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Vorrede. 



i/er hiermit der Oeffenüichkeit übergebene zweite Band 
der altniederdeutschen Denkmäler, dessen Erscheinen durch die 
Ereignisse des letzten Jahres etwas verzögert worden ist, bie- 
tet mit üebergehung der Xantener und der in Graffs Diutiska 
n. 167 ff. abgedruckten dialectisch gemischten Glossen zwölf 
Stücke dar , von denen zwar keines noch bis jetzt vungedruckt 
ist, die aber teils zerstreut, teUs, wie die Stücke I und YI, 
in unkritischer und den Ansprüchen der heutigen Wissenschaft 
nicht mehr genügender Weise publiciert waren. Zu dreien der- 
selben konnte ich die Handschrift wieder vergleichen, nämlich 
zu no. I, Fs. 53 bis 73, zu no. III. und zu no. XII; und was 
die Ps. 1 bis 3 und 18 des Denkmals no. I. angeht, so hat 
mir die ausgezeichnete Gefälligkeit des Herrn Prof. M. de Yries 
in Leiden die bequeme Benutzung der seltenen holländischen 
Drucke, in denen diese Psalmen bis jetzt allein bekannt sind, 
ermöglicht. 

Dialectisch scheiden sich die hier vorgelegten Denkmäler 
in zwei Gruppen, in niederfränkische und sächsische, und es 
gehören der ersteren Gruppe die Nummern L H. in. , der letz- 
teren die Nummern IV. bis XH an. Nicht rein niederfrän- 
kisch sind aus I die Psalmen 1 bis 3, die genau dieselbe 
Mundart zeigen wie das Triersche Capitulare (bei Müllenhoff 
und Scherer S. 178), eine mittelfränkische nämlich, die aber 
schon der niederfränkischen sich nähert ; doch auch in den fol- 
genden , sonst rein niederdeutschen Psalmen machen sich hoch- 
deutsche Einflüsse geltend (Ps. 19, 8. 54, 9. GL Lips. 307, 
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650.) Zeugten die Lipsiusschen Glossen nicht dafür, dass 6ine 
Handschrift diese in verschiedener Mundart geschriebenen Psal- 
men enthalten hätte, so wurde die Annahme nahe liegen, 
dass die Abschriften von altfränkischen Psalmen, die im 16. 
und 17. Jahrhundert in Holland umliefen und von denen uns 
drei überkommen sind (von Ps. 1, l — Ps. 3, 5., Ps. 18. und 
Ps.53 — 73) aus mindestens zwei Handschriften entnommen wor- 
den seien. Zur Erklärung des Umstandes, das eine und die- 
selbe Arbeit, wie die uns vorliegende Psalmenversion, in ver- 
schiedener Mundart, wenn auch eines Dialectes geschrieben 
worden sei , bieten sich zwei Möglichkeiten dar , die jedoch , so 
lange nicht vielleicht ein glücklicher Zufall die verschollene 
Handschrift zu genauer Prüftmg wieder ans Licht zieht , immer 
nur vage bleiben : entweder war die Psalmenversion abgeschrie- 
ben aus älteren solchen, die in der Mundart von einander 
abwichen, oder sie wurde gemacht von verschiedenen Perso- 
nen, vielleicht in einem niederfränkischen Kloster, und derje- 
nige, der Ps. 1 — 3, und wol auch noch (vergl. Gl. Lips. 75. 
304. 651. 830. 1065) mindestens Ps. 4 — 8 übersetzte, hatte 
in dem nördlichen mittelfränkischen Sprachgebiete seine Hei- 
math. 

Die vorliegende Ausgabe dieser Psalmenfragmente konnte 
die Abschriften teils aus den Lipsiusschen Glossen berichtigen, 
teils manches, was von der Hagen in seiner Ausgabe verfehlt 
hatte, nach der wieder verglichenen Berliner Abschrift bes- 
sern. Der lateinische Text, den keine Abschrift zeigt, wurde 
reconstruiert , und die Abweichungen desselben von der Vul- 
gata wie auch von dem Texte, nach dem Notker übersetzte 
und commentierte, angegeben. 

Die erst neuerlich vollständig wieder aufgeftmdenen und 
zuerst in Haupts Zeitschrift veröflFentlichten Glossen, die sich 
Justus Lipsius aus der verschollenen Handschrift jener Psal- 
men zusammenstellte, mussten bei ihrer Wichtigkeit für die 
Kritik unserer Psalmenfragmente genau nach der Lipsiusschen 
Aufzeichnung abgedruckt werden. Emendationen sind daher 
überall unter den Text verwiesen. 

Einen Grenzpunkt des niederfränkischen Sprachgebietes 
gegen Sachsen (Westfalen) hin bildete das Kloster Werden in 
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der Grafschaft Mark, dessen Mundart im 9. und 10. Jahrhun- 
dert wir aus den bei Lacomblet abgedruckten Urkunden mit 
ihren Eigennamen und wenigen deutschen Wörtern, ferner aus 
den in Lacomblets Archiv und in dem Creceliusschen Schrift- 
chen mitgeteilten Werdener Heberegistern , wenigstens was die 
Lautverhältnisse betrifiPt, genau kennen. Die Heberegister hier 
wieder abzudrucken, lag kein Qrund vor, weil es genügen 
mochte, die in ihnen enthaltenen deutschen Wörter und Sätze 
dem Glossar einzuverleiben ; dennoch wäre es mir unlieb gewe- 
sen, wenn dieses Buch nicht auch eine Probe der Werdener 
Mundart in einem Texte hätte enthalten können. Da publi- 
eierte Hoffmann von Fallersleben in der Germania Bd. 1 1 seine 
aus Gemrode stammenden „ altsächsischen Bruchstücke ,^^ deren 
Bezeichnung als altsächsische freilich nicht zutrifft , sondern die 
als in Werden geschrieben jeder anerkennen muss, der die 
urkundlichen Werdener Denkmäler darauf hin ansieht. Die Ent- 
deckung, dass wir in diesen Bruchstücken Beste eines Psalmen- 
commentars vor uns haben, glückte bald; sie zu sichern, 
bedurfte es erst einer erneuten Yergleichung der Handschrift. 
Der litteraturgeschichtliche Wert des Denkmals würde 
besser hervortreten, wenn mehr davon erhalten wäre; eine 
eigentliche Entscheidung über denselben steht den Kennern der 
patristischen Literatur zu. Ich will an dieser Stelle nur dar- 
auf aufinerksam machen, wie nahe unser Commentar sich an 
diejenigen des Hieronymus und Cassiodor anlehnt, aus denen 
er wol geradezu, nicht nur dem Sinne, sondern oft auch den 
Worten nach , compiliert worden ist. Zum Zeugnis hierfür hebe 
ich die der best erhaltenen Stelle unseres Fragments, Z. 53 
bis 78 entsprechenden Sätze aus den genannten Eirchenschrift- 
stellern heraus. Im Breviarium Sancti Hieronymi in Psalte- 
rium (Sancti Eusebii Hieronymi Stridonensis Presbyteri operum 
tom. septünus parssecunda, Venetiis 1769, sp. 11 — 12) heisst 
es zu Ps. 5, 8 — 10: Domine, deduc me in tua justitia. Ego 
autem cupio intrare in domum tuam, et volo intrare per viam 
tuam rectam; sed quoniam continuata semitis scandala ponunt 
inimici mei, et mihi in domum tuam ire cupienti, laqueos po- 
nunt in itinere, proplerea quaeso te, ut dirigas pedes meos 
usque ad finem. Meum est pedes ponere in via tua; 
tuum est corrigere gressus meos. (cf. Zeile 68 — 71.) 
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Propter inimicos meos dinge in conspectu tuo viam meam. Hoc 
est viam tuam rectam fac propter inimicos meos , qui insidian- 
tur mihi. Quae est autem ista via? Lectio scriptura- 
rum (thiu liccia heligerö gespdlo Z. 71; das folgende ver- 
stört) ^ hoc est, ne in scripturis tuis, per quas ingredi cupio 
in Ecclesiam tuam, corruam. Omnis enim qui male inteUigit 
Scripturas, in via Dei corruit. — Quoniam non est in ore 
eorum veritas. Describuntur haeretici (Z. 73), describitur 
vir sanguinarius et dolosus, quem abominabitur Dominus. Non 
est in ore eorum veritas. Non habent Christum veri- 
tatem in ore suo, quia nee in corde habent. (Z. 75 — 
77.) Cor eorum vanum est. Melius habetur in Hebraeo em- 
ßovXov. Vere enim insidiatur cor haereticorum Om- 
nibus quos decipit (vergL Z. 77. 78). 

Und der Cassiodorsche Commentar zu Ps. 5, 7 — 10 (s. 
Patrologie, tom. LXX. sp. 56) lautet: Ego autem in multitu- 
dine misericordiae tuae. Introibo in domum tuam. Quoniam 
malos dixerat abominandos, consequens erat utse per divi- 
nam gratiam (thurug tbia mikili therö ginathonö 55. 56.) 
in domo Domini testaretur admitti. Nam cum ipsa Ecclesia 
hie domus sit Domini, tarnen potest per unumquemque 
beatum dicere, qni ejus membra sunt, Jerusalem futuram 
se nihilominus intraturam. Sic enim dicimus et patriam, et 
civitatem; et tamen his rebus verba damus, quae ad cives 
earum novimus pertinere. Sed quia illa futura Jerusa- 
lem lapidibus vivis sanctorum creditur multitu- 
dine construenda (56 — 58), aptedixit: introibo in domum 
tuam: quasi in illius fabricae perfecta aedificatione concludat. — 
Adorabo ad templum sanctnm tuum in timore'tuo. Conside- 
randum est quod non dixit: in templo, sed ad templum; quia 
nee syllabis ipsas a sacramentis vacare praedictum est. Tem- 
plum sanctum corpus est Domini Salvatoris (59. 60. 
61.), quod jure adorat Ecclesia, per quod meruit esse reve- 
renda; sie enim ipse de suo corpore dixit: destruite templum 
hoc, et in triduo aedificabo illud (Joann. II. 19). Sequitur: 
in timore tuo. üt cordis compunctionem declararet, timoris 
intulit mentionem (61): quia tunc Mes solida est, quando 
amori easto formido Divinitatia adhibetur. — Deduo me, Domine, 
in justitia tua: propter inimicos meos dirige in conspectu tuo 
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yiaiQ meam. Postqnam orationem suam dixit matutinis tem- 
poiibus aucQendam, peccatorum quoque commemorans exitia» 
bilem repulsam , hinc secundam ingreditur sectionem , postulans 
Dominum ut jam ad aeterna gaudia deducatux , quia hie diver- 
sis fatigabatur angustiis. Ait enim: in tua justitia, id est, 
dum confitentibus parcis, seque poenitendo damnantes aequis- 
sima potentia (thuru thin emnista reht 66) tuae pietatis ab- 
solvis. Nam qui abjicit rebelles, justum est ut velit recipere 
supplicantes. Propter inimicos meos, id est propter haere- 
ticos et paganos (67.68.) Unus enim pravo dogmate con- 
trarius , alter non credendo semper adversus est. Propter quos 
in Domini justitia se petit esse dirigendam , quia praedicationi- 
bus ejus non credit adversitas. Dinge in conspectu tuo viam 
meam, id est, vitam meam perduc ad tuae serenita- 
tis aspectum (65. 66.). Non enim nostra facultate ad eum 
pervenire possumus, qui tortuosis semper semitis ambulamus. — 
Quoniam non est in ore eorum veritas, cor eorum vanum est. 
Cum superius petierit ad adspectum Domini , per ejus justitiam 
se deduci, ut partem illam beatorum ejus munere possit adi- 
pisci, nunc humanas cognoscitur increpare fallacias> ut osten- 
dat obstinationes pertinadum haereticorum non posse ad talia 
praemia pervenire, quae suis fidelibus Dominus praeparavit. 
Beete enim dieitur: in ore ipsorum non esse veritatem, quo- 
rum cor vanitas possidebat (tMu idahiusst beuualdid irö 
hertonö 74). Lingua enim sequitur mentis arbitrium 
(Z. 74 ; das von Hrn. Prof. von Heinemann noch gelesene , jetzt 
teilweise zerstörte thiuuunga muss daher in thiu tunga gebes- 
sert werden: vuan thiu tunga folgöd thena self-kuni thes muo- 
des 74. 75), imperioque cordis ejus mobilitas naturaü ordine 
famulatur. 

Ohne Schwierigkeit erklärbar ist, wie ein in Werden ge- 
schriebener Psalmenconmaentar nach Gemrode gelangen konnte ; 
es geschah jedenfalls durch Vermittelung des bischöflichen Stuh- 
les Halberstadt, zu welchem das in den Jahren 961 — 963 
gegründete Frauenstift Gernrode in näheren Beziehungen stand 
(ohne ihm untergeordnet zu sein , da es dem römischen Stuhle 
Tumiittelbar unterworfen war), und dessen Bisehof Bernhard 
(924 — 968) das Stift weihte. Vielleicht befand sich unter den 
Weihgeschenken Bernhards die Handschrift, deren dürftige 
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Fragmente uns noch erhalten sind. Nach Halberstadt aber 
muss dieselbe gekommen sein zwar nicht durch dessen ersten 
Bischof Hildegrim I. (804 — 27), der vorher Administrator von 
Werden war , zu dessen Zeiten aber die Handschrift noch nicht 
geschrieben sein konnte, wol aber durch den vierten Bischof 
Hildegrim H (853 — 888), mit dem die Handschrift ungefähr 
gleichzeitig sein mag und der, wie er vor seiner Erhebung- 
auf den Bischofsstuhl eine lange Zeit seines Lebens in Werden 
zugebracht hat, auch als Bischof von Halberstadt diesem Klo- 
ster sein Interesse erhielt. Wir wissen namentlich, dass er 
im Jahre 875 in Gemeinschaft mit Erzbischof Wihbert von 
Cöln die Klosterkirche zu Werden weihte. ' 

Mit den Essener Bruchstücken (IV. V.) betreten wir den 
Boden Westfalens; sie sowie die Freckenhorster Heberolle (VI) 
sind besonders auch wichtig als Denkmäler, deren Ort der 
Abfassung gesichert ist, gesichert durch den Umstand, dass 
Heberollen , die nur locales Interesse haben , auch üur an dem 
Orte, für den sie galten, niedergeschrieben wurden. 

Die folgenden kleineren Stücke VH bis XI getraue ich 
mich nicht mit Bestimmtheit einer gewissen Gegend des alten 
Sachsens zuzuweisen. Was die Beichte no. VE betriflffc, so 
äusserte sich Lacomblet, dass ihre Sprache älter sei, als die 
Gründung des Frauenstiftes Essen, das uns dieses Denkmal in 
einer seiner Handschriften aufbewahrt hat. Diess zugegeben, 
ist damit die Möglichkeit doch nicht ausgeschlossen, und es 
scheint mir manches darauf hin zu deuten , dass die Beichte in 
Essen selbst aus einer altern Vorlage abgeschrieben *worden 
sei. Die Nähe der niederfränkischen Sprachgrenze bezeugen 
Formen wie gesonan, dön (Z. 30, 53); und auf ein offenbares 
gedankenloses Verlesen der Vorlage weist das hetlunnussia 
für hgthinisca (Z. 34), wenn anders meine Ausführungen zu 
dieser Stelle richtig erscheinen. 

Dass ich hinter dem Taufgelübde VIH den auch in der 
Handschrift unmittelbar nachfolgenden kleinen indiculus super- 
stitionum et paganiarum (no. IX) mit seinen wenigen deutschen 
Worten habe abdrucken lassen, wird man mir nicht tadeln. 
Zu dem Taufgelübde selbst registriere ich nur, dass Scherer in 
den Denkmälern S. 437 die Behauptung aufstellt, es sei das- 
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selbe im Jahre 772 oder später in Fulda von hochdeutschen 
Mönchen für den sächsischen Bezirk der Diemel geschrieben 
worden; und ich kann das ansprechende einer solchen Vermu- 
tung nicht läugnen. 

Heber die Stücke no. X und XI ist es rücksichtlich der 
genauem Bestimmung ihrer Mundart ebenso mislich , etwas posi- 
tives zu sagen. Die Segen no. X haben zu geringen Umfang , die 
Glossen XI zeigen nicht nur Mischung verschiedener mundart- 
licher Eigentümlichkeiten , sondern auch hochdeutschen Ein- 
fluss; und bevor über sie ein näheres ürtheil gegeben wer- 
den kann, ist eine erneute Einsichtnahme und Vergleichung 
des Codex, die mir leider nicht möglich war, durchaus wün- 
schenswert. 

Die Sammlung schliesst mit den Merseburger Glossen 
no. Xn, die, wenn sie auch den Sprachschatz des Altnieder- 
deutschen nicht wesentlich bereichern, und einzelne von ihnen, 
wie die Glossen Z. 1. 7. 32. 36. mir unverständlich geblieben 
sind, doch für uns deswegen ein erhöhtes Interesse empfangen, 
weil wir den Ort ihrer Entstehung mit ziemlicher Sicherheit 
feststellen können. Dieser Ort ist das Stift Walbeck, im ehe- 
maligen Nordthüringen zwischen Braunschweig und Haldensle- 
ben gelegen. 

Schon an sich ist es nicht unwahrscheinlich, dass Hand- 
schriften aus der Zeit vor dem 11. Jahrhundert aus Walbeck 
nach Merseburg gekommen sind. Bischof Thietmar (geb. 976, 
gest. 1018), Sohn des Grafen Sigfrid von Walbeck und Probst 
daselbst von 1002 bis 1009, in welchem Jahre er den Bischofs- 
sitz in Merseburg erlangte, hat der Dombibliothek des letzte- 
ren Ortes Bücher erworben : er selbst sagt in seinem Geschichts- 
werke lib. 8. cap. 8., indem er seinen einstigen Amtsnachfol- 
ger anredet: habes satis de libris, quos hie (in Merseburg) ab 
antecessoribus nostris collectos inveni, et in super quos 
contra xi. In his magisterium salubre reperies, ac hos exaudi, 
et tunc potes salvari. Es waren also Bücher heilsamer Leh- 
ren, zu denen unser Codex unter dem Sammeltitel de vita 
clericorum wol gehören konnte; natürlich ist auch, dass Thiet- 
mar aus seiner früheren Stellung in Walbeck Bücher nach 
Merseburg mit überbrachte. Ziemliche Gewisheit aber, dass 
der beregte Codex aus Walbeck stamme, erlangen wir, wenn 
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wir bemerken, dass die in demselben befindlichen deutschen 
Glossen rücksichtlich der Lantverhältnisse sich genau mit denen 
in Thietmars Geschichtswerke decken, Lautverhältnisse, die wir 
deswegen als die Thietmar eigenthümlichen bezeichnen müs- 
sen, weil die Originalhandschriffc seines Chronikons, zu Dres- 
den befindlich, zu einem grossem Teile von seiner eigenen 
Hand herrührt. 

Wir sehen , dass unsere Glossen für kurzes a schwankend 
e zeigen: Z. 4. forsekenun, 7. thet, 39. therva, 46 dege für 
forsakenun, that, tharva, dage (Z. 41. auch ie: iermhed für 
armhed). Diese Eigenheit haben auch die niederdeutschen 
Eigennamen in Thietmars Chronikon: es wird geschrieben 4, 
16 Stethu, wofür bei andern Statho, Statha erscheint, 6, 27. 
31. Retmerslevo für Batmerslevo, 6, 46. Waltherd, 7, 40. 
Walterd für Walthard, 7, 40. Lmingerd für -gard. Die 
Glossen zeigen die Ne^ung, kurzes a bei folgendem Nasal zu 
zu verdunkeln: es steht zwar Z. 8. manigun, aber onstan- 
danlica Z. 18. will doch nur sagen , das das Wort ähnlich wie 
onstondanlica gesprochen worden seL So schwankt auch Thiet- 
mar zwischen 4, 6. 5, 17 Francanafordi, 6, 27. Francone- 
vord, 6, 23. Froukenevordi ; 4, 13. steht Gondes§m als Name 
des Ortes, der bei andern Gandesh§m, Gandereshlm lautet, 
und 7, 5 zeigt den Frauennamen Swonehild für Swanehild. 

Langes a hält sich in den Glossen in hserdräd Z. 43, 
während es in ilStene Z. 19. in e übergetreten ist, und bei 
vram stän Z. 2 gefragt werden kann, ob nicht die dort in der 
Handschrift stehende Abkürzung vramst" lieber in vram st6n 
aufzulösen gewesen wäre. So hat auch Thietmar 8, 5 zwar 
Volcmär, aber 7, 6. Bedbald, 1, 5. FridislM, 7, 38. 39. Gos- 
leri. — Kurzes o klang dem Glossenschreiber hell und er 
drückte es daher oft durch a aus^ vergleiche Z. 35 üt beslate- 
mm, und die Adverbialendung a für o in Z. 15. untellica, 
18. onstandanlica. Dasselbe findet sich bei Thietmar, der 4, 
ß. 32. 6, 43 Frasa, Frasu für Erosa, 5, 23 u. ö. Palithi für 
Polithi, 2, 14. Bada für Boda gewährt. Aehnlich wird in den 
Glossen die Endung ö des gen. plur. durch ä ersetzt; 21. allerä 
mgst, 33. selfediä, gerade wie bei Thietmar sich findet 4, 6. 
5, 17. FrancanÄfordi, 4, 8. 15. 26. 5, 19. 7, 38. Quidiling&- 
burg. An einigen andern Stellen des letzteren ist dieses &; 
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unter Verlust seiaer Länge, bereits in tonloses e fibergegan- 
gen: 6, 27. FranconeYord , 2, 19. 4, "J. Quidilingeburg. 

Auffällig ist , wie in den Glossen sich stets - un als Endung 
des dat. plur. findet, für das, gegenüber so manchen andern 
Vocalschwachungen , niemals -on, -an oder -en erscheint: 
3. forsaldun , 4. forsekenun , ö. 9. notun , 8. manigun , 35. üt 
bislatenun; ebenso ausschliesslich braucht Thietmar seine En- 
dung -un in 2, 3 Saleveldun, 2, 14. Valeshüsun, 4, 10. Niu- 
magun,7, 8. Immedeshüsun , 7, 8. 39. 8, 9. Cäpungun,u. ö. — 
Als Seitenstück zum Diphthongen ie in dem nietath der Glossen 
Z. 10 bieten sich in dem Thietmarschen Werke dar 7, 14. 19. 
Thietmar, 5, 16. Thiedolf, 6, 27. 49. Thiedricus, u. a., wone- 
ben eine andere Form des Diphthongen ahd. io nicht erscheint. 

Wenn in selfSdiä Z. 33 der Glossen ein h geschwunden ist, 
so treffen wir diese Erscheinung bei Thietmar wieder 4, 13. 
GondesSm für Gandes - h§m , 7 , 40. Walterd ,7,5. Vullerd für 
Walthard, Fulhard; und sehen wir in den ersteren die Vor- 
silbe gi zu blossem i zusanmiengezogen (Z. 19. ilStene^ 22. 
ivullistian, 26. unimetes, 29. iuuSgde, 31. idömde), so schreibt 
auch Thietmar gewöhnlich (3, 8. 6, 2. 41. 45. 7, 1) Ivikan- 
sten für Givikanstön. Dagegen steht einem hiburilicuru der 
Glossen (Z. 12. für giburilicuru) auch einmal die Form Givi- 
kanstgn bei Thietmar 5, 26 gegenüber. 

Sehen wir also in beiden Stücken, in den Glossen sowol 
wie bei Thietmar, eigentümliche Lautverhältnisse übereinstim- 
mend erscheinen, und berücksichtigen wir die vorstehenden 
geschichtlichen Angaben, so wird mein Schluss, dass wir in 
den Merseburger Glossen ein zu Walbeck geschriebenes Denk- 
mal vor uns haben, gerechtfertigt erscheinen. Es empfangen 
dadurch auch diese sonst nicht bedeutenden Glossen für die 
Geschichte der altniederdeutschen Sprache ihren Wert. 

Das hinter den Texten folgende Glossar bietet in der Ke- 
gel alle Belegstellen eines aufgeführten Wortes , mit Ausnahme 
der sehr häufig vorkommenden Wörter, zu denen bloss aus- 
fuhrliche Belegstellen gegeben wurden. 

Nach dem Erscheinen dieser kleinen Denkmäler wird es 
meine angelegentliche Sorge sein, die Monographie über den 



XYi Vorrede. 

Heiland und seine beiden Handschriften far den Druck fertig 
zu stellen. Ich erfüll^ damit ein Versprechen, welches ich in 
der Vorrede zu meiner Heliandausgabe gegeben habe: die 
Gründe aber, dass ich meine Untersuchungen über das Ver- 
hältnis beider Handschriften zu einander nicht jener Ausgabe 
einverleibte, lagen in der Bücksicht auf den Umfang des Bu- 
ches. Denn gegenüber der alten, durch nichts gestützten, aber 
von einem dem andern nachgesprochenen Memung, dass der 
Cottonianus wie die vollständigere, so auch die einer Ausgabe 
unbedingt zu Grunde zu legende Heliandhandschrift sei, bedarf 
die Darlegung des wirklichen Sachverhaltes einer grösseren 
Ausführlichkeit. Hat mich jetzt von einigen Seiten her für 
meine Bevorzugung des Monacensis Tadel getroffen, so wird 
es mir zuversichtlich gelingen nachzuweisen, dass ich mit die- 
ser Bevorzugung Recht hatte. 

Halle, den 24. Februar 1867. 

Moritz Heyne. 
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L 



^er erste und zweite und die fünf ersten Verse des dritten Psalmes 
wurden von J. Hiddes Halbertsma zu D eventer in einer alten höchst uncor- 
recten Abschrift aufgefunden und in seiner ,, Hulde aan Gysbert Japiks, 
tweede Stud; te bekomen bij H. C. Schetsberg, te Leeuwarden, 1827," 
S. 264 ff. publiciert. Ueber die Auffindung jener alten Abschrift macht er 
Ipäter in einem Aufsatze: de oudste Yertaling der Psalmen in het Keder- 
sandscb , abgedruckt im Overijsselsche Almanak Toor Oudbeid en Letteren. 
1838. Derde Jaargang. Deventer, J. de Lange, 1837. S. 279 folgende Mit- 
teilung. 

„De hoop scheen nu afgesneden om yerder iets yan dezen schat {der 
Psalmenübersetzung) te ontdekken, toen ik ten jare 1823 toeyallig den cataloog 
der boeken yan onzen naauwkeurigen geschiedkenner Jona Willem de Water, 
die in October te Leiden zouden yerkocht worden, in banden kreeg. Hier 
vond ik op bl. 39 het nummer 86 aldus vermeid , Glossarium Latino - Thea- 
tUewn, Mctnu alia est adseripta voeum interpretatio Anglo - Saxonioa. Aeeedit 
eatalogus librorum Saxonieorum ^ qui in Bibliotheca Cantabrigiae asservantur. 
Ik kocht deze verzameling met eene grootsche yerwagting yoor twintig gul- 
dens; maar toen ik ze thuis kreeg, zag ik al met zeer sobere oogen op die 
schamele papiertjes neder. Verbeeld u ^^n boog papier in vieren gevouweii, 
das acht bladzijden, die in twee kolommen vol waren van LatijnBche substan- 
tiva met het Angelsaxisch woord in gewone letteren er achter, en daar ver- 
volgens dat Angelsaxisch woord nog eens door eene andere band met de zoo- 
genaamde Angelsaxische karakters [met kleine verschiUen even wel] boven 
geschreven. Zie daar het Glossarium Theotiscum ! Daar men al de woorden 
genoegzaam in ieder Angelsaxisch woordenboek vinden kan, is 't weinig of 
niets waard. — Nu nog ^6n boog in tween gevouwen, en op de twe« eerste 
blz. beschreven met eene aanwijzing van omstreeks zeven Angelsaxische Codi- 
ces, die in de boekerij van Cambridge aanwezig zijn, en wel met de band 
van Junius. Van buiten had hij op het vervolgens achtdubbled gevouwen 
papier gescbreven. In gratiam JDoetissimi praestantissimiqtie Domini mei Ger- 
mani. Wie deze Duitsche, of wilt gij liever, echte, wäre beschermheer van 
den grooten man gewest zij , durf ik niet beslissen. 

„ Eindelijk lag er nog een papiertje bij , dat men niet der moeite 
waardig had gekeurd te katalogiseren. En wat was dat? Een boog van dun 
papier in vieren gevouwen; de twee eerste vierendeelen doorgesneden, waar- 
van de twee eerste bladzijden beschreven met eene oud - nederlandsche verta- 
Hng van Psalm 1 , 2 en 3 tot het 6^^ vers , die kennelijk de Lipsiaansche 
Heyne, altnlederd. Denkmäler II. ^ 
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was; de twee laatste vierend^elen niet opgesneden, en toch op bladz. 6 , dat 
is van binnen, beschreyen met eene satire in het Italiaansch, 

Questa Cardinalezza y ehe ha il cul papale 
Fer far andar i eazzi in proeessione ete. 

• 

Een ander yers beginnende 

VttoUe il erudo destin empio e crudeU ete. 

lang 17 regelen, en nog beestachtiger en onheiliger dan het voorgaande, 
Yiilt het overige dier bladzijde. Het zijn zeker zeldzaamheden , deze yersen 
ZOO wel als de vertaling der Psalmen; maar dat ^^n en dezelfde man zieh 
heeft knnnen yermaken om beiden op hetzelfde blad papier af te schrijyen, 
of te laten afschrijyen , is nog grooter zeldzaamheid." — 

Die hier beigegebenen Lesarten beziehen sich anf den oben angefahr- 
ten Abdruck jener alten Handschrift. Der yon Halbertsma beigegebenen Einen- 
dationen sind nur wenige und solche die ganz auf der Hand liegen. 
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1. Beatus vir qui non abüt 
in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in ca- 
thedra pestilentiae non sedit; 

2. sed in lege ^Dei volun- 
tas ejus: et in lege ejus medi- 
tabitur die ac nocte. 

IDomini Vulg. Notk. 

3. Et erit tanquam lignum 
quod plantatum est secus decur- 
sus aquarum, quod fructum suum 
dabit in tempore suo ; et folium 
ejus non defluet, et omnia quae- 
cumque faciet, prosperabuntur. 

4. Non sie impii, non sie: 
sed tanquam pulvis, quem pro- 
jicit ventus a facie terrae. 

5. Ideo non ^resurgunt im- 
pii in judicio, neque peccatores 
in 2 consilio justorum, 

Irttsorgent Vulg. 2 concUio Ytilg. 



1. Sälig man ther niuueht 
vor in gerede ungenetherö, in- 
de in uuege sundigero ne stucnt, 
inde in stuole suite ne saz ; 

2. navo in euun godes uuille 
sin: inde in euuun sinro then- 
ken sal dages inde nahtes. 

3. Inde uuesan sal also holz 
that gesazt uuarth bi fluzze 
uuazzero , that uuahsemon sinon 
gevan sal in stunden sinro ; inde 
louf sin niuuiht nither vallan sal, 
inde alla so uuelih s6 duen sal 
gesunt uuerthan sulen. 

4. Niuuiht so ungenethege, 
noh so: nova also stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce er- 
then. 

5. Bethiu ne up standunt 
ungenethege in urdeüe, ne 6h 
sundege in gerede rehtero, 



I. 1. niuueht] niucht; niuueht Gl.Zips. — ungonethero; vergl. v. 5. 6. u, 
ahd. unganädig inclemenSy immitisj Crraff II. 1029. — stuont] stunt — in 
stuote suffte no — 2. godes uuille] Godts mulle — in enum siuro; 

Ol. Lipa. euuu — nahtts — 3. bi fluzze nuassere — ■ nuahsemo sinay 

geyausal — louff sin ninucht nit heryallan san — alla sd uuelih so] alla 
sonnelix ; Gl. Zips. souuelix — gesunt] gefgieit ; cf. gifiunda farth „prospef-tim 
iter*' Ps. 67, 20. — 4. niuueht so nugonet here nohe so nona — 

uuint] uumt — 5. urdelle ne och — rekhtero — 
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6. quoniam novit * Dens Yiam 6. uuanda uueiz got uueh 
justorum, et iter impiorum per- rehtero, inde geverthe ungene- 
ibit. 1 DominuB Vuig. Notk. thero feiTiuerthan sal. 



Psalm II. 



1. Quare fremuerunt gentes 
et populi meditati sunt inania? 

2. Astiterunt reges terrae et 
principes convenerunt in unnm 
adversus ^Deum et ad versus 
Christum ejus: 

1 Dominm Vulg. Notk, 

3. Dirumpamus vincula eo- 
rum et projiciamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 

4. Qui habitat in coelis ir- 
ridebit eos , et * Deus subsanna- 
bit eos. 

1 Dominxia Vulg. Notk. 

5. Tunc loquetUr ad eos in 
ira sua, ^in farore suo conturba- 
bit eos. 1 et in r. n. 

6. Egoautem constitutus sum 
rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus , praedicans * prae- 
cepta ejus. 

1 praeoeptnm Vulg. Notk. 

7r 'Dens dixit ad me ; filius 
mens es tu , ego hodie genui te. 

1 Dozulnas Vulg. Notk. * 

8. Pustula a me, et dabo 
tibi gentes haereditatem tuam 
et possessionem tuam terminos 
terrae. 

9. Reges . eos in virga fer- 
rea, ^tanquam vas figuli con- 
fringes eos. 

1 et tanquam Vulg. 



1. IJmbe uuath bizzedon thie- 
deinde luidethähten idele thing? 

2. Samen stuondon kuninga 
erthen inde fursten samene quä- 
mon in en uuithar got inde uui- 
thar Krist sinan: 

3. Cebrekan uuir gebende iro 
inde veruuerfon uuir fan uns 
joh iro. 

4. Ther buot in himelen be- 
scoSonsal si, inde got bespotten 
sal si. 

5. Than sprecan sal ee hin 
in äbulgi stnro, in heizmuode 
stnon druovon sal si. 

6. Ik geuuisso gesazt bin 
kuning van himo-over Syonberg 
beilegen sinan, sagente gebot 
sina. 

7. Got quat ce mir: sun min 
bis thu; ik hiudo gebar thih. 

8. Bidde fan mir, inde ge- 
van sal thir thiede hereve thin, 
inde hevode thine gemerke er- 
thon. 

9. Gerihten saltu si in ruo- 
dan isimero , also vaz bilitheres 
cebrekan saltu si. 



6. uueiz] mioz — rectero in — ungenothero feruuorthan — 
II. 2. Sameustuendon kunninger — inde] in sehr oft — samenes — 
lüuthar zweimal — 3. Cebreran mur — in neruuerfon mur — 

4. inde] in — besoofon Gl. Zipa. — 5. abulgi Ol. Zips.j abulge MS, — 

in heizmuode sinon druoTÖn] in beiz ratiode suiro druonon — sal st] viel- 
ifieht vom Abschreiber vergessen. 6. ik gunnisso — kuning yan] Kuin- 

gnan — over] auer — beilegen] beilenen — 7. quat ce] auace; ef. Gl. 

lÄps. — tbu] tha — bindo gebar tbin — 8. bereve tbln] bereut tbine 

— hevode tbine] benode tbine. Das JRiehtige ergeben die Gloss. Zipss. — 
9. Gericbten — isimero] siruero — 

1* 
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10. Et nunc reges intelli- 
gite : erudimini qni judicatis ter- 
ram. 

11. Servite ^Deo in timore, 
et exultate' ei cum tremore. 

1 Domino Vulg. Notk. 

12. Apprehendite disciplinam, 
nequando irascatur ^Deus, et 
pereatis de via justa, 

1 Dominus FuCy. Notk. 

13. cum exarserit in brevi ira 
ejus; beati omnes qui confidunt 
in eo. 



10. Inde nu kuninga fome- 
mot: gelieret uuerthet ir ther 
duomot ertha. 

11. Thienot gode in vor ton, 
inde mendiot himo bit bevungon. 

12. Bivet the lera, that ne 
uuanne gebulgan uuerthe g'ot, 
indeveruuerthetfan uuegerehta^ 

13. than erbrinnet in kurtur 
vriste äbulge sin; selige alle thie 
getruuunt in himo. 
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1. Domine quid multiplicati 
sunt qui tribulant me ? midti in- 
surgunt adversum me. 

2. Multi dicunt animae meae : 
non est salus ^ipsi in Deo ejus. 

1 uu N. 

3. Tu autem Domine susce- 
ptor mens es, gloria mea, et exal- 
tans Caput meum. 

4. Voce mea ad ^Deum cla- 
mavi, et exaudivit me de monte 
sancto suo. 

1 Dominum Vulg. Notk. 

5. Ego dormivi et soporatus 
sum, et exsurrexi, ^quia Dens 
suscepit me. 

1 quia Dominos Vulg. quonf am Do- 
minus Noik. 



1. Drufün, uuie gemane^el- 
dide sint thia uuizonunt mih? 
manege anastanduntuuither mih. 

2. Manege quethent selon mi- 
nore: ne ist heil himo in g-ode 
sinemo. 

3. Thu geuuisso druitin in- 
fangere min bista, guolike min, 
inde up hevonde houvot min. 

4. Bit stimmen minore ce go- 
de riep ik^ inde geh6rda her 
mih fan berge heligemo sinimo. 

5. Ik sclip inde besuevit 
uuarth, inde up stuont, uuand got 
intfink mih. 



10. gelierot uner, thet ir ther dremot ertha; duomot OL Zip».; wegen 
gelierdt vergl. kiesur /Br Wsiir, Bed. 2., biersuin/ör börsuin , Freck. 303. — 
11. Thierot Godt — in mendioot — bit für mit kehrt auch 3, 4 wieder , 
nicht aber in den übrigen Paalmenfragmenten. — 12. Binet the 1er a 

{Gl. Lipa, Biuet) — ne uuanne] mauuanne — neruuerthet fan nuege rechta; 
wegen rehta für rehtemo vergl. die Farmen gueliche, mine, gene für weli- 
hemol minemo, jenemo, Grimma ahd. Gespräche 1851. S. 20. — 13. Non 

herbremot in kur tuuriste; kurtur uriste Gl, Zip». — getrununt • — ' 

III. 1. Brust in em gemahnchfeldeide — thiouuizoenunt ; cf. witonönt 
68, 21. — noanoge — anstandunt, {Gl. Zips. anastandunt) muther mih — 
2. manoge — selon miners — 3. geunisso druft in — guolike] guoli 

Ol.Zips. — in obhenoude houuot — 4. Bit] cf. Ps. 2, 11. — ce God — 
6. scltp] cf Gramm. 1' /S. 174. — bisneuit — uuarth] uuaoht — in obstuont 
unar Got — 
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Den folgenden Psalm gab Abraham van der Myle in seinem Buche 
„rdngaaBelgica, siye de Linguae illius communitate tnm cum plerisque aliis, 
tum praesertim cum Latina, Graeca, Persica; deque communitatis illius eau- 
sis'; tum de Linguae illius origine et latissima per nationes quamplurimas 
diffusione; ut et de ejus praestantia. Lugduni BataTorum MDCXII.'' S. 152 
heraus, mit daneben stehendem lateinischen Texte, den er oft fehlerhaft von 
der Vulgata abweichen lässt. lieber seine Quelle macht er auf derselben 

Seite folgende Mitteilung : „£coe , autem Psalterii aliquam partem, psal- 

mum XIX., ex Lipsii exscripto acceptum, ac mihi a riro quodam docto, 
atque istius literaturae perstudioso nee non perg^aro , communicatum. Respon- 
det translatio a verbo ad yerbum textui yersionis yeteris.^' Nach dem Myle- 
schen Abdruck publicierte Halbertsma den Psalm in dem zu I erwähnten 
Aufsatze „de oudste Vertaling der Psalmen in het Nederlandsch /' im oberys- 
selschen Almanach für 1838, S. 294., indem er zugleich die zalreichen My- 
leschen Fehler yerbesserte. 



Psalm 

(Hebr. 

1. Coeli enarrant gloriamDei, 
et opera manuum ejus annun- 
tiat firmamentum. 

2. Dies diei eructat verbum, 
et nox nocti indicat scientiam. 

3. Non sunt loquelae neque 
sermones quorum non audian- 
tur voces eorum. 

4. In omnem terram exivit 
Bonus eorum, et in fines orbis 
terrae verba eorum. 

5. In sole posuit tabemacu- 
loiD suum et ipse tanquam spon- 
8a8 ^procedens de thalamo suo. 

1 praecedens N. 

6. Exsultavit ut gigas ad cur- 
rendam * viam , ' ab alto coelo 
egressio ejus. 

1 yifun suam Ifotk 2 a sommo 
Vulg. Notk, 

7. Et occursus ejus usque ad 
summum ejus; nee est qui se 
abscondat a calore ejus. 



xvm. 

XIX.) 

1. Himilä tellunt guodlio-heide 
godes, inde uuerk hando sinro 
farkundit festi. 

2. Dag dages üt ropizot uuort 
inde naht nahti cundit uuisduom. 

3. Ne sint spraken noh uuort 
thero ne uuerthint gihorda stem- 
men iro. 

4. An allere erthon fuor luta 
iro, inde an endon ringis erthon 
uuort iro. 

5. An sunnun satta selitha sina, 
inde he also brude-gomo fort 
gangende fan bete-kameren sinro. 

6. Mendida also uurisil te lou- 
poni uueh, fan hoon himili üt- 
ganc sin. 

7. Inde uuithirloup sin untes 
te hoi sinro, noh ne ist the sig 
geberge fan hitte sinro. 



1. Himiln. guodlickheidt. ind M^U. uuerk] für uu immer w. far- 
kundit Jfyfo, Sälbert sma, — 9. dages Jf., dagi ff., der alte Oloaaator 
hat wol diei ßir den Genitiv angesehen, inde] in ilf . cundit] tund M. H. wist- 
nom M. — 3. wort] woorth M. , w6rth ff. werthin M. — 4. lüti] 
luit M. B. ind M. H. endon] endron M. worth M. ff. — 5. sunum Jf, 
sunun ff. inde] in M. ff. — 6. loupom M. utgant M. — 7. in 
withirloop M. , ind withirloup ff. ist M. , is JET. — 
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8. Lex ^ Dei immaculata^ con- 
vertens animas , testimonium 
*Dei fidele, sapientiam prae- 
stans parvnlis. 

1. 2 Domini Vulg.Notk. 

9. lustitiae ^Dei rectae, lae- 
tificantes corda, praeceptum ^Dei 
lucidum, illuminans oculos. 

1. 2 Domini Vulg. Notk. 

10. Timor Domini sanctus, per- 
manens in saeculum saeculi ; ju- 
dicia Domini vera^ jusüficata in 
semetipsa. 

11. Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum, 
et didciora super mel et favum. 

12. Etenim servus tuus cu- 
stodit ea, in eustodiendis iUis 
retributio multa. 

13. Selicta quis intelligit? ab 
occultis meis munda ^me et ab 
alienis parce servo tuo. 

1 me Domine Ifotk. 

14. Si mei non fderint ^domi- 
nata, tunc inmiacülatus ^ero a 
delicto maximo. 

1 dominati Vulg. 2 ero et emnn- 
dabor Vulg. Notk. 

15. Et erunt ut complaceant 
eloquia oris mei, et meditatio 
cordis mei in conspectu tuo sem- 
per. 

16. Domäne adjutor mens et 
redemptor mens. 



8. ]^uua godes unbeuuUan, be- 
kerende selun, urkuntscap go- 
des getruuui, uuisduom farliendi 
luzzilon. 

9. Rebtnussi godes rehta, ge- 
blithande Lertan, gebot godes 
sconi, irliohtende ogon. 

10. Forhta druften heilig, vol- 
uuonende an uuerildi uuerildis; 
duomä druften giuuari, rehtli- 
ka an sig selvon. 

11. Bigerlika ovir golt inde 
stein dürlikin vilo , inde suottera 
ovir honog inde rata. 

12. Geuuisso scalc thin be- 
hodit sia, an behuodende im 
uuithir-lön mikil. 

13. Mis-dädi uuie vimimit? 
Fan beholenen minin gereini mi 
inde fan firemethon ginä&e scal- 
ke thinin. 

14. Of sie min ne uuerthon 
geuueldig, than ik unbeuuUan 
uuesan scal fan mis-dädi mei- 
stere. 

15. Inde uuesan solon that 
gelican sulun spraken mundis 
minis, inde gehugdnisse hertin 
minis an geginuuirdi thinro emi- 
ceio. 

16. Hero hulpere min inde re- 
lösere min. 



8. imbemiUam M., unbemillan S.; es hat wol unbeuullan gestanden. 
bekerund selim Jf. , bekenmd selin S. urkuntBcbap M. H. getruuin Jf., ge- 
truwiJJ. -wisduon Jf. luzzilon] luzzimdon M. cf. Gl. L. 574. — 9. Beh- 

nussi M. rehta] reiha M. herta. schuni. {Gl, L. scieri). irlichtende Jf. H. 
ogTim Jf., ogan JS. — 10. Fortha drusten M., forhta drusten S, duo- 

ma] diroma M, drusten M. JS. — 11. diirlikin] dnrtikin M, inde] in 

M. H, — 12. schale M. H, — 13. inde] in M. IT. fremetgon IT, 

fremetgan S. schalke thenin Jf., schalke thinin H. — 14. werthon Jf., 

werthont S. unbemillan Jf. IT. ; ef, eu v, 8. misdadin M. S. — 15. inde 
ewetmat] in M. JJ. gelicum sulum Jf., gelicun sulun S. gehugenistfe M, H. 
emieeio] dinicero M. H. ; emioeio (= emicego) Gl. Lips, 233. — 



Psalm LIIT— LIV. 



III. 



Die folgenden Psalmenfragmente , ron Ps. 63 , v. 7 bis Ps. 73 , v. 9. 
reichend , befanden sich abschriftlich in der Bibliothek des Legationsrates von 
Diez zu Berlin (no. 90 seines Verzeichnisses); sie wurden von ihm an v. d. 
Hagen mitgeteilt, der sie veröffentlichte u. d. T. : „Niederdeutsche Psalmen 
aus der Karolinger Zeit. Zum erstenmal herausgegeben von Friedrich Hein- 
rich yon der Hagen. Breslau 1816.** Bereits in der „Sammlung für altdeut- 
sche Litteratur und Kunst, herausgegeben von F. H. t. d. Hagen, B. J. Do- 
cen, Dr. F. Ch. Busching und B. Hundeshagen, Breslau 1818, '* hat Ha- 
gen folgende Angaben über jene Abschrift gemacht: „Die Handschrift ist 
von zweierlei H&iden geschrieben, die nicht alt sind. Es ist nur zu bekla- 
gen, dass die Abschreiber nicht angemerkt haben, woher die Copie genom- 
men worden, u. s. w. Sie müssen die Absicht gehabt haben, dem Fränki- 
schen Text gegenüber den Lateinischen Text aufzuzeichnen , weil die Copie 
mit weissen Blättern durchschossen worden , ohne welche sie nur ans 16 Blät- 
tern bestehen würde. Weiter schreibt mir noch der Besitzer, dass er die 
Handschrift mit andern aus dem Nachlasse des lateinischen Poeta Laureatus 
van Svieten in Leyden gekauft habe , und dass sie einem Bande voll man- 
cherlei Aufsätzen von Griechischer und Römischer Literatur angehängt gewe- 
sen, unter der Aufschrift: poema gothicum. Die neuere Abschrift, höchstens 
aus dem 17. Jahrhundert, ist in 4. und bis Bl. 7 (incl.) mit sehr unleserli- 
cher, sogenannter Kanzleischrift, das übrige deutlicher mit Lateinischen Buch- 
staben geschrieben ; der Abschreiber hat am Rande Zahlen vermerkt , die der 
Psalmen, welche aber nicht abgesetzt sind.*' — 

Die zu dem folgenden Abdrucke wieder verglichene Abschrift, 32 
Bl. in Quart enthaltend, wovon 16 leer, befindet sich jetzt auf der KgL Bi- 
bliothek zu Berlin unter der Signatur Ms. Diez. C. Quart. 90. Die Auf- 
schrift poema gothicum ist nicht mehr vorhanden. — Der ehemalige Besitzer 
hiess nicht van Swieten, sondern Laurentius Santen, vergl. Haupts Ztschr. 
Xm. S. 347. 

Psalm nn. 

7. Averte mala inimicis meis, 7. Bekere uvel fiondon minoDi 
^ in veritate tua disperde illos. an uuärheide thtnro tespreide sia. 

1 et in Vulg. 

8. Voluntarie sacrificabo tibi, 8. Uuillico sal ic offran thi, 
etconfitebor nomini tuO;^Doinine^ inde begian sal ic namin thinin, 
qnoniam bonum est. herro, uuanda guot ist 

1 Domlne fehlt N. 

9. Quoniam ex omni tribula- 9. Uuanda fan allin arbeidin 
tione eripuisti me, et super generedostu mi, inde oyir fiun- 
inimicos meos ^despexit oculus da mina scouuuota oga min. 

mens, l respexlt N. 

PÄilm LIV. 

1. In hymnis intellectus ipsi David. 

2. Exaudi Dens ^ orationem 2. Gehori got gebet min inde 
meam et ne despexeris depre- ne furuuirp bida mina; thenke 
cationem meam ; intende mihi et te mi inde gehori mL 

exaudi me. i deprecatlonem Notk. 



LIII. 7. fiondo MS»t Sagen. — 8. inde] in (immer) — 9. ar- 
büdin — scottuuola MS. 

LIV. 2. inde] in immer mit Auenahme von v, 23, — famuir — 
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Psahn LIY. 



3. Contristatus 8nm in exer- 
citatione mea, et conturbatus 
sum a voce inimici et a tribu- 
latione peocatoris. 

4. Quoniam declmayerunt in 
me * iniquitates , et in ira mo- 
lesti erant mihi. 

1 iniquitatem N. 

5. Cor meum conturbatum est 
in me, et formido mortis cecidit 
super me. 

6. Timor et tremor venemnt 
super me, et contexerunt me 
tenebrae. 

7. Et dixi: Quis dabit mihi 
pennas sicut columbae, et yo- 
labo et requiescam? 

8. Ecee elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine. 

9. ^Expectabo *eum qui sal- 
Tum me ^fecit a pusillanimitate 
Spiritus et ^a tempestate. 

1 expeciabam F. N. 2 Dominam^. 
8 faoeret a pusillo animo N. 4, k 

fehlt N. 

10. Praecipita, Domine, * di- 
vido linguas eorum; quoniam vidi 
iniquitatem et contradictionem in 
civitate. 

1 et divide 2f. 

11. Die ac nocte circumdabit 
eam super muros ejus iniquitas, 
et labor in medio ejus et inju- 
stitia. 

12. Et non defecit de plateis 
ejus usura et dolus. 

13. Quoniam sLinimicus ma- 
ledixissetmihi, sustinuissem uti- 
que; et si is qui oderat me 
super me magna locutus fuisset, 
^absGondissemme forsitan ab eo. 

1 absoonderem me uüque JS^. 



3. Gidruovit bin an tilogx)n 
minro inde mistrot bin fan stim- 
mon Hundes inde fan arbeide 
sundiges. 

4. Uuanda geneigedon an mi 
unriht, inde an äbulgi unsuoti 
uuaron mi. 

5. Hirta min gidruovit ist an 
mi, inde forta dodis fiel ovir 
mi. 

6. Porthta inde bivonga qua- 
mon over mi , inde bethecoda mi 
thiustemussi. 

7. Inde ic quad: uuie sal ge- 
van mi fetheron also düvon, inde 
ic fliugon sal inde rasten sal? 

8. Ecco firroda ic fliende, inde 
bleif an einodi. 

9. Ic sal bidan sin thie be- 
haldon mi deda fan luzzilheide 
geistis inde fan geuuidere. 



10. SesGurgi, herro, tedeile 
tunga iro, uuanda ic gesag un- 
riht inde fluoc an burgi 

11. An dag inde an naht 
umbe-fangan sal sia ovir murä 
irö unreht, inde arbeit an mit- 
don iro inde unreht 

12. Inde ne tefuor fan stra- 
ton irö prisma in(|e lösunga. 

13. Uuanda of fiunt fluokit 
mi, ic tholödi geuuisso, inde of 
thiS thie hatoda mi, ovir mi 
mikila thing spreke, ic bürge mi, 
s6 mohti gibergan, fan imo. 



'4. unriht. abulgi] ao MS.j unreht. abulge Raffen. — 5. hirta] 

80 M8. duodis — 6. thuistemussi — 7. fliugon kami im M8. 

auch fluigon gelesen werden. — einddi] eudi MS., einodi, enodi Gl. Lipe. — 
9. heidan — 18. fluHt. tholodit. gebergan] geburran (H. eehlägt gebur- 

gan vor.) — 



Psalm LIV. 



14. Tu vero homo unanimis, 
dux mens et notus meus. 

15. Qui simul mecum dulceB 
capiebas cibos; in domo Dei am- 
bulaviinus cum consensu. 

16. Veniat mors super illos, 
et descendant in infernum Vivan- 
tes; quoniam nequitia in habi- 
taculis eorum, in medio eorum. 

17. Ego autem ad Daum da- 
mavi, et Dominus ^ salvavit me. 

1 salyabit F. N. 

18. Vespere et mane et me- 
ridie narrabo et annunciabö, et 
^ exaudiet. 

1 exaudiet vocem meam V. N. 

19. Kedimet in pace animam 
meam ab bis qui appropinquant 
mibi, quoniam inter multos ^erat 

mecum. i erant F. N. 

20. Exaudiet Daus et humi- 
liabit ^eos qui est ante saecula. 

1 UloB F. 

21. Non enim est illis com- 
mutatio, et non timuerunt Deum ; 
extendit manum suam in retri- 
buendo. 

22. Contaminaverunt testa- 
meutum ejus, divisi sunt ^ ab ira 
vnltus ejus, et * appropinqua- 
vit cor iUius. Molliti sunt ser- 
mones ejus et super oleum, et 
ipsi sunt jacula. 

1 prae N. 2 approplavtt N. 

23. Jacta ^super Dominum cu- 
ram tuam et ipse te enutriat: 
*et non dabit in aeternum flu- 
ctuationem justo. 

1 in deum N. 2 et fehlt V. N. 

24. Tu vero Dens deduces 
eos in puteum interitus. Viri 



14. Tbu geuuisso man ein- 
muodigo, leido min inde cundo 



min. 



15. Thu samon mit mi suota 
nämi muos ; an huse godes gien- 
gon uuir mit geluvt. 

16. Cume dot ovir sia, inde 
nither stigin an hellen libbinda; 
uuanda arc- beide an selethen 
irö, an mitdon im. 

17. Ik eft te gode riep, inde 
herro behielt ini. 

18. An avont inde an mor- 
gan inde an mitdon dage teilen 
sal ic inde kundon, inde he ge- 
boren sal. 

19. Irlosin sal an frithe sela 
mtna fan then thia ginäcont mi, 
uuanda under managen he uuas 
mit mi. 

20. Gehoran sal got inde ge- 
netheron sal sia, thie ist er 
uueroldi. » 

21. Ne geuuisso ist ita uuih- 
sil inde ne forhtedon got; the- 
neda haut sina an uuitberloni. 

22. Seuuollon urcuntscap sina, 
tedeilda sint fan äbulgi anscei- 
nes sinis , inde ginekeda herta 
sin. Geuueicoda sint uuort sin 
inde ovir ölig, inde sia sint 
gescot 

23. Uuirp ovir herrin sorga 
thina inde he thi tion sal: inde 
ne sal givon an euuon uuan- 
kilheide rehlikin. 

24. Thu geuuisso got leiden 
Salt sia an pute an-freson. Man 



15. geluni MS. ef. Gl. Lip9. 357 u. ahd. galubida, ftwor. 16. Cum. 
arheide. selethe. im] ini — 17. riepo {das o im M8. undeutlich,) 

20. Gehorun. — 21. im] ini. forchtedon. — 22. ge«tfot] ge..cot 

(locus mutilus f. gescot] M8. — 23. inde das erste Mal ist ausge- 

iehrieben, luuon] iuuon. — 24. sia] sin. anfrison. man] mS M8. 



\» 
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Psalm LV. 



sangninum et doloBi non diini- 
diabunt dies buob; ego antem 
sperabo in te, Domine. 



bluodo inde lösa ne solnn ^e- 
mitdelon dagä ird ; ic eft , ic g'e- 
truon sal an thi, h^rro. 



Psalm LV. 



1. Pro popxilo, qui a sanctis longe 
facttts est , ipsi David in tituli inscri- 
ptione , cum tenueroni eum Allopbili 
in Geth. 

2. Miserere mei Deus, quo- 
niam conculcavit me homo , tota 
die ^impugnans tribulavit me. 

1 bellans Notk. 

3. Conculcaverunt me inimici 
mei tota die, quoniam ^multi 
bellantes adversum me. 

1 multi qui debellant me timebant X. 

4. Ab altitudine diei timebo; 
*ego vero in te * sperabo. 

1 chu vorhergehende fehlt bei N. 
2 sper. domine N. 

5. In Deo laudabo sermones 
meos, in Deo speravi; non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 

6. Tota die verba mea exe- 
crabantur; adversum me omnes 
^ cogitationes eorum in malum. 

1 consilia N. 

7. Inhabitabunt et abscondent, 
ipsi calcaneum meum observa- 
bunt. 

8. Sicut ^ sustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos facies 

*eos; inira populos confringes. 

1 sostinait anima mea N. 2 Ulos V. 

9. Deus y yitam meam annun- 
'tiavi tibi; posuisti lacrymas meas 
in conspectu tuo, 

10. sicut ^in promissione 
tua. ^Tunc convertentur ini- 
mici mei retrorsum. In qua- 
cunqne die invocavero te, ecce 
cognovi quoniam Deus mens *es. 

1 et in F. 2 tune fehlt N. S es tu N. 



2. Ginathi mi got, uuanda 
trat mi man, allan dag anafeh- 
tonde uuitonöda mi 

3. Tradun mi fiundä mine al- 
lan dag, uuanda manage feh- 
tinda angegin mi. 

4. Fan hoi dagis lortin sal- 
ik; ic geuuisso an thi sal gi- 
truon. 

5. An gode sal ik lovan uuort 
min, an gode gitruoda ic; ni 
sal ic fortan uuad duo mi fleisc. 

6. Allin dag uuort mina far- 
uuieton; angegin mi alla githah- 
ti iro an uvele. 

7. Uuunan solun inde bergin 
salun sig; sia fersna mina ge- 
uuaran sulun. 

8. Also tholudun sela mina, 
für nieuuehte behaldona saltu 
duon sia; an äbulge folc tebre- 
can saltu. 

9. Grot, lif min cundida thi, 
thu sattos tram mina an gegin- 
uuirdi thinro, 

10. also in angeheite thinro. 
Than bekeron salun fiundä mi- 
na behalvon. In so uuilikin 
dage ic ruope thi , ecco bicanda, 
uuanda got min bist. 



LV. 2. uuitonöda] auitouoda MS, — 
7. üuunun. inde] in immer, min keuuarun. — 
MS. sila. niauuethe H. gegen das MS. — 
10. behaluo. ruope thi] ruopdu. 



5. loTan] luoan. — 

8. tholudun] tholundun 

9. traaii MS. , tranu S, — 



PBalm LVI. 
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11. In Deo laudabo verbum^ 
in Domino laudabo sermonem; 
in Deo sperayi, non timebo quid 
faciat mihi homo. 

12. In me sunt, Dens, vota 
Hua, quae reddam ^laudationis 
tibi. 

1 tua fthU N. a landationes N. 

13. Quoniam eripuisti animam 
meam de morte ^et pedes meos 
a lapsu, ut placeam coram Deo 
in lumine viventium. 

1 ocolos meos a lacrymis, pedes . . N. 



11. An gode sal ic lovän 
uuort, an herron sal ic loyän 
uuort; an gode gitruoda ik, ne 
sal ik fortan uuad duo mi man. 

12. An mi sint, got, geheita 
thina, thia ik ssJ gevan lovis 
thi. 

13. Uuanda thu generedos se- 
la mina fan dode inde fuoti mine 
fan gliden , that ic like fore gode 
an lichte libendero. 



Psalm LTI. 



1. Ke disperdas, Dayid in titali 
inscriptionem , cum fageret a facie 
Sani in speluncam. 

2. Miserere mei^ Dens, mi- 
serere mei, quoniam in te con- . 
fidit anima mea, et in umbra 
alarum tuarum sperabo donec 
traneeat iniquitas. 

3. Clamabo ad Deum altissi- 
mum, Deum qui benefecit mjhi. 

4. Misit de coelo et liberavit 
me, dedit in opprobrium con- 
culcantes me. 

5. Misit Dens misericordiam 
suain et veritatem suam, ^et 
eripnit animam meam de medio 
catulorum leonum. Dormivi con- 
turbatus; filii hominmn dentes 
eorum arma et sagittae, et lin- 
gua eorum gladius acutus. 

1 et fehU N. 

6. Exaltare super coelosDeus ; 
et ^in omnem terram gloria tua. 

1 saper N. 



2. Grinäthi mi, got, ginäthi mi, 
uuanda an thi gitruot s^la min, 
inde an scado fithecano thinro 
sal ic gitrüon untis farlithe un- 
reht. 

3. Buopen sal ic te gode hö- 
ista, god thie uuala dida mi. 

4. Sanda fan himele inde gi- 
nereda mi, gaf an bismere te- 
trädon mi 

5. Santa got ginätha sina inde 
uuärheit sina , inde generida s6- 
la mina fan mitton uueipo leo- 
no. Slip ik gidruoyt; kint man- 
n6 tende iro geuu^pene inde 
sceifte, inde tunga iro suert 
scarp. 

6. Irhevi thi ovir himilä, got; 
inde an allere irthon guolikkeide 
thine. 



11. herro. — 12. thina] thinro. — 13. sila. übenden. 

LVI. 2. sila. inde] in immer, ausgenommen y. 11. fithecan6] fitheraco 
JfS., H. tnll fetheraro; vgl. 60, 6. farlithe] farliet. Auch Gl. Z. 270. zei- 
gen farliet. — 3. höista] für den erwarteten JDat, hdistin hat der Glos- 
•<itor den Nom. gesetzt, thie] thia MS. S. — 4. teträdon Zertreter y zu 
«^». trlda via. Hei, 2401: friee, tredere Zertreter, Venoüster. — 6. al- 



12 



Psalm LVn. 



7. Laqueum parayerant pedi- 
bu8 meis, et incurvavemnt ani- 
mam meam. Foderant ante fa> 
ciem meam foveam et inciderant 
in eam. 

8. Paratum cocmenm^ Dens, 
paratum cor meum; cantabo et 
psalmum dicam. 

9. Exurge gloria mea, exurge 
psalterium et cithara; exurgam 
diluculo. 

10. Confitebor tibi in popnKs, 
Domine, ^ psalmnm dicam tibi in 
gentibus. 

1 et psalmnm F. N. 

11. Quoniam magnificata est 
usque ad coeloB ' misericordia 
tua et usqne ad nubes *veri- 
tas tua. 

1 veritM N. 2 misericordia N. 

12. Exaltare super coelos, 
Dens, et super omnem terram 
gloria tua. 



7. Stric macodon fuotin mi- 
nan, inde bougedon sela mina. 
Grruovon fiiri antsceine min 
gmova inde fielon an thia. 

8. Graro herta min, ^ot^ garo 
herta min; singin sal ic inde 
lof quethan. 

9. IJp sta guolihheide mina, 
up sta psaltare inde citbara; up 
sal ik stän adro. . 

10. Bigian sal ik thi an fol- 
kon, herro, lof sal ik quethan 
tbi an thiadin. 

11. Uuanda gimikilot ist un- 
tes te bimelon ginätha thin, inde 
untes te uulcon uuärheit thtn. 



12. Up heve thi ovir himila, 
got, inde ovir alla ertha guo- 
Hc- beide thine. 



Psalm LVn. 



1. Ke dispcrdaB, Dayid in titali 
inscriptionem. 

2. Si vere utique justitiam lo- 
quimini: reota judicate, filii ho- 
minum. 

3. Etenim in corde iniquita- 
tes operamini ; in terra ' inju- 
stitias manus vestrae concinnant. 

1 iniqoitatem N. 

4. Alienati sunt peccatores^ab 
utero, erraverunt^a ventre; lo- 
cuti sunt falsa. 

1 a Vulva V. 2 ab atero F. 

5. ^ Furor illis secundum si- 
militudinem serpentis, sicut as- 
pidis surdae et obturantis aures 
suas. 

1 Ira^: 



2. Of giuuaro geuuisso rih- 
nussi spreket: rehHco irduomit, 
kint mannö. 

3. Geuuisso an hertin unriht 
uuirkit; an erthon unreht hende 
iuuua macunt. 

4. Gifiroda sint sundiga fan 
uuambun, irrodon fan rive ; spra- 
cun losa thing. 

5. Heitmodi im aftir gelio- 
nussi slangin, also aspidis dou- 
vero inde stuppendero oron iro. 



10. thiadi. — 



11. inde 



LVI. 7. fuoti mina. boigedon. — 
ausgesehrieben. — 12. ^oliheide. — 

LVII. 3. an nnreht. — 5. Heimodi imi. inde] in immer, — 



Psalm LYin. 
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6. Quae non exaudiet vocem 
iücantantium ^et venefici iBcan- 
tantis sapienter. 

1 et venefloia qtute incantantar a 
sapiente N. 

7. Dens conteret dentes eorum 
in ore ipsorum, molas leonum 
confringet ^Deus. 

1 Dominus F. K. 

8. Ad nihilum devenient tan- 
quam aqua decurrens; intendit 
arcum suum , donec infirmentur. 

9. Sicut oera ^quae fluit au- 
ferentur; supercecidit igDis et 
non viderunt solem. 

1 liqaefacta If. 

10. Priusquam Hntelligerent 
Spinae vestrae rhamnum, sicut 
viventes * sie in ira absorbet eos. 

1 producant 2f. 2 siout N. 

11. Laetabitur justus cum vi- 
derit yiudictam, manus suas la- 
vabit in sanguine peccatoris. 

12. Et dicet homo: si utique 
estfructus justo, utique est Dens 
judicans eos in terra. 



6. Thie ne sal gehorin stim- 
ma an galendero inde touferes 
galendis uutBltco. 

7. Got tebrican sal tende irö 
an munde iro; kinne-baöon ISo- 
no sal tebrican got. 

8. Te nieuuehte cuman sulun 
also uuatar rinnende; thenit bo- 
gen sinan untes sia ummehtiga 
uuerthin. 

9. Also uuahs that flutit gi- 
numena uuerthunt; ovir fielfiur 
inde ne gesagon sunna. 

• A 

10. Er farnamin thoma iuuua 
haginthorn, also libbende also 
an äbulge farsuuelgit sia. 

11.. Slithon sal rehlico 86 he 
gesiet uuraca, hendi sina uuas- 
con sal an bluodi sundigis. 

12. Inde quethan sal man: of 
geuuisso ist uuasmo rihlicon, ge- 
uuisso ist got irduomindi sia an 
erthon. 



Psalm LVm. 



1. In finem „ne disperdas,** Da- 
Wd in tituli inscriptionem , quando 
nisit Saul et custodivit domum ejus, 
ut interficeret eom. 

2. Eripe me de inimicis meis, 
Dens mens , et ab insurgentibus 
in me libera me. 

3. Eripe me de operantibus 
iniqnitatem, et de viris sangui- 
num salva me. 

4. Quia ecce ^ceperunt ani- 
mam meam, irruerunt iü me 
fortes. 

1 occapaveront N. 



2. Gineri mi fan ßundun mt- 
nun, got min^ inde fan an stan- 
dandon an mi genere mi. 

3. Genere mi fan uuirkindon 
unreht^ inde fan mannen bluodo 
bihalt mi. 

4. Uuanda icco fiengon sSla 
mina, analiepon an mi starca. 



LYU. 6. galendis] galendiro. — 7. kinnebaco. — 

uuete cumun. uuatnr. bogo sina. unmetkiga. — 9. fair. — 
««//(?We, von S, sur Ergänzung vorgeschlagen. — 

LYUI. ^. mÜLu. inde] in immer, — 4. aila. ananepon. 



8. nie- 
12. rihlico. 
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Psalm LVni. 



5. B^eqne iniquitas mea, ne- 
que peccatnm meum, Domine! 
sine iniqnitate cucurri et ^diri- 
gebar. i airexi rmg. 

6. Exurge in occarsum ^me- 
um et vide ! et tu , Domine Dens 
virtutum, Dens Israel, intende 
adyisitandas omnes gentes; non 
miserearis omnibns *qni ope- 
rantnr iniqnitatenL 

1 mihi N. 2 operantibus N. 

7. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

8. Ecce ^loqiienturin ore suo, et 
gladinsinlabiis eomm; qnoniam 
qnis andivit ? i ipsi loqu. k. 

9. Et tn, Domine, deridebis 
eos, ^ad nihilum ^deduces om- 
nes gentes. 

1 pro nihilo N. 2 ded. fehU N. 

10. Fortitndinem meam ad te 
custodiam, 

11. quia Dens susceptor ^me- 
ns. Dens mens, misericordia 
ejus praeveniet me. 

1 mens es F. N. 

12. ^Deus ostendit mihi su- 
per inimicos meos. Ne *occidas 
eos, nequando obliviscantur *po- 
puK mei; disperge illos in vir- 
tute tua et *depone eos, pro- 
tector mens, Domine, 

1 Dens meaa ostende . . inter N. 2 occi- 
deris K. 8 legis tuae N. 4 destrae N. 

13. ^delictum oris eorum, ser- 
monem labiorum ipsorum, et 
comprehendantur in superbia sua. 

1 dellcta N. 

14. Et de execratione et men- 
dacio ^ annunciabuntur ^in con- 



5. Noh unreht min , noh sun- 
da min, herro, sundir unreht 
ran ik inde gerihtit uuarth ik. 

6. Up sta an geginloup mi- 
nin inde gesig! indethn, herro, 
got creftö, got Israelis, thenke 
te umsene alla thiadi; si gena- 
tho thu allon thia uuircunt un- 
rehi 

7. Bekerda sulun uuerthan te 
ävandi, inde hungger tholön su- 
lun also hundä, inde umbi gän 
sulun bürg. 

8. Ecco sprecan sulun an 
munde iro, inde suert an lepo- 
ron iro; uuanda uue gehörda? 

9. Inde thu, herro, behoscon 
Salt sia, te nieuaihte leiden saltu 
alla thiade. 

10. Sterke mina te thi sal ik 
huodan, 

11. uuanda got antfengere 
min. Got min , genatha sin furi 
cuman sal mi. 

12. Got ougit mi ovir fiundä 
mina. Ne rislag thu -sia, that 
noh uuanne ne fargetin folk min; 
tespreida sia an crefte thinro 
inde antsette sia, bescirmere 
min, herro, 

13. mis-dät mundis iro, uuort 
leporo iro, inde befangana uuer- 
thin an OYirmuodi iro. 

14. Inde fan faruuätannussi 
inde fan lugenon cunda sulun 



LVIII. 5. unreht] under; die Besserung von H, vorgesehlagen, gerichtit 
uuarcht ik. — 6. giginloup. crifto. Israelis] isris. Thinko ncteh einem 

Punkt, umrennt] macunt H. gegen das MS, — 7. Bekerdo. uuerthun. — 

9. thu] thiu. nieuuithe Jff". gegen das MS. — 10. min. — 11. cumun. 

14. faruuätanussi] faruuatannnussi MS., faruuatunussi ff. uuirthan] uuirthun. 
ne an abulge. -fremingen MS., - fremingon Gl, Lips. — 
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summatione, in ira consumina- 
tionis, et non erunt; et scient 
quia Deus dominabitur Jacob et 
finium terrae. 

1 evellentur N. 2 in o. fehlt If. 

1 5. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

1 6. Ipsi dispergentur ad man- 
ducandnm; si vero non fuerint 
saturati, et murmurabunt. 

17. Ego autem cantabo ^for- 
titudinem tnam , et exultabo ma- 
ne misericordiam tuam ; quia fa- 
ctus es susceptor mens et refu- 
gium meum in die tribulationis 
meae. 

1 virtutem N. 

18. Adjutor mens, tibi psal- 
lam, quia Deus susceptor ^es 
mens; Deus mens, misericor- 
dia mea. i meus es v. n. 



uuirthan an tburo - fremingon, an 
abulge thuru - firemingon , inde 
ne sulun uuesan; inde uuitton 
sulun uuanda got sal uuatldan 
Jacob inde endi ei*thon. 

15. Bekerda sulun uuerthan 
te ävandi, inde hunger thol6n 
sulun also hundä, inde umbi 
gän bürg. 

16. Sia tiespreida uuerthint 
te etoni; of geuuisso ne uuer- 
thint sada , inde murmuldn sulun. 

17. Ik eit singen sal sterke 
thina inde menden sal an mor- 
gen ginäthi thinro; uuanda thu 
gidan bis anfengere min inde 
fluht min an dage arbeitbis mtnis. 

» 

18. Helpere min, thi sal ik 
lovän, uuanda got antfengere 
bistu min; got min, genathi 
min. 



Psalm UX. 



1. In finem, pro his qui immüta- 
\)iintur, in tituli inscriptionem ipsi 
Bayid in doctrinam, 

2. cum Buccendit Mesopotamiam Sy- 
lifte et Sobal et conyertit Joab et per- 
cussit Idumaeam in yalle Salinarmn 
doodecim millia. 

3. Deus , repulisti nos et de- 
struxisti ^nos; iratus es et mi- 
sertus es nobis. 

1 no8 fehlt N. 

4. Commovisti terram et con- 
turbasti eam; sana contritiones 
ejus, quia commota est. 

5. Ostendisti populo tuo dura; 
potasti nos vino compunctionis. 

6. Dedisti metuentibus te sig- 



3. Got, faruurpe unsig inde 
testordos unsig; thu irbulgi thi 
inde genäthodös unsig. 

4. Thu irruordos irtha inde 
gedruovedos sia; heile tebrocan- 
nussi iro, uuanda irruort ist. 

5. Thu ougedos folki thinin 
harda thing; drencodos unsig... 
bereuuissi. 

6. Thu gevi andrädondon thi 



LVIII. 15. uuerthun. — 17. thln. morge. anfingere. — 18. ge- 
natM mii 

LIX. 3. inde] in immei' — 4. gedruuedos. — 5. nach unsig 

kleine Lücke mit der Note deest yini dictio MS. 6. andradondo. — 
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Psalm LX. 



nificationem^ ut fogiant a facie 
arcus, 

7. ut liberentur dilecti toi. 
Salynin ^fac dextera tuaet ex- 
audi me. 

1 nie fac N. 

8. Deus locutus est in sancto 
8U0 : Laetabor et ^ partibor Sici- 
mam, et convallein tabemaculo- 
ruin ^metibor; 

1 dividam N. 8 dimetiar N. 

9. meus est Galaad et mens 
est Manasses, et Ephraim forti- 
tudo capitis mei; 

10. Juda rex meus, Moab olla 
spei meae. In Idumaeam ex- 
tendam calceamentum meum ; 
mihi ^alienigenae subditi sunt. 

1 allophill N. 

11. Quis deducet me in civi- 
tatem ^munitam? quis deducet 
me usque in Idumaeam? 

1 circumstantiae N. 

12. Nonne tu, Deus, qui re- 
puKsti nos? et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostris? 

13. Da nobis auxilium de tri- 
bulatione; * et vana saluis ho- 
minis. 

1 quia V.-^ 

14. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse ad nihilum deducet tri- 
bulantes nos. 



teikon, that sia flien fan ant- 
seeine bogin, 

7. that generoda uuerthin lie- 
ya thina. Behaldan duo mit for- 
thoron thinro inde gehori mi. 

8. Got sprak an heili^n si* 
nin: blithön sal inde deilon sal 
ic Sicimam, inde dal selithono 
sal ic metan, 

9. min ist Gälaad inde min 
ist Manasses , inde Effram sterke 
hovidis minis, 

10. Juda cunig min, Möab 
ula to-hopis minis. An Jdnme- 
am sal ic thenan gescuoe min; 
mi fremit-borana undirthüdiga 
sint. 

11. üue sal leiden mi an 
bürg fastero? uue sal leiden mi 
untes an Idumeam? 

12. Ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig? inde ne saltu gän, 
got, an creftin unsin? 

13. Gif unsig hulpa &n ar- 
beide; inde idil salda mannis. 

14. An gode duon sulun uuir 
craft, inde hie te nieuuihte lei- 
den sal uuitnönda unsig. 



Psalm LX. 



1. In finem, in hymnis David. 

2. Exaudi, Deus, deprecatio- 
nem meam, intende orationi 
meae. 

3. A finibus terrae ad te cla- 
mavi , dum * anxiaretur cor me- 
um. In petra exaltasti me; 

1 angeretor N. 



2. Gehori, got, gebet min 
thenke te gebede minin. 

3. Fan einde erthen te thi 
riep , so sorgoda herte min. An 
steine irhödistu mi; 



LIX. 7. behaldä M8, — 10. ge9cue. frenntborana undithudiga 

MS,, Besserung von S. — 12. saltu das erste Mal] salt tu. thia far- 

ttuirpi. — 14. uuittonda. — 

LZ. 3. erthe MS., erthes JST. irrhodis tu. — 
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4. deduxisti me, quia factus es 
spes mea, turris fortitudinis a 
facie inimici. 

5. ^Inhabitabo in tabernaculo 
tuo in saecula, protegar in ve- 
lamento alarum tuarum. 

1 inquilinos ero i\r. 

6. Quoniam tu, Dens mens, 
exaudisti orationem meam, de- 
disti hereditatem timentibus no- 
men tuum. 

7. Dies super dies regis adji- 
cieSy annos ejus usque in diem 
generationis et generationis. 

8. ^ Permanet in aeternum in 
conspectu Dei; misericordiam et 
^veritatem ejus quis requiret? 

1 permanebit ^<, 2 veritatem qala 
requiret ei N. 

9. Sic psalmum dicam nomini 
tuo in saeculum saeculi, ut red- 
dam Yota mea de die in diem. 



4. thu leidös mi, uuanda gedän 
bist to-hopa min, turn sterke 
fan antsceine fiundis. 

5. IJuonön sal ic an seletbon 
thinro an uueroldi, bescinnot an 
getheke fethecano thinro. 

6. Uuanda thu , got min, ge- 
hordos gebet miü , gävi thu ervi 
forhtindon namon thinin. 

7. Dag ovir dag cuningis saltu 
gefuogan, iär sina untes an dag 
eunnis inde eunnis. 

8. Fol-uuonot an euuon an 
geginuuirdi godis; ginäthi inde 
uuärheide sina uue sal thia suo- 
can? 

9. So sal ic lof quithan namin 
thinin an uuerolt uuerldis, that 
ik geye geheita nuna fan dage 
an dage. 



Psalm 

1. In finem, proldithim, psalmus 
David. 

2. Nonne Deo subjecta erit 
anima mea? Ab ipso enim sa- 
lutare meum. 

3. ^Nam et ipse Dens mens et 
salutaris mens , susceptor mens : 
non movebor amplius. 

1 et enim ipse est Deus N. 

4. Quousque ^irruitis in ho- 
minem? interficitis ^universi 
^vos, tanquam parieti inclinato 
et maceriae depulsae? 

1 apponitis super N. 8 univer- 
SOS N. 8 vos fehlt N. 

ö.Verumtamen ^pretiummeum 
cogitaverunt repeUere, cucurri 



LXI. 



2. Than ne sal gode undir- 
thüdig uuesan sela min? Fan 
imo geuuisso sälda min. 

3. Uuanda inde hie got min 
inde neriando min, antfengere 
min: ne uuerthe ik irruort fur- 
ther. 

4. Uuö lange anafallit an man- 
nin? reslat alla iu, also uuende 
gesigenero inde tüni faruurpa- 
non? 

5. STovan thohuuerd minthäh- 
ton ti faruuerpene, ic ran an 



LX. 4. antsceine] antsceuue MS. — 6. fethecano] fetheraro, ef. 56, 2. — 
6. namo. — 7. 8. inde] in. — 9. lof] louan. — 

LXI. 2. Thanne in einem Wort, sela mina. — 3. inde] in immer, 

irruert. — 4. manni. gessigenero. tüni] so M8., nicht tmn , vne JS. angibt, 

farnurpano. — 

Heyne, altniederd. Denkmäler li. 2 
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Psalm LXL 



in 8iti; ore suo benedicebant, 
et corde sao inaledicebani 

1 honorem 2i. 

6. VemmtamenDeo ^subjecta 
esto, anima mea; quoniam ab 
ipso patientia mea. 

1 snbjicietiir a. m. ^. 

7. Quia ^ipse Deus meus et 
^ salvator meus , * adjutor meus : 
uon emigrabo. 

1 ipse est N, 2 salntaris If. 3 su- 
sceptor Km 

8. In Beo salutare meum et 
gloria mea; Deus auxilii mei, et 
spes mea in Beo ^esi 

1 est fehlt N. 

9. Sperate in ^ eo , omnis con- 
gregatio populi, e£Pundite coram 
illo corda vestra: Deus adjutor 
*noster in aetemum. 

1 eam, omne concflinm plebis N. 
2 noster est N, 

10. Verumtamen vani filii ho- 
minum, mendaces filii hominum 
in stateris, ut decipiant ipsi de 
yanitate in idipsum. 

11. Nolite sperare in iniqui- 
tate, ^et rapinas nolite concu- 
piscere; divitiae si affluant^ no- 
lite cor apponere. 

1 et in rapina ne concnpiscatis N. 

12. Semel locutus est Deus, 
duo haec audivi: quia potestas 
Dei est, 

13. et tibi, Domine, miseri- 
cordia; quia tu reddes unicuique 
^juxta opera sua. 

1 secundom opera ejus N, 



thursti ; mundi iro qaedidon inde 
an hertin iro faruuietoiL 

6. B^ovan thöh undirthüdig sis, 
sela min, uuanda fan imo ge- 
thult min. 

7. Uuanda hie got mtn inde 
neriando min, hulpere min: ne 
sal ic üt faron. 

8. An gode säJda min inde 
guolicheide min; got hulpon 
minrö, inde tohopa min an godi 
ist. 

9. Gretruit an imo, al sam- 
nunga folkis, üt gietit fori imo 
hertan iuuara : got hulpere unsa 
an euuon. 

10. Novan thöh idela Mnt 
manno, lugina kint mannö an 
uuägon, that sia bedriegen selva 
fan idilnussi an that selva. 

11. Ne ruokit gi te truone an 
unriht, inde rouvas ne ruokit te 
gerone; rihduomä of sia thihant, 
ne ruokit herta te settane. 

12. Einis sprac got, tuene 
thia gehorda ik: uuanda geuuait 
godis ist, 

13. inde thi, herro, genätha; 
uuanda thu geven salt ein - uui- 
likin bi uuerkon sinin. 



Psalm LXn. 



1. Psalmus David, cum esaet in 
deserto Idumaeae. 

2. Deus, Deus meus, ad te 



2. Grot, got min, te thi fan 



LXI. 5. faiuoitton. — 9. „ut gietit sieht am wie utgiitit" Ä 

herta iuuana. — 10. thohe. 11. gi te trüdne] gietruoui. rouTas] 

rouas MS. , ü^ das undeutliche a ist noch ein deutliches übergeschrieben. 
thihant] thiuat. settare. — 12. bei H. mit v. 13 verbunden, ist fehlt. 
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de luce vigilo; sitivit ^in te 
anima mea, quam multipliciter 
tibi caro mea, in terra deserta 
et ^sine via et ^inaquosa. 

1 tibi N. 2 Invia F. 3 sine aqua X. 

3. Sic in sancto apparui tibi, 
ut Tiderem virtaiem tuam et 
gloriam tuam; 

4. Quoniam melier est mise* 
ricordia tua super vitas; labia 
mea laudabunt te. 

5. Sic benedicam te in vita 
mea, et in nomine tuo levabo 
manus meas. 

6. Sicut adipe et pinguedine 
repleatur anima mea , et ' labiis 
exultationis Jaudabit es meum. 

1 labia exnlt. laadabantnomentaainjr. 

7. 8i ' memor fui tui super 
Stratum meum, in ^matutinis me* 
ditabor in te; quia ^fuisti adju- 
tor mens ; 

1 memoratuB snm N. S dilacuUf N. 
3 factiu es N. 

8. et in velamento ^ penna- 
nim tuarum exultabo. 

1 alaram VtUg. 

9. ^ Adhaesit anima mea post 
te; me suscepit dextera tua. 

1 adglatinata est N. 

10. Ipsi vero in vanum quae- 
sieront animam meam, introi* 
bunt in inferiora terrae; 

11. tradentur in manus gla- 
dii, partes vulpium erunt. Rex 
vero laetabitur in Deo. Lauda- 
buntur omnes quia jurant in eo, 

quia obstructum est os loquen- 
öum iniqua. 

1 qaoniam oppilatum N, 



lichte uuacön ic; thursta an ihi 
sela min, so manohfaltlico thi 
fleisc min, an erthon uuostera 
inde äna uuegä inde an uuater- 
foUora. 

3. So an heiligin geschein ic 
thi, that ic gisägi craft thina 
inde guolikheide thina. 

4. üuanda betera ist ginätha 
thin ovir lif ; lepora mina lovon 
sulun thi 

5. So sal ik quethan thi an 
live minin, inde an'namon thi- 
nin hevon sal ik heinde mina 

6. Also mit smere inde mit 
feite irfullit uuerthi sela min, 
inde mit leporon mendislis lovän 
sal munt min. 

7. Sd gehugdig uuas thin 
ovir strö min, an morgan then- 
con sal ik an thi, uuanda thu 
uuari hulpere min. 

8. inde an getheke fetheronfi 
thinro mendon sal. 

9. Clivöda sela min afkir thi; 
mi antfieng forthora thin. 

10. Sia geuuisso an idulnussi 
suohtun sela mina, in gän su- 
lun an diepora erthon; 

11. gegevona uuerthunt an 
handun suerdes; deilä vusso 
uuesan sulun. Cunig geuuisso 
blithön sal an gode. Gelovöda 
alla thia suerunt an imo, uuanda 
bestuppot ist munt sprekendero 
unrihta. 



LXII. 2. Uothte; das trste t aeheint indes durehstrichen zu sein, uua- 
coni. manohfoltlico. an erthon] das folgende hei S. m v. 3, der Abteilung des 
^8. entsprechend, uustera. inde] in immer, anauega ; doeh ist das mittelste 
^ mdeutUch und kann auch für u gelesen werden (anuuegal. an uuaterfoUora] 
^ Glossator hat in aquosa verstanden. — 3. thina] thin. — 4. thtnj 
thina. — 5. quethan] so J£8, mine] mini. — 7. gehuldig. 
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Psiüm TiXTTT. 



Psalm LXm. 



1. In finem, psalmoB David. 

2. Exaudi^ Dens, orationem 
meam^ ^cum deprecor; a timore 
iniinici ^eripe animam meam. 

1 dum tribnlor N. 2 erne N. 

3. Protexisti me ^ a oonventu 
inalignantiluny a multitudine ope- 
rantium iniquitatem ; 

1 a Gony. malign. /ehU N. 

4. quia ^ exacuerunt ut gla- 
diam linguas suas, intenderunt 
arcum^ rem amaram, ut sagit- 
tent *in occultisimmaculatum; 

1 ut gl 1. 8. exac. K. S imm&c. in 
occ. K. 

5. ^subito sagittabunt eum, 
et non timebunt Firmaverunt 
sibi sermonem ^nequam, 

1 repente JH. 2 maUgntun 2f. 

6. * narrayenmt ut absconde- 
rent laqueos ; dixerunt : quis vi- 
debit eo8? 

1 disposneront N. 

7. ^ Scrutati sunt iniquitates, 
defecerunt scrutantes ^scruta- 
tiones. 

1 perscmtati N. 2 Bcmtinio VtUg. 

8. Accedet homo ad cor altum, 
et exaltabitur Deus. 

9. Sagittae ^parvulorum fa- 
ctae sunt plagae eorum, et infir- 
matae sunt contra eos linguae 
eorum. 

1 infantinm N. 

10. Conturbati sunt omnes qui 
yidebant eos, et timuit omnis 
homo; et annunciaverunt opera 
Dei, et facta ejus intellexeruni 

11. Laetabitur justus in Do- 
mino , et sperabit in eo , et lau- 
dabuntur omnes recti corde. 



2. Gehori, got, g^bet min, 
so ic biddon; fan forhtun fiun- 
dis genere sela mina. 

3. Thu beschirmedös mi &n 
samnungun uveldäni^ero^ fas 
menege uuirkindero onriht; 

4. uuanda scerpidon also sneii 
tungon iro, thenedon bogon, sa- 
ca bittera, that sia scietint an 
hulingon umbeuuollenin, 

5. Gältco scutton sulnn imo, 
inde ne sulun forhtan. Grefe- 
stodon sig uuort niuuilit, 

6. taldon that sia beheiin 
strikke; quathun: uue aal ge- 
sian sia? 

7. Undersnohton unreht, te- 
fuoron suokinda irsuokenussi. 



8. Genäcon sal man in hertin 
diepin , inde irhavan uuirthit got 

9. Scefte lutticoro gedäna sint 
uundon iro^ inde ummahtiga sint 
angegin im tungen irö. 

10. Gidruovida sint alla thia 
gisägon sia, inde forhtida alla 
man; inde cundidon uuerh go- 
dis, inde dedä sina famämon. 

11. Blithon sal rehlioo an her- 
ron, inde getruon sal an imo, 
inde gelovoda sulun uuerthan alia 
rehltc^ an härtin. 



LXm. 2. flJrhtun] der letzte Teil des Wortes durch eine Rasur unäevt- 
lieh, — 3. uuirkindere. — 4. bogo. sara. scietint] so MS, -- 

5. Gäl£co] 80 MS, inde] in immer, forhtun. gefestoda. — 6. taldon] 

80 deutlich MS, — 8. irhavan] iruhuunu MS, , irhauuun H. — im MS.j 

ini ^. — 10. nuerch. deda sina an famamen. — 11. gelovödaj 

80 MS. uuerthun. 



Psalm LXrV. 

Psalm LXIV. 
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1. In flnem, psalmus Dayid. Can- 
ticum Jereiniae et Ezechielis populo 
transmig^ationis , cum inciperent exire. 

2. Te decet hymnus, DeuB, 
in Syon, et tibi reddetur yotum 
in Jerusalem. 

3. Exaudi orationem meam! 
ad te omnis caro veniet. 

4. Verba iniquomm praevalu- 
enint super nos, et ^impieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 

1 impietates nostras K. 

5. Beatus, quem elegisti et 
assumsisti! ^habitabit in atriis 
tuis. Beplebimur in bonis do- 

mUS tuae. i inhabitablt Vulg. 

6. Sanctum est templum tuum, 
^mirabile in ^aequitate. Exaudi 
nos , Dens , salutaris noster^ spes 
omnium finium terrae , et in mari 
longe ; 

1 admirabUe N, 2 Jastitla N. 

7. praeparans montes in vir- 
tnte tua, ^accinctus potentia; 

1 circTuncinctus potentatu N. 

8. qui conturbas iproftindum 
maris, ^sonum fluctuum ejus. 

1 ftindiim N. 2 sonom fl. e. qols 
snfferet? N. 

9. Turbabuntur gentes, et time- 
bunt qui ^habitant terminos, a 
eignfs tuis; exitus *matutini et 
vespere delectabis. 

1 inhabttant flnes terrae^. 2 mtokelf. 

10. Visitasti terram et ^ine- 
briasti eam; multiplicasti ^locu- 
pletare eam. ,*Flumen Dei re- 
pletum est aquis. Parasti cibum 
iUorum, quoniam ita est prae- 
paratio *ejus. 

1 ebriasti N. 2. ditare N. 3 fla- 
vius . . . repletos JV. 4 tua N. 



2. Thi timit lof, got, an Syon, 
inde thi uuirthit gegevan gehei- 
ta an Hierusalem. 

3. Gehori gebet min! te thi 
alla fleise cuman sal. 

4. TJuort unrehtero creftih 
uuärou ovir uns, inde sundon 
unson thu ginäthon salt 

5. Sälig thana thu gecuri inde 
genämi! uuonon sal an frit-ho- 
von thinin. IrfulUda uuerthan 
uuir an guode hüses thinis. 

6. Heilig ist duom thin , uun- 
derlic an rehti. Gehori unsig, 
got, nereando unsa, tö-hopa 
allero endo erthon inde an se- 
uui ferro; 

7. geruuindi bergä an crefte 
thinro, gigurdit mit geuuelde. 

8. thie gidruoyis diopi seuuis, 
lüt fluodi sinrö. 

9. Gedruoveda uuerthunt thia- 
dt , inde forhton sulun thia uuo- 
nont an gemerke, fan teiknon 
thinon; ut-ferthi morganis inde 
ävondis saltu gelieyon. 

10. Thu uuisodos erthon inde 
fardrenkidos sia, thu gemanoh- 
faldedos te gerikieni sia. Fluot 
godis irfuUit ist mit uuateron. 
Thu geruuedos muos irö, uuanda 
so ist geruuinga irö. 



LXIV. 2. inde] in immer, hierlm. — 3. alla fleise] wegen Ver- 

bindung des plur. von al mit einem Collectivhegriffe im Sing, vergL oben JPs, 
63, 10 u. Hei, 1804. 3075. 4177., auch Te. 71, 19. — 4. nnrethero. 

snndo unsen. salt fefUt. 5. uuerthim, uuir fehlt, — 7. crifte — 

8. thie] thia. seuuis] so MS. — 9. teignon MS. — 10. fardien- 

kendoB MS»^ fardrenkendos H, gerikisni. Thu] tu. — 
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Psalm LXIT— LXV. 



11. ^ßivos ejus inebria, mol- 
tiplica ^genimina ejus; in *stil- 
licidiis ejus *laetabitur germi- 
nans. 

1 suleos N. 2 generationes N. 
8 stiUieidU N. 4 laet com 
exorietor N. ' 

12. Benedices ^coronae anni 
benignitatis tuae, et campi tui 
replebuntur ubertate; 

1 coronam N. 

13. pinguescunt ^speeiosa de- 
serti^ et exultatione colles accin- 
gentur. 

1 fines K. 

14. Induti suntarietes ovium, 
et ^valles abundabunt frumento; 
clamabunt, etenim hymnum di- 
cent. 

1 eonyaUes^. 



11. Beke iro fardrinkende, ge- 
manohfaldöt canni irö, an dro- 
pon irö blithon sal barinda. 



12. Quethon saltu coronam 
iäris guodi thinro, inde feit thi- 
na irfiillot uuerthunt mit ge- 
nuhte ; 

13. feita sulun uuerthan sco- 
uithä uuöstinnon inde mendisle 
huvelä bigurdida uuerthunt. 

1 4. Anacleida sint uuittherä sca- 
p6 , * inde dale thton 8ulun mit 
fruhti; ruopon salun, geuuisso 
lof quethan salun. 



Psalm LXV. 



1. In finem, canücnm psalmi resnr- 
rectionis. 

2. Jubilate Deo, omnis terra, 
^psalmum dicite iiomini ejus; 
date gloriam laudi ejus. 

1 psalUte N. 

3. Dicite Deo: quam terribi- 
lia sunt opera tua, Domine! In 
multitudine ^virtutis tuae men- 
tientur tibi inimioi tui. 

1 potentiae Ni 

4. Omnis terra adoret te et 
psallat tibi, psahnum dicat no- 
mini ^tuo. 

1 tao altisslme N. 

5. Venite et videte opera * Dei 
terribilis in consiliis super filios 
hominum, 

1 Domini, quam N, 

6. qui convertit mare in ari- 
dam: in flumine pertransibunt 
pede. Ibi ^laetabimur in ipso, 

1 Jocnndabimar N, 



2. Singit gode, al ertha^ lof 
quethet namon sinin , gevet guo- 
lihheide lovi sinin. 

3. Quethit gode: so eiselika 
thing sint uuerk thina, herroJ 
an menegi crefti thinro liegon 
sulun thi fiundä thina. 

4. AI ertha bede thi iBde 
singe thi, lof quethe namin thinin. 

5. Cumit inde gesiet uuerk 
godis egislikis an radon ovir 
kint manno, 

6. thie kierit seo an thurri- 
thon: an fluode ovir lithon solun 
mit fuoti. Tha solun uuir bli- 
than an imo, 

LXIV. 12. Quethon] cf.62, 6. — 13. uuerthun. — U. von 

hier beginnt die zweite Sand, anacleida sint] Anaciados. — 

LXV. 4. inde] in immer, namin. — 5. nach godis ein Krm 

im M8. — 



Psalm LXY. 
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7. qui dominatur in virtute 
sua in aeternum. Oculi ejus 
super gentes respiciunt: qui 
^exasperant, non exaltentur in 
semetipsis. 

1 amarlcant N. 

8. Benedicite, gentes, ^Deum 
nostrum, et *auditam fecite vo- 
cem laudis ejus, 

1 Deo nostro K. 2 obandite yooi N. 

9. qui posnit animam meam 
^ad vitam , et non dedit in com- 
motionem pedes meos. 

1 in Vit« N. 

10. Quoniam probasti nos, 
BeuSy ^igne nos examinasti, 
8icut examinatur argentum. 

1 ignisti nos sicut ignitur argen< 
tum N. 

11. Induxisti nos in laqueum, 
posuisti tribulationes in dorso 
nostro , imposuisti homines super 
capita nostra; 

12. transivirnus per ignem et 
aquam , et eduxisti nos in relri- 
gerium. 

13. Introibo in domum tuam 
in holocaustis, 

14. reddam tibi vota mea, 
c^uae distinxerunt labia mea et 
locutum est os meum in tribu- 
latione mea. 

15. Holocausta medullata offe- 
ram tibi cum 'incenso arietum, 
offeram tibi boves cum hircis. 

1 incensa 2f, 

16. Venite, audite, et nar- 
rabo, omnes qui timetis ^Deum, 
^uanta fecit animae meae. 

1 Dominum ^. 



7. thie unaldonde ist an crefte 
sinro an euuon. Ougun sina 
ovir thiadi scauuot : thia uuider- 
stridunt, ne uuerthint irhavan 
an sig selvan. 

8. Genutet y thiadi, got unsan, 
inde gehorda duot stemma lo- 
vis sinis, 

9. thie satta sela mina te live, 
inde ne gaf an giruomussi fuoti 
mine. 

10. TJuanda becorodos uns, 
got, mit fiure uns irsuohtös, also 
man irsuokit silver. 

11. Thu leidoe unsig an stri- 
cke, sattos arvit an ruggi un- 
sin, gesattos man ovir h6vit 
unsa; 

12. uui lithon thuro fiur inde 
thuro uuatir, inde brähtos unsig 
an cuolithon. 

13. gän sal ic an huse thinin 
an offringon, 

14. gevan sal ic thi geheitä 
mina, thia undirsciethon leporä 
mina inde sprac munt min an 
arvithi mina. 

15. Offringa luttira offran sal 
ic thi mit brunni uuitiiero, off* 
ran sal ic thi ohson mit buckin. 

16. Cumit, gehont, inde tei- 
len sal ic, alla thia forhtit gode, 
huö deda sela mina. 



LXY. 7. sinro an euuon] von JET. zur Besserung vorgesehlagen, ougu- 
tennou M8, irhauuan. sig] sil MS. — 8. unsa. — 9. fuoti] so 

^S.j nicht fuoz. — 10. Uuanda in becorodos. fuire. irsoukit. — 

IJ- gesatto. — 12. fuir. uuathir. cuolithon] so MS. — 14. mtna 

för mhiemo; s. zu Ps. IL 12. — 15. ohsson. — 16. huö 

^eda s^la mina] wie er meine Seele machte, muss gegenüber dem lat. Texte 

9^9ianden haben, weil die GL L, 522 aus dieser Stelle hud quanta heraus 

neben, 
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Psalm LXVI. 



17. Ad ipsum ore meo ola- 
mavi , et ' exultavi sub lingua 
mea. 

1 exaltavi Vülg, N. 

18. Iniquitatem si aspexi in 
corde meo, non exaudiet * Domi- 
nus. Propterea exaudivit Dens, 
et ^attendit voei deprecationis 
meae. 

1 Dens i^. 2 intendit N. 

1 9. Benedictus Dens , qni non 
amovit ^ orationem meam et mi- 
sericordiam suam a me. 

1 deprecationem N. 



17. Te imo mundi minin riep, 
inde mendida undir tungon minro. 

18. TJnreht of gisag an her- 
tin nunin, ne sal gehoran herro. 
Be thiu gehorda got inde thähta 
stemmon bedon minro. 



19. Genuigit got, thie ne far- 
uuarp gebet min inde ginätha 
sina fan mi. 



Psalm LXVI. 



1. In finem, in hymnift, psalmas 
oantici David. 

2. Dens misereatur nostri et 
benedieat nobis, illuminet vul- 
tnm suum super nos et mise- 
reatur nostri, 

3. ut cognoseamus in terra 
viam tuam, in omnibus gentibus 
salutare tuum. 

4. Confiteantur tibi populi, 
Dens, confiteantur tibi populi 
omnes. 

5. Laetentur et exultent gen- 
tes , quoniam judicas populos in 
aequitate, et gentes in terra 
* dirigis. 

1 diriges N, 

6. Confiteantur tibi populi, 
Dens, confiteantur tibi populi 
omnes. 

7. Terra dedit fructum suum. 
Benedieat nos Dens, Dens no- 
ster, 

8. benedieat nos Dens, et 

metuant eum omnes fines terrae. 



2. Grot ginathi unsig inde ge- 
uuie unsig, irliohte antsceine sin 
ovir uns inde ginathi unsig, 

3. that uuir antkennan an 
erthon uueg thinin, an allen 
thiadon sälda thina. 

4. Begian thi folc, got, be- 
^an thi folc alla. 

5. Blithent inde mendint thia- 
di, uuanda thu irduomis folo an 
rehti, inde thiadi an erthon 
gerihtis. 

6. Begian thi folc, got, be- 
gian thi folc alla. 

7. Ertha gaf uuahsmon sinin. 
Greuuie unsig got, got unser, 

8. geuuie unsig got, inde 
forhtan imo alla einde erthon. 



LXV. 18. gott. — 

LXVI. 2. inde] in immer, irliothe. — 6. Begian] so MS. — 

uuahsmo. Beuiiie. — 8. forhtan] frohtan MS., frothan IT. — 



Psalm LXTII. 
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Psalm LXYIL 

1 . In finem, psalm. oantioi ipsi Dayid. 

2. Exurgat Dens, et dissipen- 
tnr inimici ejus, et fdgiant qui 
oderunt enm^ a fade ejus. 



3. Sicut deficit ftunus, defi- 
ciant; sicut fluit cera a facie 
ignis, sie pereant pecoatores a 
facie Dei. 

4. Et justi ^ epulentur et exul- 
tent in conspectu Dei, et dele- 
ctentur in laetitia. 

1 jocandentiir N. 

5. Cantate Deo^ ^psalmam 
dicite nomini ejus, iter fadte ei, 
qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen 'Uli. 

1 psaUite N. 2 est UU N, 

6. ^Exultate in conspectu 
ejus; turbabuntur a facie ejus, 
patris orphanonun et judicis vi- 
dnanun. 

1 Et exolt. N, 

7. Bens in loco sancto suo, 
Deus * qui inhabitare facit 'unius 
nioris in domo , qui educit 'vin- 
cto8 in fortitudine, similiter * eos 
qiu exasperant, qui habitant in 
aepulchris. 

1 qui feMt N. 2 nniaa modi , yel 
uniaa moris If. 8 ooxnpeditos 
N. 4 amaricantes N. 

8. Deus, cum ^egredereris in 
conspectu populi tui, cum *per- 
transires in deserto, 

1 egredieris coram populo tno K. 
2 transleris N. 

9. terra mota est, etenim 
coeli distillaverunt a facie ^ Dei 
Sinai, a fade Dei Israel. 

1 Dei Israel, mons Syna a facie Dei 
Israel N. 



2. Up standi got inde testorda 
uuerthin fiunda sina inde flient 
tUa hatodon imo, fan antsceine 
^sinin. 

3. Also teferit rouc, tefarin; 
also flütit uuahs fan antsceine 
fiuris, so *farfarin sundiga fan 
antsceine godis. 

4. Inde rehlica gouoia uuir- 
kint inde mendint an antsceine 
godis, inde gelievent an blithöne. 

5. Singet gode, lof quethet 
namon sinin, uueg uuirkit imo 
thie up steig ovir nithegang: 
herro namo imo. 

6. Mendit an geginuuirdi sin- 
ro; gidruoveda uuerthintfan ant- 
sceine sinro, faderis uueisono 
inde scepenin uuidouuanö. 

7. Got an stede heilegoro 
sinro, got thie an uuonön duot 
einis sidin an hüse, thie üt lei- ' 
dende bebundona an sterke, also 
thia thia uuithorstridunt, thia 
uuonunt an gravon. 



8. Got , so thu giengi an ge- 
ginuuirdi folkis thinis, so thu 
thuro-lithi an uuostinon, 

9. ertha irruort ist, geuuisso 
himelä drupon fan antsceine go- 
dis Sinai, fan antsceine godis 
Israel. 



LXVII. 2. inde] in immer. — 8. fbrns JT^. , fiiiris H. — 

4. rehtica MS, 5. thia. nithegang] inthegang MS, — 6. fadera. — 

7. heflegono. an nuondn] annuano. nutleidende M8., untleidende ff. stercke. 
stridut MS, an] a MS. — S. mit so thu giengi; toahrteheinlieh war in 

^ ursprüngUehen Wtndsehrifl cum erat dureh mit glossiert , dann dieses ge- 
tUgt und das richtige sd geschrieben worden, uustinon — 9. druppon. 

Israel] irl MS, — 
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Psalm LXVII. 



10. Pluviam voluntariam ^se- 
gregabis Deus hereditati tuae, 
et infirmata est, tu vero perfe- 

Cisti eam. l segregaiu N. 

11. Animalia tua habitabnnt 
in ea ; parasti in ^ dulcedine tna 
pauperi, Deus. 

1 taa soavitate egenti N. 

12. Dominus dabit verbum 
evangelizantibus virtute multa. 

13. Hex virtutum dilecti di- 
lecti, et speciei domus dividere 
spolia. 

14. Si donniatis inter medios 
cleros, pennae columbae dear- 
gentatae, et posteriora dorsi 
ejus in pallore auri. 

15. Dum discemit ^coelestis 
reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 

1 supercoelestis N. 

16. ^Mons Dei monspinguis, 
mens coagulatus , mens pinguis. 

1 montem Dei montem uberem dico 
N. an Stelle dieses Verses. 

17. TJt quid suspicamini mon- 
tes ' coagulatos? ^Mons in quo 
beneplacitum est Deo habitare in 
eo; etenim Dominus ^habitabit 
in finem. 

1 uberes K. 2 montem N. 3 inha- 
bitabit N. 

18. Currus'Dei decem milli- 
bus multiplex, millia laetantium; 
I)ominus in ^eis in Sina in 
sancto. 

1 Ulis N. 

19. Ascendisti in altum, ^ce- 
pisti captivitatem, accepisti dona 
in hominibus, * etenim non cre- 
dentes inhabitare Dominum Deum. 

1 eaptivasti N. 2 etenim /eft2< N. 



10. Begin uuilligin üt scei- 
thon saltu got ervi thinin , inde 
ummahtig ist, thu geauisso thuro- 
fremidos sia. 

11. Quicca fe thina uuonön 
sulun an iro; thu geruuidos an 
suoti thinro armin, got 

12. Herro givit uuort predi- 
condon mit crefte mikiliro. 

13. Cunig crefte Jievis lievis, 
inde sconis hüsis te deiline gi- 
rouvin. 

14. Of gi släpit under mitdon 
samnungun, fetheron davon fer- 
silyedero, inde a&ista rugisiro 
an bleike goldis. 

15. So undirsceithit himilisco 
cuninga ovir sia, fan sneue uuita 
sulun uuerthan an Selmon. 

16. Berg godis berg feit, 
berg suevot, berg feitit. 

17. Be uuie uuanit gi berga 
giquahüt? Berg an themo uuala 
geUcäd ist gode te uuonöne an 
imo; geuuisso herro uuonon sal 
an ende. 

18. Beidi-uuagon godes rmt 
ten thüsint manohfalt, thusint 
blithendero , herro an im an Si- 
nai an heiligon. 

19. Up stigi an hoi, nami 
hafta, antfiengi gevä an man- 
non, geuuisso ungelouvinda an 
te uuonene herron got. 



LXVII. 10. utsceithon MS., nicht utsceltlion. — 11. uuoxniin 

MS. , nuonim JET. armin fehlt. — - 12. predicodon. — 13. Bouoniß. 

giruouin. — 14. ferflilv«der6, gen. ag.^ am Miweratändnit des Glossa- 

tors für fersilveride, nom. pl. — lö. undirsceitit. snSue] snene MS. uuer- 

thun. — 16. sueuot] kann auch sneuot gelesen werden, ef. Ol. L^P^- 

762. — 17. uuaint gL gelicast. — 18. rediuuagon; cf Ol J^P'- 

660. — 19. Up stigis. antsiengi. ne u n gelouuinda. herro.. — 



Pflalm LXVn. 
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20. Benedictns Dondnus ^die 
quotidie! Prosperum iter faciet 
nobis Dens 'salutarium nostro- 
rum. 

1 de die in diem N, 8 Banitotum 
nostrarnm N' 

21. Deus Boster Dens salvos 
faciendi y et Domini ^ Domini exi- 
tus mortis. 

1 fehlt N, 

22. Verumtamen Deus *con- 
fringet capita inimicorum suo- 
rum, verticem capilli perambu- 
lantinm in delictis snis. 

1 conquMsabit N, 

23. Dixit Dominus: ex Basan 
conyertam, convertam ^in pro- 
Mdum maris, 

1 de profundis N. 

24. ut intingatur pes tuus 
in sanguine^ lingua canum tuo- 
nim ex inimicis ab ipso. 

25.*Viderunt ingressus *tuos, 
Deus, * ingressus Dei *mei, re- 
gia mei qui est in sancto. 

1 visi sunt N. 2 tut N. 8 gressus 
üT. 4 regia mei qul e. i. s. N. 

26. Praeyenerunt prindpes 
conjuncti psallentibus , in medio 
juvencularum tympanistriarum. 

27. In ecclesüs benedicite 
^BeoDomino , de fontibus Israel. 

1 Deum Dominum Jf, 

28. Ibi Beniamin ^ adolescen- 
tulus *in mentis excessu, prin- 
cipesJudaduceseorum, principes 
Zabulon, principes Nephthalim. 

1 adulescentior ^. 2 in extasi N. 

29. Manda, Deus, ^virtuti 
tiiae; confirma hoc, Deus, quod 
operatus es in nobis. 

1 virtatem taam N^t 

30. A templo tuo ^in Jerusa- 
lem tibi Offerent reges munera. 

1 quod est in Jer. N, 



20. Geuuiet herro An dag 
daga-uueltkis! gisunda farth 
duon sal uns got saldand un- 



serö. 



21. Got unser got behaldana 
duonda, inde herrin herrin ut- 
farth dodis. 

22. Novan thoh got tebrecan 
sal hovit fiundd sinro, sceithlon 
lockis umbi ganginderö an mis- 
datin iro. 

23. Quad herro: fan Basan 
bekeran sal ic^ keron an düpi 
seuues, 

^ 24. that nat uuerthe ftiot thin 
an bluode, tunga hundo thinro 
fan fiundun fan imo. 

25. Gesägon gangä thina, got, 
gangä godes minis, cuningis 
minis thie ist an heiligin. 

26. Furi quamon furista ge- 
^ogeda ßingindon, an midton 
thierno timparinno. 

27. An samnungun geuuiet 
gode herron , fan brunnon Israel. 

28. Thär Beniamin jungelig 
an muodis ovirferdi, furista Juda 
leidora iro, fiiristä Zabulon, fii- 
rista ]!^epthalim. 

29. Gebiut, got, crefti thinro; 
gefesti that, got, that thu uuork- 
tus an unsig. 

30. Fan duome tMnin an Jeru- 
salem thi oSron sulun cuninga 
gevon. 



LXYIX. 20. farht. — 21. duonda] faciendi scheint als nom. plur, 

9*^(mmen. utfarht dodi. — 22. Nouantoh. sceiht Ion lockis nmbigangindero 
/««t hsi S. — 28. dubi. — 27. IetI. — 20. Gebuit. — 

30. Jerhn, sulun] sulim MS. — 
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Psalm LXVn — LXVm. 



31. Increpa feras ^anmdinis: 
congregatio tauronun ^in vac- 
cis popalorum, ut ^excludant 
eos qui probat! sunt argento. 

1 calami N. 2 inter vaccM N. 
S excladantor hi N. 

32. ^ Dissipa gentes, quae bella 
volunt: ^venient legati ex Ae- 
gypto , AetLiopia ^ praeveniet 
manus ^ejus Deo. 

1 disperge N, 2 offerant veloci- 
ter ex Aeg. N. 3 festinet N. 
4 dare K. 

33. Kegna terrae, cantate 
Deo, psallite Domino, 

34. psallite Deo, qui ascen- 
dit super * coelum coeli ad orien- 
tem. 

1 coelos coeloram If, 

35. Ecce, dabit ^voci suae 
vocem virtutis. Date gloriam 
Deo super Israel, magnificentia 
ejus et virtus ejus in nubibus. 

1 vocem suam N. 

36. Mirabilis Dens in sanctis 
suis , Deus Israel ipse dabit vir- 
tutem et fortitudinem plebis suae. 
Benedictus Deus! 



31. Refang dier riedis: sam- 
nunga stierö an cuon folcö, that 
sia ut sceithin thia thia geco- 
röda sint mit silver. 

32. Testori thiadi thia nmgä 
uuüunt: cuman sulun bodon fan 
Aegypto, Aethiopia fari cuman 
sal heinde iro gode. 



33. Biki erthon, singit gode, 
singit herrin, 

34. Singit gode thie up sti- 
git ovir himel himeles te oster - 
halvon. 

35. Ecco, gevon sal stimma 
sinro stemma crefte. Gevet guo- 
lic- beide gode ovir Israel, mi- 
kili sin inde craft sin an uulcun. 

36. Uundirlic got an heiligon 
sinin, got Israel hie gevon sal 
craft inde sterke foUds sinis. 
Geumit got! 



Psalm LXTm. 



1. In finem, pro iis qui commuta- 
buntor, David. 

2. Salvum me fac, Deus, quo- 
niam intraverunt aquae usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
fiindi, et non est substantia; 
veni in altitudinem maris, et 
tempestas demersit me. 

4. Laboravi clamans, raucae 
faetae sunt fauces meae, defe- 
cerunt oouli mei * dum spero in 
Deum meum. 

1 ab sperando N. 



2. Behaldan mi duo, got, 
uuanda in giengon uuatir unteB 
te Selon mtnro. 

3. Gestekit bin ic an leimon 
diupi, inde ne ist geuuesan- 
nussi; ic quam an diopi seuues, 
inde geuuidere bescendida mi. 

4. Ic arvidoda ruopinde, heisa 
gidäna uurthun kelon mina, te- 
fuorun ougon min so ic getriion 
an gode minin. 



LXVII. 31. Eefang] cf, ags, a-fön, timore afßcere, folcco. sciethin 
thi thia gec. 8. — 32. cumun. sulun] sulim M8. furicumon. — 34. San- 
git. tbia. — 35. gnolicheide M8. Isrl. craft sin zweimal. — 

LXVIII. leimo. 3. inde] in immer, mitAumakme des gleich folgenden, 
4. 86] sal. — 
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5. Multiplioati sunt super ca- 
pillos capitis mei qui oderunt 
me gratis; confortati sunt ^qui 
perseouti suut me inimici mei 
iujuste; quae non rapui^ tunc 
exsolvebam. 

1 inimici mei qui persequuntar 
me InJuBte Jf. 

6. Beus, tu scis ^insipientiam 
meain et delicta mea a te non 
sunt absGondita. 

1 imprudentiam Jf, 

7. STon erubescant in me qui 
expectant te, Domine, Domine 
virtutum! non confundantur super 
me qui quaerunt te, Dens Is- 
rael! 

8. Quoniam propter te susti- 
nui ^ opprobrium , operuit * oon- 
fusio faciem meam; 

1 exprobrationem N, 2 irreyeren- 

tia IT, 

9. ^extraneus factus sum fra- 
tribus meis, et ^peregrinus filiis 
matris meae. 

1 alienatas N. 2 hospes N: 

10. Quoniam zelus domus tuae 
comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt su- 
per me. 

11. Et ^operui in jejunio ani- 
mam meam, et factum est in 
opprobrium mihi, 

1 cooperui N. 

12. et posui yestimentum 
meam ^cilicium, et factus sum 
Ulis in parabolam. 

1 saccam N. 

13. Adversum me ^loqueban- 
tur qui sedebant in porta, et in 
me psallebant qui bibebant vi- 
num. 

1 insaltabant N. 

14. Ego ^ vero orationem meam 
ad te. Domine; tempus bene- 



5. Gimanofafaldöda sint ovir 
lookä bövidis mmis thia hatödon 
mi thankis, gesterkoda sint thia 
heltidon mi fiunda mine mit un- 
rehte; thia ic ne nam, thuo far- 
galt. 

6. Grot, thu uueist unuuiti 
mine, inde misdädi mina fan 
thi ne sint beholona. 

7. Ne Seaman sig an mi thia 
bidint thi herro, herro crefte! 
ne uuerthin gescendit ovir mi 
thia suocunt thi, got Israhelis! 

8. Uuanda thuro thi tholoda 
io bismer, betheooda scama ant- 
sceini min; 

9. Elelendig gedän bin bruo- 
thron minon inde fremithi kin- 
don muodir minro. 

10. Uuanda ando huses thi- 
nis at mi, inde bismer lastrin- 
dero thi fielen ovir mi. 

11. Inde ic thecoda an fastin- 
gon sela mina, inde gidan ist 
an bismer mi, 

12. Inde gesatta uuat mina 
te heron, inde gedän bin im an 
spelle. 

13. Angegin mi spräcon thia 
säton an portun, inde an mi 
sungun thia druncun uuin. 

14. Ic geuuisso gebet min te 
thi, herro; tit uuala te likene, 



LXYUI. 5. Gimanoch foldoda. gesterkoda] so MS. mini. — 7. ge- 
scemdii. israhelis ausgeaehrxeben, — 11. grdiaii. — 12. min. im] ini 

■ff. gegen das MS. — 
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Psalm LXVni. 



placiti, Deus! * In multitudine 
naisericordiae tuae exaudi me, 
in yeritate salutis tuae! 

1 autem 2f, 

15. ^Eripe me de luto, ut 
non ^infigar; *libera me ab iis 
qui odemnt me, et de *profun- 
dis aquarum. 

1 salvxun me fac N. 2 inheream N. 
3 eruar ex his qai N. 4 pro- 
fondo N, 

16. Non me demergat tempe- 
stas aquae , neque absorbeat me 
profundum, neque ^urgeat super 
me puteus os suum. 

1 coartet N, 

17. Exaudi me, Domine, quo- 
niam ^benigna est misericordia 
tua ; secundum multitudinem mi- 
serationum tuarum respice in me, 

1 suavis 2f. 

18. ^et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo , quoniam tri- 
bulor: velociter exaudi me! 

1 et fehU N. 

19. Intende animae meae, et 
*libera eam; propter inimicos 
meos *eripe me! 

1 redime N, 2 erue N, 

20. Tu ^scis improperium 
meum et confusionem meam et 
^reverentiam meam; in con- 
spectu tuo sunt omnes *qui tri- 
bulant me. 

1 enim cognoscis opprobrinm 2f. 
2 verecundiam K. 3 tribulan- 
tes me N. 

21. ^Improperium expectavit 
cor meum et miseriam : et susti- 
nui, qui simul contristaretur, et 
non fuit; et ^qui consolaretur, 
et non inveni 

1 opprobrinm N. 2 et consolan- 
tes N. 

22. Et dederunt in escam 
meam fei, et in siti mea pota- 
verunt me aoeto. 



got! An menege ginäthon thinrö 
gehöri mi, an uuärheide säldun 
thinro ! 

15. Genere mi fan horouue 
that ne ic inne steke; genere 
mi fan then thia hatödon mi^ 
inde fan diopithon uuatiro. 



16. Ne mi besenki geunidere 
uuateres, noh ne farsuelge mi 
diupi, noh ne antluke ovir mi 
putte munt iro. 

17. Gihori mi herro, unanda 
guot ist ginätha.thin; aftir me- 
nege ginäthono thinro scauuuo 
an mi, 

18. inde ne kere antsceine 
thin fan knapin thinin, uuanda 
ic geuuitenot uuirthon: sniumo 
gihori mi! 

19. Thenke selon minro inde 
ginere sia; thuro fiundä mina 
irlösi mi 

20. Thu uuest laster mimn 
inde scama mina inde unera 
mina , an geginuuirdi thinro sint 
alla thia uuitonont mi. 



21. Lasteris beid herta min 
inde armuodis: inde ik beid, 
ttiie samon gedruovit uuirthi, 
inde ne uuas; the getrostoda, 
inde ne fant 

22. Inde gävon an muos min 
galla, inde an thurste minin 
drenkedon mi mit etige. 



LXVIIIi 15. stecke MS. — 17. thin] thina, 18. geimithe- 

not. sinumo. — 19. thenke] thende, cf. Ps. 69, 2. mi] im MS. — 

21. heid das erste Maf] heida, thia. — 22. minin] min. 
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23. Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum et in retribu- 
tiones et in scandalum! 

24. Obscurentur oculi eorum 
ne yideant, ^et dorsum eorum 
semper incurva! 

1 et /ehU N. 

25. ^Effunde super eos iram 
tuam, et *fiiror irae tuae com- 
prehendat eos! 

1 efltinde taam fehlt N. 8 ia- 

dignatio N. 

26. Fiat habitatio eorum de- 
serta, et in tabemaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 

27. Quoniam quem tu per- 
cussisti, persecuti sunt, et super 
dolorem vulnerum meorum addi- 
derunt. 

28. Appone iniquitatem super 
iniquitatem ^ eorum, et non in- 
trent in justitiam tuam. 

1 ipaoraxn N. 

29. Deleantur de libro \iTen- 
timn, et cum justis non scri- 
bantur. 

30. ^Ego sum pauper et do- 
lens; Salus tua, Dens, susce- 
pit me. 

1 pauper et dolens ego snm et sa- 
las vulti tili , Dens . . N. 

31. Laudabo nomen Dei cum 
cäfltico; ^et magnificabo cum in 

laude. 

1 et fehlt N. 

32. Et placebit Deo super 
vitulum noTellum, cornua produ- 
centem et ungulas. 

33. Videant ^ pauperes et lae- 
tentur; quaerite ^Deum etvivet 
anima vestra. 

1 inopes N. 2 Dominam N. 

34. Quoniam exaudivit pau- 
peres Dominus , et * vinctos suos 
ßon ^despexit. 

1 compeditos N. 2 sprevit N. 



23. üuerthe disc iro furi im 
an stricke, inde an uuitherlönon 
inde an besuic- beide! 

24. Duncla uuerthin ougon 
iro that sia ne gesian, inde rukgi 
irö io an crumbe! 

25. Ut giut ovir sia äbulge 
thina, inde heitmuodi äbulge 
thinrp befangi sia. 

26. üuerthe uuonunga ir6 
uuösti, inde an seletbon irö ne 
sie thie uuone. 

27. üuanda tbana thu sluogi 
ehtidon sia, inde over ser uun- 
denö minro geöcodon. 

28. Gesette unreht ovir un- 
reht iro, inde ne gangint an 
rebtnussi thin. 

29. Fardiligöt uuerthin fan 
buoke libbendero, inde mit reht- 
licon ne uuerthon gescrivona. 

30. Ic bin arm inde treghaft; 
salda thin, got, antfieng mL 



31. LoYÖn sal ic namon go- 
dis mit sänge, inde gemikolon 
sal ic imo an love. 

32. Inde geHcon sal it gode 
ovir calf nüuui, homir forth 
brenginde inde cläuuon. 

33. Gestan arma inde blithin ; 
suokit got inde libban sal sela 
iuuua. 

34. üuanda gehorda arma 
herro, inde gibundana sina ne 
faruuarp. 



LXVra. 25. Utguit. 
29. Fardiligon. 31. namo. 
thi. libbim; sal fehlt, — 



— 26. thia. — 28. gangint. — 

— 32. horni forhbronginde. — 33. bli- 
34. faniuirp. — 
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Psalm LXVra— LXIX. 



35. Laudent illuin coeli et 
terra, mare et omnia reptilia 
in eis. 

36. Quoniam Deus salyam fa- 
ciet Sion, et aediflcabttntur civi- 
tates ^Judae; et inhabitabunt 
ibi, et ^hereditate acquirent 



eam; 



1 Jada Vulg. 2 hereditatem N. 

37. et semen servomm ejus 
possidebit eam, et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 



35. LoTin imo himelä inde 
ertha; seu inde alla criepinda 
an im. 

36. XJnanda got behaldan duon 
sal Syon, inde gestiftoda snlnii 
uuerthan bürge Jndae ; inde uuo- 
non sulun thär, inde mit ervi 
geuuinnon sulun sia; 

37. inde cunni scalcö stnro 
nieton sal sia, inde tbia min- 
nunt namon sinan uuonön snlun 
an imo. 



Psalm LXIX. 



1. In finem, psalmus David, in 
rememorationem , quod salyam fecerit 
eum Dominus. 

2. Bens , in adjutorium meum 
intende; Domine, ad adjuvan- 
dum me festina. 

3. Coniundantur et reverean- 
tur, qui quaerunt animam meam. 

4. Avertantur retrorsum et 
erubescant, qui ^volunt mihi 
mala. Avertantur statim eru- 
bescentes , qui dicunt mihi : enge, 
enge! 

1 cogitant N, 

5. Exultent et *laetentur in 
te omnes qui quaerunt te, et 
dicant semper: magnificetur Do- 
minus! qui diligunt salutare 
tuum. 

1 jocnndentnr K. 

6. Ego vero egenus et pau- 
per sum: Deus, adjuva me! 
Adjutor mens ^ et liberator mens 
*es tu, Domine; ne ^moreris! 

1 et üb. meus fehlt N, 2 esto N. 
S tardaveria N, 



2. Got, an hulpe minro then- 
ke; herro, te helponi mi ilö. 

3. G-escendöda anirthin inde 
scamin sig, thia suokint sela 
mina. / 

4. Bekerda uuerthin uuithere 
inde scaminda, thia uuilunt mi 
uvila. Bekerda uuerthin san 
scaminda, thia quethunt mi: 
enge, enge! 

5. Mendin inde blithin anthi 
alla thia suocunt thi, inde qae- 
then io: gemikilot uuerthe her- 
ro! thia minnunt salda thina. 

6. Je geuuisso thurftic inde 
arm bim: got, hilp mi! Hul- 
pere inde neriando min bis thu, 
herro; ne merri! 



LXVIII. 36. Uuando. uuerthun. uuanun. 
Glosaator vielleicht auf ervi v. 36. bezogen. — 

LXIX. 2. hcdpoin. — 3. inde] in immer. — 

thic. — 



37. namo. imo vom 



6. thor- 
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Psalm LXX. 



1. PsalmiiB Dayid flliornm Jonadab 
et priornm captivomm. 

2. In te, Domine, speravi; 
non oonfundar in aetemum. In 
jufttitia tua *libera me et *eripe 
me; inclina ad me aurem tuam 
et ^salva me! 

1 eme N. 8 exüne N. 8 salvuia 
me fac N. 

3. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem et in locnm munitum, 
ut 8alynm me facias! quoniam 
firmamentum meum et refngium 
meiim es tu. 

4. Dens mens, ^eripe me de 
manu peccatoris *et de manu 
contra legem 'agentia et ini- 
qui! 

1 eme N, 8 ei fehlt N. 8 prmete- 
renntls N. 

5. quoniam tu es patientia 
mea, Domine * Domine, spes 
mea a juventute mea. 

1 fdOi N. 

6. In te confirmatus sum ex 
utero, de ventre matris meae 
tu 68 protector mens. 

7. lii te cantatio mea semper ; 
^mquam prodigium factus sum 
«iultis, let tu adjutor fortis. 

1 sed N. 

^' Repleatur os meum laude, 
ut ^cantem gloriam tuam, tota 
die *inagnitudinem tuam. 

1 c&ntet 2i. 8 magniflcentUm N, 

9. Ne projicias me in tem- 
pore senectutis; cum ^defecerit 
^tus mea, ne derelinquas me! 

1 deflciet N. 

10. Quia dixerunt inimici mei 
^ihi, et qui custodiebant ani- 
juam meam, consilium fecerunt 
iu nnmn, 



2. An thi, herro, getruöda; 
neuuerthe icgescendit an Suuon. 
An rehnussi thtn genere mi inde 
irlosi mi; neige te mi ora thin 
inde behalt mi! 

3. Sis mi an got bescirmere 
inde an stede fastero, that thu 
behaldan mi duos! uuanda festi 
min inde uuitherfluht min bistu. 

4. Got min, genere mi fan 
hendi sundigis inde fan hendi 
uuither uuitat uuirkindes inde 
unrehtis ! 

5. Uuanda thu bist gethult 
min, herro herro, töhopa min 
fan iuginde minro. 

6. An thi gefestit bin fan büke, 
fan uuambun muodir nünro thu 
bist bescirmere min. 

7. An thi sang min io; alsd 
furi-tekin gedän bin managun, 
inde thu hulpere stark. 

8. Irfullit uuerthe munt min 
mit love, that ik singi guolic> 
heide thina, allan dag mikile 
thina. 

9. Ne faruuirp mi an tide 
eldi; so teferit craft min, ne 
farlattu mi! 

10. Uuanda quäthun fiunda 
min mi, inde thia huodun sela 
mina, rät uuarhton an ein, 



LXX. 2. inde] in immer, te fehlt. — 5. iugiade MS. — 6. uuam- 
"'^l iambun MS,, uambun Ä — 8. thtn eweimal, — 10. mtnl 

"^^1 Äot tkr Oloaaator nieht alt plur. des poas. pron. , 8ondem alt gen, ag, dea 
P^9önl, pron. genommen. 

^^7&e, altniederd. Denkmäler II. 3 
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Psalm LXX. 



11. diceBtes: Beus dereliquit 
euiu, persequimini et compre- 
bendite eum, quia non est qui 
* eripiat. 

1 eripiftt emn 2f. 

12. Deusy ne elongeris a me! 
Deus meus^ in ^anzilium re- 
spice ! 

1 aaxillnm meoin Vulg.f adlato- 
riam xneum N. 

13. Gon^indantur et deficiant 
detrahentes animae meae, ope- 
riantur confusione et pudore qui 
quaeniüt mala mihi. 

14. Ego ^autem sperabo et 
adjiciam super omnem laudem 
tuam. 

1 aatem semper Vulg. aatem sexn- 
per in te N. 

15. Os meum ^ annunciabit 
justitiam tuam, tota die ^salu- 
tare tuum^ quoniam non co- 
gnovi litteraturam. 

1 enunclavit N. 2 salutem tuam N. 

16. Introibo in ^potentias Do- 
mini; Domine, memoraborjusti- 
tiae tuae solius. 

1 potentiam N. 

17. Dens, docuisti me ^a 
juventute mea, et usque nunc 
pronundabo mirabilia tua. 

1 ex N. 

18. Et usque in senectam et 
Senium, *Deus, ne derelinquas 
me, donee annunciem brachium 
tuum generationi omni *quae 
Ventura est, 

1 Domine N. S saper-venturae N. 

19. potentiam tuam et justi- 
tiam tuam, Deus, usque in al- 
tissima, quae fecisti magnalia. 
Deus, quia ^est similis tibi? 

1 est fehlt r. N. 

20. Quantas ostendisti mihi 
tribulationes ^multas et malas! 
Et conversus vivificasti me, et 



11. quethinde: gotTarliet imo, 
ehtin sin inde fangit imo , uuan- 
da ne ist thie generi. 

12. Got, ne ferri thn &n mi! 
got nun, an hulpon gescauuuo! 



13. G-escendida uuerthin inde 
tefarin aftri - thinsinde selon 
minro, bethecoda uuerthin mit 
scamon inde mit uneron thia 
suocunt uvel mi. 

14. Ic eft getruön aal inde 
getocon oyer al lof thin. 



15. Munt min cundon aal reb- 
nussi thin, allan dag sälda thina, 
uuanda ne becanda buoc-stafl 



16. in gän sal an geuuelde 
herrin; herro, gehuggonsalreht- 
nussi thin eines. 

17. Got, thu lerdos mi fan 
iuginde minro, inde untes nu 
farcundon sal ic uundir tlun. 

18. Inde untes an eldi inde 
ur-eldi, got, ne farlättu mi, tßi- 
tes ic cundi arm thinin cunni 
allin thie te cumene ist, 

19. geuualt thina inde reli- 
nussithin, got, untes an hoista, 
thia thu dedi miküa. Got, uuie 
ist gelic thi? 

20. So mikila ogdostu mi ar- 
beithä managa inde uvela! Inde 
bekerit gequiccodos mi, iii^e 



LXX. 11. thia. — 15. thtna] thin. buohc-. — 

19. thina] thin. — 20. ogostu. aftgrundi. — 



18. thia. —■ 
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de abyssis 'terrae itenun redu- 
xisti me; 

1 et multas N. 

21. multiplicasti ^magnificen- 
tiam tuam, et conversuB conso- 
latus es me. 

1 JoBtltiam N. 

22. ^Nam et ego confitebor 
tibi in vasis psahni yeritatem 
tuam, ^DeuB; psallam tibi in 
cithara, sanctuB Israel. 

1 ego aatem K. 8 Den« feMt N. 

23. £xultabuntlabiamea, com 
cantavero tibi, et anima mea 
quam redemisti. 

24. Sed et lingua mea ^me- 
ditabitur justitiam tnam, cum 
confusi et reveriti fiierint qni 
quaerunt mala mihi. 

1 tot» die medttabitar V. K, 



£an afgrundi erthon eft nnithere 
brahtos mi; 

21. Thu gemanoh£Etldid6s mi- 
kile thine, inde bekert gitrö- 
stoB mi 

22. Uuanda inde ic begian sal 
thi an vaton salmis uuärheide 
thina, got; singen sal ic thi an 
cittharon, heilige Israel. 

23. Mendan sulun leporä mina, 
so ik singen thi, inde sela min 
thia thu irlostos. 

24. !Novan inde tunga min 
thencon sal rehtnnssi thin, 86 
sia gescendida inde gescamöda 
nuarun thia suocunt uvel mL 



Psalm LXXI. 



1. Psalmus, in Salomonem. 

2. 'Dens, Judicium tuum regi 
da, et justitiam tuam filio regis, 
judicare populum tuum in justi- 
üa, et pauperes tuos in judicio. 

3. Suscipiant montes pacem 
^opulo, et coUes justitiam. 

4. Judicabit pauperes populi 
e^ salvos faciet filios pauperum, 
et humiliabit calumniatorem ; 

5. Et permanebit cum sole 
^et ante lunam, *in generatio- 
i^es generationum. 

1 et fehü N. 2 ia generatione ad 
generationexn Vulg. 

6. ^D eseendet sicut pluvia in 
vellus, et sicut *guttae stillan- 
^8 Buper terram. 

1 et deac. N. 2 stiUlcidU ttfllan- 
tia F. 



2. 6ot, duom thin cunige gif, 
inde rehtnussi thin kindi cunin- 
gis, te duomene folc thin an 
rehtnussi, inde arma thina an 
dnome. 

3. Antfangin berga firitho fol- 
ki, inde huvela rehtnussi. 

4. Irduomon sal arma folkes 
inde behaldona duon sal kint 
armerö inde genitheron sal .... 

5. Inde foUuuonon sal mit 
sunnun inde er mänon, an cunni 
cunnö. 

6. Nithe stigon sal also regan 
an yelli, inde also dropon drie- 
pinda ovir ertha. 



hXX. 22. salmi. Isrl. — 23. Mendun. 

LXXI. 2. ciinige] cunig. inde] in immer, cuningis] cunnigis. te] Te 
^^•1 nicht The. arm. — 3. folki] solid, rehtnuesis. — 4. sal 

fohlt, folke. Die Ueberaetetmg von calumniatorem i»i ausgelaasm ; da» M8. 

*•* *« Note.: dest (deeet) huins vocis interp. — ß. mano an ounni in 

cunnö. 

3* 
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Psalm LXXI. 



7. Orietur in diebos ejus ju- 
stitia et abundantia pacis, donec 
^auferatur luna. 

1 tollatnr N, 

8. Et dominabitur a mari tis- 
que ad mare^ et a flumine us- 
que ad tenninos orbis terra- 
mm. 

9. Coram illo procident Aethi- 
opes, et inimici ejus terram lin- 
gent. 

10. Eeges Tharsis et insulae 
munera Offerent^ reges Arabum 
et Saba dona adducent; 

11. et adorabunt eum omnes 
^ reges, omnes gentes servient ei. 

1 reges terrae Vulg. 

12. Quia ^liberabit pauperem 
a ^potentia, et pauperem cui 
non erat adjutor; 

1 Uberavit egenom N. 2 potente 

r. N. 

13. pareet ^pauperi et inopi, 
et animas pauperum salvas fa- 
blet; 

1 inopi et panperi N. 

14. ex usuris et iniquitate 
redimet animas eomm, et hono- 
rabile nomen eorum coram ^illo. 

1 ipso N. 

15. Et Yivet, et dabitur ei 
de auro Arabiae, et adorabunt 
de ipso semper, tota die bene- 
dicent eL 

16. ^EritiSrmamentum in terra 
^in summis montium, superex- 
tolletur super Libanum ünctus 
ejus, et florebunt de civitate 
sicut foenum terrae. 

1 et erit F. J^. S a ^. 

17. Sit nomen ejus benedi- 
etum in saecula, ante solem per- 
manet nomen ejus: et benedi- 



7. XJuahson sal an*dagon sinon 
rehtnussi inde genutti frithis, 
untes genuman uuerthe mäno. 

8. Inde uualdon sal fan seuue 
untes te seuue, inde fan fluode 
untes to te gemerke ringis er- 
thono. 

9. Fun imo fallen sulun mora, 
inde fiundä sina ertha leccön 
sulun. 

10. Cuningä Tharsis inde 
alende gevon bringen suluo, 
cuningä Arabum inde Saba geva 
bringen sulun; 

11. Inde bedon sulun imo alla 
cuningä, alla thiade thienon su- 
lun imo. 

12. Uuanda generon sal ar- 
min fan geuuelde, inde annin 
themo ne uuas hulpere; 

13. genäthon sal afmin inde 
hulpi- losin, inde selon armerö 
behaldana duon sal; 

14. fan prismon inde fan un- 
rehte irloson sal selon iro, inde 
erlic namo iro furi imo. 

15. Inde libbon sal, inde ge- 
von sal imo fan goldi Aräbie, 
inde sprecan sulun fan imo io, 
allan dag geuuigen sulun imo. 

16. TJuesen sal veste an er- 
thon an hoi bergo, ovirhavan 
uuirthit ovir Libanum fruht sin, 
inde bloion sulun faA bürg also 
houuue erthon. 

17. Sinamo sin geuuigit an 
uueroldi, er sunnun thuro-uua- 
not namo sin : inde jgeuuüt an 



LXXI. 9. 11. imo] mio. 
mio, fftit Ausnahme des letzten. 
Ulliist. g^milikon MS, 



13. hulpüosi. 
16. berge. — 



14. 15. imo] 
17. sunnu. ge- 
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Gentur^m ipso onmes tribus ter- 
rae, omnes gentes magnifica* 
bunt eum. 

18. BenedictuB Dominus Dens 
^Israel, qui facit mirabüia solus, 

1 ISTtMlfthUN. 

19. et benedictum nomen 
^majestatis ejus iu aetemum, 
et replebitur majestate ejus om- 
nis terra. Fiat, fiai 

1 gloriae N. 

20. Defecenmt laudes David, fllii 

Jesse. 

Psabn 

1. Psabnus Asaph. 

Quam boBus Israel Deus bis 
qui recto sunt corde! 

2. Mei autem paene moti sunt 
pedes, paene efiusi sunt gres- 
6US mei; 

3. quia zelavi super iniquos, 
pacem peccatorum videns. 

4. Quia non est ^respectus 
morti eorum, et firmamentum 
in plaga eorum; 

1 declinatio mortis N. 

5. in labore hominum non 
sunt, et cum bominibus non fla- 
gellabuntur. • 

6. Ideo tenuit eos superbia, 
operti sunt iniquitate et impie- 
tate Bua. ^ 

7. Frodiit quasi ex adipe ini- 
quitas eorum, transierunt in 

affectnm cordis; 

1 dispoattione N, 

8. cogitaverunt et locuti sunt 
liequitiam, iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt; 

9. posuerunt in ^coelo os 
s^um, et lingua eorum transi- 
vit ^m terra. 

1 ooelom Vulg. 2 super terram N. 



imo al ounniertbon, alla thiadi 
günikilön sulun imo. 

18. Geuuüt herro got Israel, 
tbie duot uunder eine, 

19. inde geuuiit istnamoman- 
crefti sin an euuon, inde irfuUit 
uuirtbit man-crefte sinro alla 
ertha. Geuuertbe, geuuertbe. 



Lxxn. 

1. So guot Israel got thtn 
tbia mit rebtin sint bertin! 

2. Mtna eft näio irruorda sint 
fuoti, näio üt gotona sint gangä 
mina; 

3. uuanda io andöda ovir un- 
rebta, fritbo sundigerö gesiande. 

4. Uuanda ne ist scauuuonga 
dodi irö, inde festi an siege irö; 

5. An arbeitbe mannö ne sint, 
inde mit mannen ne sulun be- 
filloda uuertban. 

6. Betbiu batta sia ovirmuo- 
di, betbecoda sint nut unrebte 
inde mit ummilde ir6. 

7. Fortb fuor also van smeri 
unrebt iro, fuoron angegin .... 
bertin; 

8. tbäbton inde spräcon arb- 
beide, unrebt an böi spräcon; 

9. sia satton an bimele munt 
iro, inde tunga iro lief an ertba. 



LXXI. 18. Israel. — 19. alla ertha] ef. Fe. 63, 10. 64, 3. 

LXXII. 1. Isrl. tbgn fehlt. — 2. nlUo das erste Mal] haio MS. 

gangan. — 4. inde] in ifnmer. — 6. uuorthan. — 6. um- 

™lda. — 7, Forh. tUe Ueheraetxung von in affectnm fehlt. — 8. arch- 
■^«« - 9. satto. — 
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10. Ideo ^convertetur populus 
meuB hie , et dies pleni inve- 
nientur in eis. 

1 revertetar hnc pop. mens N. 

11. Et dixerunt: quomodo seit 
Dens ? et si est scientia in ^ ex- 
celso? 

1 altLuimo N, 

12. Ecce ipsi peccatores et 
abundantes in saeculo obtinue- 
runt divitias. 

13. Et dizi: ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi in- 
ter innocentes manus meas. 

14. Et fdi öagellatus tota die, 
et castigatio mea in ^matutino. 

1 matatiniB VtOg. 

15. Si dicebam: narrabo sie; 
ecce nationem filiomm tuormn 
reprobavi. 

16. ^Existimabam nt cogno- 
scerem: hoc labor est ante me, 

1 et aoBcepl cognoscere; hoc la- 
bor . . N, 

17. donec intrem in sanctua- 
rinm Dei et intelligam in no- 
vissimis eorum. 

18. Verumtamen propter do- 
los posuisti eis, dejedsti eos, 
dum aUevarentor. 

1 9 . Quomodo facti sunt in deso- 
lationem! subito defecerunt, pe- 
rierunt propter iniquitatem suam. 

20. Velut somnium ^surgen- 
tium, Domine, in civitate tua 
imaginem ipsorum ad nihiluni 
rediges. 

1 exurgentis N, 

21. Quia ^inflammatum est 
cor meum, et renes mei *com- 
mutati sunt, 

1 delectatmn N, 8 mutati N. 



10. Bethiu bek^ret uuerthe 
folc min hiera, inde dagä foUa 
fundona uuerthtnt an im. 

11. Inde quäthon: huo uueit 
got? inde of ist uuisduom an 
hoe? 

12. Ecco sia sundiga inde 
thionda an uueroldi hatten ric- 
duom. 

13. Inde quad: geuuisso sun- 
der saca gerihtoda ik herta nun, 
inde uuosc under unsculdigin 
hendi nüna. 

14. Inde ik uuas befillit al- 
lan dag, inde kestigata min an 
morgan. 

15. Of ik quad: teilen sal ik 
so ; ecco cunni kindo thinrö uui- 
thercos ik. 

16. Ik uuanda that ik it 
kende: that arbeit ist ftiri mi, 

17. untes ic gange an heilic- 
duome godis inde famimi an 
letiston thingon irö. 

18. Novan th6h thuro lösinga 
gesattos im, thu faruuurpi sia, 
so sia irhavona uuerthin. 

19. Huo gedäna uurthun an 
testomussi! sän tefuoron, far- 
durvon thuro unreht sin. 

20. Also släp upstandandiro, 
herro, an bürge thinro bilithe 
iro te nieuuehte bringen salt. 

21. üuanda an flammun ist 
herta min, inde lendm nun be- 
kerda uuirthun. 



LXXn. 10. uuerthint fehlt, — 11. uueit] uuert M8, — 13. ik 
geuuisso. — 14. mina. — 16. that] dat. — 18. thog. im] kann 

auch mi gelesen, werden, — 20. upstandiro. te nieuuehte] te in euuehte. 

sal. — 21. mtn dae zweite Mai] mei tat vom Gloeaator als gen. sg, des 

persönl. pron, verstanden , yergl. 70, 10. 
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22. et ego ad nihilmn reda- 
ctoB Bum et nescivi; ut jumen- 
tnm factuB Bum apud te. 

23. Et ego semper teoam; 
^erexiBti potestatem dexterae 

meae, 

1 tonuliti deztenun moun Vtüff. 

2L et in voluntate tua dedn- 
xisti me , et ^ cum gloria susoe- 
pisti me. 

25. Quid enim mihi est in 
coelo? et a te quid volui super 
terram? 

26. Defecit ^caro mea et cor 
menm: Dens 'vitae meae, et 
pars mea Dens in ^aeternum. 

1 cor meam et caro mea N, 2 cor- 
dis mel F. N. 8 sMonla N. 

27. Quia ecce, qui elongant 
Beate, peribunt; perdidisti cm- 
nee qui fomicantor abs te. 

28. Mihi autem adhaerere Deo 
bonmn est, ponere in Domino 
'Deo spem meam, ut annunciem 
omnes ^praedicationes tuas in 
poTÜB filiae Sion. 

1 Deo fekU N. 8 laude« ejus N. 



22. inde ik te nieuuehte braht 
bin inde ik ne uuifita; also fe 
gedän bin mit thL 

23. Inde ik io mit thi; thu 
hatt6s geuualt forthron minr6, 

24. inde an uuillin thinin lei- 
dostu mi, inde mit guolio- beide 
antfiengi mi. 

25. üuad geuuiBBO mi ist an 
himele? inde fau thi uuaduuolda 
ik ovir erthon? 

26. Tefuor fleisc min inde 
herta min: got liTis mines, in- 
de deil min got an euuon. 

27. üuanda ecco thia firrodon 
sigfanthiyfarfaransulun; thufar- 
teridos alla thia Bcethint aya thL 

28. Mi eft te cley6ne gode 
guot ist, te setene an herrin 
gode töhopa mina^ that ik cunde 
alla predigung& thina an portun 
dohteron Syon. 



Psabn LXXin. 



!• IntellectoB Asaph. 

Ut quid, Dens, repulisti in 
ftaem, iratus est furoi* tuus su- 
per oves ^pascuae tuae? 

1 gregls toi If. 

2. ^Memor esto congregatio- 
^s tuae, quam possedisti ab 
üiitio, ^redemisti virgam here- 
ditatis tuae; ^mons Sion, in quo 
tabitasti *in eo. 

1 memento N. 8 Uberasfci N. 
8 montiB N. 4 In eo fehlt N. 



1. Beuuie, got, beuuirpistu 
an ende, irbolgan uuard heit- 
muot thin ovir scap uueithon 
thinro? 

2. Grehugdic sis samnungun 
thinro, thia thu besete fan ana-. 
genni, thu irlostös gerda ervis 

.thtnes; berg Syon, an then thu 
uuoned6s an imo. 



T.TYTT 22. nieuuehte] so M8., nieunethe JST. - 
»eethit — 28. min. ih. 

LXXIII. 1. thlnrÖ] thino. — 2. ervi. — 



87. fartheridos. 
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3. Leva ^manus tuas in ^8u- 
perbias eoram in finem! Quanta 
'malignatus est inimicus in 
sancto ! 

1 manam toam N. 2 saperbiam N, 
8 maligna operatiu est inün. in 
sanctiB tolB N, 

4. Et gloriati sunt qui ode- 
mnt te in medio solemnitatis 
^eorum; i tuae f. ä: 

5. posuerunt signa, sna signa, 
et non cognoverunt sicut in *exitu 
super summum. 

1 egresBtim deauper. N. 

6. Quasi in silva lignorum 
securibus exciderunt januas ejus 
in idipsum, in ^securi et ascia 
dejecerunt ^eam; 

1 dolabro et fractorio N. 2 ea N. 

7: Incenderunt igni sanctua^ 
rium tuum in terra, poUuerunt 
tabemaculum Hominis tui. 

8. Dixerunt in corde suo, co- 
gnatio eorum ^ simul : ^quiescere 
^faciamus omnes ^dies festes 
^Dei a terra! 

1 inter se^. 2 venite^. 3 com- 
primamns N. 4 solemnitates N. 
5 Domini N, 

9. Signa nostra non ^videbi- 
mus , jam non est . . . 

1 vidimos Vulg. N, 



3. Höve up hende tbine an 
overmuodi iro an endi! so mi- 
Idla faruuart heyit fluni an hei- 
ligin! 

4. Inde guoliocoda sint thia 
hatedon thi an mitdon firingon 

• A 

iro; 

5. sia satton teicaii , iro tei- 
can, inde ne becandon also an 
utfertbi ovir hoi. 

6. Also an uualde holto mit 
aceusin hieuuon duri iro an that 
selva, an acusi inde an bardon 
nither uuurpon sia; 

7. An branton mit fiuri hei- 
licduom thin anerthon, beuuol- 
Ion selethon namin thinis. 

8. Quathon an hertin iro, cunni 
iro samon: gehirmon dnon uoi'r 
alla dagä firlioa godis fan er- 
thon! 



9. Teiean unsa ne salun uui 
gesian, iu ne ist . . 



LXXTTT. 4. Inde] in immer, — 6. nither nunrpon] intheTUuii- 

pon. — 7. fuiri. — . 8. dag. — 9. iu] InMit ist scMüsfi 

Bl, 32; die forteetsntng seheint ahgeriaaen zu sein. 



n. 

Glossae Lipsianae. 

Dieselbe Handschrift, aus der Hände des 17. Jahrhunderts die yorste- 
benden Psalmen abgeschrieben, sah Justus Lipsius bei Arnold Wachtendonk 
zu. Leiden. Nach seiner Beschreibung gehörte sie dem neunten Jahrhundert 
an, die deutsche Uebersetzung stand interlinear über dem lateinischen Texte. 
Er schrieb aus ihr eine grosse Anzahl Wörter heraus, wobei er vorzüglich 
auf solche Rücksicht nahm, die vom Holländischen abwichen. Einen Teil 
derselben teilte er in einem Briefe, d. d. Löwen, XIV. Cal Jan. 1599, an 
Heinrich Schott, Stadtsyndious zu Antwerpen mit (cf. Justi Lipsii epistola- 
nim selectarum chilias, Leiden 1618, centuria III ad Beigas, no. 44, S. 751 
bis 775). Die yollständige Sammlung jener £xcerpte wurde erst vor einigen 
Jabren unter den auf der Bibliothek zu Leiden aufbewahrten Lipsius'schen 
Papieren aufgefunden und durch die Terdienste der Herren Dr. te Winkel 
und Oberbibliothekar Pluygers bekannt gemacht; sie finden sich zuerst abge- 
druckt in Haupts Zeitschrift, Bd. XIII, S. 335 — 348. Diese Excerpte sind 
nicht von Lipsius' eigener Hand geschrieben , sondern von ihm nur mit sprach- 
Teigleichenden Anmerkungen versehen; Abweichungen von den von Lipsius 
an Schott mitgeteilten Glossen finden sich mehrfach, und der unten folgende 
Abdruck nahm daher in diesem Falle die letzteren , durch * bezeichnet , mit 
auf. Bloss die Nummern der Psalmen, nicht auch die der Verse, die ergänzt 
worden, sind beigeschrieben. 

Wie aus den Glossen hervorgeht, enthielt die alte Handschrift nicht 
"osa die vollständigen Psalmen, sondern auch diejenigen lyrischen Stücke des 
alten imd neuen Testaments , die bei den täglichen Morgengottesdiensten ver- 
iesen wurden , nämlich das Gantioum Esaiae prophetae , Gant. Ezechiae regis, 
Cant. Annae, Gant. Abacuc, Cant. Deuter onomii, Gant, trium puerorum, Gant. 
^hariae, Gant. Sanctae Mariae, Gant. Simeonis, nebst dem Symbolum Apo- 
itoloram, der fides Sancti Athanasii Episcopi, und dem Ambrosianischen 
Lobgesange. Von der oratio Dominica findet sich keine Glosse; es ist daher 
zweifelhaft, ob sie in der Handschrift mit enthalten war. 



Abtdgi tra 2, 5 
abirthiu postea 15, 4 
acGusin securi cutis 73, 6 
adro Muculo 45, 6 
5. afterthinsiiidi detrahentes 
70, 13 



3'^ neuribui, 

5. im Tmu aftrithinsinde. 



afkerthunsun detrahebmt 

37, 21 
ahtinga numerum 38, 5 
10. ahtidon perseouti 118, 86 
alende tnsuiae 71, 10. äl. 

alendi. 
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aleiuon reliquiae 36, 38 
aleuon reliquiae 20, 13 

15. aleua reliquias 16, 14 
alhnti ülumina 12, 4 
anastandnt insurgtmt 3, 2 
anariepon irmerunt 58, 4 
anagenni imtio 73, 2 

20. anathenodon intenderunt 1 0, 2 
anbardon asda 73, 6 
ando 2;^7ti^ 68, 10 
anfreson inieritus 54, 24 
andoda zelaui 72, 3 

25. andredandi Umentes 14, 4 
antradanderoh'm^^i^um 21,26 
andraddndi metuentibus 60 

[59, 6] 
anliton vtUtus 13 [15, 11?] 

30. fadem 12, 1 
anlncoe fade 1, 4 
antsceine vultus 10, 7 
anlucon aperuerunt 21, 14 
anredit [*andredit] itm^ 

35. 24, 12 

anst gratia 44, 3 
anthebbn prohibebo 39, 10 
antomi frenum 31, 9 
anuamunst intellectum 15, 7 

40. arbeida tribulato 4, 2 
arbeit t(2^m 21, 12 
arnechiat tnbtdant 12, 5 
aroithon trihvlatiombus 
33, 5 

45. at ^«co« 77, 18 



16. l alühti. 

18. l. ana-liepon, ef. Text. 

21. ^. (an aoosi inde) an bardon {in 

aeeuri et) aaeia. 
27. tm T^xte andradondon. 
29. vultue"] l. (eum) vultu (tuo), 
38. 1. an tdmi (in eamo et flreno). 
40. l {in) tribulatione. 
42. L ary^thiat. 



aniithi tribulatione 80, 8 
after secundum 80, 13 
atoda dbavit 80, 17 
anastandandan insurgentibus 

50. 91, 12 

asca dnerem 101, 10 
ambacbtman ministri 103, 4 
auigki inuio 107 [106, 40] 
antloc reuela 118, 18 

55. anthatta prohtbui 118, 101 
after allo usgue quaque 118, 8 
angust angustia 118, 143 
anagen prindpium 118, 160 
andran in vanum 126, 1 

60. andam id. ibid, [126, 2] 
afgetali obliuioni 136, 5 
ana extra vel praeter Gant. 

An. [1 Beg. 2, 2] 
amg peruersa Beut. [32, 5] 

65. aflati remisdonem Cant. Za- 
chariae [Luc. 1, 77] 
annimendelikeii [* amunende* 
liken] intolerabüem 123, 5 
balon cicatrices 37, 6 

70. barinda germinans 64, 11 
baroda mantfestauit 147,20 
hMo ßdudalüer Cant. Isaye 

[l8. 12, 2] 
be per Cant. 3. puer. 

75. becehnot «^o^m 4, 7 
beko ^ro&a 25, 2 
bekunno ^^a 25, 2 
befellidi prostemeret 105, 26 



53. LSi- nuigki (aA<;. ä - wiggi, </0Wtim). 

54. l. antlüc. 

56. l. after allon. 

60. nach ahd. antardn aemularif anta- 
nmga aemuiatio führt dieaea Wort 
auf ein unbelegtea andar oder andra 
Foaaef Gaukelapiel aurüek, deaaen 
Wurzel ad, naadUert and, mt UU. 
ad - nlari vertoant und von dem an- 
dran der adverbial gebrauehte dat. 
pl. ist. 

67. ? 

76.;. bekord, dkd. piobordn pro- 
bare. 



Glossae Lipaiaaae. 



43 



beceignedo signata Deut. 
80. [32, 34] 

be^egnusta [* begegnnsta] 

coepi 76, 11 
begihte oanfessione 94, 2 
begian conßeri 91, 2 
B5. beian conßtebor 7, 18 
begigan idem 9, 2 
begian idem saepe* oonfite- 

bimur 78, 13 
beglidi labaturDeut [32, 35] 
90. behadda dbtinuüCant. Moü. 
[Exod. 16, 15] 
behaldan^a^Kt 79, 4 ^ 8<ü%u>8 
behalon äbsconderimt 139, 6 
behoscodun dertserunt21,8, 
95. «u&«aitiiat;«run^ 79, 7 
bebalt ik absoondi 31, 5 
behal idem, 

behatao reirorsvmi 49, 17. 
128, 5 
lOO.bebaluon tä<?m 39, 15 
belgan irasceris 78, 5 
belgan irasoSrisfuturo 84, 6 
belgon sal irascetur 111, 10 
beritiuan penitebit 1 09, 4 
105. bescediuuit ohscuräbitur 
138, 12 
bescofon sal si irrid^nt [eos] 

2, 4 
besdurgi praecipüa 54, 10 
110. bescorgingun praecipttatio- 
nis 51, 6 
besueuit soporatus 3, 5 
besuicheide soanddlum 
105, 36 



79. ;. beoeigneda. 
81. ^. begünsta. 
96. ;. behielt. 

98. l behalvon (ef, Ft, 65, 10.) 
101. für belgan sali. 
107. m Texte besooffen. 



115. besnck [^beaaik] supplanta 
16, 13 
besuikit decipit 14, 4 
beluken concludere 30, 9 
bethiu [* aZtia^ bithiu] prop- 

120. terea 1, 5 

bethndon a&fcon(2^tin^9,16 
[^ bethadon äbsconderunt, 
alibi behaton idem,'] 

betbunnendero deprimen- 
125. ^tum 88, 43 

beuuoUona inquimtae 9, 26 
[Hebr. 10, 5] 

beueniioii tmputom;^ 31, 2 

beuuellan praphanäbo 
130. [88, 35] 

beuaollen td. uart interfeda 

105, 38. QtiüJom Zt&n 

häbent Bifecta, quod ma- 

gis huio mterpretationi 

135. consonat, 

benofldi possedisH Card, 
Moü, [Exod. 15, 16] 

bilithires ßguli 2, 9 
gibilithoda finocit 32, 15 

140. gibilithe imagine 38, 7 
biuuie quare 41, 6 
bilgistuthi irascdris futuro 
79, 5 

bisGoba ^ pa sacerdoies 

145. 131, 9. 16 

biscop sacerdos 109, 4 
bismer oppröbrium 21, 7 
bisa tier&o Cant. Abac, [3, 14] 
bispille parabola [^bispilla 

118. ,,nee oondueiiti me m tnambue 
inimiei^^ hat die VidgatUy folg' 
lieh wird belucen verlesen tein 
für beliike mi. 

121. L betbabton. 

124. age, geth^yan, dhd, bidühian. 
128. /. beimitndda? 
138. im Texte büitheres. 
142. d. t. bUgistu tbi. 
149. Ikawform; die Stelle lautete sicher- 
lieh geneigan .»al an btspille dra 
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150. et (üibi spella forabdd] 
48, 5 
bizzedon fremuerunt 2, 1 
binueida tremor CanL Mois, 
[Exod. 16, 15] 

155. bmunga j»a«or tbiid. [Exod. 
15, 16] 

binet apprehendite 2, 12 
blasma^amma 27 [28, 7?] 
bra [sie] fratrem 34, 14 

160. brestonne sal deerü 22, 1 
blikisni ftdgura 134, 7 
tebrocan decepttts 76, 3 
brocnassicrorrttiT^toiti 29, 10 
bolalico ßduüialiter 11, 6 

165. buot habitat 2, 4 

banuan sal hdbitabü 5, 6 
biLokestaf lüeratura 70,15 
bim jTTO bin sum 80, 11 
barg eiuitas 86, 3 

170. bürge citttiteÄ? 30, 22 

burgisli septdckrum 13, 3 
burthon onertbus 80, 7 
butriche utrem 32, 7 
butrike ti^^ 77, 13 

175. buteric tder 118, 83 

ce iemer in perpetuum 5, [?] 
kelikas calicü 15, 5 
kellera prompituiria 143, 13 
cende dentes 3, 8 



mtn „MkJ^ffki^o m parabolam au- 
rem meam." — e, im Glossar 
ut0r an. 

162. * mit dem Zutatse: a Bizza, «w- 
pra; doch findet »ich das Wort, 
auf das hier verwiesen wird, 
nicht. 

163. l. bivida? ahd. piped, bibenot, 
tremor, 

167. d. i. bi-vdt; im Texte binet. 
160. d, f. breston ne sal [et nihü miht) 
deerit. 

163. ,y{cum descendo) in corruptionem** 
Vidg. 

164. ;. baldlico, ahd. baldlihlio. 
167. im Texte buohostaf. 

178. ftieongregans sicut) in utre {aquas 
marie)" Vfdg. 



180. kenera hruchus 104, 34 
kestegoda omxü 104, 24 
kimo germen Cant. Ab. 

[3, 17] ^ ^ 

}simimgermmel)€ut, [32, 22] 
185. knapin puero 68, 18 
\afY^TL compedQms 149, 8 
Gwsaxephareira \inph.'] 10, 2 
corodos probasti 1 38, 1 
criedon cognauerunt 94, 10 
190. criepinda reptüia 68, 35 
kuimea generatio 9, 27 

[Ä&r, 10, 6] 
cuimi idetn 13, 6 
comi semini [*küiii semini, 
195. tnäß thiade - kunni] 1 7, 51 
kuosmeer hutirum Deut. 

[32, 14] 
kurtnr uriste hreui {in &r.] 
2, 13 
200. dfiuil diabdus [*dfiant dia- 
holus quasi De -vyandt] 
Cant. Ahac. [3, 5] 
dran potum 79, 6. pocu- 
lum 101, 10 
205. drohtin dominus 4, 4 
drufbin idem 2, 4 
druhten idem 5, 7 
drohtin domino 10, 1 
druftene domino 106, 1 



181. ^„kestegoda atio^t^, an a casti- 
gando?" — der alte Interpret 
hat also fUr atixit anxit gelesen 
oder vorgefunden, 

189. l. ircandon? 

191. dat. : de generatione in genera- 
tionem Vulg, 

194. l, knni: David et semini ejus 
Vulg. — 196. l, kuo-flmer. 

200. l. wol ohne Zweifel diufil. 

203. /. dranc. \0\ylQ für poeulum lesen 
andere Sdsehr. der Vulg, potum. 

206. hier hat wol die Vulg, Dominus, 
im Texte aber steht, wie immer 
m diesem Tealm, got; dagegen 
begegnet 3, 1 drufbin (drostin 
M8.) Domine. 
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210. drugina dolum l*unde be- 
driegen] 14, 3 
drumbon tubis 97, 6 
duelont errant 94, 10 
duiii tanuas 77, 23 
215. dumba siultus 91, 7 

dumpeide insipientta 37, 6 
damben insipieTdi 38, 9 
duom mdicium 80, 5 
duoma itidicia 118, 7 
220. duomot iudicatü 2, 10 
duoiDis ^(?mp;um. 
ebvenlari [* euuenlari] fe^w- 

latorem 9, 21 
ecco ^c<?a 67, 34 
225. eft aw^m 81, 7 

egiso ^aiior D^. [32, 25] 
egesin horroris Detä. 

[32, 10] 
egialika [* egisliko] terribi' 
230. lüer 138, 14 

egielikis ierribüis 65, 5 
eiselika terribüia 65, 3 
eduuit oppröbrium 14, 3 
eht t?ero 49, 17 
235. ehton persequ^ris 82, 16 
ekton sal persequar 17, 38 
ehtindon perseguentihus 

30, 16 
eino «oZu^ 82, 19 
^40. einodis solitudinis Deut 
[32, 10]^ 
enodi [*ein6di] solitudtne 
54, 8 

210. bedriegen ßndet sich J*8.61, 10. 
216. Genitiv form: a facie insipientiae 
meae Fm^^. 

221. Oenitivfortn , vielleicht aus Ps. 47, 
10. 

222. ;. Iuaen-16rari. 



eintisce antiquos 76, 6 
245. entiscen anttguis 43, 2 
eitir venenum 139, 4 
elelendig extraneus 68, 9 
ellendiga aduenam 93, 6 
aduenas 145, 9 
250. elelendig tn^oZa 118, 19 
elelendiß peregrinatianü 

118, 54 
eldi senecta 70, 18 
ureldi Senium 70, 18 
255. emiceio semper 18, 15 
enst ^ra^ia 83, 12. oZt&t 

anst. 
era corona 20, 4 
ercetere medici, -corutn 

260. 87, 11 

erende fines [terrae] 94, 4 
ereue heredüas 32, 12 
erina aereas 106, 16 
etan saltu vocäberis Gant. 

265. ZflöÄ. [Lwc. 1, 76] 
euua lex 18, 8 
euuu [* euun] lege, lex 1, 2 
euuithon aetemum 104, 10 
euuiscen aetema [in via 

270. flk?^.] 138, 24 

euuasca aetcmos 76, 6 
erini pauimento 118, 25 
ensetHc solitarius 101, 8 
facon sal domiüabit 120, 4 

275. fakinga dormiiatio 131, 4 
&rbrocanu8si praevaricatio- 
nes 100, 3 

250. „ineola Cffo tum in terra** Vtdg. 

ich bin ein gast auf erden Luther, 
255. ahd. emazigo, frequenter^ diligen- 

tery assidue, 

261. l. ende oder einde; vergl. Glos- 
sar s. V. 

264. Stan fOr IlHsol, 

268. ^uithon ist gen. von ^uitha, 
aetemitas. JDie Stelle lautete 
wahrseheinlieh vollständiger an 
uroiindscap Suuithon, als ob 
die Vulg, gewährt hätte in te- 
stamentum aetemitatis, statt in 
t. aeternum. 
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fardruncon crapulatus 

11, 65 
280. farlithon iransierunt 87, 17 
farbelgella [* farbelgeda] 

exacerbauttd, 25. [Hehr. 

10, 4] 
farflht expugna 34, 1 
285. iz,Qo^oTidormüaueruntlby 1 
farkutha äbominabües 52^ 2 
fardiligo iele 50, 3 
farhugnissi contemiio 106, 40 
farunathana maledicti 
290. 118, 21 

faruuatannussi äbominatio- 

nem 87, 9 
famurot abominatus [est] 

105, 40 
295. famualtaimiissi execratio 

58, 14 
faruuelint prophanauerunt, 

-rint 88, 32 
farliet transeat 56, 2 
300. farschiton condtdet, longa, 

128, 4 
farseggoni exctisandas 14 

[140, 4] 
famozzan uurthan sal con- 
305. sumetur 27 [7, 10] 
fastira munüa 30, 22 
farthroza taeäio 118, 28 
fehton proelium 138 [pro^- 

Zta 139, 3] 
310. tefellon sal [*fellon sal] 

destrtiet 51, 7 
felthuon cotumix 104, 40 
felis rupem 113, 8 



ferreno longe 138, 3 
315. teferit defectt 83, 3 
ferterron salt perdes 

142, 12 
ferteri thu perdas 27, 3 
ferthe excessu 30, 23 
320. feruuerthan sal perihtt 1, 6 
veruuerthet pereatis 2, 12 
fetheracoo (darum 16, 8 
fio pecora 8, 8 
flu pecumam 14, 5 
325. filoberht praeclara 15, 6 
filuberhton praeclaris 15, 6 
filoscire praeclarus 22, 5 
filohardo vehementer 103, 1 
fillunga ^ojr^ÄMWz 90, 10 
330. fillinga JÄa^ri???« 31, 10 
finistre ienehraeCan. Spuer, 

[Dan. 3, 70] 
folleiston opUtdentur Beta. 
[32, 38] 
335. forhfour prodiit 72, 7 
forthora dextra 17, 36 
forthoron dextris 15, 8 
fram fori thu recesststi 9, 
22. [J2^&r. 10, 1] 
340. frangeneian[*framgeneian] 
declinare 16, 11 
freison interiHonibus 

106, 20 
freison interitu 102, 4 
345. fresa w interüum 34, 7 
frihof atrium 27 [«pi örfrio 

28, 2] 
frithouo atria 83, 3. uen 
[83, 11] 



278. /. fardmncan. 

286. ef. aga. {orcH^i pravus, perversus. 

293. l. farwurröt; ef. giuuorrian tur- 

bare, Hei. 296 Cott. 
295. l fkranStannussi; im Texte far- 

Tiaatannimssi. 
297. faruuellunt, Präs. -form anstatt 

des erwarteten Prät. 
300. d. i. farscithdn sal ; ef. ahd. sei- 

ddn, trennen. 



315. l. deßeit. 

322. l. fetheoand; ef. P«. 56, 2. 60, 5. 

335. l forth fuor; M8. des Textes 

forh fuor. 
346. 48. /. Mt-hof, Mt-hoyon. 
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350. firemitborona aliemgenae 

82, 8 
framgeleidon äbduxerunt 

136, 3 
frao mane 142, 8 
355. fuotkippon campedibus 

104, 18 
fulitha futredo Cant Ab. 

[3, 16] 
fdlithon sordtbus Deut 
360. [32, 5] 

iullethon [in] dbundantia 

77, 26 
fnotscamel scäbellum 98, 5 
fitriBt prinoeps 104, 20 
365. futhon austro Cant. Abac. 

[3, 3] 
fiiortida pauit 11 y 72 
Mlust adiutorium 7, 11 
fulganm aemulari 36, 1 
370. furistiiigo propontümem 

48, 5 
faritekin prodtgium 70, 7 
gaienuuerde conspectu 5, 9 
gaienuueierde idem 9, 25 
375. [JT^ftr. 10, 4] 

garo paratus 37, 18. gara 

id. 16, 12 
galenderi incantantü 57, 6 
galico ^bti^o 63, 6 



352. ySr framgeleiddon, «f. P«. 60, 4. 

65, 11. 
365. l. sathon. 
367. l, fiior6da; ahd, faordn, pascere. 

369. d. i. (ne mokit te) falgfinni, no- 
Ute amuksri; wegen der Ueber' 
Setzung von- noUte ef, Fe. 61, 11. 

370. /. fori -Betinga. 

378. /. galendis; im M8. dee Textee 
galendird, wae ale Uebereetzung 
von ineantantium echan kurz 9w- 
her steht. 



380. garauon manipulos 125, 6 
gebalton irritauerunt 5^ 1 1 
gedraft iurbata 6, 4 
gebrednn uerthit fundatur 
47, 3 
385. geberge cubüibus 103, 22 
geheredes co^onasH 5, 13 
gerodostu idetn 8, 6 
gegrauannussi sculptüia 
96, 7 
390. gehimion quiescere 73, 8. 
(ü. man. 
gehirmoda cessauit 105, 30 
ungehirmelik tncessabüi C. 
Amh. 
395. gehirme requiescamC. Abao. 
[3, 16] 
gebortoir attditione 111 [7] 
nngefremit imperfectum 
138, 16 
400. gehuorda fomicati 105, 39 
gelicoda complaoui 25, 3 
geluui con^^n^ 54, 15 
gefriogan adiioies 60, 7 
gelibedelic depteoabüis 
405. 89, 13, 

gelendo accola 104, 23 
gelinore Itbera 103 [108, 

22?] 
gelouonurthun cbrtguerurd 



381. /Sr gebalhton. 

382. l. gedruoft für das sonst ersehet' 
nende gedruoyit. 

383. ;. gebrSddt nuerthi; ahä. prei- 
tan, ags. braedan, düatare, 
fundere. 

386. l. gehdrddds. 

387. d. f. g* - gröddstu. 

393. /. nngehirmeltkere (stimmon ift- 
eessabili {voee). 

397. l. (yan) gehdrthon, ab audiHone. 
ahd, giborida, auditue. 

403. d. i. saltu geAiogan. 

404. ;. geliebelic, ags. leöflic, gnädig. 
406. l. Jedenfalls geldse mi. 

408. l. wol gelam uurthun (= para- 
lytiei faeti eunt). 
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410. a Mo. [Exod. 15, 15] 
gemendan scal exultdbo 9,16 
gemerke termtfio864:,d. al. ki. 
gemutos mutabis 101, 27 
geminnesam iocundum 

415. 132, 1 

gemeini communicäbo 140, 4 
genuuert conspectu 9, 20. 

-erde 14, 4 
genere eripe 139, 2 

420. generida mi eripuit [me] 
17, 18 

gineri M6<9ra 30, 2 
genereda liberaui 8 [80, 8] 
generan sal liberaho 90, 14. 
425. eripiam 90, 15 

genuhte uheriate 64, 12. 
abundardia 121, 6 

gennhtegoda oZm^to^m^ 
49, 19 

430. genuhtsamora tiberi 91,11 
gequalhit coagulatus 67, 17 
geocodon addiderunt 68^ 27 
gequickeda viuificet 40, 3 
gequicco viuifica 118, 17 

435. gerehto /or^^ 123, 3 

geruuidon parauerurd 10, 2 
gereuuedoB j^arflwit 22, 5 
geruuindi praeparans 64, 7 
geruuon praeparare 77, 20 

440. thu geruuidos parasti 62 



413. <i^. müzdn, mutare. 

416. geineinin scal? 

418. cf. genouuer, ginuuuar adj, ge- 
genwärtig, anwesend. Sei, 4960. 

431. tm Texte gequahlit. 

433. gequickeda ist nicht vivificet, son- 
dern vivißcavit. 

439. parare Vulg. 

440. thu geruued6s (geruuidos) steht 
Ps. 64, 10. 67, 11. 



geruuon sal praeparäbo 88, 5 

* geruuon sal pardbü. 
gegeruuot praeparäbttur 

88, 3 
445. geruuida ic paraui 131, 17 
geruuida omatae 143, 12 
geruuane parare Card, Zach. 

[Luc. 1, 76] 
geruuit coronat 102, 4 
450. gerihtnussis refectwnis 

22, 2 
gesoendidi confusi 21, 6 
gesigenero mclinato 61, 4 
gesifte visione 88, 20 
455. gescathot condemnatus 

108, 7 
gespuredos inuestigasti 

138, 3 
getelt t^orü» (7. Abac. 
460. [3, 7] 

getngel Imguosus 139, 12 
getimbrit aedificatur 121, 3 
getrimbedos fäbricatus [e8\ 

73, 16 
465. gethuuing discvplma 

49, 17 
getocon ac^nitnam 70, 14 
getunft pactum 77, bl 
te geuuanne prosperare , 
470. 117, 25 

geuerthe iter 1, 6 
geuuede vestimefda 21, 19 



443. ^. f. gegeruudt uuirthit. 
446. eiretwiomatae Vulg. 
448. d. i, (te) geruuane (uuegÄ shia) 
praeparare vims ejus. 

453. scü, uuende gesigenero, pari^i 
inelinato, 

454. cf. druftin dominus ßtr druhtin 
205. 209. 

461. l. getungel. 

462. d. f. getimbrit uuirthit. 

463. l, getimhredÖB. 

467. getdcön, seil, sal; aus ge-te- 
öcön , ahd, zuo - ga - auhhön, 
adjicere. 

468. l. te geuuinnanne. 



Glossae Lipsianae. 



49 



geuueigit vexatus 105, 32 
geunallit coaguiatum 
475. 118, 70 

geuüerte dignare C. Ambr, 
geuuesannnssi substantia 

138, 15 
geuueinoda mi educauit 

480. 22, 2 

geuuiunga benedidio 3, 9 
geuuiit benedidus 105, 48 
gemütti sdentia 138, 6 
geuuitscepi testimonia 

485. 131, 12 

geuunst stibstantia 108, 11 
gemdimepossessione 103, 24 
geuuisso etentm.entm 80, 11 
geuuertunga corrupUone 

490. 15, 10 

geuiiitenot|>u»ti^^i«r 36, 28 
geuuin possessio 77, 48 
genuisos visitas 8, 5 
gidolot aut gitlolot superbit 

495. 9, 23 IHebr. 10, 2] 
gemacoda concinnabat 49, 1 9 
genitherit iu eannanüe 

136, 7 
ginroda genuü Deut, [32, 1 8] 

500. giminsoda diminutae 11, 2 
gigeroda parauü 9, 8 
giuersunthedion opportuni- 

tatibus 9, 10 
gipendi patens 13, 3 



505. gimarsada mirificauit 15, 3 
gisniundon accelera'uerunt 

15, 4 
gimikiloda magnificäbimur 
19, 6 
510. giheita t70^a 55, 12. giheta 
t3. 21, 26 
gibresti desü 38, 5 
gierun sal heredttabU 24:, 13 
gistatodun locauerunt Gan. 
515. ^w. [?] 

giet confitetur G, Amb. 
glKunon prudentem 118,98 
gethuuic (al. uig) disciplina 
17, 36 
520. giscurgidi expulisti 35 
giuuepene ar/wa, -orwwz 

34, 2 
giuoilitte abundantia 29, 7 
giuuitonon afflidus 37, 9 
525. glidir lubricum 34, 6 

glideri (a7ta«-ra)?ap^m54 
gomarda mirificauü 4, 4 
gothehton cogitationibus 
5, 11 
530. gouma umrkint epulentur 
67, 4 
gruoua ZacMÄ 7, 16 
guoli gloria 3, 3 
guolike tirf^TW 18, 2 
535. guolicheide gloria 83, 12 
guolican bb\ glorificäbo90,lb 



474. ;. genualtit ? ahd. gatmalzjan eon- 

volvere ; Notker : irö herza ist 

kerunnen alsd milch. 
476. l. geuuerthe. 
479. geuueinoda für genueimoda , cf. 

einde , heinde ßir ende , hende. 
4S6. l, substantiam. 
489. l. geuuerrunga, corruptionem. 
491. d. f. geuuitendt nuerthnnt oder 

uuerthan sulun. 
494. /. gistoltöt? altnord. stoltsa «w- 

perhire. 
499. l. wahraeheinl. givuoda ßtr gi- 

yuodda. 
502. } 

Heyne, altniederd. Denkmäler IL 



505. ef. ags. ge - msersian , celeBrare. 

506. gisniundon für gisniumdon, cf, 
ahd. sniumdn, aeeelerare. 

513. l, gi-eryan sal. 

518. ivol gethoinc, al. gethuing; 

ef 465. 
520. l. giscurgide exptUaiy 35, 13 

523. l. (an) ginillithe (in) abundantia. 

524. l. giuuitondt (bin) afJUetua {sum), 

525. l glidic. 

526. L (fan) glideni {alias -n.&) delapau, 
55 , 13 ; woselbst der Text gli- 
den hat. 

527. 28. l. gemärda, gethehton. 
533. l. guolike , uHe auch der Text hat» 

4 
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guolikon sulun glorificabuni 
85, 9 

habda ic hdbui 76, 6 
540. habeda öbtinuerunt C. Mois. 
[ßxod, 15, 14] 

hafba captiuttas, -totem 
52, 7. 84, 2 

haltodon claudic(merunt 
545. 17, 46 

hardo välde 30, 12. nimis 
37, 9 

harman calumniis 118, 134 

harmonethandon calumnian- 
550. t'ibus 118, 121 

hategon aemulatione 77, 58 

haginthorn ramnum 57, 10 

hatta tenuü 72, 6 

hatongon iracundiam Deut 
555. [32, 16] 

hebon aal ienebit 138, 10 

heuit tenebit 136, 9 

heliftron chamo 31, 9 

heigero pelicano 101, 7 
560. heimodi furor 57, 5. alias 
heitmodi. 

bereue hereditas 2, 8 



540. ob habedon? 

549. Bas erste o unsicher; ob harmi- 

söndoQ ^ ahd,hsi.vjmsdii ccUutnniari. 
551. ad aemulaiionem Vulg. — ahd. 

hazunga, aemiüatio. 

559. l. heigere. ahd. heigir , ardea^ 
pieus. 

560. auch das MS. des Textes hat hei- 
mddi, als Schreibfehler für heit- 
mddi. 



heitinga vota 49, 14 
hera cüicio 34, 13 

565. heron cüidum 68, 12 
bereberga castra 26, 3 
beribergo castrorum 

11, 28 
berron sal vastabit Deut 

570. [32, 25] 

bet sustinuit 129^ 4 
beuode possessio 2, 8 
bero lutum 17, 43 
biera hie 72, 10 

575. birot ceruus 41, 2 

biuuisce famüiae 21, 28 
biuuiscis familias 106, 41 
hlothu praeda 17 [16, 12] 
bobtuodi [*bobtnodi] capU- 

580. uitas 13, 7 

horo stercus 82, 11 
boroune stercore 112, 7 
boruue lutum 39, 3 
bopon sulun oaptabunt 93, 21 

585. bosce subsannatio 34, 16 
bosGoui ülusiones 37, 8 
bo90 subsamnatio 78, 4. Ä 
beboscodon. 



564. 65. hera sttxrher Dativ voH hera, 
/. , «Ärf. hara, cüieium^ sagum, 
Saccus, heron schwacher M^i 
8. den Text. 

571. l. hielt? 

572. Acc. Form; possessionem Vtdg» 

573. l. horo. 

578. d. i. (garu te) hlöthu, parßittf 
ad praedam. — ags. hleaa, 
praedatorj be - hlfdiBSiprivare, spo- 
liare. 

580. l. hoht-nödi captivüatem; (tg^- 
häft-nyd capHvitas. höht fii' 
haft tr»V craht für craft ä?/. 38 
Cott. u. stihtaii(857)/i«rstiftan. 

583. ^. (fan) horouue, de luto. 

584. cf. ahd. gahoufön, accumtdare, 
alts. höp caterva. 

585. rf. f. (mit) hosce, subsannatione- 

586. /. hoscon, illusionibus. -Ow 
Schluss-i mag wol zu einem fol- 
genden inde {et) gehört haben. 
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Loc quogue Deut. [32, 36] 
590. horscomo vehemerdi 47, 8 
Iiue quis 14, 1 
linndesflaga [* himdefliga] 

cynamyia 11 y 45 
linlpilos inops 85, 1 
595. huo quanta 65, 16 

iagera fenerator 108, 11 
ibeuuanda siLspicatm 

118, 39 
iemer [in] aetemum 5, 12 
600. ieuuescoD aetemis 75, 5 
io semper 15, 8. 24, 15. 
io bin sum 6, 3 
ioh nonne 138, 21. num- 
quid 76, 8 
605. innethron visceribus 50, 12 
intlouG aperuü 11, 23 
irbelgedon exacerhatierunt 

11, 40 
irbegedon tdem 106, 11 
610. irfangon eal mcrepdbü 
140, 5 
irfienge increpasti 118, 21 
irferron ohstupefacies Gant, 
Abac. [3, 12] 
615. inneron thingoii v^erioribus 
138, 15 
irre errare 106, 40 
irquicke excüa 79, 3 
irqnickoii saltu viuificabis 
620. 79, 19 

irrot commouebitur 20, 8 



imiort uuerthe commouear 

15, 8 
irrot unerthan moueifor 

625. 9, 27 [Hebr. 10, 6] 
irdunerthan tdem 14, 5 
irscal increpuä 105, 9 
iB eitis 14, 4 
in vobts 117, 26 

630. lap oram vestis 132, 2 
legerstede cubüibus 149, 5 
lepera Zo&ta 50, 17 
letiston noutssima 72, 17 
licont placent 52, 6 

635. Ucon sal placebü 124 [68, 
32?] 
liet cammodat 111, 5 
lif väam 132, 3 
liua [in] tnta 16, 14 

640. lines vitae 15, 10 
lief transiuit 72, 9 
lifoara cibaria 11, 25 
lithon sal ick traneibo 41, 5 
ic lef transiui 36, 36 

645. lockis capüli 67, 22 
locka capillas 68, 5 
losen dolosum b, 1 
losin doloso 42, 1 
losonga doi^o« 37, 13 

650. loz sortem 124, 3 

lucicu minjpaujfo minus 8, 6 
luctika pusüla 103, 25 
luzzilon paruulis 18, 8 
luticon ä^m 16, 14 



589. höc für de , ti;t> hereve 562 ßtr 

ereve. 
592. dkd, hund-fliuga. 

595. cf. den Text. 

596. J)er Olosaator hat fenerator mit 
venator verwechselt. 

597. /. ic beuufinda, atupieatua eum, 
600. ef 269. u. Jnmerkg. a* P«. 2, 10. 
602. l. ic bin. 

605. ahd, innodili, ags, innod, iirnad. 

609. tcol nur Sehreibfehler für irbel- 
gedon. 

617. toahreeheinlioh iixen (uuarhta) er- 
rare feeit. 

621. l. irruort (uuirthit). 



624. l. irmort (unerthan sal.) 

626. wahraeheifü. verlesen für irruort 

uuerthan. ef 773. 
631. wol leger - stedin. 
633. l. (an) letiston in noviaaimie. 
644. wol ic ISth, wenn nicht io lie£ 
652. /. luttika. 
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655. ludon sal tonabü C, Ah, [?] 
luoginda rugiens 21, 14 
luonde rugientes 103, 21 
luuuethu praestitisti 29, 8 
mancrefte maiestas 71, 19 

660. megincrefti maiestatü C. 
Amh, 
megincraft maiestas. Syrnb, 

Ath. 
mangon maxülas 31, 9 

665. meistero maximo 18, 14 
melm puluis 7, 6 
mendisle laetäia 29, 12 
mendian sal ex%dtabo 9, 3 
mendida exultauü 18, 6 

670. mendit exultoite 80, 2. gau- 
deant 37 [?] 
mediiot Hern 2, 11 
mendodun eocfkdimiberwii 
83, 3 

675. mendont ^rrflf^ttte^Mr 34, 26 
mendisle exultatione 104, 43 
menden [*inendon] sulun 

extdtabunt 132 [?] 
merra maiores Deut. 

680. [32, 7] 

merri moreriSj longa 69, 6 
miedon mercis, genitivo, 

126, 3 
mikil magnus 85, 10. multa 

685. 18, 12. magna 20, 6. 
copiosa 129, 7 
mikilon magnis 130, 1 



mikilo magnifice G. Tsaiae 
[Isai. 12, 5] 

690. gimikilit magnißcate 33, 4 
mikile magnificentia 8, 2 
miiodis mentis 30, 23 
muos ci&o* 54, 15. ^^^<j 
68, 22 

695. musca passer 83, 4 
nauo sed 1, 2 
neriando salutare 13, 7 
naio ^^w^ 72, 2 
neok 7^(7 14, 3 

700. neriandi sdlutari 94, 1 
neriando liberator 143, 2 
nenikiat nolite 4, 5 
neruokit idem 94, 8 
neruoiki [*neruocki] idetn 

705. 104, 15 

neruoke noli 118, 31 
nenuiht neqtuim 63, 5 
nieuuiht pratiiem 100, 4 
niuueht non 1, 1 

710. nuuieht idem 5, 5 

niennergin tisqueqtuique 
118, 8. 43. 51. 107 

niergin idem eodem 
niet posside 78, 11 

715. nieton sal possidehit 68, 37 
nntun possidere 43, 4 
northaluon aquilonis 47, 3 
nosada impediuit 77, 31 
nouan «erf 113 [11 3^ 1] 



656. 57. aM, hldjan, hlddn, offs. hld- 
yan, rugire. 

658. /. (far)liuue thu. 

659. mancrefte (sinro) majeatate eju%. 

664. l. uuangon. 

665. d. i. fan mis-dädin meistero, a 
delicto maximo. 

672. l. mendiöt, das MS. des Textes 

hat mendioot. 
677. mendan sulun exultabunt steht 

Fs. 70, 23. 



700. l, neriandin; „jubüemus Jko sa- 
lutari nostro" Vtdg. 

702. l, ne ruokiat. 

704. l. ne ruokit. 

710. l. neuuiht. 

716. l. possederunt, 

718. ef. mnL noBen, noeere, nose, rf««- 
num, onnosel, innoeens, deren 
von Grimm Gramm. I. 495. ver- 
muteter Ursprung aus dem franz. 
noise, noisier nunmehr abmtoei- 
sen ist. Nahe liegt ags. hnos- 
sian, tundere. 
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720. nonan thog veruntamen 
84, 10 
oflfron esurtero 49 
oigi ostende 79, 4 
oginon ostendit 4, 7 
725. ougoda idem 11^ 11 
ougon sal ic ostendam 

49, 23 
oniranungisGoht superuacue 
30, 7 
730. ouirhoriga praeuaricardes 
118, 119 
ouita pomorum 78, 1 
ordon häbitahit 14, 1 
prisna t«^ura 54, 12 
735. presme negotio 90, 6 
quat dixit 2, 7 
quethe (2tt;a^ 128, 1 
quit dw? 34, 3 
quena uxor 108, 9. 127, 3 
140. quezzodoB ällisisti 101, 11 
quicca fe animalta 62 
ratodon prostemeret 

105, 26 
ratodon trn^aK^run^ 2>eii^. 
745. [32, 21] 



722. o&on A:€mn mcA^ zu esurtero 

^.12. gehören f vielmehr zu tm- 

mola Deo saerißdum laudis v. 

14. JEe iet zu ergänzen : offirön 

(saltu). 
724. d, i. ögindn sal; die Handeehr. 

mu88 mit andern oetendet 

gehabt haben, 
728. d, i, ovir uuang^scoht flr - g^- 

Bcaft? ef. ags. yonsceaft, mt- 

Hfia. 
733. rf. t. ardön (sal). 
7<^4. 2. prisma, wie auch im Texte steht. 

740. inf. qnetsan , vergL altfriee. quet- 
sene Quetschung ^ hoüänd. und 
neufries. quetsen schlagen, ver- 
wunden; mAcf. quetzen , quetschen. 

741. wot aus Fs. 67, 11. 

743. vieüeieht Teil des Wortes ge-ni- 
nitharoda? ef. ahd, ganidardn 
prostemere. 

744 — 49. ef. ahd. ratdnte, sonUs, 
noeentes. 



geratot ist concäatus est 

Deut. [32, 19] 
ratet tmM 73, 10 
ratannuBsi irritatione 
750. 94, 8 

reidinuagon currus 67, 18 
rebaredos denudasti C, Ab. 

[3, 13] 
rebarnussi reuelationem C. 
755. Sym. [Lim. 2, 32] 
ref venter 16, 14 
reuis ventrü 106 [126, 3?] 
reue ueiüre 21, 10. 70, 6. 
refangan arguam 49, 8 
760. refagnussi redargutumes 
37, 15 
respias arguas 6, 2 
te resbane mortificare 
36, 32 
765. restido quteuit 75, 9. re 
36[?] 
micont fumigäbunt 143 
riechon svlun fumtgäbuni 
143, 5 
770. ripoton maturüate 118, 147 
ritha torrentes 73, 15 



751. ahd. reit-uuagan. Im MS. des 

Textes redi-unagon. 
760. l. refangnuBsi. 

762. ef. mhd. respen, refsen, tadeln. 

763. te sterbane? ahd. sterbjan inter- 
fieere. 

765. l. restida. 

767. ob zu lesen riecont fumigant, aus 
Fs. 103, 82? 

770. l (in) ripothon (tn) maturitaie. 

771. cf. ags. rid m. rivus. 
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rithe torrente 82, 10 
roduuerthan numebiiur 
14, 5 

775. nindon susurräbant 40, 8 
Baca rem 63, 4 
salda sdlutari 131, 16 
saldo idem 84, 10 
salethu tabemaculo 14, 1 

780. selithon t(2^m 26, 5. han 
tnox 36 [?] 
selethon tabemaouia 82, 7 
selitha täbemaculum 18, 7 
samnnng synagoga 81, 1 

785. sanmunga ecclesia. Symb. 
Apost, 
sumnungiin oleros 67, 14 
scalc seruus 18, 12 
scachon ptidore 108, 29 

790. scaphon ouäi C. Ab, [3, 17] 
Bcama reuerentia 34, 26 
scarsahs notMciUa 51, 4 
Bcefti sagittae 126, 4 
scepte sagitta 90, 5 

795. scepM sagütas 10, 2 
scepeno n«(26:a7 49, 6 
Bceüitlon vertioem 97 
BceÜon idem 7, 17 
Bcathan sal damnabü 

800. 36, 33 

Bcemi subsannatio 43, 14 
scern ülimo 78, 4 



773. wahrseheinUeh aus irröt uuerthan 
(aal). 0/ MO. 626. 

777. l. (mit) sildo talutari. 

778. /. s&lda tälutare, 

787. Z. (unter mitdoD) samnungim, 
{inter medios) eUros. cf, dm Text. 

789. L smShon, von einem nom, smSha, 
oA«?. smäliida. 

790. ob sc4p-hüse? 

794. ef. f. (fan) scepte a sagitta. 
797. Bceihtlon {l. sceithlon) vertieem 

ßndet sieh Fs. 67, 22. 
801. d. i. (thu sattds uns . . te) scemi 

{posuisii nos . .) subsannationem. 



seien lucidum 18, 9 
scimo splendor 89, 17 
805. scedeuuon öbumbräbü 
90, 4 

Bciumo <7Äo 78, 8 
Bclot sera 147, 13 
SGuldun increpttenmt 
810. 15, 7 

scurgi anerie 118, 37 
scutta excussit 136 
[135, 15] 

senifte mitis 85, 5 
815. senifti mamueti 33, 3 

senihte mansTieiudinis 44, 5 

serin trümlato 33, 5. 7. 18 

setti sedes 44, 7 

sethelgangi occasum 49, 1 
820. (103, 19) 

scrauada cremium 101, 4 
scnmbre protedor 143, 2 
sidin moris 67, 7 
sinuolualdun septuplum 
825. 11, 7 

sion ognn pupilla octdi 

16, 8 
sigimari tnc^or C -46öc. 

[3, 19] 

830. ziu tit quid 4, 3 

slapigraui sepuloris 87, 6 
slahta generatio 111, 2 



803. soieri «'oZ verlesen für sodni, «/. 
^ra Text des JBs. 

807. /. slinmo. 

808. ef, sclip /8r slip , P«. 3, 5. 

815. U senifte {nom. plur.) 

816. l. (thoro) senihte (propter) man- 
euetudinem; ahd. semlU. 

817. Z. (fan aUin) sSrin {ex omnibui) 
tribtdationibus. 

819. l, (te) sethel-gangi (ad) oeeasum. 

821. wol zu ahd. raupjan, gi-graup- 
Jan rosten, griupo, Griebe. 

822. l, scinnere {Fs, 58, 12. 70, 3. 6.) 
824. l. siuonualdun. 

826. l. pupillam; ahd. oehA pupäla. 
831. die VtUg.hat ff sieut mdtteraü der- 
mientes in septderis^* was ver- 
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slahten semini Cant. Mariae 
[Lug. 1, 55] 
835. te sliton scindes C. Ab, 
[3, 9] 
spietia hastae C. Ab. 

[3, 11] 
sprinco locusta 104, 34 
840. spelle pardbola 68, 12. bis- 
pille alibi. 
apreoan sulon fan imo ado- 
räbunt de ipso 72 [71, 15] 
sniumo velooüer 36, 2. 131 
845. [101, 3?]. confestim 
39, 16 

slinmo velocüer 39 [?] 
%^e\ fahvlationes 118, 85 
solre solium (7. Annae 

850. [1 Reg. 2, 8] 

ftontdlican quacumque 
. 101, 3 

souuelix quaecumq%i>€ 1, 3 
testore destrues 27, 5 

855. stouungon increpatione 75, 7 
stafsuert framea 9, 7 
stihtan aedificäbis 27, 5 
stincan odoräbunt 113, 6 
stedinnussi stabüitatem 
860. 103, 5 

stouuuingon increpatione 
103, 6 

atros ^raft 131, 3 
stukida irritauit 9, 34 
865. [Bfeftr. 10, 13] 



sueiga armentum C. Ab. 

[3, 17] 
Buegon armento Deut. 

[32, 14] 
870. subton salsugine 106, 34. 

vide an suliton. 
Buitho nitnis 106, 38 
suero dolorem 7, 15 
Bufte pestüentiae 1, 1 
875. Bueuot coagulatus 67, 16 
sule columna 98, 7 
Bali oolumnas 74, 4 
Bmerenne a<fejp^ 2>eu^. 

[32, U] 
880. Bneae nmü 67, 15 

tefuor defecit 30, 11. periit 

141, 6 
tefarande defidentea 

36, 20 

885. teBenuon dexteram C. Amb. 
thenoda extendit 54, 21. 

tetendit 7, 13 
thenit intendit 57, 8 
thennon extendes 84, 6 
890. thenin extendant 123 
[124, 3] 

thenedoB extendisti 137, 7 
thenondi extendit 103, 2 
thenedon extenderunt 
895. 139, 6 

thegenlicho viriliter 27 

[26, 14] 
thiat jT^n« 32, 12 



muten ^««f, es habe in der alten 
Sandsehr. gestanden so uunddda 
släpinde in grayin. 

^35. d. %. tesltton (sali). 

840. l, (an) spelle, in parabolam. 

^^1* tf. t. sd uuilican dag, in qua- 
cumque die. 

853. l Bd uueltc s6. 

855. 61. 0/*. oM, stouunga, queritno- 
'»ia, quereia, stouudn queri, in- 
crepare. 

858. d, i. gtincan (siilun.) 

864. ef, ahd, stucchian irritare. 



870. l, snlton; ahd. sulza 
876. l. (an) sülo {in) columna. 
878. l. smerenne. 
880. l, (fan) snSue, nwe, 
889. ef. ». thennon sali. 
893. ;. extendens. 
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theado gentium 21, 28 
900. thiadon nationes 17, 50. 

thiade gente 82, 5 
thiadekunni generationes C. 

Mar. [Luc, 1, 48] 
thiede geräes 2, 1 
905. thianin uui seruiamus G, 

Zach. [Luc. 1, 74] 
thioda [*thinoda] seruiuü 

17, 45 

theseuuu [*the8euun] dex- 

910. iera 19, 7. aliU forthora. 

thierno iuuencularum 67, 26 

thinnongun temporibus (ca- 

pitü) 131, 5 
thio femur 44, 4 
915. thiondi abundauit 127, 3 
thion sulun abundabunt 

64, 14 
tholodi sudmuissem 54, 13 
tholon patientur 58, 7 
920. tholindon patientihus 102, 6 
tholoda tribularer 119, 1 
thunsi extraxisti 21, 10 
thurofremingon consummO' 

tio hl [58, 14] 
925. thurofremidofl perfectsti 62 

[67, 10] 
thurofremigero perfecto 

138, 22 
thuroliton sal pertransibit 

930. 102, 16 

900. L (in) thiadon (in) nationibus. 
907. l. thienöda. 
909. l. theseuun, dexterae (gen,) 
912. zumhd.^miB, aAef. tinna, thinne, 
fronsy mentvm. 

914. ahd. dioih femur y coxa. 

915. l. thtondi abundans, 
919. L thol6n snliin. 

923. l, conaummationis oder consumma- 

tione ; cf, Text. 
927. d, «. thuro -fremigero (hatongon) 

perfecto odio. 
929. /. thnro-lithon. 

931. 32. L thurftic, thurftegin. Fs, 
69, 6 hat das MS, des Textes 
auch thurthic. 

935. h tharuc. 



thurthic egenus 69, 6 
thurtegin egeno 81, 3 
thurofremig perfecta 
88, 38 

935. thnrue propter 5, 9 
thuuue ancillae 85, 16 
thuuuon idem 122, 2 
thiuuuon idem 115, 16 
tian enutries 30, 4 

940. tiandero trakentium Deut 
[32, 24] 
tilo accelera 30, 3 
tilont festinant Deut. 
[32, 35] 

945. tüogon exerdtatione 54, 3 
tiloda exercitäbar 76, 7 
tilon sal exercebor HS, 15 
getilot exercitatus 76, 4 
tothiti apud 80, 8. totithi [sie] 

950. tonferes venefid 57, 6 
trego dolor 37, 18. 89, 10 
tregon dolore 30, 11 
treghaft dolens 68, 30 
trege dolores C. JSlois. 

955. [J5:^o(^. 15, 14] 
trilon fimbriis 44, 14 
triseuuerin thesauris 134, 7 
trumbon t%ä)ae 46, 6 
tuuifolda anceps 149, 6 

960. taixieldmne diploide 108,29 
vardilogodos delesti 9, 6 
vergeldan ^oZw^^ 36, 21 

936. ^«n. «^. 

939. d, i. tian (saltu mi) enutries (f»^)- 
949. F«/^. probavi te apud aquam eon- 
tradicUonis f als Uebersetzung hat 
vielleicht darüber gestanden hico- 
rodathibi nuatare uuithersprS- 
^knn, wovon die drei gesperrten 
Silben zur Entstehung der Glosse 
Arüass gegebefh haben. 

956. zu nhd. drillen, trillen, drehen^ 
Fäden drehen, zwirnen; cf Grimm 
BW. IL 1410. 

957. l. treseuuin? 

959. /. ancipites, 

960. /. tui-yeldeme, wozu noch ein 
Subst.j vielleicht geuußde, «« ^' 
ganzen ist. 
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verthe ttineribus C. Ab. [3,6] 
via oUa 59, 10 
965. YBera reuerenHam 68, 20 
vneron pvdore 70, 13 
vndirthudig subiecta 61, 2 
vndithudiga subditi 59, 10 
vng^sceid vacus [ßuperva- 

970. cue] 34, 7 

vüBuoti mdlesti 54; 4 
vn usque 13, 3 , 

vntos donec 104, 19 
vnt «fem 15, 7 

975. vntumigon thingon äbomi- 
nationibus Deut [32, 16] 
vmbeuuollan immaculai'us 

17, 24 
vmbouuath quare 2, 1 

980. Torreuuot cotnpungtmmi 4, 5 
vorton ^Vwor^ 2, 11 
ypslagoda disttUit 77, 21 
vpslagodos dtstulisti SS y 39 
vreldi Senium 70, 18 
985. vrkundun teste827 [26, 12] 
vrkuntscap testimonium 

18, 8 

vrsagon excusationes 140, 4 
ytuualle scateat Can. Abac, 
990. [3, 16] 

vtriston extremis 138, 9 
vtgesunsan evellatur 
128, 6 



Yuala ahyssus 32, 7 
995. vual tS^w 35, 7 
Yuala 114, 4 
Tualalicondi beneplacito 

88, 18 
vuambon wfero 21, 11. 
1000. 70, 6. an 109, 3 

vualdan sal dominäbitur 

57 [58, 14?] 
vuan spes 4, 10 
vuandos existimasti4k9, 21 
1005. vnanda vtdnerati 87, 6 
vuat vestem 21, 19. v^^fi- 

mentum 68, 12 
vnadi vestimenti 33 [132, 
2?]. vestimento 103, 2 
1010. vuashemo friicttis, 
vuasmo 57, 12 
vuelida ^fe^rtY 24, 22 
vnelimo singulos 7, 12 
vueniodun languerunt 
1015. 87, 10. 

vuerolt saeculum 9, 6 
vnerold saeculiibidem [9, 6] 
vuerildi vnerildis saeculum 
saeculi 18, 10 

1020. vneroldi saecula 80, 16 
vneron /w^o 145, 2 
vnether numquid 88, 48 
vuiepon lamentatae 77, 63 
fleuimus 136, 1 



9^. /. verthen. 

968. ;. undir-tMdiga. ^mjA im MS. 
des Textes undithudiga. 

969. vgl. mhd, ungesceiden , unver- 
ständig , ungebührlieh , mhd, WB, 
n, 2, 99. 

972. l unt. 

975. /. untdmigon thingon. 

979. l. umbe uuath; cf. den Text. 

980. ef. ahä» ga-, bi-hrinwan, poe- 
nitere. 

982. 83. ahd. üf slagdn diferre. 
992. l. üt gethunsan (uuerthe). 
994. l. uiiSlS, abyssos, 
997. ;. [in] uaala Ucondin [thinin] 
in beneplacito tuo. 



1005. l. iiuunda. 

1010. l. uuahsemo; aus JPs, 1,3? 

1013. l, uuelimo (dage) per singulos 
dies. 

1014. vielleicht zu ags. hreorfan, fries. 
hwerva, an deren Bedeutung 
mutare die Bedeutung des sehto, 
nuervdn zunächst reichen würde. 

1017. l. uueroldis. 

1018. l. (an) nnerildi nuerildis, in 
saeculum saeculi. 

1021. d. i. sd lango ic uuerdn, quam- 

diu fuero. 
1023. l. sunt lamentatae. 
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1025. vuige proelium 17, 35. 
hello 88y 44. gis belli 
392 [139, 8?] 
vuic bellum 143, 1 
vniga proelia 139, 3 
1030. Ynilid possedü Deut, 
[32, 6] 
Tuirte holera 36, 2 
TuirscapondiB exultantüH 
Yuisene visüandas hl 
1035. [58, 6] 

Yuithercos ik reprobaui 

72, 15 
ynithersacco aduersarius 

73, 10 

1040. vuitherspurnitha recatci- 
trauü Deut [32, 15] 
vuitti prudentia 48, 4 
Yuitinis calicü 10, 6 
vnise visüem 26, 4 
1045. vuitonodon trihviauerurd 
105, 42 
Yuitinunt tribtdant 22, 5. 

26, 2. vizinunt 3, 1 
vuitindero trtbuiafiiium 
1050. 27 [26, 12] 

Ynitinimdis tribulantis 

lly 42 

vuitinunda tribfdantes, 

80, 15 
1055. vuitut lex 36, 31. 323 [?] 
vitute lege. 
vuittutdragere legislator 

83, 7 



1031. /. uuield. 

1033 . l. uuirdscapondis, epulantis 41,5; 
extdtantis kommt in diesem Fe. 
fUeht vor. vergl. ahd, uuirtscaft- 
jan, eptdari. 

1034. ef, den Text, 
1040. 2. -spumida. 

1043. ob verlesen für mitis irö, edli' 
eis eorum? ahd. mez, n. ealix. 
m u. 11U ist venpeehseU no. 664. 



vuiolaBgo usquequo 4, 3 
1060. vuiunga benedictio 83, 7 
Tuolangis utinam Deut, 

[32, 29] 
Yuoligis utinam 118, 5 
Tüoi^ fletus 29, 6 
1065. raoi^he^ßetus, gemüvo 6, 9 
Yuopindi lugens 34, 14 
vtirisil ^0« 18, 6 
vurti herba Deut, [32, 2] 
Yuopanuuir ploremus 94, 6 
1070. Yualalicondi beneplacüo 
105, 4. beneplacita 
118, 108 
Yueigodon tv^rati^rtm^ 93,5 
Yuedan sal induam 131, 16 
1075. vueron sal stibsistet 
102, 16 
Yiiielde possedidi 138, 13 
Yuiunda benedicens 
131, 15 
1080. Yuiun sal benedicam ibid, 
YndetriBgoni supplantare 

139, 5 
Yiiuuirthi contemptum 
118, 22 
1085. Ynrehton tmquOaHbus 
102, 3 
Ynderschid disttnxit 

105, 33 
Ytferdi eantus 106, 33 
1090. YutstandilicG desolatorüs 
11'9, 4 



1049. L umtmunderd. 

1060. l. benedietionem. 

1070. ef. zu no. 997. 

1081. d. i, [thie tMliton te] under- 
thringoni qui eogitaverunt sup- 
plantare, ef. ahd, untardringan 
subruere. 

1084. l. uudstandlteon. 



UL 
BmcliBtflcke eines FsaliDeii-Ooinmentars. 

Zwei Slätter in kl. Folio, im herzoglichen Archiye zu Bernburg, yor 
etwa zehn Jahren yom Archiyar Herrn Prof. yon Heinemann als Umschlag 
einer Reehnung aufgefunden , die aus dem Kloster Gemrode stammte. Schrift 
und Sprache des Denkmals weisen auf das Ende des neunten oder den An- 
fang des zehnten Jahrhunderts, mithin in die Zeiten yor der Gründung yon 
Gemrode (961 — 963). — Leider sind die Blätter durch Moder so zerstört, 
dass sie, )e in zwei Teile zerfallen, nur durch Aufkleben auf Wachspapier 
and Belegen mit Glas erhalten werden konnten. Bas erste Blatt fasst noch 
IB Zeilen, das zweite 21. Herausgegeben wurden sie zuerst in ungenügen- 
der Weise von Hoffinann yon Fallersleben in der Pfeifferschen Germania, 
11. Jahrgang S. 323 f. Der unten folgende Abdruck stützt sich auf erneute, 
d\iich die Güte des Herrn yon Heinemann in bequemster Weise ermöglichte 
Vergleichung der Handschrift. Gleichzeitig liegt mir eine ältere yon demsel- 
ben genommene Abschrift yor, die noch manches zeigt, was jetzt yoUstän- 
dig imtergegangen ist. — Mit gewöhnlicher Antiqua wird unten das bezeich- 
net, was noch jetzt zu lesen steht, mit kleinerer, was Herr Prof. yon Hei- 
nemann las, mit Cursiy gemachte Ergänzungen. Diese letzteren konnten bei 
dem schlechten Zustande der Handschnft nicht anders als mangelhaft ausfallen. 



(Bl. !*•) 

vuetef. en g 

vuiruid to te themo arbe 

endi 

thed an iro githankon flehfeli 

^' di thia the ther niauuiht ginamura 
an thero genuft^anir.. thero giu 
the thar gifulda ßndun mid then 
likon dadion. endi 

Ik fcal fclapan endi rertian an themo frethn 
10. ther annana vni- fa ieuuandlod vuerthan 
endi then« the then erthlikon dadion ang 
vuerthan mag . neuan the vuirthid imo gige- 

uan geauilTo ^he thar tuoYuardig . endi ungi- 
rimendef guodlica railba yuirthid 

Z. 1. bis auf den unaiehern Rest einet Buehetabens verloren, — 
^8. Meate dee Commentars tu jP«. IV, 8. dedisti laetitiam in corde meo, a 
fnictu fromenti, yini et olei sui multiplicati sunt. — 9. cw P«. lY. 9.: in pace 
^ idipBum dormiam et requiescam. — 10. ieuuaudlod] dae i uneieher ; v. ff, 
M« beuuandlod. — 11. erthlikon] erhtlikon M8. — 18. gigeuan] das Sehlues -n 
^ roier Linte über das a gesehrieben, — 14. rasta] das erste a hfOb zerst&rt. 
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15. enii the frithu the ther 

uuandlondelik if 

^^emo uuorde . ik 

li ik an themo 

(BL 1*^) 

20. kiiman thia 

e The B erehton an fahid 

r annu erui . that if that euuiga 

then neviondon crift. Thef 
erui . ther an themo ana^nne 

25. n t7uerth 'n . . n an themo endi thi 

that t hadd . n 
a th . r an themo 

Verba mea. T '^ all f unga bid d . . 

fofon vuertÄe. th»t tbe fum ga®" . • 
30. gihorid uuerth^ fan god^ fan imo 

er noma vn . . uilo Thurug thi ge 

no herro the alla d 

oron . neuan mid thei 
Thu bift min god 
35. Tuan thu bift m 
an r 

(Bl. 2'*) unreht vuorkid. v the that 

fclahid . k rtho iinef . 1 . . 

au ir thia lugina ther fprekad. da gifcla 

40. hed a o mangan man. fo ßa thia lugina an breng^ . 

Thefa man thero bluodo . the thar beuuoUan yuirthid 

thi mid m^nffcemo bluodo . endi thit thit . . 

vu th em tha ^*"* flitid tÄia fer to 

Yuerkenne . uui fculun ferneman that tut la 
45. be thero i ■ o thia the ^ogiuuelik unreht 

h el r the if fei ni the the 
n n od. That if f that man 1 1 



28. verba mea] mit roter Dinte. Es sind die Anfangswwrte des 6. F^dlr 
mes (5, 2.): verba mea auiibns percipe, Domine; intellige damorem menm. — 
34. Thu bist min god] zu P«. 5,3: intende voci orationis meae , rex meus 
et Dens meus, quoniam ad te orabo. — 36. Zücke ^ von Fs. 5, 3 bis e» 
den Schlussicorten von P«. 5, 6. — 37. Zt*m Sehluss von Fs, 5, 6 : odisti 
omnes qui operantur iniquitatem. — 39. ther] r sehr unsicher; v. S. to* 
thei. — 41. Theea man thero] höchst undeutlich; v. S. las: . . is ™*° 
thero. Von 39 an zu Fs. ö, 7: perdes omnes qui loquuntur mendacium; 
virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus. — 42. menrfoemo] 
bis auf das erste e deutlich; zu einem a ist nieht Saum genug» — 45. eo^- 
uuelik] V, R, las logiuuelik. 
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o 1 1 endi otheri uat ge k^amod. G 

en ken if man thero blnodo . t 

50. g ikef g blo no. 

md th c r anBclage. 

irto. gi la ethiu an ßalun en an. 

endunon. Iiitrolbo. Ik scoi an fhin huf gangan. 
endt ik fcal bedon an thinero for^o tote thi- 
55. nemo heligon temple. Thurug thia miküi 

thero ginathono . fo if that godef hnf . that 

if thiu himilifka hierufalem *^** ^ getimberd mid 
(2*") then leuindigon ftenon. that if 
minef drohtinef heligeno. That fcai 

60. themo heligon temple . that if ter m - in 

Zikhamon. thef heliref . mid theru manungu thero 
forhtu. dorn, dednc me. Vuola thu drohtin uth 
ledi mik an thinemo rehte . thuru mina ftanda, . en- 
di gereko minan vueg an thinero geßhti . vuola 

65. thu drohtin gereko min lif tuote thineru hederun 
geGhti . thuru thin emnifta reht . to te then euui- 
gon meTidiflon. thuru mina fianda. endi thia here- 
tikere. endi thia hethinun. that if min te duonne 
that ik mina fuoti fette an thinan vueg . endi that 

'^0. if thin te duonne that thu minan gang gir^Ärof 
an thinan vueg, ne uua thiu liccia heligero ge 

d uonon , c c 

Vuan thiu vuarhed nif an themo muthe thero 

heretikero. vuan thiu IdalnUill beuualdid iro her- 

tono. vuan thiuuunga folgo thena felf kuni thef 
75. muodef. vuand fia ne hebbed thia uuarhed an iro 
muthe. that if eriften. vuan ßa ne hebbed sia an 
iro herton. vuan alla thia befuikid the iiond 
the he idelef herton findid. 

y 

53. Introibo] mit roter Dinte. Es ist aus Fs. 5, 8.: (ego antem in 
multitudine misericordiae tuae) introibo in domum tnam , adorabo ad templum 
B&nctum tnum in timore tno ; toovon das folgende (53 — 55) Ueheraetzung ist. — 
57. himiliska hierusalem] himüika liiernsal MS., das folgende kleinere that is 
mit roter Dinte. — 62. dorn, deduc me] mit schwarzer Dinte ^ aber stellenweise 
»ehr verblasst. So beginnt Fs.5, 9.: Domine, dednc me in justitia tua propter 
^Jiinucos meos; dirige in conspectu tuo viam meam, wovon das folgende 
(62 — 64) Ueber Setzung. — 66. then] e halb zerstört y aber noch zuerkennen. — 
67. fianda] franda MS. — 72, zu Fs, 5, 10: quoniam non est in ore 
eorum veritas, cor eorum vannm est. Ueber thin yuarhed und über themo 
***« Reste einer zwischengeschriebenen Zeile ^ teilweise sehr verblasst. — 
73. beuualdid. irö hertond] v. JS. las beuualaid iro srtono. 



rv. 

Heberolle des Stiftes Essen. 

üdschr. des ES1./X. Jalirh., ehemals dem Frauenstifte Essen zugehö- 
rig, jetzt im Fr ovinzial - Archive zu Düsseldorf, die Homilien Greg^ors des 
Gr. enthaltend ; unser Stück befindet sich auf der letzten Seite des letzten 
Blattes. — Mehrfach abgedruckt, am frühesten durch V. N. Kindlinger im 
allgemeinen Leipziger litterar. Anzeiger rom J. 1799, Stück 110, S. 1081 — 
1084; nach erneuter Vergleichung des MS. bei Lacomblet, Archiv far die 
Geschichte des Niederrheins 1, S. 9 — 15; am besten bei Müllenhoff u. Sche- 
rer, Denkmäler deutscher Poesie und Prosa S. 181. — Nach Scherers Unter- 
suchungen (ibid. p. 483) dürfte die Urkunde nach 860 fallen. 

Van Vehus ahte ende ahtedeg mudde maltes ende 

ahte brod, tuena sosträ erito, viar mudde ^erston, viar v6- 

ther thiores holtes, te thrim ho^etidon ahtetian mudde maJ- 

tes ende thriu vother holtes ende viarteg bikera, ende usero 

5. herino misso^ tuä crukon. 

Yan Ekan-scetha similiter. Van Rengereng-thorpa 
similiter, van Hukretha similiter; äna that holt te then hö- 
getidon, that ne geldet thero ambahto neuuethar. 

Yan Brok-hüson te then ho-getidon nigen mudde 
10. maltes ende tuenteg bikera ende tuä crukon. 

Van Horlon nigen ende viftech mudde maltes ende tue 
vother thiores holtes, tue mudde gerston, viar brot, ^fl 
suster erito, tuenteg bikera endi tua crukon, nigen müdde 
maltes te then hö-getidon. 
15. Van Nian-hüs similiter. 

Van Borth-beki similiter. 

Yan Drene te usero herano misso tian ember honegas; 
te pincoston sivondon halvon ember honegas endi ahtodoch 
bikera endi viar crukon. 



3. thriuu, viarhteg MS, — 4. 17. üsero herino misso] d, i, auf 

den Tag der heil, Coamas und Damianus, der Bitrone des Stiftes, 27. Septbr. 



V. 

4 

Bruchstück der üebersetzimg einer Homilie 

Bedas. 

befindlich in derselben Hdschr. wie das vorige Stück, auf der ersten 

Seite des letzten Blattes; Ausgaben wie rorhin. Der lateinische Originaltext 

(s. Sedas opp. tom. 7, Colon. 1688, p. 151) lautet' Legimus in ecclesiasti- 

cis bistoriis, quod sanctus Bonifacius, qui quartus a beato Gregorio romanae 

nrbis episcopatum tenebat, suis precibus a Phoca Gaesare impetraret, donari 

ecclesiae Christi templum Romae, quod ab antiquis pantheon ante yocabatur, 

quia hoc quasi simulacrum omnium Tideretur esse deorum: in quo eliminata 

omni spurcitia , fecit ecclesiam sanctae dei genetricis atque omnium martyrum 

Christi , ut exclusa multitudine daemonum , multitudo ibi sanctorum a fidelibus 

in memoria haberetur: et plebs unirersa in capite calendarum novembrium, 

sicut in die nataUs domini , ad ecclesiam in honore omnium sanctorum conse- 

cratam conveniret, ibique missarum solemnitate a praesule sedis apostolicae 

celebrata omnibusque rite peractis, unusquisque in sua cum gaudio remearet. 

£x hac ergo consuetudine sanctae romanae ecclesiae , crescente religione chri- 

stiana, decretum est, ut in ecclesiis dei quae per orbem terrarum longe late- 

que construuntur, honor et memoria omnium sanctorum, in die qua praedixi- 

mus haberetur , ut qnicquid humana fragilitas per ignorantiam vel negligen- 

tiam seu per occupationem rei secularis, in sollemnitate sanctorum minus 

plene pereg^sset, in hac obseryatione solveretur, quatenus eorum patrociniis 

protecti, ad supema populorum gaudia perrenire yaleamus. 

Vtd lesed ^ thö sanctus Bonifacius pävos an Roma nuas, 
that be bedi thena kiesnr Advocatum, that he imo an ßömo 
en hus gefi , that thia luidi uuilon Pantheon heton ; wan thar 
uuorthon alla afgodä inlia begangana. So he it imo thö 
5. iegivan hadda, so wieda he it an uses drohtines era endi 
üsero fnion sanctae Mariun endi allero Cristes martiro, te 
thiu, also thär er inna begangan uuarth thiu menigi thero 
diuvilo, that thär nu inna begangan uuertha thiu gehugd 
allero godes heligono. He gibod thö that al that folk thes 
10. dages also the kalend november an stendit, te kerikon quä- 
miy endi also that gödlika thianust thär al gedön was, so 



V V — 

1. scs — 2. romo — 4. uuorthon — 6. sc^ — 

10. kerikon — 11. godlika. gedon — 
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"wither gewarf manno gewilik frä endi blithi te hiis. Endi 
thanana so warth gewonohed that man hodigo ahter allen) 
thero waroldi beged thia gehugd allero godes heligono, te 
15. thiu 80 uuat so uui an allemo themo gera vergomelosoi^ 
that wi it al hodigo geMlon endi that uui thnr thero heli- 
gono gethingi bekuman te themo ewigen liva, helpandemc 
usemo drohtine. 



V V 

13. 16. hodigo — 15. vuat. vni MS. — 



J 



VI. 

• * 

Freckenhorster Heberolle. 

^wei Handschriften: 1. (»» K.) lüokenhafte, nur bis Z. 247. reichende, 
einst in Besitz des Arohiyars zu Fulda Nicolaus Kindlinger, jetzt yersohol- 
len, abgedruckt in Fischers Beschreibung typographischer Seltenheiten und 
merkwürdiger Handschriften, fünfte Lieferung, Nürnberg *1 804 , S. 156 — 166, 
mit Kindlingers üebersetzung und einem Facsimile , wonach die Handschrift 
noch ins neunte Jahrh. hinaufreicht. (Dass diese Handschrift in dem allge- 
meinen Leipziger Litterarischen Anzeiger zuerst abgedruckt sei, wie in Do- 
rows Denkmälern L, Heft 2., S. VIII berichtet wird, ist ein Irrtum).— 2 (= Jf.) 
Handschrift aus dem Ende des 10. oder Anfang des 11. Jahrhunderts, einst 
im Priyatbesitze zu Münster, seit 1823 im königl. Archiye zu Berlin, heraus- 
gegeben von Massmann in Dorows Denkmälern alter Sprache und Kunst, 
I.Band, 2. Heft, Berlin 1824, S. 3 ff. — Die Gründung des Stiftes Frecken- 
liorst (bei' Warendorf im Münsterschen gelegen) fällt ins Jahr 851. 



Thit sint thie sculdi van themo vräno ve-husa: van 
themo hove selvomo tuulif gerstena malt, ende X malt 
huetes ende IUI muddi, ende IIII mfilt roggon ende ahte 
mnddi, ende thrn muddi banono, ende vier kogii, ende 
5. tue spec-snin, vier co-suin, IIII embar smeras, ende 
alle thie verscange tbe hir to hared; other half hunderod 
honero, tue muddi eiero, thriu muddi penikas, enon sal- 
mon ; ende thero abdiscon tuulif skuld - lakan , ende tue em- 
bar hanigas, ende en suin sestein penningo uuerth, ende 
10. en scäp, ende sehs muddi huetes, ende tein scok gar- 
vano. Ande to themo ästeron hüs vif gerstena malt gi- 
melta in nativitate domini et in resurrectione domini to then 



Z. 1. — 62. in beiden Sandsehrißen. — Am Kopfe der Urkunde stehen 
M» M. in kleinerer Sehriß die Worte: De decimali beneficio ad Belon ad pre- 
bendam XXII br. ordei triti. XVII br. siUg. De eodem. I. br. süig. VIII 
"'. ord. trit. alb. de Koke II maldra caseor. I. br. trit. ad prebendam. 

oT qtiattaor 

1. sculde. thiemo M. — 3. IIII zweimal M. — 4. thruu. yeir M, 

or 
5. vier] Lücke in Jf. , darüber in kleinerer Sehriß quattuor, IIII Jf. — 6. he- 
red^. — 7. haneroJT. 5. 7. thue M, — 8. ende thero abdiscon] am Monde 
*o« Z. thue M, — 9. hänigas. suln M. penninggo JT., penniggo M. 

uuerht K. M. — 1.0. ses M. — 12. in nativitate bis mit QO^on fihit in K, 
Heyne, altniederd. Denkmäler. IL 5 
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Gopon ende sehs muddi, ende tuentigh muddi gerston ende 
viertih muddi haveron, ende sehs muddi erito, ende fier 

15. malt rokkon ende en muddi, ende en muddi huetes, ende 
tue spek-suin, ende tue suin iro ie-huethar ahte penningo 
uuerth. 

Van Lac-seton vif malt gerstina gimelta, ende fiei 
malt rokkon ende en muddi, ende tue spek-suin, ende 

20. tue suin iro gehuuethar ahto penniggo uuerth. Van Emesa- 
hamon fiertein muddi gerston gimelta, ende en spek-suin, 
ende tue suin iro ge-ihuethar ahto penningo uuerth. Van 
SutharrEzzehon: ßicbraht tue malt rokkon, tue gerstina 
malt gimalana; ende Junggi van themo selvon thorpa 

25. thritigh muddi rokkon ende ahtetein muddi gerstinas mal- 
tas. Van Fieht-tharpa: Azelin tein muddi rokkon, 

ende tein muddi gerstinas maltas. Van Kadis -thor- 

pa: Azilin en malt rokkon« Van Uuestar-Loc-ßeton: 

Lanzo tuentich muddi rokkon ende en gerstin malt gi- 

30. melt. Van thero Musna: Hezil tuentich muddi rok- 

kon, ende en gerstin malt gimalan; ende van themo Bel- 
Yon thorpa Boio tuentich muddi rokkon, ende tuentich 
muddi gerstinas maltes; endi Tiezo van thero Musna en 
malt rokkon. Van Graf- thorpa: Williko tuulif muddi 

35. rokkon, ende en gerstin malt; Keinzo van themo selvon 
thorpa en malt rokkon; ende Hemoko van themo sel- 
von thorpa tue malt rokkon, ende en malt gerstin gima- 
lan. Van Anon: Gheliko tue malt rokkon. Van 
Smithe-huson: Eizo en malt rokkon; an themo selvon 

40. thorpa Alzo tuentich muddi rokkon. Van Hursti ; 

Enmia tuentich muddi rokkon. Van Velt-seton: Tie- 

ziko tue malt rokkon; Bernhard an themo selvon tharpa 
tuentich muddi rokkon. Van Holon-seton: Azeiin 

en malt rokkon; Wikmund an themo selvon thorpa ende 

45. Dageräd ende Azeko alligiliko imo. Van Boc-holta: 

Tiediko tue malt rokkon. Van Oronbeki : Kanko en malt 

rokkon. Van Fieht- thorpa: Thiezeko tein muddi rokkon; Rä- 



13. 14. ses M. — 14. uier M. — 16. 17. penniggo M, uuerht 
K, M, — 18. uier M. — 20. gehuethar M. ahte pinmggo uuerht M. 

21. uiertein M. — 22. gei huue thar JT, gehuethar M. — ahte piniüggo 
uuerht Jf. — 23. Suthar - Ezzehon] schar ezzehonJr. — 24. yan] uuan Jf. 
25. thrithig. ahte thein M. — 26. Acelin. thein M. — 27. gestinas K, — 
Badistharpa M, 28. Azelin X uuerstar lac seton Jf. — 29. tuenthig 
if. — 30. mussa Jf. tuenthig Jf. — 31. gemalan K, — 32. tharpa 
Jf. Boio] fforo JT. — 32. tuenthig Jf — 34, graf tharpa Jf. — 

35. 36. ^n Jf. — 36. 37. tharpa Jf. — 37. ön malt gerstin gimalan] 
en gimalan malt gerston JT. — 38. GhSliko] leliko K. — 40. tharpa 
Jf. Also K. tuenthig Jf. — 41. 43. tuenthig Jf. — 44. tharpa Jf. — 
46. 47. @n malt rokkon bis tein muddi rock, in Jf. am Monde; Thiezoko fehU inK, 
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ziko an themo Belvon thorpa also; Gatmar van themo selvon 
thorpa ahtetein mnddi rokkon; Witzo thritich muddi rokkon 
ÖO. van themo selvon thorpa. Van Grupilingi: Witzo 6n malt 
rokkon; Eadbraht yan themo Belvon thorpa en malt rokkon 
ende en embar honigas. Van Sciphurst: Manniko eiven 

miiddi rokkon ende en embar hanigae; Jazo Tan themo 
Belvon thorpa tuentich muddi rokkon ende tue emmar hani- 

55. gas. Van Emisa-homon: Meni tuentioh muddi rokkon. 

Van Süthar-Emisahomon: Meinzo thritich muddi rokkon ende 
en gerstin malt gimalan. Habo van themo BeWon thorpa 
tuentich muddi rokkon. Van Dagmathon: Böio en malt 

rokkon. Lievikin an themo Belvon thorpa also vilo. Van 
60- Tharphumin : Kanko tuentich muddi rokkon. Van Haß - 

winkila: Waldiko üftein muddi rokkon; Eanko an themo 
Belvon thorpa nigen muddi rokkon; ende an themo Belvon 
thorpa Eiliko ahte muddi rokkon; Hüniko an themo selvon 
thorpa en malt rokkon ende tue embar hanigas. Van 

65. Herithe: Roziko en malt rokkon; Hizil an themo selvon thorpa 
fiftein muddi rokkon; Ad-braht an themo selvon thorpa thru- 
tein muddi rokkon; Abbiko an themo selvon thorpa ahtetein 
muddi rokkon. Van Motten -hem: Sizo en malt rokkon. 

Van Dutting - huson : Sicco tue malt rokkon. Van Kukon- 

70. hem: Ubik tue malt rokkon. Van Belon: Witzo sestein muddi 
rokkon; Ric-heri an themo selvon thorpa tue malt rokkon. 
Van Vornon: Selb tue malt rokkon; Mannikin an themo selvon 
thorpa tuentich muddi rokkon. Van Sahtin - hem : Hameko tu^ 
malt rokkon; an themo selvon thorpa Hameko tue (ITI. sol.) 

75. malt rokkon ende en embar hanigas; an themo selvon thorpa 
Hoyko en malt rokkon. Van Waran - thorpa : Gunzo tuentich 
muddi rokkon. Van Berg - hem : Eilsuith ahtetein muddi rok- 
kon ende ellefta half muddi gerstinas maltes ; an themo selvon 
thorpa Sizo ahtetein muddi rokkon, ende fifte half muddi gersti- 

80. nas maltes; an themo selvon thorpa Witzi&tn en malt rokkon. 
Van Slade: Witzo en malt rokkon; an themo selvon thorpa 
Abbiko nigen tein muddi rokkon. Van themo La: BoiQ thru 
malt rokkon. Van Burg- uuida: ... fiftein muddi rokkon. Van 
Jezi: Baziko thru gerstina malt gimalana. Van Livereding- 

85. thorpa: Siman en gerstin malt gimalan, ende en malt gerston, 
ende tuentich muddi havoron. Van Sendin- hurst: van themo 
Deddescon hüs en gimalan malt gerstin ende tuentich muddi havo- 



48. 49. 51. tharpa M, — 49. thrithic M, — 50. tharpa M, 

Vitzo K, — 51. Batbraht M, — > 52. an de If. hanigas M, — 

52. nach Manniko bis 176 van Hotnon] Lücke in K. — 54. tharpa M, immer. 
54. 55. 58. 60. tuenthig M. — 56. snh emisallomon. äirithic M. — 

70. Vbik M. — 73. 76. 86. 87. tnenthig M — 78. elfefka M. — 

83. Burgimida] der Name des Zinepßiehtigen fehlt, — 87. deddesscon IT. 
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ron. Yan Lukking-thorpa : Bic-win tein mnddi gerstinas mal- 
tes ende vier embar hanigas. Yan Berni-velde: Witzü tein 
90. mnddi geretinas maltes ende thritich mnddi havoron. YanEii- 
tonon: Eppiko vier embar hanigas. Yan Mnsna-bnrst : Witzo 
en gersiin malt. Yan Wale-gardon : Hitzil ende Ekkerik iro 
ga -ihuethar en gerstin malt gimalan. Yan Nartb-bergi: Wi- 
rinzo tue ivenina malt Yan Holt-huson: Thiethard tue 
95. ivenina malt gimalana. Yan Bröc- sethon: Eizo fiertich 
mnddi havoron. Yan Bammeshuyila: Acelin XIII m. ord. 
(Yan themo ve-husa scnlon geldan med then fore<anerkon 
septnaginta Y. hova uppan thena spikare, thie geldadXXYIH 
malto gerstinas maltes äne thena Ast-hof) 

100. Thit sint thie sculdi the an thena hof geldad. Van 

Wale-gardon: Haddo en malt gerston ende tuentich muddi 
havoron; Beingier van Wale-gardon sehs mnddi gerston ende 
tue mnddi hnetes. Hitzel van thero Mnsna fif mnddi gereton; 
Thiezo van thero Mnsna sehs mnddi gerston. Yan Anon: 

106. Jeliko en malt gerston. Yan Yeltzeton: Thieziko en malt ger- 
ston. Yan Slade : Abbiko sestein muddi rokkon. Yan Sah- 
tin-hem : Hoyko en malt rokkon. Yan Behei : Lieviko en malt 
rokkon. Yan Grifla-hurst: Lanzo en malt rokkon. VanMotton- 
hem: Sizo en malt rokkon. Yan Belon: Atzeko tuentich maddi 

110. rokkon ende en malt gerston. YanMeinbrahting-thorpa: Hillo 
en gerstin malt ende sehs muddi hnetes. Yan Jezi : Bäziko tne 
muddi hnetes ende thru muddi rokkon. Liuppo van th^no 
Aster - uualde tue muddi huetes ; sin nä - bür tein muddi comes 
ende tue muddi huetes. Yan Yomon : Sello en malt gerston. 

115. Thit sint thie sculdi van themo hova selvamo te Anin- 

gerolo : tuelif gerstina malt, ende tein malt huetes ende sivon 
muddi y ende fiertich muddi gerston, ende antahtoda muddi 
havoron, ende ahtotein muddi erito, ende fier malt rokkon 
ende ahte muddi, ende fier koii, ende fier kö-suin, ende 

120. tue spec-suin, ende tue suin the iro ie-huuethar si ahto 
penningo uuerth, ende thru embar smeras, ende tue muddi 
penikas, ende other half hunderod honero, ende thie ver- 
sGungä ende thie kiesos the tö themo thienosta harad, ende 
tuuilif sculd-lakan, ende tue muddi eirö, ende tue 6mbar hani- 

125. gas; ende thero abdiscon en suin sestein penningo uuerth, ende 



90. thrithic Jf. — 93. ga - ihuethar] ygl. ge- ihuethar Z. 22 und 

ahd, @o-gahuedar. — 94. Van] yat Jf. — 95. iuenina. fierthic Jf. — 
96. Bameshuuila M, — 97 — 99. Die in Klammem geaehlossenen Worte 

am Sande der Urkunde, 

101. tuenthig M. — 102. 104. 111. ses M, — 109. tuentiho JT. 
119. kosufn M. — 119 — 120. ende tue specsuin ende tue suin am Sande 
der Urkunde f durch ein Zeichen im Texte hierher venvieeen, — 124. thuni- 
lif M. 
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• 

en scap, ende sehs mnddi huetes, ende tue embar hanigas. Yan 
Btelting-thorpa : fier malt rokkon dlBcipulis ende en mnddi, ende 
fif malt to then cöpon , ende sesta half malt gerstinas maltas 
ende Behs mnddi eritö, ende thru mnddi huetee, ende en . . . ende 
130. tue spec-Buin, ende tue suin the iro ieunethar si ahto penningo 
uuerth. Van Boing-thorpa: Walt-braht fiertich mnddi havo- 
ron, ende en gerstin malt gimalan, ende en embar hanigas; 
Tokko van themo Belvon thorpa tnSntich mnddi gerBton ; Ha- 
meko van themo selvon thorpa tein mnddi gerstinas maltas, 
135. ende tuentich mnddi havoron. Yan Hän-hnrst : Rikizo tuentich 
mnddi gerston. Yan Holt- thorpa : tuentich mnddi gerston ; Geli 
van themo Belvon thorpa thru gerstina malt gimalana. Yan 
Yohs-hem : Nizo tein mnddi gerstinas maltes gimalanas. Yan 
Bittiling'thorpa : Hameko ahto mnddi gerstinas maltes gimala- 
140. Bas, ende thritich mnddi gerston ; Witzo van themo selvon thorpa 
tein mnddi gerstinas maltes ende tein mnddi gerston ; Manni- 
Idn yan themo selvon thorpa tein muddi gerstinas maltes 
ende tein muddi gerston. Yan Birison: Suithiko en gerstin 
malt gimalan ende fifbein muddi gerston; Athelhard van the- 

145. mo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 
gerston. Yan Bikiesterron : Böso tuentich muddi havoron 
ende tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas; Azelin van 
themo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende ahte 
muddi gerston ende tein muddi havoron. Yan Gesta: Höio 

150. tein muddi gerstinas maltefi gimalanas ende nigon muddi 
havoron ende sehs muddi rokkon; Thiezo ende Eizo ende 
Mazil an themo selvon thorpa also vilo. Yan Hamor- 

bikie: Thiezelin tuentich muddi gerston. Yan Sten-bikie: 
Eilo tuentich muddi gerston. Yan Eveng-hüson: Lievold 

155. tuentich muddi gerston. Yan Uuester - unik ; AzeUn tuentich 
muddi gerston; Thieza van themo selvon thorpa tein muddi 
gerston ende tein muddi havoron. Yan Has - leri : Hiddikin 
sehs muddi gerstinas maltes gimalanas ende fiertich muddi 
havoron. Yan Pikon- hurst: Eiliko tuentich muddi gerston. 

160. Yan Yilomäring- thorpa: Abbiko tuentich muddi gerston. Yan 
Amon- hurst: Sahsiko en malt rokkon; Mannikin an themo 
selvon thorpa sehs muddi rokkon. Yan Hepping- thorpa: Iko 
en gerstin malt gimalan. Yan Clei- holten: Lieviko tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Yan Enniggera-16: Thie- 

165. diko ende Thieziko iro ieuuethar sivon muddi gerstinas maltes 



126. scäp üf. — 126. 129. ses M, — 129. 6nto M, fehU nach, 
In (^n Jf.) k6-8u£n? — 131. waltbratd M, — 133. tuenthic M. — 

135. taentihc eweimal M. — 136. 145. 146. 147. tuenthic If. — 138. gima- 
lana M. — 140. thrithic M. — 151. 158. ses M. — 153. 154. löö. 
tuenthic M. — 155. uuersteruuik JT. — 158. fierthic Jf. — 169. 
160. 163. tuenthic M. -— 162. ses M, — 163. gimalana M. 
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gimalanas; Ghielo van themo selvoB thorpa ahte muddi gersti- 
nas malteB gimalanas; Liud-dag van themo selyon thorpa tue 
maltgerstina gimalana; Hitzü an themo Belvon thorpa ahteteia 
muddi gerstinas maltes gimalanas ; Willa tue gimalana malt 

170. gerstina. (Yan themo hova to Aningera- 16 sculon geldan m 
ande fiftich hovä uppan thena spikare mid themo fore - uuerca) 
Gingo van Bikie-seton tuentich muddi gerstinas maltes gimala- 
nas; van themo selvon thorpa Hereman sivon ende taentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Yan XJuerlon : Heppo ine 

175. gerstina malt gimalana. Yan Livoreding- thorpa: Hezü ahte 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Yan Hotnon : Lieviko sehs 
muddi rokkon ; Rad-uuard an themo selvon thorpa en malt rok- 
kon ende tuentich muddi gerston ; Azezil an themo selvon thorpa 
en malt rokkon ende ahte muddi gerston. Yan Gron-hurst : Makko 

180. tein muddi gerstinas maltes gimalanas; Hemuko an themo sel- 
von thorpa sehs muddi rokkon y tein muddi gerstinas maltes gi- 
malanas; Thiezo an themo selvon thorpa taentich mnddi havo- 
ron ; Lievikin an themo selvon thorpa tein muddi gerstinas mal- 
tes gimalanas ende tein muddi havoron. YanStelting-thorpa: 

185. Böio tuentich muddi gerstinas maltes gimalanas. Yan Yri* 

. ling- thorpa: Ahbo (Cuniko) thritich muddi havoron, endi an 

themo selvon thorpa tuentich muddi havoron; Sizo an themo 

selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende tuentich muddi 

havoron; Neri-bam an themo selvon thorpa sehs malt havoron 

190. ende ahte muddi; Wizfl an* themo selvon thorpa en malt hue- 
tes. Eiliko van Fikon- hurst en embar hanigas. 

Thit sint thie sculdi the an then hof selvon geldad to 
Aningera -16 themo meira selvomo: van Däting-hovon Haddo 
tue malt havoron ende tue muddi huetes. Yan Aldon-Hotnon: 

195. Sizo enon sdlling penning6 van enoro uu6stun hova. Yan 
Livording-thorpa: Hizel sehs muddi gerston, ende van themo 
uuostun landa en malt gerston. Yan Gron - hurst : Makko sebs 
penningä; ende an themo selvon thorpa Lievikin sehs muddi 
erito. Yan Yriling-thorpa : Wenni ahte penningä. Te Berison: 

200. Athelhard sehs muddi gerston ende tue muddi huetes ; ende an 



170 — 171. Die eingeklammerten Worte am Monde der XTrktmde. — 
171. and M. — 172. 173. tuentikc M. — 176. yan Hotnon] Port' 
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182. Tiezo JT. tharpa tuentihc Jf. — 183. an] en Jlf. tharpa M. — 184. gimalena 
X Steltingtharpa JT. — 185. tuentihc M, gimalenas K. — 186. Ganiko 
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themo selvon thorpa Suithiko tue maddi huetes. Yan Bittiling- 
thorpa : Sizo seetein muddi gerston ; ende an tbemo eelvon thorpa 
Hemoko tein muddi gerston. Te Böging- thorpa: Iseko fif 
muddi huetes. Te Fohs-hem: Wizikin ende Rading iro iehue- 

205. thar ^non scilling penningo; ISizo an themo selvon thorpa tein 
muddi haYoron. Te Hoth- thorpa: Iko en malt havoron. Te 
Astanvelda: Eppika en malt gerston. Te Mudelare: Eniko 
enon scilling penningo. Te Beki-sterron : Böso tein muddi ha- 
voron. Te North- thorpa: Immo tuentich penningä. Te Grun- 

210. dereking-sile: Hizel tein muddi gerston ende fiertich muddi 
havoron. Te üp-hüson: Tetiko enon scilling penningo. Te 
Spurko: Yadiko enon scilling penningo. Te Hamor-bikie: 
Tiezelin tein muddi gerston. Te Sunning-hüson: Boso tuen- 
tich muddi havoron. Te Amor -hurst: Sahsiko enon scilling 

2 15. penningo. Te Ho -hurst: Manniktn enon scilling penningo. 
Te Hrotaiunding. thorpa: sestein muddi. 

Thit'sint thie sculdi van themo hova selvomo to Bale-har- 
non: tuilif gerstinamalt gimalana, ende fiertich muddi gerston, 
ende sehs malt havoron ende ahte muddi to tegothon, ende tein 

220. malt huetes ende sivon muddi, ende ahtetein muddi erito, ende 
fier malt rokkon ende ahte muddi, ende tuilif sculd-lakan, 
ende fif koii, ende tue spec-suin, ende fier kö-suin, ende tue 
8uin , iro iahuethar si ahte penningo uuerth , ende thru ^bar 
giscethanes smeras, ende tue embar hanigas, ende other half 

225. hunderod honero , ende tue muddi eiiero ende sehs ende 
nigonda muddi saltes, ende thie ferscangä ende thie kiesäs 
the to themo thienoste hared; ende thero abdisscon en s^in 
the 81 sehstein penningo uuerth, ende en scäp, ende tue em- 
bar hanigas, ende sehs muddi huetes. (Fan tiiemo ambahte 

230. tö Balehomon soulon kumen XXXIIII . . . uppan thena spi- 

care gerstinas maltes ande II pund hrenaro gerston UTT malt. 

, de Balehomon sculan uppan thena spicare geldan sexaginta IIII 

hovä med themo fore-uuerca to Buihten-huvüe.) Ende van thes 

meiras hüse ende van then hovan the thar in häred : van thero 

235. hova bi themo dica ende van Bugi-kampon ena kö, ende tue 
gerstina malt gimalana, endifier muddi huetes, ende tuemaldar 
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brades eveninaB to MeinhardeB gerae daga; van Stuhtm-hovile 
Mannikin sehsta half malt gerstina gimalana^ ende tnentich 
muddi gerston, ende fiertich muddi havoron to te^athon , ende 
240. sehs muddi erito , ende fier malt rokkon ende en muddi, ende 
en muddi huetes, ende tu6 Bpec-suiny ende tue snin iro 
iahuethar ahte penningö uuerth. Van üuedisscara : Bnniki]! 
ende Jebo iro iahuethar tue gerstina malt gimalana. Yan 
Yorkon-bikie: Greba tue gerstina malt gimalana. Yan 

245. Rokkon -hulisa: Amoko thntich muddi gerston. Van As- 
schas-berga: Winizo sivon muddi gerstinas maltes gima- 
lenaB ende sivontein muddi gerston. Wiziko bi themo Hu- 
ning-hova tue malt gerston. Yan Sten- hurst: Hoyko thrie 
sdllingä penningö thero samnanga to thero missa sanctae crucis. 

250. Yan Hurst-thorpa : Heppo sestein penningö, tue mialt gerston 
ende thru muddL Yan Yorst-huvila: Bunikin fütein muddi 
gerston. Yan Wemerä-Holthuson: Eppo en malt gerston; 
Lanziko an themo selvon thorpa fiertein muddi gerston. Yan Bi- 
kie-thorpa : Sahsa tue gerstina malt gimalena. Yan Pane-uuik; 

255. Inggizo tuena scillingä penning6, ende tuSna Azeltn van Biera- 
hurst to uuluHScatte, ende en malt gerston gimalan uppan spikera. 
Yan Meclan: Fizo en malt erito then gimenon iungeron. Yan 
Avon-huYila: Alikin thrutein muddi gerstinas maltes gimale- 
nas. YanBrath: Deiko tuentich muddi gerston. YanRammas- 

260. huyila:Azelintein muddi gerstonende tein muddi havoron. Yan 
Ast-Rammashuvila: Mannikin thritiöh muddi gerston. Yan 
thero Harth: Mannikin sehs muddi rokkon ende nigon muddi 
gerston; Liudger an themo selvon thorpa nigon muddi ger- 
ston. Yan Scand-forda: Roth-hard fiertich muddi havoron; 

265. Bunikin an themo selyon thorpa thritich muddi havoron. Yan 
themo Luckisscon hus : Eretheko en gerstin malt gimalan^ ende 
thru malt gerston ende sivon muddi Yan thero Uuissitha : Tie^o 
tue embar hanigas. Yan Huutting - thorpa : Sirik tuentich muddi 
gerston ende fiertich muddi havoron. Yan TJuest - Judinashuvfla: 

270. Liuzo en gimalan malt ende tuentich muddi gerston; Emma a& 
themo selvon thorpa sehs muddi rokkon ende sehs muddi maltes; 
Ibiko an themo selvon thorpa en gerstin malt gimalan ende en malt 
gerston; Makko an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. 
Yanising-thorpa: Höykoen gerstin malt gimalan ende fiertich 

pania 

237. brodesüf. eveninas] faeninasX Der Tag des heil. Meinkaird fäiU 

auf den 21. Jan. — 288. sesta Jf. gimalena X tuentihc if. — 239. mudiX 

gerstan M. fierthio Jf. — 240. ses M. — 242. ia uuethar Jf. penniggo M. 

243. Jebo] lebo K. iauuethar Jf. gimalena K. — 245. thrithic Jf. — 

246. Winizo] Wnuza K. — 247. hnning - hoya] mU hn IrUht K. ab. — 
249. soe Jf. der Ikg ist der 3. Jfai. — 252. $n matt] darüber XVI 
m. Jf — 269. tuentihc Jf — 561. thritihc Jf — 262. ses Jf — 264. fier- 
tihc Jf ^ 270. Sn gimalan malt] darüber XIII m. Jf — 271. ses tmimalM. 
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mtiddi havoron. Yan thero Angela: Meinziko thritich muddi 
275. gerston. Yan^^cl&n: Memo tuentich muddi gerston. Yan A-thor- 
pa: Benniko tuentich muddi gerston. Yan Gest-huvila : Mein- 
ziko 6n gerstin malt gimalan ende fiftein muddi gerston ; Ibiko an 
themoselvon thorpa fiftein muddi gerston ; Azelin an themo sel- 
Ton thorpa tein muddi gerston. Yan Gestlan : Tiezo en gerstin 

280. malt gimalan; Ibiko an themo sei von thorpa en gerstin malt gi- 
malan, ende en malt gerston, ende en malt havoron, ende Sn 
suin to geres. dage sanctae Thiethilda alemösnon; Uoyko van 
themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Yan Aningera-lo: 
Imikin fiftein muddi gerston. Yan Hukillin-hem : Lanzo en 

285. malt gerston. Yan Polingon: Sahsger tein muddi gerston; 
Azelin an themo selvon thorpa tuentich muddi gerston. Yan 
Thralingon: Hiko fiftein muddi gerston; Eppiko an themo 
selvon thorpa tuentich muddi gerston; Eilger an themo selvon 
thorpa tuentich muddi gerston ende fiertein muddi gerstinas 

290. maltes gimalanas; Azelin an themo selvon thorpa tuentich 
muddi gerstinas maltes gimalanas. Yan ütilingon: WizQ 
tuentich muddi gerston; Alikin ende Tiezo an themo selvon 
thorpa iro iauuethar alsä vilo; Wizo an themo selvon thorpa 
en malt huetes. Yan Eiedening- thorpa: Eilikin tein muddi 

295. gerstinas maltes gimalanas, ende tein muddi gerston; Wizo 
ende Faderiko ende Mannikin an themo selvon thorpa iro 
allero gehuilik sivontein muddi gerstinas maltes gimalenas. 
Yan Hotnon: Hrödbraht ende Reinzo iro iahuethar fiftein 
muddi gerston; Iziko an themo selvon thorpa sivontein muddi 
300. gerstinas maltes gimalenas. Yan Kiedening- thorpa: Burch- 
heri tnentich muddi eveninas maltes ende tein muddi gersti- 
nas. Yan Hotnon: Eilhard ende Hazeko iro iahuethar fif- 
tein muddi gerston; Esik iro gibur tuentich muddi gerston; 
Ekko an themo selvon thorpa thru embar hanigas. Yan 
305. Livoreding- thorpa: Manni en malt rokkon. Yan Ij'arth- 
liunon : Azelin tuene scilling penningö thero samnanga visch- 
kapa. Yan G-asgeri : Reinzo fif scilling penningö ; ende van 
Eelin tuene. Yan Xiedining- thorpa: Eilikin ende Wizo ende 
Yaderiko ende Burch-heri ende Mannikin iro allero gihui- 
310. lik en hier -suin; thit scal themo meira selvamo ieldan an 
then hof. Sin gebur Eppo tuentich muddi gerston ende tuen- 
tich muddi havoron. Yan Ütilingon: Witzo ende Witzo iro 
iahuethar tuentich muddi gerston; Razo an themo selvon 
thorpa en malt havoron. Yan Scarron: Azo tue ende tuen- 



277. dn gerstin malt] darüber XIII m. M. — 282. gers. sce. alemonsilon 
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315. tich muddi gerston. Yan Thating-hovan: Rothing thiiM 
muddi gerston. Yan Telchigi: Hozo en malt gerston. Yan 
Meklän: Eizo tein muddi maltes. Yan Avon-hnvila: AliMn 
fiertich muddi gerston. Yan Hripon-sile: Azelin en mal^ 
gerston. Yan Kanmies*huYila: Äzelin tein znuddi gerstoa; 

320. Hameko an themo selron thorpa en malt gerston ende tuen- 
tich muddi havoron; Mannikin an themo selyon thorpa tein 
muddi gerston. Yan Sant-forda: Koth-hard tuentich muddi 
havoron; Hizel an themo selvon thorpa sehs penninga. Yan 
thero Harth: Liudger en malt rokkon. Yan ladinas-huyila: 

325. Ibiko en malt gerston. Yan Ising- thorpa: Hoiko sivon 
muddi gerston. Yan thero Angela: Makko fiertein muddi 
gerston; Meinziko ende Hoio bi thero Angela irö iahaethar 
sehs penninga. Tiezo uppan thero Hetha tue malt gerston. 
Yan Heclan: Sibraht fiftein muddi gerston. Van Hleon; 

330. Eiliko tue malt gerston. Yan Livereding- thorpa: Hizel 
tuentich muddi havoron. Tiezo bi themo dioa tuentich muää 
havoron. Yan Bothmunding- thorpa: Manni tuentich muddi 
havoron. Yan Langen -huvila: Azekin tuene scillinga. Yan 
Humbrahting-huson: Liuzo ende sin gebur iro iahuethar tueii- 

335. tich muddi saltes. Yan Bire - sterton : Brazi sestein penninga. 
Yan Wanumelon: Abbilin en malt rokkon. Yan Jest-hu- 
vila: Abbiko enon scilling penningo. Yan Wemerä-Holthn- 
son: Lancikin tuene scillingä penningo ende sin gebär sehs 
penninga. Yan EorÖi-huvile ahte muddi gerston. YanKn- 

340. gie enon scilling penniggö. En land van Mede-bikie ende 
6thar van 8üth- thorpa iro iahuethar ahte peiminga. Yan 
Haring - thorpa ahte penninga. Yan Hamerethi: Yokko thrie 
scillingä denarios to kietel-käpa, ende van Ballevo tue malt 
havoron; Yokkilin I. sol. eht te kietel-capa. Van Elffl- 

345. hurst: Sahsger enon scilling penningo themo bathere. Yan 
Liuzikon ammahte: van B5c- holte Tiediko tue malt rokkon 
then batheroiL Yan Aningera-16 themo anunahte: Alverik 
van Hotnon enon scilling penningo. Yan themo ammahte 
te Yare- thorpa: Wizo van Yariti sehs muddi rokkon then 

350. batheron. YanLec-mere themo ammahte: Azelin van Hlac- 
bergon sehs muddi rokkon then batheron. Yan Aningera-io 
themo ammahte: Yokko an Gron- hurst ende Boio van Tel- 
ting-tiiorpa iro iahuethar enon scilling penningo then mule- 
niron. 



323. 328. ses — 329. Sibrath — 333. Langon huuil« — 

334. humbrathüng « — 337. penninga. -hotlhiuioxu — 338. penninga'* 
ses — 344. Yocküin I sol. *m(i capa übergesöhrübw — 345. pen- 

ninga — 348. hötnon — moiech^n themo und ammahte Zücke in M-t ^ 
fler noch erkennbar, doeh radiert tharpa §Manden hat. — 349, 3^^* ^ 



J 
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355. Thit sint thie sciüdi yan themo hova selvamo van Leo* 

man: Behs muddi gerstinas maltes uppen spikeri, ende ena 
ko, ende en ko-suin, ende tue spec-suin, ende tu6 suin 
irö iahuethar ahte penningo uuerth, ende tbrio an ger fieri 
ande thritich kiesö, ende thriu haLP embar smeras, en gi- 

360. scethan ende tue huite , ende fieri ende thritich honerö ende 
tue muddi eiro; ende thero abdisscon sie tuene, van Lee- 
meri ende van Yare - thorpa , en suin sestein penningo uuerth, 
ende en scap, ende tue ^mbar hanigas, ende en malt rok- 
kon; ende Attiko van Uuerst fif sculd-lakan thero abdiss- 

365. coiu (Ean themo ambahte tö üuik-mare sculon geldan up- 
pan thena spikare XXXIII hovä). Van Smithe-hüson: 
Azeko tuentich muddi rokkon; Manniko van themo selyon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas; Azelin 
ende Hizel an themo selyon thorpa iro iauuethar fiftein 

370. muddi rokkon ende tue muddi melas; Eic-braht an themo 
selvon thorpa en malt rokkon; Bettikin ende Tizo an themo 
selvoQ thorpa iro iauuethar tuentich muddi rokkon ende tue 
muddi melas; Gerrik an themo selyon thorpa tue embar ha- 
nigas. Van Welas- thorpa: Manniko fiftein muddi rokkon, 

375. ende tue muddi melas ende en embar hanigas. Van Gal- 
meri: Gelderik fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Gumoroding- thorpa: Ibikin tuentich muddi rokkon; ende 
yan themo ammahte tö Lecmare sculon geldan uppan thena 
spicare XXXII hoyä. Van Maras- thorpa: Fadiko ende 

380. Thiederik irö iauuethar tuentich muddi rokkon, ende tue 
muddi melas. [Van] Adis- thorpa: Lieyiko tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas. Van Bunis - thorpa : Azeko 
tuentich muddi rokkon ende tue muddi melas. Van Wini- 
king- thorpa: Meinciko tuentich muddi rokkon, ende tue 

385. muddi melas, ende tue embar hanigas. Van Winkila: Alye- 
rik tuentich muddi rokkon ende tue muddi melas. Van 
Glano : Saleko en malt rokkon. Van Sar - bikie : Höio tuen- 
tich muddi rokkon. Van Kating- thorpa: Liudiko tuen- 
tich muddi rokkon. Van Hutting- thorpa: Sudo tuen- 

390. tich muddi rokkon ende tue muddi melas , ende en embar 
hanigas. Van Thankiling- thorpa: Wizel tuentich muddi 
rokkon ende tue muddi melas; Ammoko an themo selyon 
thorpa fiftein muddi rokkon ende tue muddi melas. Van 
Lac -bergen: Athelbraht tuentich muddi rokkon; Azelin 



366. ses — en k6 — 357. kosoin. specsuln. suin — 359. 4n 
gisc^than — 362. u«retharp89. snln. — 363. scäp — 365 — 366. Die 
emgekUmmwU Stelle am Rande, — 365. uikmare — 370. Kicbrath — 
371. ^n — 377. hgumoroding tliarpa — 381. Adistharpa bie 382. melas 
am untern Rande von M., dweh Zeichen hierher verwiesen, — 390. an. — 
391. Th^^nkiling tharpa. -> 394. Athelbrath. 
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39Ö. an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Van Thurmüii: 
Reinzo en malt rokkon ende en gerstin malt ^malan. Yan 
Ast-Hlacbergon: Mannikin tue embar hanigas. Van Eerg- 
thorpa : Aldiko fiftein muddi rokkon ende thra mnddi melaa 
Yan Lem-bikie: Azelin thritich muddi bavoron ende \m 

400. muddi gerston. Yan Poppon-bikie: Azo thrü g^erstina mak 
gimalena. Van Holt-huson: Frethiger en gerstin malt gi 
malan ende fiftein muddi gerston. 

Thit sint thie sculdi the themo meira selyamo an thena 
hof geldad. Van Smithe-huson: Azeko ellevan muddi gersü- 

4Ö5. nas maltes ; Eettikin an themo selvon thorpa tue muddi hue- 
tes. Van Galmere: Gelderik enon scilling penningö. Yan 
Y^eles - thorpa : Manrnko eleven muddi gerstinas maltes. Yan 
Märas- thorpa: Siger fiftein muddi rokkon; Tiederik an 
themo selvon thorpa enon scilling rokkon. Van Adis-thorpa: 

410. Lieveko en mcJt gerston. Van Bunis - thorpa : Sizo en malt 
rokkon. Van Peing- thorpa: Boio flertein muddi rokkon 
ende fiertein muddi gerston» Van Thankiling - thorpa : Wvd 
ende Ammoko irö iauuethar elevan muddi malten. Van Kar 
ting- thorpa: sehs muddi rokkon Willezo. Van H3ac-ber- 

415. gon: Azelin tuena scillingä penningo, ende sehs muddi rok- 
kon. Van YVeston-velda: enon scilling penningo. Van Alf - 
stide : Azo sestein penninga. Van Berg - thorpa : Aldiko ele- 
van muddi maltes. 

Thit is thiu scult the van hova selvamo geldid te Yare- 

420. thorpa uppan spikare: sehs muddi gerstinas maltes gimale- 
nas, ende ena kö, ende en kö-suin, ende en suin sestein 
penningo uuerth , ende tue suin iro iauuethar ahte pennisgo 
uuerth, ende thru malder kies6, ende tuuliva. ., ende thriu 
half embar smeras, en giscethan ende tue hmte, ende fien 

425. ende thritich 'honero, ende tue muddi eiro. Van iauuethew 
stida Jecmare ende van Fare- thorpa sehs sculd-lakan then 
iungeron. Van Fariti : Wizo sehs muddi rokkon. Van Hrin- 
gie: Athelword tein muddi rokkon ende tue muddi melas. 
Van Aldon- thorpa: Hizel en malt rokkon ende tue muddi 

430. melas ; Aliko an themo selvon thorpa tue malt rokkon. Yan 
Werse- thorpa: Tizo en malt rokkon ende tue muddi melas- 
Van Lingeriki: Vadiko fiftein muddi rokkon; Meinhard an 
themo selvon thorpa ende Faderiko iro ia-uuethar tuentich 
muddi rokkon ende tue muddi melas. Van Westar-bikie: 

435. Liefheri fiftein muddi rokkon ende en embar hanigas; ende . . 



395. thümithi — 397. äst- — 398. über thru: tue — 406. G«!- 

derick — 414. 415. 420. 426. ses — 421. k6. kosufn. sufn -^ 

422. suin — 423. hinter tuuliva fehit der Name des Oegenetandea der JM- 

fenmg.— 424. in. giscethan— 424 — 25. hulte. hönero — 427. Übersee 

steht I sol. — 435. ^n embar. Der Name des ZinepßiehHgen fehU. 
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an themo selyon thorpa en malt rokkon. Yan HramiBitha: 
Thiezo tein muddi rokkon; van themo selvon thorpa Azelin 
thritich muddi havoron. Van Asithi: Aliko thritich muddi 
havoron. Van Holt-hüson: Ekkiko thritich muddi havoron; 
440. Tiziko an themo selvon thorpa en linen lakan that ei fiftein 
penningo uuerth. Van Thiedining - thorpa : Ahbo fiertein 
muddi rokkon ; Buno an themo selvon thorpa Bivon-tein muddi 
rokkon. Van Hek-holta: Grelderad sivon-tein muddi rok- 
kon ende en ammaht- lakan thero samnanga; Eoso an themo 

445. selvon thorpa^hte mudd^ rokkon. Van Asscon : Lihtger tue 
embar hanigas ende en ammaht- lakan thero samnanga. Van 
Holla: Jezo tue embar hanigas. Van Adis- thorpa: Lanzi- 
kin tue embar hanigas. Van Widoe: Greliko tue embar hani- 
gas. Van Grrupilinga: Wizel tuentich muddi rokkon uppan 

450. spikare , ende thero abdisscon tein muddi rokkon ende en 
embar hanigas. Van Eariti: Wizo sehs muddi rokkon te 
mezas-käpa an thie uutn-fard. 

Thit sint thie sculdt the thamo meira selvamo an than 
hof geldad. Van Bür-uuide: Reinzo sestein penningo. Van 

455. Thiedeling- thorpa: Abbo sestein penningo. Van TJuartera: 
BoBO enon scilling penningo. Van Elei-kampon sehs pen- 
ningo. Van Muschmon : Ekkiko enon scilling penningo. Van 
]ßk-holta: Thiedorik en scult- lakan. Van Aldon- thorpa: 
Hizel en malt rokkon. Van üuersi- thorpa: Rotholf fiftein 

460. muddi rokkon; Williko an themo selvon thorpa nigon muddi 
maltes. Van Sinegan: Fast -mär sestein muddi rokkon. Van 
Vare- thorpa: Alikin en malt rokkon ende en malt gerston; 
Meinzo an themo selvon thorpa en malt rokkon. Van Hun- 
des -arse: Odo fier muddi rokkon. Van Mersch-bikie ahte 

465. penningä. Van Bunis- thorpa: Azeko en malt rokkon. Van 
Fariti: LiuduK fiftein penningä. Van Färe- thorpa: Heri- 
man sehs penningä. An thena hof to Jek - mare themo meira 
selvamo: van Gumoroding- thorpa Ibikin en malt havoron; 
van Hutting - thorpa Dudo tein penningä. Explicit Fan 

470. themo ammahte to Fare-tharpa sculon geldan uppan thena 
spikare XXIII hovä. 

Thit sint thie ofligeso fan themo hova tö Bevamon thu- 
ringas ende bavon thes helegon ävandas te nigemo gera: 
tu6 gimalena malt gerstina^ ende en god suin, ende fier 



440. ^n — 441. über fiertein: XY. — 443. h4k. holta — 

444. 446. ^n — 448. widoe — 4ö0. ^n — 451. 456. ses — 

454. geldid — 459. ^n malt — 462. ^n ssweimal — 463. hlindes- 
arse — 467. ses. — 469. Mit Explicit muss die eigenüiehe Urkunde 

geachloeeen haben und aeheinen das folgende nur Nachträge dazu zu aein^ die 
zu verschiedenen epätem Zeiten angehängt wurden. — 472. beruamon, doch 
das erste r fast ganz radiert. — 474. ^n göd su£n. 
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475. mnddi mkkiiias' bradas , ende eht te sancte Fetronelliin missa 
also tQu; ende ses muddi huetes te thero dac-hxiilekoii 
prevenda. 

Thit eint thie ofligeso van then fore-uuerkon: van 
Gest-hnvila ahte gerstina malt gimalena, ende tue malt hue- 

480. tes, ende nigon suin; ende van Telgei fier gerstina mall 
gimalena, ende en malt huetes, ende fier goda smn; ende 
van Elisläre tue gerstina malt gimalena, ende ses muddi 
huetes, ende ena ko, ende tue embar hanigas, thit scal he 
givan te thero missa sancti Bartholomei ; «nde van Danning- 

485. tharpa tue gerstina malt gimalena, ende en malt huetes, 
ende tue suin irö iauuethar sestein penningö uuerth. Tan 
Bemi-velda fif gerstina malt gimalena, ende fiftein muddi 
huetes, ende fif goda suin; ende van Berga thra muddi 
huetes, ende en gerstin malt gimalen, ende en god suin; ende 

490. van EÄdis- tharpa tue gerstina malt gimalena, ende fier muddi 

huetes , ende fier muddi rokkon gibakenas , ende en göd suis; 

ende van Gestlan tue gerstina malt gimalena, ende vier mudä 

huetes, ende en smn; themo timmeron fier muddi gerston. 

Thit is fan themo ambehta van themo vS-husa: fifte 

495. half punt rokkon ende thriu-tein muddi rokkon; van themo 
ambehta Aningera-lö: sivotha half malt rokkon; van themo 
ambehta te Balohomon: tue malt rokkon; van themo am- 
behta Jukmare: tue punt rokkon ende nigentein mnddi rok- 
kon; van themo ambehta te Vare- tharpa: en punt rokkon. 

500. Thes sindon alias ahte punt, ende fiertein muddi gerstinas 
maltes. Te Aningera-16: Waliko sestein muddi gerstinas 
maltes. Te Pikon- hurst: Eliko tue muddi rokkon, ende fier 
muddi gerston. Te Sten-biMe: Eilo tue muddi huetes. Te 
Has-leri: Hiddikin tue muddi huetes. 

505. In nativitate domini X m. ordei te themo herestonal- 
tare et XVI. m. avene ad dividendum singulis altaribns; 
ende thär to VIII. ruslos ande ses X. stukkie flescas de 
coquina, et archipresbitero en malt gerston, et in quadra- 
gesima VL m. ordei ende tue malt gerston themo hudere, 

510. et decano semel in anno VIII. m. auene. In vigilia nativi- 
tatis domini en malt to then hnippenon ande to themo in- ' 

475. 484. 8t. PetnmelUn Messe fäüt auf den 31. Maiy 8t. Bttrtholomei auf 
den 24. Aug, — 479. g^sthuuüa — 480. stiln — 481. 485. ^n ^ 

481. suin — 483. kö — 488. suin ~- 489. ^n gerstin malt, ^n g<^d 
suin ^- 491. gibakenas] gibäk JT. , es ist gemeint soviel Jtoggenirot, ols 
aus vier MUdden MeM gebaeken werden kann, wie man noch heute in diesem 
Sinne wm zwei Sehefein Brot oder KueTien redet. 491. ^n göd snüi — 493. d^ 
sufn — 494. themo das zweite Mär\ themmo. — 496. sivotho 

496. 497. themo. — 499. 500. ^n pnnt. ähte punt — 501. aningera lö — 

506. au^ne — 507. 508. flesscas. ooqulna — 510. decäno — 510 — H» <** 
heü. Abend vor Weihnachten» natintate. hiuppenon. 
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gange therö iungerono en half malt; ande to sancti Johan- 
niB misBa fier m. ande to ootava domini et in epiphania 
domini Bimiliter; et in anniversario sancte Thiedhilde to 
51Ö. i^en neppenon, ande to then almöson ande to themo in-ganga 
therö iungerenö tue malt; et in cena domini et inventione 
sancte crucis et in festivitate omnium sanptorum similiter. 
Ande to thero lieht -missa fier m. maltes te themo inganga 
therö iungerenö, ande alle thie sunnon-dage an thero yaston 

520. ande te sancte Marion missa an thero vaston similiter. Ande 
te paschon en half malt thön inngeron in te gande. Ande 
te then neppinon en fiil malt. Ande te thero cruce-uuikon 
6n malt then iungeron in te gände. Ande te pinkieston en 
half malt in te gände then iungeron, ande en malt tö then 

525. neppinon. In festium sancti Bonifacii en half malt th^n iun- 
geron in te gände; ai^de te thero missa sancti Yiti fier m. 
then iungeron in te gände; ande te then midden sumera 
VI. m. in te gände then iungeron; ande te thero missa 
. sancti Petri similiter, ande te then misson bethen sancte 

530. Marie similiter, Cosme et Damiani fier m. te themo in-ganga, 
Antonii et Conii similiter. In festium sancti Michahelis VI. 
m. te themo in-ganga. In adventu domini fier m. te themo 
in-ganga. In festium sancti Andree similiter, et in festium 
sancti Maximi similiter. Themo koka fier m. gerston ; themo 

535. bakkera similiter; th^n maleren YL m. av. te thän quemon, 
ende fier m. gerston fan themo necessario; themo maltere 
YL m. av. te thän quemon; van Ekgon then suegeron en 
m. gerston; then kietelären XYIII. m. gerston. Te sancti 
Laurentii missa endi de sancti Mathei missa YI. m. gerston 
540. then thienest- mannen; themo uuidera en m. gerston te iuc- 



513. misia Jofumnis evangeliitae am 21, Dee. — ootab. JBt ist das Fest 
der eireumeisiOf 1. Jan, — 514. epiphania am 6. Jan,., der Tkiedkildendag 
am 30. Jan. , vergl. zu 282. — 516. cena domini ist der grüne Donnerstag ; 
invenüo s. erueia am 3. Mai. — 517. aUer Heiligen Tag am 1. Novbr, — 

518. lieth missa. Liehtmese am 2. Febr. — 520. Marien Messe in der Fa- 
sten ^^ festum annuntiationis , 25. Märe. — 522. ^n ful malt. IHe KreuZ' 
woehe ist die zweite vor Pfingsten, — 523 — 24. dn — 525. bonifacii. 
Bonifaeiustag am Ö. Juni. — 526. Der Tag 8ti. Viti am 15. Jtmi. — 

529. Fetri Kettenfeier am 1. Aug. — 530. J)ie beiden Marientage sind hier: 
Ässumption am 15. Aug, , natwitas am 8. Septbr, Cosmas und Domianus am 
27. Sepibr. — 531. antonii et conü. Dieser beiden Meiligen Tag wird als 
Üonii et Antonii auch aufgeführt in Kindlingers Münsterischen Beiträgen 
II. Urkunden S. 57. Mir sonst unbekannt. — 53 1. Michaeli 29. 8eptbr,y 
Adventus domini vier Wochen vor Weihnachten. — 533. sancti] see. St. An" 
dreae den 30. Novbr, — 534. sancti Mazimi] es wird der heil. Maximus j 

der 19. Bisehof von Maine (f 378) gemeint sein^ dessen Tag auf den 18. Nov. 
fällt. — 537. uan then sueggeron en m. gerston Ekgon; das erste g in 
sueggeron isty wiewol nicht gane, radiert; £ in Ekgon ist undeutlich und 
scheint aus t gebessert eu sein. — 539. d. i. am 10. Aug. und 21. Sept. 
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tamon. Te^thän gimenon alemÖBon te thero missa sancte 
Marie YL m., ende eht te sancte Marion missa similiter. 
Thesas alles sundon en endi XXX. malto^ fierthe half malt 
rokkon IIII. m., äne the rehton pravendi; ande V. malt 

545. ande Y m. to themo meltetha , si sestein pennin^ö unerth. 

Thit häred to thero unin-yard: Yan Liuzikon then» 

ammaht- manne tuulif kiesos , ende taena penningu ende tne 

muddi rukkinas melas ende fier penning uuerth pikas; van 

Aningera-16 ende van Bale-hamon thie ammath-man iro 

560. iauuethar also vilo. Yan Jukmare Hizel , ende Jezo van 
Fare-tharpa, iro ia-uuethar enon penning ende en muddi 
rukkinas melas ende ses kiesos; ende Jezo van Fare-tharpa 
gived eno sivon gibunt kopan-bandi ende allerö gibnndo 
huilik hebba sivon bandL 

ÖÖ5. Thit is thiu asna thiu to themo batha hored; de Balo- 

homon: van Elm- hurst enon scilling; de Aningera-16: van 
Hotnon enon scilling; van themo ammathta te Jokmai«' 
van Lac -bergen enon halvon scilling; van themo ammathta 
te Yare-tharpa; van Yarete enon halvon scilling. De Tliiir- 

560. ron-Bökholta: van themo ammathta to then yehus 11. scil- 
linga. Yan Bdcon ammathte scal cuman XXYIIL brac. ord 
et YI. m. gimeltas maltes ord. 

Hec est summa tocius probende que singulis annis in 
granario communi in hordeo et in avena reponitnr, dorn 

565. pleno persolvitur: ducenta ac XX YI. bracia de ordeo, et 
centum ac IITT br. de aven. et YL m.; fiunt ex toto CCC. 
et XXX. br. Ex his enim si unicuique mensi per decem 
menses XX. br. attribuuntur , CC. ad prebendam dispensan- 
tur, G. et LX. ordacea et XL. avenina, et remanent C. e^ 

570. XXX. br. et YL m. LXX ord. et LX. ac HH. av. et 
IUI, m. de avena et YI m. 

De imperatore nostro Heinriko: Hebe YL lakan; Sa- 
trik Y. , Yuerin I. lakan, I. cot; Gero IUI.; Hodi lÖ-» 

541. für daa bedenkliehe iuc- tamon moehte ich iuc-tünon m ^*^ 
vorschlagen, wiewol das Massmannsehe Faesimüe unter no. 40. detäiich 
-tamon zeigt; es ist offenbar unter uuidere der Arbeiter gemeint, ^ 
die lUmfriedigtmgen der einzelnen Joche Landes ausbessert und daßur ^^ 
Deputat an Gerste empfängt; vergl. Werdener Seberegister A. I. in agro 
oportet iugalem sepem, quod dicitur iuc-fac, ita procurare ut .iuinen- 
tum yel peous in segetes non irrnmpat. 641. 542. wegen des Datums ef- 

or 
Jnm, KU 630. — 544. IIII. retton — 653. ^no — 567 — 661. am- 
mathta] für diese Form bietet sieh eine Parallele in den Formen cnitht, witbt 
u. a. für cniht, wiht, die die JEandschrift B. des halbsäehsisehen Zt^famon ge- 
währt; vergl Koch, histor. Grammatik der engl. Sprache L 136. — 5^^* 
Der von hier an folgende Teil des MS. , zwischen welchem %ind dem vorhergehen' 
den sieh eine unbeschriebene Seite befindet y soll nach der Meinung des Archiv- 
rotes Söfery 15 bis 20 Jahre später als jener geschrieben sein» 
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Inuaa IL De Bernhardo Y. solid; de TJnaldindda I. solid., 
575.1. lakan; Thuiing et Bavika VI. solid.; Imiza IL solid.; 
Hacika XVL den. De Abbatissa XX. m. den. Abbiko 
XVIIL mod. ord., VIII. den. Attika XVIIL mod. de sale. 
Helmburg IL solid. Mein-uuord duos solid. Meinzo 11. 
solid. Höburg XY. mod. sigl, XIIII. den. Gisla 11. solid. 
580. Yuikiüg XX den. Diddo IL solid. Hecbraht IL solid. 
Betidka XYL den. Odheri Y. den. Abbiko Y. solid, Ubbo 
IL soHdos. Geliko HI. solid. Ubbi H. soUd. Hibbo YL 
den. IL solid. Alving TITT. solid. Boiko IL solid. Abbi I. 
solid. Lanzo XX. den. Tiazo XYI. den. H6iko similiter. 
585. [De] Coding-tharpa L solid. Tiazo XYIH. den. HWIIL 
solides. Yuenni H. solid. Lindzo IL solid. Bikizo simi- 
liter. Boso X den. Boio I. 'solid. Imiko XYIH. 
den. Adiko L solid. Razo et X. den., 11. solid. Yuecil ^ 
similiter. Hillo XYI. den. TUo I. solid. Eiliko X 

590. den. Benno YL den. Seger YI. mod. ord., im. den. 
Ibiko L solid. Habe II. solid. Siman III. solid. Etzo 
similiter. ... IIII. den. Boli YIIL den. Abbo III. solid., 
niL den. Benno IIH. solid., YIH. den. Tidiko IL 
solid. Heri-barand I. solid. Tiazo I. solid. Yuenniko I. 

595. solid. Sicco Y. den. Eizo YIII. den. Manniko YIH. 
den. Yuik-ger XX mod. ord. Liuppo YL den. Aliko * 
YL deL Hedi I. solid. Abbo L mod. ord. Liudciko 
XY. mod. aven., YIII. den. Atcilin X den. Hesiko YI. 
mod. ord.. Bunilso Y. mod: ord. Ganco I. den. Hatziko 

600. Y. den. Elikin X. mod. aven. Lievico XYIH. den. 
Hoico XXXIL mod. ord. Eila IIL solid. Frater Bai- 
dingi Yni. den. Hülo X den. Lieyikin YL den. Tidiko 
XY. den. 

Hoc est totom: XYI. saga et XXIL saga et sex 
605. libre. 

De Aston -velda: Gieliko et Linzako I. solid, nil. De 

Markiling-tharpa: Hildimar XX. m. ord. De Fikan- hurst: 

Atzilin XX. ^m. ord., L tr., I. mel^. De Han- hurst: 

Isiko XX m. ord. De Berison: Tieziko XX. m. ord. 

610. De Liud-burga: Eilhard Y. sidos et HU. denarios et 



or 
580. Yittking. Hecbrath — 592. Uli; dofow ist der Name de» 

ZvMpfliehtigen auegelaasen, — 606. uil] tuht erH hmUr ord. auf der fol- 
genden Zeile y ist aber dureh ein Zeichen hierher vermeaen. — 607. marki- 

or 

lig- — 610. nn. 

Heyne ) alfeniederd. Denkmäler, n. Q 
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Freokenhonter HeberoUe. 



tinum porcum saginatam et xeniiun, HI. m. avene; Tiezo 
HL sidoB et xeninm, IL mod. ayen.; Od-räd XXX, des. 
et xeninm, IL mod. ayen.; Eiliko UL sidos; de Sickon 
XV. m. ßigi 



18 — 13. Odrdd — ayen] am Bande der Mh — 618. riokon. 



I 



Beichte. 



E 



Ldsobr. aas dem 9. Jahrh. im Proyinzial - Archiv zu Düsseldorf, ehe- 
mals dem Franenstifte zu Essen gehörig , wohin sie jedooh nach der Vermu- 
tung Lacombleis, da die Sprache des Stuckes älter ist als die Gründung die- 
ses Stiftes, durch den Stifter Bischof Alfrid von Hüdesheim (nach 861) ge- 
schenkt -worden ist. Ausgabe zuerst in Lacomblets Archiv für die Geschichte 
des Niederrheins Bd. 1 (Düsseldorf 1832) S. 1 — 9; — bei Müllenho£f und 
Scherer S. 182. 

Ik giuhn goda alomahtigon fadar endi allon stnon hela- 
gon (unihethon) endi thi godes manne allero minerö sundiono, 
thero the ik githahta endi gisprak^endi gideda fan thiu the 
ik erist sundia uuerkian bigonsta. Ok iuhu ik so hnat so ik 
5. thes gideda thes unithar mineru cristinhedi uuäri, endi uui- 
thar minamo gilovon uuari^ endi unithar minemo bigihton 
nxiari^ endi unithar minemo mestra uuäri^ endi unithar minemo 
h^r-doma uuäri, endi unithar minemo rehta uuäri. Ik iuhu 
nithas endi avunstes , hetias endi bispräkias , sueriannias endi 

10. liagannias, firin-lustono endi minero gitidio farlätanero, ovar- 
mddias endi trägi godes ambahtas, hor-uuillionö, man-slah- 
tono, ovarätas endi^overdrankas; endi 6k uui-tidion mos 
feh6da endi drank. Ok iuhu ik that ik giuuihid mos endi 
drank nithar got, endi minas her-domas raka so ne gih^ld 

15. 80 ik scolda^ endi mer terida than ik scoldi. Ik giuhu that 
ik mtnan fader endi moder so ne 6r6da endi so ne minnioda 
80 ik scolda, endi ök mina bröthar endi mina suestar endi 
mina öthra nahiston endi mina fiiund so ne eroda endi s6 ne 
minniodA so ik soolda. Thes giuhu ik hluttarliko that ik 

20. arma man endi öthra elilendia sd ne eroda endi so ne min- 
nioda so ik scolda. Thes iuhu ik that ik mina iungeron endi 
mina fiUulos so ne lerda so ik scolda , thena helagon sunnun- 
dag endi thia hSlagun missa ne firi6da endi ne 6r6da so ik 
scolda, usas drohtinas likhamon endi is l^lod mid sulikarn 



2. vuihethon MS, war fnit Seher er äla eine hief ungehörige JEinsehie' 
htmg in Klammem zu eehlieasen ^ weil es hier einnlos steht und Z, 54. 55. das 
richtige zeigen, — 6. 6. 7. 8. vuithar (vu für uu öfter) — 11. Hör 
uiUiono — 15. ik iu giohu — 

6* 
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84 Beichte. 

25. forhtu endi mid sulikara minnia ne antfeng so ik scolda, sia- 
koro ne uuisöda endi im irä nodthurfti ne gaf so ik scolda, 
sera endi unfräha ne trosta so ik scolda, minan degmon so 
rehto ne gaf so ik scolda, gasti so ne antföng so ik scolda. 
Ök iuhu ik that ik thia giuuar the ik giuuerran ne scolda^ 

30. endi thia ne gisönda the ik gisönan scolda. Ik iuhu unrehtaro 
gisihtio^ unrehtaro gihorithanö endi unrehtaro githankono, unreh- 
taro uuordo, unrehtaro uuerko, unrehtaro sethlo, unrehtaro stad- 
16^ unrehtaro gango^ unrehtaro legaro, unrehtas cussiannias, 
unrehtas helsiannias, unrehtas anafangas. Ik gihorda hethi- 

35. nisca endi unhrenia sespilon. Ik gilöfda thes ik gilovian ne 
scolda. Ik stal, ik farstolan fehoda^ äna orlof gaf, äna 
orlof antfeng, meneth suör an uuiethon, abolganhed endi 
gistridi an mi hadda endi mistumft endi avunst. Ik sun- 
dioda an luggiomo giuuitscipia endi an flokanna. Jtfina g^üdi 

40. endi min gibed so ne giheld endi so ne gifulda so ik scolda, 
unrehto las, unrehto sang, ungihörsam uuas, mer sprak endi 
mer suigöda than ik scoldi , endi mih selvon mid uvilon unor- 
don endi mid uvilon uuerkon endi mid uvilon githankon endi 
mid uvilon luston mer unsüvroda than ik scoldi. Ik iuhu 

45. that ik an kirikun unrehtas thähta endi othra merda theru 
helagun lecciun, biscopos en^ preströs ne eröda endi ne min- 
nioda so ik scolda. Ik iuhu thes alias the ik du binemnid 
hebbiu endi binemnian ne mag, so ik it uuitandi dädi so 
unuuitandi, so mid güovon so mid ungilovon. So huat so 

50. ik thes gideda thes uuithar godas uuillion uuari^ so uuakondi 
so slapandi, so an dag so an nahta, so an huilikaru tidi so 
it uuäri, so gangu ik is alias an thes alomahtigon godas 
mundburd endi an sina ginätha, endi nu don ik is alias hlu- 
tarlikio minan bigihton goda alomahtigon fadar endi alloo 

55. sinan helagon endi thi godas manna, gemo an godas unil- 
lion te gibötianna, endi thi biddiu gibedas, that thu mi te 
goda githingi uuesan uuUlias, that ik min lif endi minan gilo- 
von an godas huldion giendion motL 
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V V 

26. nodthurti. — 30. gisonda. gisonan — 31. gisibtio — 34. heÜnnnaBsiaiir/Sf. 
nach Laeomblet , hethiimussia (,, rütts paganieoa ^^) Sehtneller, mit wiükührlieh an- 
genommener Bedeutung, Die Stelle redet von Leidtragenden , die in heidniseher 
Sitte nach Verbrennung des Toten um den Grabhügel ziehen und Trauergeeänge 
anstimmen f wie diese BeSv. 3171 — 3184 beschrieben wird; die gleiche Sitte für 
Sachsen wird bezeugt durch das Capitulare von 785 {JPertz III. 49) : 7. si qnia 
corpus defuncti hominis secundum ritum paganorum flamma consumi fece- 
rit, et ossa eins ad cinerem redierit, capitae pimietur. Solche den Toten durch 
Umzug und Klagelieder feiernde (sespüon für ses-spüon) werden heidnisch und 
unrein genannt f gerade wie das Capitulare von 743 (Fertz IQ. 17.) in \. 5. 
den Ausdruck „spurcitias gentilitatis^* gebraucht. — 42 — 44. ^u uilon (u 
für Y immer) — 43. endi das letzte Mal fehlt, ■— 53. don 2£8, 



vm. 

Tanfgelöbnis. 

üdschr.: Cod. palat. 577 der vaticanisclien Bibliothek ans dem Ende 
des 8. oder Anf. des 9. Jahrb., Bl. 6**' u. 7*' Ausgaben rielfacb, n. a. in 
Pertz y monam. Germ. III. (leges tom. I.) p. 19 , mit Facsimile in Massmamii 
die deutschen Abschwörongs - , Glaubens-, Beicht- und Betformeln (Quedlin- 
burg u. Leipzig 1839), p. 67., zuletzt in Müllenhoffu. Scherer, Denkmale 
etc. p. 163. 

Eorsachistu diobole? et respondeat: ec forsacho diabole. 

end allum diobol-gelde? respondeat: end ec forsacho 
aUum diobol-gelde. 

end allum dioboles uuercum? respondeat: end ec for- 
5. sacbo allum dioboles uuercum and uuordum, Thuner ende 
TJuoden ende Saxnote, ende allum them unholdum the bira 
genötäs sint. 

Gelobistu in got alamebtigan fader? ec gelobo in got 
alamebtigan fader. 
10. Gelobistu in Crist godes suno? ec gelobo in Crist go- 

tes suno. 

Gelobistu in halogan gast? ec gelobo in halogan gast. 



1. forsächistu diobolae. resp. diabolae — 2. diobolgeld^. respon. 
3. diobalgeldae. — 4. resp. — 6. Thunaer — 6. allem — 8. 9. alameb- 
tigan fadaer zweimal M8. — and Z, 5. hrauekt nicht ags. Form der CoptUa 
zu sein , es kann für ande stehen , welehe tmumgelautete Form auch die Freoken- 
horster JRoUe neben dem getvöhnliehern ende zeigt. 



IX. 

Indiculus superstitiomim et paganiamm. 

der zum vorigen Stücke genannten Hdschr. fol. 7 ** enthalten ; abge- 
druckt bei Pertz, Mon. tom. III. (legum I.) p. 19. Es ist das Inhaltsyer- 
zeichnis eines, wie aus der Form der deutschen Worte erhellt, auf Sachsen 
bezüglichen Gapitulars ähnlichen Inhalts wie das Karlmanns vom J. 742 (bei 
Fertz a. a. 0. p. 16 f.) und das Capitulare generale Karls des Gr. (bei Fertz 
S. 32 f.) welches letztere sich in seinen Bestimmungen an das erstere anlehnt 
Jenes Capitular bestimmt: 5. Decrevimus ut secundum canones unusquisqne 
episcopus in sua parrochia sollicitudinem adhibeat, adiuyante grayione qni 
defensor ecclesiae est, ut populus Dei paganias non faciat, sed ut omna 
spurcitias gentilitatis abiciat et respuat; siye sacrificia mortuoram, sive sor- 
tüegos yel äiyinos, siye filacteria et auguria, siye incantationes , siye hoaUu 
immolatitias , quas stulti homines iuxta ecclesias ritu pagano faciunt, sab 
nomine sanctorum martyrum vel confessorum, Deum et suos sanctos ad iia- 
cundiam proyocantes; siye illos sacrilegos" ignes , quos nied-fyr yocaat, 
siye omnes , quaecumque sint , paganorum obseryationes diligenter prohibeant. 
— Speziell für die sächsischen Lande schärft auch das Capitulare Paderbmn- 
nense von 785 (Fertz a. a. 0. S. 48) einige solche Vorschriften unter Straf- 
androhung ein. 

De sacrilegio ad sepulchra mortuorum. 

De sacrilegio super deftinctos, id est däd-sisäs. 

De spurcalibus in Februario. 

De casulis, id est fanis. 
5. De sacrilegiis per aecclesias. 

De sacris siluarum quae nimidas vocant. 

De hiis quae faciunt super petras. 

De sacris Mercurii vel Jovis. 

De sacrificio quod alicui sanctorum. 
10. De filacteriis et ligaturis. 

De fontibus sacrificiorum. 

De incantationibus. 

De auguriis vel avium vel equorum vel bovum stercora vel 
stemutationes. 

De divinis vel sortilegis. 
15. De igne fricato de ligno, id est nod-fyr. 

De cerebro animalium. 

De observatiöne paganorum in foco vel in incoatione rei aü- 
cuius. 

De incertis locis que colunt pro sanctis. 
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De petendo quod^ boni vocant Banctae Mariae. 
20. De feriis qnae fadunt JoyI vel Mercurio. 

De lunae defectione quod dicunt vinceluna. 

De tempestatibuB et cornibus et cocleis. 

De Bulois circa villas. 

De pagano ourBO quem yriag nominant Bcisis pannis vel cal- 
damentiB. 
25. De eo quod sibi BanctoB fingunt quoBlibet mortuos. 

De BÜnulacro de consparBa farina. 

De simulacriB de pannis factis. 

De simulacro quod per campoB portant 

De ligneis pedlbus vel manibus pagano ritu. 
30. De eo quod credunt quia femine lunam comendet, quod pos- 
fiint Gorda hominum tollere iuxta paganos. 



X. 

Zwei Segen. 

lldsclir. in der k. k. Hofbibliothek zu Wien, cod. 751, theol. 259, 
aus dem 10. Jahrh. Ausgabe in Dorows Denkmälern alter Sprache und Kunst 
Bd. 1, Heft 2 u. 3. (Berlin 1824) 8. 261 ff., mit Faoaimüe; bei MüUenhoff 
und Scher er, p. 8. 

A- 

DE HOC QUOD 8PURIHALZ DICUNT. 

PBIMUM PATEE NOSTEE. 

Viso flot aftar (themo) uuatare, verbrustun sina veiherun; 

tho ^elida ina use druhtm. The selvo druhtin, 

ihie thena visc gihelda, (thie) gihele that hers theru spnrihelti. 

B. 

CONTRA VEBMES. 

G-ang üt^ nes80^ mid nigun nessiklinon, 
ut fana themo marge an that ben^ 
fan themo bene an that flesg, 
ut fan >themo flesge an thia hüd, 

5. ut fan thera hüd an thesa sträla. 
drohtin, uuerthe so! 



A. Die den Vere ttörenden JSineehiebtel sind nach MüUenhofe Krüik 
in Kümmern gesehloesen, 

B. 4. flesgke M8. 



XI. 



Altsächsisclie Glossen 

ZU einigen Absclmitten der Isidorisehen Etymologieen 
aus dem Strassburgrer Codex C. IT. 15. 



„Ausser den mit den folgenden Glossen überschriebenen obigen Stücken 
aus Isidors Etymologieen enthält dieser, dem 8.-9. Jahrhundert angehörige 
Codex Beda de natura rerum, de ratione temporum, Augustini dialectica, 
Boethü in topisa Cineronis commentaria, Boethins de syllogismo hypothetico, 
Beda de ratione ealculi, Hieronymi expos. sup. epist. ad ephes. Mit der 
Kehrseite des 4ten Blattes beginnen die Auszüge aus Isidor und gehen bis 
Fol. 14*»-" Graflf, bei der Ausgabe der Glossen in seiner Diutiska, Band 2, 
Stuttgart 1827, S. 192. 



De fendne noniine. 

(Etym. Üb. XL c. I. 140.) 

menstrua, monothlic. 

de portentis. (L. ZI. c m.) 

btcapites, thui-hobdiga. 
5. trimanum, thri-hendiga. 
CQ/ni, grisa. 

de gigantibus. (L. XI. o. m« i8. 20.) 

(labro) sübteriore, nithiromo. 
aduncis {nanbtis), crumbon. 

10. de transformatis, (L.XI.o.iy.) 

(de üla maga) famosissima, 

märistun. 
sceleratorum , sundigara. 
cräbrones, homo-beron. 

15. de peeorlbus. (L. xn, I.) 
dictamnumy staf-uurt. 



armos, boi. 

fuliMSy falu. 

pemioitas, tal-hed. 
20. (pilis) in contrarium vereis, 
struva. 

zelant, andod. 

vivacitas, quic-hed. 

nam tales foetm oves üUtis 
25. concipiebant , quales um- 
bras arietum desuper as- 
cendentium in aquarum 
speoulo contemplabantury 
sulie 80 the Bcimo uuas 
30. therö uuetharo an themo 
nuatara, so bli uurthun 
thia scap. 

generöses, athilarion. 

hurdo ex equo et asma, pruz. 

35. de bestiis. (L. xn, IL) 
pardus, lohs. 



8. monohtlie ^0|f >— 14. orabones — 16. stafaürt — 22. ^dod — 
28. c<mtemplabantur]/tfii;^, u>^ $in Stück JB$rgam$nt abgwUacn -^ 38. sofip] 
Bdep. — 
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Strassbnrger Glonen. 



de serpentibiui. (L.xn, IV.) 

öristatus, coppod. 
olfactUy stonka. 
40. (fractu corporis) circtdato, 
hringod. 
öbturgesount , snellad. 
lacertuSy egithassa. 

de mlnutis Yermibiu. 

(L. xn, V.) 

45. teredonas (greci vocant ligno- 
rum verwes) matho. 
tarmus (vermis est lardi) 
matho. 

de plscibiu. (L. xn, YI.) 

50. serratam ortstofn, scarpan 
camb. 

{caudä) tortuosd, sixava. 

ingentosum, glauuuon. 

prevalidos, starca. 
55. qmmlibet ad cursum vdoces 
alligari pedes , traga voti. 

conchae, scalun. 

incremento {lunae) nuasdoma. 

turgescunt, unassad. 
60. humorem , blöd. 

tradunb, telliad. 

tnvtmt, luetai 

erodit, cnagit 

negant quidam canes latrare, 
65. guibus camis in offa rana 
Viva datur, geuuelid. 

de aTlbus. (L. xn, YU.) 

prepetes (volatus), sniumia. 
grues, kranc. 
70. comiceSy kräiun. 

(collum.,) inflexunty in ge- 

bogdon. 
lusdnia, nahtigala. 
acredtUa, nahtigala. 



75. hübo, huo. 

(avis) fertüts , eislia 

hio prior in cadaveribus 

ooidum petüy kanagit. 
annosa, old. 
SO. pice, agastrion. 
poeHcCy Bcoplico. 
disorimine, scetha. 
auro liquescentiy gemala- 
namo. 
85. deprehensus est, bevundan 
nuarth. 
aurarum, nuedaro. 
falconem, fdx L segiana. 
columhaediotae, quodeorum 
90. colla ad singulas oomver- 
siones mutent colores, so 
sin umbi locöd , so nnand- 
lod sin irä bli. 
venerias, herlica» 
95. ortygometra , veld-hon. 
semma vene$»orum, samnn 

hettar-nnrtiö. 
vetuerunt, varbudun. 
caduoum morbum, yallan- 
100. dia snht 
cristis, stralon. 
ganda avis, scricondL 
solertissima y clenlistig. 
ftdice, meri-dier. 
105. ave l. chere, hei nues. 
instOutione , Tan lemnsga. 
rogum, häp. 

ovorum autem tantam vim 

esse dic%mt, ut ligfwm eis 

110. perfusmn rum ardeat ac 

ne vestis guidem contada 

aduratur, holt lescid van 

eia, uuädi ne brennid. 

ßdmixta quoque caloe glu- 

115. tinarefermlur vürifrag- 

menta mengidamo eia et 



38. coppodi — 41. hringodi — 45. tred<»ia8 — '60. soax- 
pam — 69. krano] kraru; SeMwrm^g von SehmtU$r •— 76. hfto} huo — 
86. unarht — 92. ambilocod — 112. hold. 



StaraMbuTger QloMen. 
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caloa rennian tibrokan 
gles te hopa. 

de mlnutis anlniAllbiui. 

L. xn, vm.) 

120. fuciy dräni. 

cicendela, gold-uaivil. 

papüioneSy vivoldaran. 

mdvis, pappülan. 

Culex, muggia. 
125. oestrum, bremmia. 

bibiones, uatn-uunni. 

gurffidio, hamstra. 

vesicula, bläsa. 

dtsplosa, tefitötan. 

130. de aere. (L. xm, VII.) 

subtilis, the bluttaro. 
cammotus, geuuagit. 
gelantüms, cald6ndion. 
turbidentztis , gesuorkan. 

135. de lY flnmiiiibiiB. 

(L. XIII, XXI.) 

moremento (scä» flumims) 

anfluzi. 
limwn, lemon. 
(jfost mtUtos) ctrcuitus, um- 
140. bi-unerbi 



mriar (Jbeetiae), te thero 
nuis. 

de terra. (L.Xiy, I.) 
(m modum) oentri, dodron. 

145. deorbe. (L. XIV, IL) 

orbis, heb -bring. 
anibü, biväid. 

de asia. (L. XIV , ni.) 

fateseunt, tefarad. 
150. merotbuSy medon. 

de europa. (L. XIV, IV.) 
germania, tbiadisca liadL 

de insnlls. (L. XIV, VI.) 

alvearia, bi-kar. 
166. gummi, drupiL 

aeris, er. 

iyrannorum , mer - mabti- 
garö. 

aratro, eridu. 
IQO.sdes agrigetdinos, 8ctrion 
Salt. 

apiastro, erda. 

üiiervälla, etto. 



f, Hierauf folgt: epistola premoms regia ad tratanum 
165. imperatorem, worin über onagro, niiildi esil, und Ober {elio- 
pdis) constructa aere et ferro cooperta die Glosse steht: 
erin ümbar, isarnin tbecina.^' Graf. 



118. gleste hopa — 127. ham'tra — 



140. ombiu^rbi. 



xn. 

Mersebnrger Glossea. 



Juane 



kdschrift in klein Folio, Pergament, aus dem 10. Jahrhundert, 
unter no. 42. auf der Bibliothek des Dom - Gapitels zu Merseburg* befindücL 
Auf der Schale der Titel Isidorus de yita clericorum zweimal in grosserer 
und kleiner Schrift in den Zügen des 14. Jahrh. Der Codex enthält auf 125 
Blättern, das Blatt in vier Columnen geteilt, eine Sammlung von Bruck- 
stüoken aus Isidor, Hieronymus, Augustin, Gregor I, Prosper, Xieo I, Grela- 
sius und von Concilienschlüssen , wobei Anfang und Schluss des Textes feh- 
len. Die Glossen, auf Bl. 103^ bis Bl. 110^ ron drei gleichzeitigen Händen 
geschrieben, wurden von H. Leyser entdeckt und publiciert in Haupts Zeit- 
schrift Band HI, 280 — 81; der hier unten folgende Abdruok stutzt sich auf 
eine erneute Yergleichung der Hand/schrift. 

Bl. 103''- CXY. Quod eanonlea institutio eyangellca 
et apostolica auctoritate Mta ceterls 
superemlneat Institneionlbus. 

)) 103O- non tarnen in cavendis vibiis, . . . nenuuardianun. 

distare, vram stan. 

distradis (patrimoniis) forsaldun. 

atque renuntiatü, ende forsekenun. 
5. sumptibus, notun. 

siistententur , 

quatinus, tbet bb tith enthingun. 
„ 103*- copiostonbus , manigun. 

sumptibus, notun. 
10. utuntur, nietath. 

indigere, bithur ... 

CXTI. ^od stnt res ecelesie. 

„ 104*- pro temporum oportunitate , hiburilicuru. 
„ 104^' Stipendiarie y uuislice. 



1. Ddr Anfang der Glosse abgerissen; die Lesart nieht sieher, -^ 
2. uramst". — 4. ende] end — 5. von Leyser Übersehen, — 6. ^ 
über sustententur stehende Glosse ist nicht mehr su entsiffem, — 8. maoi- 
gun nicht ganz sieher \ meaa%w\i Leyser, — 9. notun] die Utxtm awei Bvfih- 
stoben imsicher. — 13. nuislic» — 
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Bl. 104°- (^uperes) foveant, vulistien. 
15. ineffdbüiter, unfcellica. 



CXTn. Quod dUigenter munlendA slnt 
clanstra canonlcornm. 

ne lupus invisibilis aditum inveniat quo ovüe domini 

ingredi et aliquam avium subripere valeat, soso gd. 
instaniissime , onstandanlica. 
104*- haec que permisa sunt, iletene. 
20. suhpetit iuul. 
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CXYJULL Qüi In congregandls canonlds 
modus actlonls slt. 

summopere , aDera mest. 
„ 105*' admtnicuiari, ivnllistian. 

solatia, vuUist. 
„ 105*** gule (et ehrietati et ceteris suis voluptattbm dediti), 
25. kielurithi. 



CXVULI. De his qni in eongregatlone 

slM eommlssa solummodo ex familla 

eceleslae clericos aggregant« 

„ 105°' aliguid incommodum , unimetes. 
nihü qmerimaniae y clage. 
ohicere, duuan. 

neaut severüsimtsverberibusqffictantur, iau6gdeauerthan. 
30. denuoy sön. 

crudelüer addicantur, idömde uuerden. 
praeserttm, tithurstledti. 
personarum, selfediä. 
occasionem, . . scai 
35. seclusts, üt bislatenun. 



14. uulistien — 16. 17. fehk bei Leyaery ateht am Monde snmäehst 
bei ingredi. — 18. onständanlica. — 21. aller« mest deutlieh y allero- 
mest Leyeer. — 22. iuullistian, u immer für y. — 23. uuUist 

deutUehy ebenso 26. onimetes. — 227. clfige MS, — 28. dtnan] ao 

MS. — 81. uuerden] eo MS. — dd. selfediä deutUeh. — 34. fehlt 
bei Zeyser. 



94 Merseburger Olossen. 

Bi. io5<>- CXX. Qui eiertet In eongregattone eanonlea 
eonstltntt eeelestastlea aeetpere debeant 

sttpendta. 

nee res eoclesiarum inofßciose aocipere debere, unfor- 
thia nadluca. 

7wn ab re putatnm'us, ni tedun. 

„ 106** optis, therva. 
40. extgimt, eeschiad. 

operosa devoHo, uuerklic iermhed. 
^ vüare, mithan. 

CXXn. De mensura elM et potus. 

„ 109»- necessaria pulmenta, heardrad. 

„ 110^' summo pontifici secum in tremendi exammis die inlesas 
45. praesentantes nan cum repröbis et divina tUtione ser- 

vandis damnantur, an themu dege t? fiirht uner- 

than .... 



36. so M8. » unforhia nadlao Zey8$r, — 37. mateliat tediin Zeif- 
seTy vieUeieht ni idel ahtedun? doch %H ausser dem oben mitgeteilten mehit 
mehr sieher zu lesen, — 39. th^rua MS., tharaa Leyser. — 4^. so M8. 
ffirehiad Leyser. — 41. iermhed M8, ienühed Leyser, — 4^%, die Glosse 
ist sehr unleserlieh. deg$ Hß, 



Glossar. 



Terzeichnis der Abkttrziiiigreiu 

Bed. «= Brachstück der üebersetznng einer Homilie Bedas, p. 63. 

Ctmf, = Beichte, p. 83. 

Crec. == Index bonorum et redituum monasterionun Werdinenais et Helmo- 

stadensis, saeculo decimo yel imdecimo conscriptas, edidit Wilh. Gre- 

«elios. Mberfeldae 1864. 
Ess. B= Heberolle des Stiftes Essen, p. 62. 
Frech. Fr, = Freckenhorster Heberolle, p. 65. 
GL = Glossen: 

GL A, Altsächsiscbe Glossen aus einem Strassbnrger Codex, p. 89. 
GL Lip8. GL L. Glossae Lipsianae, p. 41. 
M.GL Merseburger Glossen, p. 92. 
Ind, SS Indiculus snperstitionum et paganiamm, p. 86. 
Fa. B=s Altniederdeutsche Psalmen, p. 1. — Fs. C. «= Bruchstücke eines 

Psalmen - Commentars , p. 59. 
Taufg. = Taufgelöbnis, p. 85. 
JFerd. Seher. A. = Heberegister A. der Abtei Werden, herausgegeben toh 

Lacomblet in desselben Archiv für die Gtesehichte des Niederrheins, 

U. Band, Düsseldorf 1857, S. 209 — 249. 



Glossar. 



A. 

Abdisca sw. /. Aebtiaain: dat. thero 
Abdiacon Freck, B. 125. thero abdiss- 
con Freck. 227. 361. 364. 450. 

abir (goth. afar) praep. nach, in tem- 
porcäem Sinne: abir thiu postea Ol. 
Lips, 2. 

adro ad/v. zeitig, früh: up sal ik 8t4n 
adro exurgam dilueulo Ps. 56, 9. 
adro dilueulo GL Zips. 4. 

aTa praep. e. dat. ab von, weg von: 
thia scStliiiit aya thi qui fomieantur 
abs te Pe. 72, 27. 

af-getal et. n. das nicht aufzählen, 
nicht ertoägen, Vergessenheit: dat. 
afgetali oblivioni Gl. i. 61. 

af-god St. m. Abgott, Götze: mm. 
pl. afgodS Bed, 4. 

af-gmndi st. n. Abgrund, Schlund: 

dat, sg, fan afgrundi erthon de abys- 

sie terrae Ps. 70, 20. 

a/- Ikt St. m, Ablass , Vergebung : dat. 

eg. [te] aMti (m) remisaionem Gl. 

Z. 65. 

afristo {für aftristo) euperl. sw. Form 
der hinterste: nom. sg. neutr. afirista 
rugis ird posteriora dorsi ejus Ps. 
67, 14. — ags. äftera, eoff^., poste- 
rior, seeundue. 

aftar, aftir, Ps., praep. c. dat.; 
I. räumlich, nach, hinter: clivöda 
B@la min afür thi „adhaesit anima 
mea post te'^ Ps. Qi^ 9. — längs, 
durch — hindurch: yisc fldt aftar 
themo uuatare Seg. A. 1. that man 
hddigo ahter aller o thero waroldi 
begSd thia gehugd allerd godes hlli- 
gond {in der ganzen Welt) Bed. 13. 
il. temporal : after allon (allo MS.) 
usqueqtMque Gl. Z. 56. — III. ab- 
straet, gemäss , nach : aftir gelicnussi 
slangin secundum similitudinem ser- 
pentis Ps. 57, 5. aftir menege gi- 
näthond thinrd secw^um mtUtitudi- 
nem miserationum tuarum Ps. 68, 17. 
after secundum Gl. Z. 47. 

after-Mer st. n. Nachbier, Salb- 
bier, Covent: annis singulis opor- 
Hejne, altnlederd. Denkmäler. II. 



tet ut ab uno manso accipiantur 
XII. modia grani, ipsum gimel- 
tan et de suis lignis et suo ketile 
gebreuuan, tunc accipere nnam 
amphoram de ceruisa et medium af- 
ter-bier JFerd. Hebereg. A. I. 

W^WMX St. f. Misgunet, Neid: aec. 
Conf, 38. gen. ayuxutes Cimf. 9. 

ahter s. aftar. 

ahtlnga {ahd. ahtunga) st. f. Meeh- 
nung, Zahl: acc. ahtinga numerum 
{dierum meorum) Gl. Z. 9. 

ahto num, acht; c, gm, pari: aee. 
ahto penningd Freok, 20. 22. 120. 
130. ahte penningd Freck. 16. 242. 
358. 422. — in a4fectiviseher Stel- 
lung: nom, ace. mase, ahte penningd 
Fr. 199. neutr. ahto mud(& Freek. 
139. ahte muddi Fr. 3. 63. 119. 
148. 175. 179. 190. ahte pvaitFreek. 
500. ahte ende ahtedeg mjxdde Fss. 1. 

ahtodooh num. achtzig : nom. ahtodoch 
bikerS Fss. 18. ahto ende ahte- 
' deg mudde maltes Fss. 1. 

ahtÖn {ahd. äbt§n) sto. v. verfolgen: 
prt. pl, ahtidon persecuti {sunt me) 
Gl. Z. 10. 

ahto-tian^Mm. achtzehn: nom. aht«- 
tian mudde Fss. 3. ahtetein 
muddi Freck. 25. 49. 67. 77. 168. 
220. ah totein muddi Freck. 119. 

acuS) aceus st. f. Axt: dat. sg, an 
acusi inde an bardon „in securi et 
ascia^^ Ps. 73, 6. dat.pl. mit accu- 
sin securibus P«. 73, 6. Gl,Zips.3. 

al adj, , all , ganz. 1. in adjectivischer 
Stellung: nom. sg, f. al samnunga 
folkis omnis congregatio pqpuli 
Ps. 61, 9, al ertha omnis terra 
Ps. 65, 2. 4. 71, 19. — acc. sg. 
m, all an dag tota die Ps. 55, 2. 3. 
70, 8. 15. 71, 15. 72, 14. allin 
dag Ps. 55, 6. fem, oyir alla er- 
tha super omnem terram P». 56, 12. 
netitr. ovir al lof thin super omnem 
laudem tuam Ps. 10 , 14. — dat. 
sg. fem. an all er o erthon (irthon) 
„ in omnem terram " Ps, 18, 4. 56, 6. 

7 
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al — ammaht-man. 



neutr. allumdiobolgelde21»tf/]7. 2.3. 
cuimi all in generatione omni Fs, 

70, 18. — nom. pl. m» alla reh- 
Itca omnes recti Fs» 63, 11. alla 
cuningS omnes reges Fs. 71, 11. 
fem. alla thiadi omnes gentes Fs. 

71, 17. alla githahti ir6 omnes 
cogitationes eorum Fs, 55, 6. neutr, 
folc alla poptUi omnes Fs. 66, 4. 6. 
alla einde erthon omnes ßnes terrae 
Fs. 66 , 8. alla criepmda omnia rep- 
tiUa Fs. 68, 35. al cxuini erthon 
omnes tribus terrae Fs. 71, 17. — 
ace. pl. mase, alla afgodä Sed. 4. 
alla dag& (dag Ms.) ftrlica omnes 
dies festos Fs. 73 , 8. fem, alla thia^ 
d£ (tMade) omnes gentes Fs. 58, 6. 9. 
alla predigungS thtna omnes predt- 
oationes tuas Fs. 72, 28. — dat. 
ph fem. aa allon tMadon in Om- 
nibus gentüus Fs, 66, 3. neutr. al- 
lum dioboles naercnm Taufg. 4. 5. 
allon süion hSlagon Conf. 1. 54. 
fan allin arbeidln ex omni tribula- 
tione Fs. 53 , 9. — gen. pl. masc. 
aller d Cristes martird Bed. 6. ährU. 
Bed. 9. 14. fem. allerd minerd snn- 
diond Conf. 2. neutr, allerd gibnndd 
hnilik Freek, 553. allerd endd er- 
thon ommum ßnium terrae Fs. 64, 6. 
— Zum Fhiral tritt ein Mengenbe- 
grif im Sing. : alla man omnis homo 
Fs. 63, 10. alla fleisc omnis earo 
Fs. 64, 3. ef Fs, 71, 19. 

2. mit dem Artikel swi sehen sieh 
und dem Subst: nom. sg. neutr. 
al that folk Bed. 9. al that gilendi 
Cree, p, 25. dat, sg. n. an allemo 
themo gSra Bed. 15. fem. ahter allero 
thero waroldi Bed, 13. ace. pl. m. 
alle thie yerscange Freek. 6. alle 
thie sunnon-dage Freek. 519. dat. 
pt, m. allom th^m unholdnm Tauf- 
gel. 6. 

3. substantivisch: ace. sg. n. it al 
Bed, 16. gen, sg. n.thes alias Conf. 
47. is alias Conf, 52. 53. thes sin- 
don alias ahte pnnt F^eck. 500. 
ähnl. thesas alles J^V-^A:. 543. nom, 
pl m. alle omnes Fs. 2, 13. alla 
omnes Fs. 62, 11. 63, 10. 65, 16. 
68, 20. 69, 5. alla tmiversi Fs, 
61, 4. ace, pl. m, alla Fs. C, 77. 
alla omnes Fs, 72, ^7. n. alla om- 
nia Fs, 1, 3. dat, pt, allon Omni- 
bus Fs. 58, 6. gen, pl, ird allerd 
gihuilSfe Freek. 297. 309. allerS 
mSst ,^ st*mmopere^^ M, Ol, 21. 



4. al adverbial: endi alsd that 
gddlika thianust thar al geddn uoas 
^^^.11. 
ala - mehtigr adj, äUmäehtig : aee, s§. 
m, alamehtigan fader Taufg. 8. 9. dat. 
sg. m, alomahtigon fadar Conf. 

I. 54. gen. thes alomahtigon godas 
Conf, 52. 

alamdsiUI) almdsa ste. f. Almosen: 
dat. en snin td g@res dage sanctae 
Thiadhilda alemdsnon (alemons- 
non MS.) zu Almosen {Dativ des 
Zieles , vergl. unter visch - kSp und 
Dietrich in Saupts Zeitschr. XTTI. 
128 ff.) Freek, 282. dat. pl. td thön 
almdson Freek, 515. te thän p^- 
mSnon alemdsnon Freek. 541. 

ald adj, alt: nom. sg, f. old annota 
Gl. A. 79. neutr. dn alt giuucrki 
Cree. p. 25. 

alll -glllko ado. auf ganz gleiche Weise, 
ganz gleich: Bageräd ende Azeko 
alligiliko imo Freek. 45. 

ftls5 adv. 1. demonstrativ ganz so, eben 
so Dreck. 48. alsd simtUter P*. 67, 7. 
alsd TÜo (viln) Freek. 59. 152. 476. 
550. alsä vilo Freds. 293. — 2. 
relativ j so wie, gleichicie Bed. 7. 
alsd tanquam Fs. 1, 3. 4. 2, 9. 
18, 5. 57, 8. 61, 4. 70, 7. ut F*. 
18, 6. 58, 7. 15. 63, 4. sieut Fs. 
54, 7. 55, 8. 10. 57, 5. 9. 62, 6. 
65, 10. 67, 3. 71, 6. 73,5. quasi 
Fs. 72 ,7. 73 , 6. velut Fs. 72, 20. — 
3. zeitlieh, als, wenn: thes dages 
alsd the kalend november an stendit 
Bed. 10. alsd that gddlika thianust 
th^ al geddn was, sd wither p- 
-wad mannd gewiük . . te hüs Bed. 

II. — 4. alsd — alsd wie — »» 
sicut — sie Fs. 57, 10. 

altftri St. m, Altar: dat. sg. te tiiemo 
hireston altSre (zum JBCauptaltar) 
Freek, 505. 

ambaht st. n. 1. Amt, Verwaltung, 
Gutsverwaltimg: dat, sg. ambahte j^- 
229. 365. ambehta Fr. 494. 496. 
497. 498. ammahte Fr, 346. 347. 
348. 350. 352. 378. 470. ammath- 
t& Fr. 557. 558. 560. 561. gen.pl. 
ambahtd £ss. 8. — 2. Dienet: gen. 
trkgi godes ambahtas Conf. 11. 

ammaht-lakail st, n. Dienstlaken, La- 
ken eds Abgäbe für einen übertragenen, 
mit Mnkünften verbundenen Dienst: 
dn ammahtlakan Freek. 444. 446. 

annBaht-man m. Amtmann, {Guts-) 
Verwalter: dat, sg. t3s«mo arnntaht- 






an. 
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manne Fr$ek, 547. nom, pl, thie am- 
mahtman Freek. 549. ambacht- 
man ministri GL Z. 52. 
an I. praep. c. dat. u, aee, 

1. cum dat. a. örtlieh an, in: an 
Boma, Edmo Bed. 1. 2. an HäliogSrin- 
hüsun JFerd, Heb. A. VII. an Naruthi 
Crec. p. 25. an theru Fehtu üid. 
an themo uuatara Ol. A. 30. an thie- 
mo selvon thorpa Freck. 39. 42. 44. 
48. 59. u. ö. an kirikun Conf, 45. 
an sannun in sole Fa. 18, 5. an 
einddi insoUtudine P0.54, 8. an mit- 
don ird in medio ejus Fe, 51, 11. 
abol^anhSd endi gistridi an mi 
badda Conf. 38. an- mi t» me Fe. 

54, 5. 55, 12. an gode in Deo Fe. 

55, 11. 59, 14. 61, 8. an b§rron 
in Domino Fe. 63, jl. an mannon 
in haminibue P«. 67, 19. an herton 
in eorde Fe. 57, 3. thia uuarbßd 
nis an themo müthe therd hereti- 
kerd Fe. Ö. 72. sia ne hebbed thia 
uuärhSd an ird müthe Fa. C. 75. 
thä sulun uuir blithän an imo ibi 
laetabimur in ipeo Fe, 65, 6. mSnSth 
suör an ui^ethon Ctmf. 37. in ähnl. 
ßteUung'Fe. 54, 10. 15. 16. 56, 6. 
10. 57, 7. 11. 61, 10. 62, 3. 11. 

63, 4. 64, 2. 67, 24. u. ö. •— 
Bei Bezeichnung eines Zuetandee oder 
begleitender Umstände: an thhiemo 
rehte t« Juatitia tua Fe. C. 63. an 
tilongon m£&ro in exercitatione mea 
P«. 54, 3. an geginuuirdi thinro 
in eonspeetu tuo Fs. 55 , 9. an l^bulgt 
in ira Fs. 54, 4. an frithe in paee 
Ps. 54, 19. an uuitherldm in retri- 
huendo Fs. 54, 21. ic ran an thor- 
sti cueurri in siti Fs. 61, 5. an 
flammon ist herta min injlamtnatum 
est cor meum Fs. 72, 21. an nnär- 
beide thinro tespreide sia in veri- 
tate tua disperde illos Fs. 53, 7. 
that ik min lif . . . an godas bul- 
dion giendidn mdti Conf. 58. ähnl. 
Fs. 55, 6. 57, 10. 58, 12. 14. 

64, 7. 65, 3. 67, 4. 14. 68, 11. 
«. ö. — Jn Verbindung mit ver- 
schiedenen Verben : an gode gitmdda 
ic in Deo eperam Fs. 55 , 5. gitrüit 
an imo sperate in eo Fs. 61 , 9. 
ähnl. Fs. 70, 2. gegenüber derConetr. 
mit dem Dativ zeigt die « Vulg. die 
Fraep. in, ad mit ace, verbunden: 
uuertbe diso irö . . an stricke „ßat 
mensaeorum . . in laqueum^* Fs. 68, 
23. an httlpe mtoro thenke „ in ad- 



j'utcrium mmsm intende" Fe. 69, 2. 
gegoTona uuerthunt an bandun suer- 
des „ tradentur in manus gladü '* 
Fs. 62, 11. nue sal leidon mi an 
borg fastero ,fquis dedueet me in 
eivitatem munitam^*^ Fe. 59, 11. ge- 
naodn sal man in hertin diepin 
„ aecedet homo ad cor altum '* Fe. 
63, 8. an aller o erthon fuor Iftti 
ird ,fin omncm terram exivit sonus 
eorum^* Fs. 18, 4. vergl. 64, 16. 
56, 4. 61, 4. 65, 13. 70,3. 71,6. 
72, 17. — b. zeitlich an, in: an 
allemo themo g6ra 3ed. 15. sd an 
dag sd an nahta, sd an builikaru 
tidi sd it uolri Conf. 51. alle 
thie sunnnn-dage an thero yaston 
Freck. 519. ähnl. 520. an drontinde 
an morgan inde an mitdon dage 
Fe. 54, 18. an dage tu die Fe. 58, 

17. antide eldi in tempore eencctu- 
He Fe. 70, 9. an dagon sinon in 
diebus ^'us Fs. 71, 7. hierher emeh 
an behuodende im in eustodiendis 
Ulis Fs. 18, 12. — c. abstract aur 
Betdehnung eines Grundes oder Mit- 
tels, in, mit, durch: ik snndidda 
an luggiomo ginuitscipia endi an 
fldkamia Conf. 39. an aousi inde an 
bardon nither uurpun sia in seeuri 
et aecia dejeeerunt eam Fs. 73, 6. 

2. e. ace. a. örtlich, mit Verben 
der Bewegung-, an, in: gang üt . . 
an that bSn 8eg. B. 2. Uhnl, 3. 4. 
5. sd gangu ik . . an thes alomah- 
tigon godas mundbnrd endi an sina 
ginatha Conf. 52, 53. nither stlgin 
an hellon descendant in infemum Fe. 
54, 16. geneigedon an mi unreht 
deelinaverunt in me iniquüates Fs. 
54, 4. an Idumdam sal ic thenan 
gescuoe min in Jdumeam extendam 
calceamentum meum Fs. 59, 10. ähnl. 
Fs. 54, 24. 66, 7. 58, 2. 59, 11. 
tbit sint thie sculdt the an tbena 
hof geldad Freek. 100. ähnl. Freck. 
192. 310. 403. 458. 467. — b. zeit- 
lieh, an, in, bis zu: an uuerildi 
uuerildis in saeeula saeculorum Fs. 

18, 10. an uueroldi in saeeula Fs. 
60, 5. ähnl. 60, 9.' untes an dag 
cunnis usquc in diem generationis 
Fs. 60 , 7. foluuondi} sal . . an cunni 
cunnd permanebit . . in generationee 
gencrationum Fs, 71, 6. an duuon 
in aetemumFs. 54, 23. 60, 8. 61, 
9. 65, 7. 70, 2. 71, 19. 72, 26. 
untes an eldt usque in »encctam Fs. 

7* 
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anA-fang — arbeit 



^ 



70, 18. thrfo an g%r Freek. 368. — 
c. abstract zur . Beteiehmmg eines 
ZweeJcee oder Zieles^ in, zu : sd wieda 
he it an tUes drohtlnes era Bed. 5. 
np BÜi an geginloup minin exurge 
in oeeursum meum P«. 58 , 6. gi- 
dSn ist an bismer mi fttetutn est 
in opprobrium mihi Fs. 68, 11. rat 
unarhton an ein eonsiHum feeerunt 
inunum Fs, 70, 10. vergl, Fs. 61, 10. 
70, 12. 72, 19. selis muddi rokkon 
te mezaskapa an thie uuin-fard 
Freek. 452. 

n. adv, an: alsd the kalend no- 
vember an stendit Bed. 10. fan an 
standandon an mi genere mi ab 
ineurgentibus in me libera me Fs, 
58, 2. stimma an galenderd voeem 
incantantium Fs, 57 , 6. got thie an 
uuondn duot einis sidin an hüse 
Deus qui inhabitare faeit unius mo- 
ris in domo Fs. 67, 7. an te nno- 
jiene inhabitare Fs. 67, 19. mkgi 
ird io an emmbe dorsum eorum 

, - semper incurva Fs. 68 , 24. an brau- 
ten . . heilic - duom thin ineende- 
runt , , ^sanetuarium tuum Fs. 73, 7. 

anB • fang st. m. das eingreifen , Um- 
fangen , Angrif: gen, sg. ik giuhu 
. . unrehtas anafangas Conf 34. 

ana-g^n st. m. Anfang: nom, anagen 
prineipiwn Gl, L. 58. 

ana-genoi st, n, Anfang: dat, fan 
anagenni ab initio Fs. 73, 2. Gl. 
L. 19. 

andam, andran adv. umsonst j in 

vanum Gl, L. 59. 60. — cf, die 
Note SU diesen SteUen, 

ande eonj. und Freek. 11. 171. 231. 
359. 507. 511. 512 u. ö. and 
Taufg, 5. — B. endi, inde. 

ando sw. m. Eifer: nom. ando zelus 
Fs. 68, 10. Gl. L, 22. 

aild$ll sw. V. eifern: prs, pl. III. an- 
ddd zelant Gl, A. 22. prt, sg. I. 
io anddda orir nnrehta zelavi super 
iniguos Fs. 72, 3. Gl L. 24, 

ail*flaz (ahd. ana-fluz inundatio) st. 
m, Anschwellung: dat. anfluzi inere- 
mento (ßuminis) Gl. A. 137. 

an-Tar-nunst st. f. Einsicht ^ Ter- 
siand: aee, anyamunst intäleetum 
Gl, L. 39. 

an-frtoa st. sw, f. Verderben j Un- 
tergang: gen, leiden salt sia an 
pute an-fr6son (anMson MS.) de- 
duces eos in ptOeum interiti*8 Fs. 
54; 24. anfr^son interitus GLZ.2B, 



an-geheitt/. Verheissung, Ter apn- 
chen: dat. in angeheite thinro t» 
promissione tua Fs, 55, 10. 

angust St. m, f. Angst f Sorge: nom. 
angust angustia Gl. L. 57. 

an - Uta {nM. ant - litse n.) sto.f, Ant- 
litz: aec, anliton /dM^'^m, dat. anli- 
ton vtdtu Gl. X. 29. 

anst St. f. Crnade, Gunst: nom. asst 
gratia Gl. L. 36. enst gratia GLL 
256. 

ant-ahtdda num, achtzig: nom. an- 
tahtdda muddi havoron Freek. 117. 

ant -f engere st. m. Aufnehmer^ Schü- 
tzer: nom. sg. antfengere susceptor 
Fs. 58, 11. 18. 61, 3. anfengere 
(anfingere MS.) Fs. 59 , 17. in- 
fangere Fs. 3, 3. 

ant-lneci st. n, Antlitz: dat. fan ant- 
Incce erthen a fade terrae Fe. 1 , 4. 
Gl. L. 31. 

ant-seeini, an-seeini st. n. Gi- 

sicht; Anblick: nom. antseeine vul- 
ius GLL. 32. aee. fori antseeine miiB 
ante faeiem meam Fs. 56, 7. ant- 
sceini min faeiem meam Fs. 68 , 8. 
antseeine shi vultum suum Fe. 66, 3. 
antseeine thhLfzeiem tuam Fs, 68, 18. 
dat. fan antseeine bog^ (ffnndis) 
a fade areus {inimid) Fs. 59, 6. 
60, 4. fan antseeine sinin a faeie 
ejus Fs. 67, 2. ähfd. Fs. 67, 3. 9. 
an antseeine godis in eonapeetu Bei 
Fs, 67, 4. gen. ansceines stnis vd- 
tus ejus Fs. 54, 22. 
ant-sceini /. Gesieht: dat. ftn 
antseeine sinro a fade ejus Fs. 67,6. 

aran-fimba/. Emtefdme, Feime tUf 
für Emtearbeiten gewährt wird: mm* 
Bebetur antem aran-fimba quod 
dicitnr, id est nnus aceruns dan 
sex mansis Werd, Heber. A. Lp- 
— s. fimba. 

arbeit st. f. Mühe, Mühsal, Not: 
nom. arbeit labor Fs. 54, 11. 72, 
16. tribtdatio Gl. Z, 41. itee. pl- 
arbeithä managa inde uvela trMia- 
lationes multas et malas Fs. 70 , 20. 
dat. pl, fan allin arbeidin (arbiidin 
MS.) ex omni tribulatione Fs. 53, 9. 
arbeithi, arbeidi, arvit st. n. 
Mühsal, Not: dat. sg, arbeide tri- 
bulatione P». 54, 3. 59, 13. anar- 
yitbi mina in tribulatione mea (mina 
für minemo , mhion , vergl, die Be- 
merkung zu Fs. 2, li) Fs. 65, 14. 
ef. Gl. L. 46. an arbeithe in la" 
bore Fs. 72, 5. arbeida (in) tribu- 
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latione Gl. Z. 40. ffen. sff. arbeithis 

tfHöulationii Fs. 59 , 17. aee. pl. ar- 

▼it tribukttioftes 6Ö, 11. arvithon 

tribtUatiomhua GL L. 43. 
arTiddn «ir. r. 1. intrans, sieh mü- 

Tten, sieh plagen' prs, sg. I. ic arri- 

ddda ruopinde laboravi elamana Fa. 

BS, A. — 2. trana, {wie mhd. ar- 
beiten) plagen , quälen : pra. pl. III. 

arv^tbiat (aruechiat MS») trihtlant 

Gl. Z. 42. 
arddn aw. ff. wohnen: inf. orddn 

(sal) hahitabit Gl. L. 733. 
arc-helde/. Argheit, Boaheit: mm. 

arcbeide nequitia Fa. 54, 16. aco. 

arbheide (archheide MS.) nequi- 

tiam Fa, 72, 8. 
arm at m. Arm: aee. ag. arm tbtnin 

öraehium tuum Fa. 70, 18. 
arm aäj. arm^ elend: nom. ag, maac. 

arm pauper Fa. 68, 30. 69, 6. aee. 

ag. maac. armin pauperem Fa. 71, 

12. dat. ag. m. armin pauperi Fa. 

71 , 13. nom. pl, arma pauperea 

Fa. 68 , 83. aee. pl. arma man Conf. 

20. anati pauperea P». 68 , 33. 71, 

2. 4. gen. pl. armerd pauperum Fa. 

71, 4. 13. 
arm-hM (ahd. arma-beit egeataa) at. 

f. (geiatliohe) Armut , Demut , Erge- 
bung: nom. ag. iermbSd devotio 

M. Gl. 41. 
armaodi at. n,Armut , Elend: gen. ag 

lasteris beid berta min inde armno- 

dis improperium ej^ectavit eor meum 

et miaeriam Fa. 68, 21. 
amgr adj. arg, acMeeht: nom. ag. f. 

arug perveraa Gl. i. 64. 
asca at. f, Aaehe : aee. asca einerem 

Gl. Z. 61. 
asna /. Zina , Abgabe : nom. ag. tbiu 

asna Frech, Ö55. — vergl. ahd, asni, 

mercenariua. 
aspidis: gen, alsd aspidis douverd ai- 

cut aapidia attrdae Fa. 57, 5. 
athalarl adJ. edel : aee. pl. maac, atbi- 

larion generoaoa Gl. A. 33. 

A. 

ft-l^ltlgt /. Zorn: nom. tlbulge stn ira 
ejua Fa. 2, 13. aee. fibulge tbina 
iram tuamFa. 68, 25. dat. an (fan) 
Äbulgt m {ab) ira Fa. 54, 4. 22. 
an ftbulge in ira Fa. 55 , 8. 57 , 10. 
58, 14. in ftbulge stnro t» ira aua 
Fa,2, 5. GI.Z. 1. gen. ftbvlgetbtnrd 
ira0 tuae Fa. 68 , 25. 



ftTaad at m. Abend: dat. ag, an dvont 
veapere Fa. 64 , 18. te ftrandi ad 
veaperam Fa. 68 , 7. 15. gen. ag, 
dvondis veapere Fa. 64, 9. fbnrin- 
gas ende bayon tbes bllegon &yan- 
des te nigemo g^n Freek. 473. 

ftgrastrla aw. f. Elater : nom. pl. figa- 
striun piee Gl. A. 80. 

ft-leiya, ft-Mva {ahd. ft-leiba) at. 
aw.f. Ueberbleibael : nom.pl. ileivon 
reliquiae Gl. Z. 13. aldron reliquiae 
Gl. Z. 14. aee. ag. oder pl. Ildya 
reliquiaa Gl. Z. 15. 

ft«lendl at. n. Inael: nom.pl. Slende 
inaulae Fa. 71, 10. „alende inau- 
lae, Ol. alendi** Gl. Z. 11. 

ftna praep. e. aee. ohne: ftna orldf gaf 
Conf, 36. an ertbon uuostera inde 
^a uuegS in terra deaerta et eine 
via Fa, 62, 2. — ohne^ auagenom' 
men: fina tbat bolt JEaa. 7. fine thena 
Astbof Freek. 99. Itne tbe rebton 
pravendi Freek, 544. — fina extra 
vel praeter Gl. Z. 62. 

ftster adj. öatlieh: dat. ag, td tbemo 
äster on bUs Freek. 11. 

ftt at, n. Speiae : aee. pl. fit eaeaa Gl. 
Z. 45. Sandlung dea Eaaena im Com- 
poa. oyar-fit. 

fttÖn {mhd. ä^en) aw. v, Speiae geben^ 
füttern f apeiaen: prt. fitdda eibavit 
Gl. Z. 48. 

ft-niligkl at. n. unwegaamer Ort: dat. 
äuuigki (auigki MS.) {in) invio Gl. 
Z. 53. 

B. 

bayon praep. c. gen. über; (temporal) 

nach: tburingas ende bavon tbes 

b§legon fivandes te nigemo gSra 

Freek, 473. 
bac at m. Bach: aee, pl. beke rivoa 

Fa. 64, 11. 
bakan at, v, backen: part. praet, gen, 

ag. m. fier muddi rokkon gibakenas 

(gibak MS.) Freek. 491. 
baUceri at. m. Bäcker: dat. ag. tbemo 

bakkera Freek, 535. 
baeo {ahd. babbo) aw. m. Backen im 

Compoa. kinne -baeo. 
bala {ahd, palo , m.) aw. f. körperli- 

ehea Uebel , Wunde : nom, pl. balon 

cicatrieea Gl, Z. 69. 
bald-Ileo adv, mutig, fidudaliter (bo 

lalico MS.) Gl. Z, 164. 
baldo adv. mutig , kühnlieh : baldo^M- 

ciäliter Gl. X. 72. 
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barda {ahd, bart&) aw. /. Beil^ Axt: 
dat. ig. an aousi inde an bardon 
nither uunrpon sia in secwri et aacia 
dejeeerunt eam Fa. 73, 6. ef. Gl. 
i. 21. 

bargr '^- ''*• ^ f' ' Scheune : horrenmque, 
id est barg, I fromenti plenom 
Cree. p. 10. — ef. ags. beorg, berg, 
/. die Berge, HüUe. 

bardn {ahd. bar6n nudare) au>. v. 1. 
trana. offenbaren : pH. ag. III. baröda 
manifeatemtOl. X. 71. — 2. intrans. 
aufkeimen, aproaaen: pari. prs. aw. 
F. an dropon ist blithdn aal barinda 
in atülieidiia ejua laetctbitur germi- 
nana Fa. 64, 11. Gl. L. 70. 
er-bardn entblöaaen , enthüllen : prt. 
ag. U. rebaredös denudaati Gl. L. 752. 

er-bamussi 8t. n. JEnthäUung: aec. 
rebamussi revelationem Gl.L. 754. 

bath at, n. Bad: dat, ag. thit is thiu 
asna thiu td tbemo batha hdred 
Freek. 556. 

bathere at. m. Bader : dat. ag. themo 
bathere Freek. 345. dat. pl. tben 
batheron Freek. 347. 350. 351. 

bftna 0. bdna. 

gi-bed at. n. Gebet: aee. ag. min gi- 
bed Conf. 40. gerbet orationem Fa. 
54, 2. 60, 6. 63, 2. 64, 3. 65, 
19. 68, 14. deprecaUonem Fs. 60, 2. 
dat. ag. gebede orationi Fa. 60, 2. 
gen. {für inatrum.) ik thi biddiu 
gibedas, that thu.. Conf. 56. 

bedön atc. v. beten: inf. ik scal be- 
ddn . . td te thtnemo hlligon temple 
adorabo ad temphan aanctum tuum 
Fa. C, 54. e. dat. pera. anbeten: 
eofy, pra. al ertba bede thi omnia 
terra adoret te Fe, 65, 4. inf be- 
ddn Bulun imo alla cuningfi adora- 
bunt eutn omnea reges Fa. 71, 11. 

beTUngra, biTimga /. Zittern, Be- 
ben: nom. forthta inde bivonga ti- 
mor et tremor Fa. 54 1 6. dat, men* 
diöt himo bit beynngon exüUate eo 
cum tremore Fa. 2, 11. 

belgan at. v. aieh ersümen, zürnen: 
inf. belgan [salt] iraaeeria Gl. Z. 
101. 102. belgon aal iraaeetur Gl. L. 
103. pra. ag. U. mit inelinierendem 
pron, bilgistu thi iraaeeria Gl.Z. 142. 
part, praet. ne uuanne gebulgan 
nnerthe got n^quando iraacatur JDeua 
Fa. 2, 12. 
ir -belgan mit refi. dat. aich erzür- 
nen : praet, ag. II. thu irbnlgi thi 
iratua ea Fa. 59 , 3. part, praet, ir- 



bolgan uuard beitmuot thSn iratut 
eat furor tuua Fa. 73, 1. 

far-belg^an aw,j^. trana. zornig ma- 
chen , erzürnen : prt, farbelgeda exa- 
eerbavit Gl. Z. 281. 
ge-belgan erzürnen : praet. pl. ge- 
balhton (gebalton M8.) irritaveruti 
Gl. Z. 381. 
ir- belgan zornig machen, erzür- 
nen: prt, pl. irbelgedon exaeerbave- 
runt Gl. Z. 607. 

gi-bendi at.n.Band, Feaael: aee.pl. 
gebende vineUla Fa. 2,3. 

g i - beran at. v. gebären : pr€tet. »g. 
1. ik hiudo gebar tbih ego hodie 
genui te Fa.. 2,7. — /. fremit- 
boran. 

bergr ^t. m. Berg : nom. ag. berg mens 
Fa. 67, 16. 17. 73, 2. aec. ag. berg 
montem Fa. 2,6. dat. ian berge de 
monte Fa. 3 , 4. nom.pl. bergä man- 
tea Fa. 71, 3. aee. pL bergä mcntet 
Fa. 64, 7. 67, 17. gen. pi. bergo 
(berge M8.) moniium Fa. 71, 16. 

ge- bergr ^t. n. Verateek, Schlupfwin- 
kel: dat. sg. geberge „eubüibu*" 
Gl. Z. 385. 

bergan at. v. mit refl. ttec. aieh ver- 
bergen : inf. bergin salun sig abaeon- 
dent Fa. 55, 7. eonj. praet. ag. L 
ic bürge mi . . fan imo abaeondiasem 
me . , ab eo Fa. 5^, 13. 
gi-bergan verbergen: eonj. pra. »g. 
m. noh ne istthe sig gebeige fan bitte 
sinro nee eat gui ae abaeondat a ea- 
lore eJua Fa. 18, 7. inf. ic bürge 
mi, sd mohti gibergan , fan imo 
abaeondiaaem me foraitan ab eo /'• 
54, 13. 

bero aw. m. Träger im Gompoa. horno- 
bero. 

bete-kamera aw. f. Bettkammer, 
Schlaf kammer : dat. ag. fan betekame- 
ren sinro de thalamo auo Fa. 19, 5. 

betero adj. comp, besaer : nom, sg. f. 
betera ist ginätha thin meUor est 
miaericordia tua Fa. 62 , 4. 

b^n st. n. Knochen: aec. sg. b^ Seg. 
B. 2. dat. sg. bdne Seg. B. 3. 

b^tha num. beide: dat. fem, te thSn 
misson bdthen sancte Marie F^eek. 
529. 

bl) be^ pra^. c. dat. 1. örtlich bei, 
an, neben: yan thero hdva bi the- 
mo dica Freek. 235. bi themo Hü- 
ning-hoya Freek. 247. ähnl. Freek. 
327. 331. gesazt nuarth bi fluzxe 
unazzerd plantatum eat aeeua deeur- 
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eue aguarum Pf. 1,3. — 2. mu- 
8cU naehf gemäss: thu geven salt 
ein - uuilikiji bi uuerkon siiUB tu 
redäes unicuique juxta opera sua Fa. 
61, 13. be thiu ideo Fa. 1, 5. 72, 
6. 10, prapterea Fi. 65, 18. Ol.L. 
119. be uuie tU quid Fa. 67, 17. 
73,1. biuuie quare Ol, L. 141. — 
be per Gl. Z. 74. 

Mda, beda/. SitU^ Gebet: aee. ag. 
bida depreeaUonem Fa. 54, 2. gen. 
ag. bedon dspreeationia Fa. 65 , 18. 

Mddian at. v. bitten; 1. abaolut: pra. 
ag, I. sd ik biddon cum depreeor 
Fa, 63, 2. imp. bidde fan mir po- 
atula a^ me Fa, 2,8. — 2. c. acc. 
pera. u» abhäng. Satze: pra. ag. I. 
thi biddiu gibedas (durch Gebet) tbat 
thu ml te goda githingi aaesaa uuil- 
lias Conf. 56. cof^;'. praet. ag. III. 
he bSdi thena kiesur Advocatum that 
he imo .. en hüs g^fi JBed. 2. 

Mer «Silin at. n. Eberachwein, JEber: 
acc. ag. Sn biersuin Fr eck, 310. 

biTida at. f. Zittern , Beben : nom. bi- 
Yida (biuaeida Ma.) tremor GL X. 
153. 

blTunga/ daaaelbe: nom, bivirngai^- 
vor Gl i. 156. 

be- giht aU m. Beichte : dat»- begihte 
confeasione Gl. L. 83. 

M-gihto aw. m. Beichte : acc. ag, mi- 
nan bigihton Conf, 54. dat, sg, uui- 
thar minemo bigibton Ccnf, 6. 

bikeri at. m, Becher : nom. pl, bikerfi 
Eaa. 4. 10. 13. 19. 

bilithere at. m. Bildner , Former, 
Töpfer : gen. alsd yaz bilitheres Um- 
quam vaa ßguli Fa. 2,9.^. Gl. L. 
138. 

bilithi at. n.Bild: acc. ag. bilithe irö 
imaginem ipaorum Fa. 72, 20. — 
dat. ag, ge bilithe imagine GLZ. 140. 

bilithÖn aw. V. bilden, formen: prt. 
ag. gebilithöda >M2:t^ Gl. Z. 139,. 

bindan at. v. binden : part. praet. acc. 
pl. gibimdana sina vinotoa auoa Fa. 
68, 34. 
be-bindan binden, feaaeln: part. 
praet. acc. pl. bebundona vinctoa 
Fa. 67, 7. 

biodan at. v. bieten in 
yar-biodan verbieten: praet. pl. 
Tarbudun vetuerunt Gl. A. 98. 
gi-biodan gebieten; a. c. dat. imp. 
ag. gebiut (gebuit MS) . . crefü 
thüiro manda , . virtuti tuae Fa. 67, 
29. — b. c. abhäng. Sätze: praet. 



ag. he gibod thd that al that ^olk 

. . te kerikon qaami Bed. 9. 
bior at n. Bier im Compoa. after- 

bier. 
bisoop at. m. Biachof: nom. ag, bi- 

scop aaeerdoa Gl.Z, 146. nom. acc. 

pl. biscobä, biBcopfi aacerdotea Gl. 

L. 144. acc. pl. biscopds Ccnf, 46. 

bismer at, n. Läaterung, Schmähung, 
Spott: acc. ag. bismer opprobrium 
Fa. 68, 8. 11. Ol. Z. U7. dat, an 
bismere „ in opprobrium ** (vergl. un- 
ter an) Fa. 56 , 4. nom, pl. bismer 
cpprobria Fa. 68, 10. 

bi«Bprftld {mhd. bl- Sprache) at. n. 
üble Nachrede, Verläumdung: gen. 
ag. bisprftkias Conf. 9. 

bit praep. c. dat. ^ mit, mit: men- 
didt himo bit bemngon exultate ei 
cum tremoreFa.2, 11. bit stiramon 
mtnere te gode riep ik voce meaad 
JDeum damavi Fa. 3, 4. 

blttar adj. bitter: acc. ag. fem. saea 
bittera rem amaram Fa. 63, 4. 

bizzdn (ahd. piszön) aw. v. hnirachen, 
toben : praet. pl. umbe unath bisse- 
don thiede quare fremuerunt gentea 
Fa. 2 , 1. ef. Gl, Z. 152. 

bidan at.v, warten auf. ., erwarten; 
a. 0. aee. pera.: pra, pl. IQ. thia 
Mdint thi qui expectant te Fa, 68, 7. 
der aep. dea erwarteten auagelaaaen: 
prt, ag. I. ik beid thie samon ge- 
druoyit uuirthi auatinui qui aimul 
contriataretur Fa. 68 , 21. — b. e. 
gen. : inf ic sal bidan sin expectabo 
cum Fa. 54, 9. p^'t. ag. III. laste- 
ris beid herta min inde annuodis 
improperium expeeta^ cor meum et 
miaeriam Fa. 68, 21. 

bl«kar {ahd. pi-char) at, n, Bienen- 
atock: acc. pl, bi-kar aiA^earia Gl. 
A. 156. 

bisa (ahd. bise Nordwind) f. Sturm- 
wind: nom. bisa turbo Gl. Z. 148. 

bl-spil at. n. Erzählung, Spruch, Bede : 
dat, biSpille „parabola'^ Gl.Z. 149; 
ef. die Note dazu. Ol. Z. 840. 

blasma (cf. mhd. blas, n. brennende 
Kerze, Facket) fßamma Gl. Z. 158. 

biftsa {ahd. bl^&) aw. f. Blaae : nom. 
ag. blasa veaicula Gl. A. 128. 

blelkt {ahd. hleicht) f. Blässe , bleiche 
Farbe: dat. an bleike goldis inpal- 
lore auri Fa. 67, 14. 

blUdsni {imBemer Voe. bliesen) n. Blits : 
nom. pl. blikisni fulgura Gl.Z. 1^1. 
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hVL(aff8. bleoh, friea, blie, bli) st. n. 
Farbe : nam. pl. sd uuandldd sin irä 
bU mutent eolorea Gl, A, 93. 

bli (friea. bli) adj, farbig^ gefärbt: 
nom, phtr. neutr. sd bli uanrthun 
tbia scäp yytalea foeius oves ülius 
eonetpiehant** Gl A. 31. 

bliran st. v^ bleiben f verharren: praet 
sg. I. bleif an einddi manH in solitu^ 
dine Fs. 54, 8. 

blithdn au>, V. sieh freuen , fröhlieh 
sein: eonj. praes. pl. in. büthent 
Uietentur Fs. 66 , 5. blithin laeten- 
tur Fs. 68, 33. 69, 5. inf blithdn 
sal laetabor Fs. 59, 8. laetabitur 57, 
11. 62, 11. 63, 11. 64, 11. tbitsu- 
lun uuir blitbdn an üno ibi laeta- 
bimur in ipso Fs. 65 , 6. gerund, an 
blithdne in laeütia Fs. 67 , 4. pari, 
praes. gen, plur. tbüsint bÜthenderd 
mülia laetanünm Fs, 67, 18. 

ge • bllthan sw. v. erfreuen : part. praes. 
pl. geblithande berta laetißcantes cor 
Fs. J8, 9. 

blttM adj. fröhlich , heiter : nam. sg. 
m. fr& endi blitbi Bed. 12. 

blöd, blubd St. n. Blut : aec. sg. bldd 
htimorem Gl. A. 60. üsas drobtinas 
lik - bamon^endi is bldd {beim Abend- 
mahle) Conf. 24. instr, mid menss- 
.cemo bluodo Fs. C. 42. dat. an 
bluodi in sanguine P«. 57, 11. an 
blnode Fs. 67, 24. gen. pl man 
bluodd viri sanguinum Fs. 54, 24. 
ähnl. 58, 3. 

blMftn sw. V. blühen: inf. bldion 
syAxxn. florebunt Fs, 71, 16. 

bodo sw. m. BotSy Gesanter: nom.pl. 
bodon legati Fs. 67, 32. 

bogro 8W' fn. Bogen: aee. sg. tbenit 
bogon slnan intendit areum suum 
Fs. 57, 8. ähnl. 63, 4. gen. fan 
&ntaceinehoginafaeieareusFs. 59, 6. 

& ' bolgnn - hM/. zorniges Wesen^ Zorn : 
aec. äbolganbSd endii gistridi an mi 
badda Cmf 37. 

ge-bot St. n. Gebot: nom. sg, gebot 
go^es praec^tum Dei Fs, 18, 9. aee. 
pl gebot sina praeeepta ejus Fs. 2, 6. 

bÖgr {ahd. bnoc) st. m. Bug: aee. pl. 
böi armos Gl A. 17. 

bÖgian suf. V. beugen: praet. pl b ou- 
gedon (boigedon M8.) s^la mtna 
ineurvaverunt animam meamFs.b^j 7. 
part, praet. aee. sg, m, in gebögdon 
inflexum (eollum) Gl A. 71. 

bona /. Bohne : gen, pl. in Bnrgtborpe 
mansio et tnSdi mnddi bdnon per- 



ditnm est Word, Seber. A. XI. ihit 
mnddi b&nond Freek, 4. 

gi-bdüan sw. V. büssen, Busse tun: 
gerund, te gibdtianna Conf, 56. 

blM s. brdd. 

gi-brftkl^n sw. v, braehen, abgeern- 
tetes Land umbrechen: in autninno 
I jugum qnod ftunt dno iornales pro- 
scindere id est gibr&kdn, dehinc 
arare, sementem a cnrte accipere, 
complanare id est giekkian; si 
non ülnd proscindit id est gibrsl- 
k d d , tunc debet arare jugum -onnm 
. . . Werd, Heber. A. I. 

t e - br^an st. v. zerbrechen : imp, plur. 
I. cebrekan uoir gebende ir6 (cebre- 
ran M8.) dirumpamus vineula eorum 
Fs. 2 , 3. inf. cebrekan salta si eon- 
fringes eos Fs. 2, 9. folc tebrecan 
salta populos eonfringes Fs, 55, 8. 
ähnl. 67, 22. tebrican sal tende 
ird eonteret dentes eorum Fs. 57, 7. 
part. praet. tibrokan gles viiri frag- 
menta Gl A. 117. — tebrocan de- 
eeptus Gl. L. 162. 

bremmia sw. f. Bremse: nom, sg. 
bremmia oestrum Gl A, 125. 

br61l]ia]l sw. V, 1. transitiv: brennen: 
praet. pl an branton mit fiuri hei- 
licduom thin ineenderunt ignr sane- 
tuarium tuum Fs. 73,7. — 2. in- 
trans, fßr brinnan: prs. sg. HL 
nuSdi ne brennid „ne vesUs quidem 
eontaeta aduratur** Gl A. 113. 

brestan st. v. mangeln , fehlen , ges- 
ehen : inf. breston ne sal (m'AiQ des- 
rit Gl. L. 160. eonJ. prs. IQ. gi- 
bresti desit Gl. L. 512. 

ver-brestan st. v, intrans, serke' 
chen: praet. pl. verbrustun sinaTe- 
tbernn Seg. A. 1, 

gi - br6Uliail St. V. brauen: inf. „an' 
nis singolis oportet ut ab uno manso 
accipiantur XU modia grani, ipsum 
gimeltan et de suis lignis et suo 
k etile gibrennan, tone acci- 
pere unam ampboram de cemisa et 
medium a f t e r bd e r ** Werd. Seber. 
A. I. 

brMdn {ahd. preitan, ags. brsedan) 
sw.v. ausbreiten: part. praet. gebr§- 
d6t nuerthi (gebredun uerthit MS.) 
fundatur Gl L. 383. 

bringan sw. v. bringen , fähren : prs. 

pl III. so sia tbia lugink an breng- 

[ed] indem sie die Lügen vorbringen 

Fs. C. 40. inf. gevon bringen 

sulun munera oßereta . . gerft brin- 
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gon sulnn dona additeent Fa. 71, 10. 
büithe ird te nieuaehte bringon sali 
imaginem ipaorum ad niküum rediges 
1*8, 72, 20. pari, praee, aee, bor- 
nir forth brenginde inde ol&aaoii 
eomua pfodueentem et ungulas Fe, 
68 , 32. praet. eg. II. bräbtds unsig 
an CQoUthon eduxieti noe in refri- 
gerium Fe. 65, 12. fian afgrundi er- 
thon eft uuitbere brdhtds mi de 
abyeaie terrae iterum reduxieti tne 
Fe. 70, 20. pari, praet, ik te nie- 
unehte brfiht bin ego ad mMlum re- 
daetue eum Fe. 72, 22. 
er - brtmiail et. V. entbrennen : pre. eg. 
III. than erbrinnet . . äbnlge sin 
eum exareerit . . ira ejueFe.2f 13. 
broc-nusfli et, n. Verderben, Unter- 
gang: dat. brocnu88i {in) eorruptio- 
nem Ol L. 163. 
te-brocan-nnssi et. n. Zustamd dee 
Zerbroeheneeiney Brueh: aee.pl. beile 
te-brocannussi ird eana eontritienee 
^jue Fe. 59, 4. far-brocanussi 
pl. praetwrieationee Ol. L. 276. 
brMy brM et. n. Brot: gen. eg. ta6 
maldar brddes (brödesJf.) eveninas 
Freek. 237. fier muddi rnkkinas br£- 
das Freek. 475. nem. pl. ahte br6d 
Eee. 2. Tiar brdt Eee. 12. 
brdthar m. Bruder: aee.pl. mina brd- 
tluir Conf. 17. dat. pl. braothron 
minon fratribue meie Fe. 68 , 9. 
bnuml {age. bryne, altn. bruni) et. 
m. Verbrennung ^ Brandopfer: dat. 
8g. mitbmnni unitberd eum ineeneo 
arietum Fe. 66, 15. 
bramio 8w. m. Brunn j Quell: dat.pl. 
fan bronnon Israel de fontibue Je- 
rael Fe. 67, 27. 
brttde«gomo euf.m. Bräutigam: nem. 
eg. brüde - gomo sponaue Fe. 18 , 5. 
bne {ahd. booh] et. m. Bock: dat. pl, 

mit backin eum hircie Fe. 65, 15. 
gi-bnnt et. n. Bundy Bündel: aee. 
pl. siyon gibont kdpan - bandt Freek. 
553. gen. pl. gibundd ibid. 
back et. n. Bueh: dat. eg. fan bnoke 
libbenderd de libro viventium Fa. 
68, 29. 
baok«Staf et. m. Buehetabe; Sehrei- 
bekunet: aee. eg. ne becanda buoc- 
' staf non eognovi litteraturam Fe. 70, 
1 5 . bnoke - staf lilteratura Ol. Z. 1^1. 
burd et. f. HandUmg dee Tragene, das 

Tragen im Compoe. mnnd-burd. 
burg **• /• ^^^0 1 Stadt : nem. eg. barg 
civitae Ol. L. 169. aee. eg, borg eivita- 



temFa, 68, 7. 15. dat. eg. an borgpltn 
eivitate Fe. 64, 10. an bärge 72, 20. 

ef. Ol. L. 170. fan barg de eimtate 
Fe. 71, 16. uae sal leidon mi an 
bnrg fastero quie dedueet me in ei- 
vitatem munitam {vergl, unter an) Fe. 
59, 11. nom. pl. borge eivitatee Fa. 
68, 36. 

bvrglsll et, n. Orab, eepulchrum Ol. 

L. 171. 
gi-bvrilte adj, gebührend, gelegen, 

recht: dat, eg. fem. biburilicara 

{veretanden tidi) „pro temporum oper- 

tunitate'' M. Ol. 12. 
burth! /. Bürde, Laet: dat. pl. bor- 

tbon oneribue Ol. L. 172. 
bnterie {ahd. patiricb) et. m. SeMaueh : 

nom. bateric uter Ol. L. 175. dat. 

butrike tttre Ol, L. 174. batriebe 

Ol. L. 173. 
bttk et. m. Baueh: dat. eg. fan büke 

ex utero Fe. 70, 6. 
bü^^n eu). V. wohnen : pre. eg. III. tber 

büdt in bimelen qui habitat in eoe- 

lie Fe. 2, 4. ef. Ol. L. 165. inf. 

bünaan sal htiitahit Ol. Z. 166. 
httV 8t. m. Einwohner, Bauer, im Com- 
poe. nfi-bür. 
g i • b ü r Miteinwohner, Naehbar : nom. 

eg. gibür Freek. 303. gebür Freek, 
311. 334. 338. 

D. 

dag et. m. Tag : nom. eg. dag diee Fe. 
18 , 2. aee, eg. allan dag (allin dag) 
totadie Fe. 55, 2. 3. 6. 70, 8. 15. 
71, 15. 72, 14. dat. eg. tö Mein- 
bardes gdras daga Freek. 237. to 
gSres dage sanctae Tbietbilda Jlre«;/;. 
282. an dage in die Fa. 58, 17. 
an mitdon dage tneridie Fa. 54, 18. 
in sd uoiltkin dage in quacunque die 
Fa. 55, 10. fan dage an dage de 
die in diem Fa. 60, 9. an tbemu 
dege M.Ol.^%. sd an dag so an 
nabta Conf. 51. an dag dieFa.%1, 20. 
an dag inde annabt die ae noeteFa. 54, 
11. gen. dages dieiFa. 18, 2. dagis diei 
Fa. 55, 4. tbes dages (an demTage) Bed. 
10. dages inde nabtes die ae noete Fe, 
1,2. nom. pl. dagS folla diee pleni 
Fa. 72 , 10. aee. pl. alla dag& (dag 
MS.) ftrlica omnea diee feetoe Fe. 
73 , 8. ne solun gemitdeldn dagä 
irö non dimidiabunt diee euoe Fe. 
54, 24. dag ovir dag oaningis saltu 
gifoog^ diee euper diee regie at^i- 
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eiea (wo indes dies wahrscheinUch 
vom Glossator als nom. sg. aufgefasst 
worden ist) Fs. 60, 7. dat. pL an 
dagon smon in diehus ejus Fs, 71» 
7. — Compos, sunnim-dag. 

dag-huiltk adj. täglich: dat. sg. f. 
te theru dac-huileküiprerenda^r^tfA:. 
476. gen. sg. adverbial daga-uue- 
likis guotidie Fe. 67, 20. — ef. 
ags. däghyamltce , adv. guotidie, 

dal st, n. Tal: aee. sg, dal eonval- 
lern Fs. 59 , 8. nom, pl. dale vaües 
Fs. 64, U. 

dftd st, f. Tat: aee. pl. dSdS sina 
faeta ejus Fs. 63, 10. — Gompos, 
mis - dsld. 

dftd-sisu St. m. feierUehe Totenklage: 
nom. pl. de sacrilegio super defon- 
ctos, id est däd-Bisäs Ind, 2. 

dftnig adj, oft tuend, zu tun gewohnt, 
im Compos, utü- dänig. 

degmo sw. m. der Zehnte', aee, sg. 
minan degmon Genf. 27. 

deil st, m, Teü: nom. sg, deil pars 
Fs. 72, 26. nom, pl. deilä partes 
Fs. 62, 11. — Compos. ur-deil. 

deilan sw. v.» teilen, austeilen: inf, 
e. aee. rei deilon sal ic Stcimam 
partibor Sieimam Fs, 59 , 8. gerund. 
0. dat rei te deiline girouTin divi- 
dere spolia Fs. 67, 13. 
te -deilan zerteilen, trennen, un- 
eins machen: imp. sg. II. tedeile 
tungä irö divide linguas eorum Fs. 
54, 10. part. praet, nom. pl, tedeü- 
da sint fan äbiilgi ansceines stnis 
divisi sunt ab ira vültus ejus Fs. 
54, 22. 

far-derran st. v. umkommen: praet. 
pl. far- dnrvon perierunt Fs. 72 , 19. 

dlep adj. tief: dat, sg. n. in hertin 
diepin „ad cor altum^^ Fs. 63, 8. 
eompar, acc. pl. n. an diepora erthon 
in inferiora terrae Fs. 62 , 10. 

dler St. n. Tier , wildes Tier : aee. pl. 
dier riedis feras arundinis Fs, 67, 
31. — Compos. meri-dier. 

far - diligOn sw. v. vertilgen : imp, far- 
dilig6 dele Gl. L. 287. prt. II. var- 
diligddds deiesti Gl. L. 961. part. 
praet. far • diligdt uuertfain fan baoke 
libbenderd deleantur de libro vvven- 
äum Fe. 68, 29. 

dlobol, diabol, dluTil st. m, Teu- 
fel: dat. sg. diobole Taufg. 1. diabole 
ibid. gen. sg. dioboles Taufgi 4. 5. 
gen. pl. diuvild JBed. 8. — diufil 
(dfiuU MB.) diabolus Gl. L. 200. 



dlobol-geld {ags. deöAil-gfld) «e. n. 
Teufelsopfer, Götzendienst: dat. sg. 
allmn diobol-gelde Taufg. 2. 3. 

diS6 st, m. Tisch: nom. sg. disc menga 
Fs. 68, 23. 

dinpi, diopi^ düpl/sm. Tiefe: nom. 
diupi profundum Fs. 68 , 16. aee. 
diopt seuuis profundum nutris Fs. 
64, 8. an düpi sdnues in prefumdum 
maris 67 , 23» an diopi senues in aki- 
tudinem maris P«.68, 3. gen, dinpi 
projundi ibid. 

diupitba /. Tiefe: dat. pl. fan diupi- 
thon nuatird de profundis aquarum 
Fs. 68, 15. 

die St. m. Deich, Lamm: dat. bi the- 
mo dtca Freek. 235. 331. 

dodro (ahd. totoro) sw. m, Dotter: 
gen. sg, dodron ecntri Gl. A. 144. 

dohter/. Tochter: gen. sg. dohteron 
ßliae Fs. 72, 28. 

douf oB^j, taub: gm, sg. f. also aspi- 
dis douverd sicut aspidis surdae Fs. 
57, 5. 

ddn 9 duoil' verb. tun , machen, a. e, 
aee. rei: prs. sg. JH. thie duot mü- 
der eino qui faeit nUrabiUm eoku 
Fe, 71, 18. inf. dnen Fs. 1, 3. 
an gode duon snlun unir eraffc in 
Deo faeiemus virtutem Fs. 59, 14. 
that is min (thin) te duonne IV. C. 
68. 70. prt. sg. II. thia thu d^ 
mikila quae fcdsti magnaUa Fs. 70, 
19. coiy. praet. sg. I. sd ik it imi- 
tandi dadi sd nnnuitandi Conf. 48. 
part. praet. geddn Bed. 11. — b. e. 
aee. rei u, dat. pers, : praes. eg. L na 
ddn ik is alias . . minan bigihtoo 
goda alomahtigon fadar Conf, 53. 
cor^, prs. sg. HI. ni sal ic foctaa 
uuad duo mi fleisc non timeöo qmi 
fadat mihi coro Fs. 55, 5. äkni. 
55 , 11. inf. gisiinda farth duon sal 
uns got pro^erum iter fadet nobis 
Deus Fs. 67 , 20. praet, sg. HL deda 
Fs. 65, 16. part. praet. gedän Fs. 
70, 7 72, 22. — c. c. aee. und 
praedieattvem adj,, part. oder subst.: 
eonj. praes. sg. II. that thu behal- 
dan mi duos ut salvum me faeias 
Fs. 70 , 3. imp, sg. behaldaa mi duo 
salvum me fac Fs. 68 , 2. bebaldan 
duo . . inde gehdri mi salvum fae . . 
et exaudi me Fs. 59 , 1. pktr. ge- 
hörda duot stemma lovis stnis audi- 
tamfadte voeem laudis ejus Fs.65, 8- 
inf. bebaldan duon sal Syon salvam 
fadet Sion Fs. 68, 36. bebaldona 
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salta duon sia Mhoa faeiea eos Fa. 
55, 8. ähnl. 71 y 4. 13. part. praea} 
duonda: got unser got behaldena 
duonda „Deua noater JDeua aak>oa 
faciendi'* P«. 67, 21. praet, ag. III. 
deda Fa, 54 , 9. pari, praet, elelen- 
dig ged^n bin bruothron minon ex- 
traneua faetu» aum fratrihua meia 
Fa, 68, 9. heisa gidina unrthun 
kelon mina raueae factae aunt fau- 
eea meae Fa, 68, 4. thu gidan bis 
anfengere min factua aa auaeeptor 
meua Fa. 58, 17. ähnl, 60, 4. pL 
gedfbia Fa. 63 , 9. — d. e. iuf, : 
pra. ag, III. god thie uuondn dnot 
einiß sidin an hüse Deua qui inha- 
bitare f<ieit uniua meria in domo Fa. 
67, 7. eonj. pra. pl. I. gehirmon 
duon uuir aUa dagft firlica godis 
fan erthon quieaeare faeiamua oumea 
diea featoa Lei a terra Fa,7^ ^ 8. — 
e. e. praep. an: pari, praet. gedfin 
ist an bismer mi factum eat in op- 
probrium mihi P«. 68, 11. gedän 
bin im an spelle factua aum illia in 
paraÖolam Fa. 68, 12, plur, gedfina 
Fa. 72, 19. — f. c. adv.: praet ag. 
lU. thie uuala dida mi qui benefe- 
dt mihi Fa. 56 , 3. 
gi-d8n tun, machen, e. aec. rei: 

V prt. ag, I. gideda Conf 3. 5. 50. 

dM at. m. Tod : nom. ddt mora Fa, 54, 
16. dat. fan ddde de morte Fa. 55, 
13. dödi morti Fa. 72, 4. gen. d5- 
dis mortia Fa. 54, 5. 67, 21. 

(bnLg^re at. m. Träger im Compoa. 
unitut • dragere. 

dnmk at. n. Drank, Getränk: aec. ag. 
drank Conf. 13. 14. drank (dran 
MS.) potum Gl. L. 203. — Compoa. 
Ovar- drank. 

an-drftdan at. V. fürchten: pra. ag. 
UI. andrSdit timet Gl. L. 34. 
pari, praea. acc.pl. andrSdandi 
timentea Gl. L. 25. dctt. pl. andrä- 
dondon thi metue*Uün*8 te P«. 59, 6. 
— gen. pl. andradenderd timentium 
Gl. L. 26. 

drAn at.f. Arbeitabiene , Drohne: nom. 
pl. dräni fuci Gl. A. 120. — aga, 
dr^, dren; cf. Grimm Gramm, l^ 
8. 389. 

drenkan ato. v. tränken: praet. ag. II. 
drenkodds nnsig potaati noa Fa. 59, 5. 
pl. in. drenkedon mi mit eügepo- 
ta/verunt me aceto Fa. 68 , 22. 

' f ar - d r enk an mit Trank erfüüen, 
trunken machen: prt. ag. II. thu 



uutBÖdds erthon inde fardr^ikiddi 

sia viaitaati terram et inebriaaü eam 

Fa. 64, 10. 
be - drlegan at. v. betriegen : eonj. praea. 

pl. III. that sia bedrtegen ut deoi- 

piant Fa. 61, 10. inf. be-driegen 

Gl. L. 210. 
driepan at. v. triefen y tropfen: part. 

praea. pl. driepinda atiUantea Fa.ll, 

6. prt. pl. himelfi drupon fan ant- 

Bceine godis codi diatiUaverunt afaeie 

Bei Fa, 67, 9. 
drinkan at. v. trinken: praet.pl. thia 

dmnkun uutn qui bibebant vinum 

Fa. 68, 13. 

drohtin, drnhtlii, dmlNiii at. m. 

Merr (nur von Gott und Chriatua): 
nom. drohtin Fa, C. 62. 65. Seg.B. 
6. Gl. L. 205. dnihtin 8eg. A. 2. 
drahten dominua Gl. L. 207. druf- 
tin domine Fa. 3, 1. 3. druftin 
dominua Gl. L. 206. dat. drohtine 
Bad. 18. druhtin dominoGl.L.209. 
druftene domino Gl. L. 209. gen. 
drohtines Bed. 5. Fa. C, 58. droh- 
tinas Conf. 24. drahten (drastenJf. 
H.) domini Fa. 18, 10. 

dropo aw. m. Tropfen: nom. pl. dro- 
■gon guttae Fa. 71, 6. dat.pl. an dro- 
pon ird in atiUiddiia ejua Fa. 64 , 11. 

drogllia /. Betrug, Liat: aec. drugina 
dolum Gl. L. 210. 

dnunba {ahd. trumpä) aw. f. Trom- 
pete : dat.pl. drumbon tubia 6r^.Z. 212. 

dmOTan aw. v. betrüben, beunruhigen: 
inf. druoYon [sal si] eonturbabit eoa 
Fa. 2, 4. ptirt. praet. nom. ag. f. 
gedruoft (gedraft MS.) turbata Gl. 
Z. 382. 

gi-draoyan trüben, beunruhigen, 
verwirren : pra. ag. II. thie gidrnovis 
diopi s^nis qui conturbaa profun- 
dum maria Fa. 64, 8. prt. ag. II. 
irruordds irtha inde gedruovcdds sia 
eommoviati terram et eonturbaati eam 
Fa. 59, 4. part. praet. gidruovit bin 
eontriatatua aum Fa. 54 , 3. herta 
min gidruovit ist an mi cor meum 
conturbatum eat in me Fa. 54, 5. 
slip ik gidruoyit dormivi conturba- 
tua Fa. 56 , 5. thie samon gedruo- 
yit uuirthi qui simul contriataretur 
Fa, 68, 21. plur. gidruovida con- 
turbati P«. 63 , 10. gedruoveda uuer- 

' thunt turbabuntur Pa. 64, 9. 67, 6. 

dmpil {ahd. trupil) m. Gumani: nom. 
drupil gummi Gl. A. 155. 
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dueen ■ htBCr : „ snb Bisone episcopo 
n. familiae in Brämseli , sab Amu- 
liing I dücenhuser, sab G^r- 
baldo II hanna et cldlek^' Werd. 
Heber. A. XII. ßn. 

duelan sw. v, irren, abirren: pre. pl. 
III. duelont errant Gl. L. 213. 

dump adj. dumm: nom. sg. in schw. 
F. dumba stidtua Gl. L. 215. dat. 
damben insipienti Gl. Z. 217. 

dump -heidi/. Dummheit: gen. domp- 
eide insipientiae Gl. L. 216. 

toXkGsX adj. dunkel, trübe: nom.pl. n. 
doncla uuertbin ougon ird obaeuren- 
tur oeuli eorum Fe. 68, 24. 

dnom at.m. Kirche, Tempel: nom.8g. 
heilig ist duom thSa aanetum est 
tsmplum tmm Fe. 64, 6. dat. fan 
daome tbinin a templo tuo Fa. 67, 
30. gen. daomis templi {templum 
MS.) Gl. L. 220. 

duom at. m. n. 1. Stand, Zuatand, Würde, 
im Compoa, heilic - , uois - duom. — 
2. Gericht: nom. ag, dnom Judicium 
Gl. L. 218. aec. ag. duom thfn Ju- 
dicium tuum Fa. 71, 2. dat. an 
duome in judido ibid. nom. pl. duo- 
mä Jttdicia Fa. 18, 10. Gl. L. 
219. 

duomaUy ddman aw. v. urteilen, rich- 
ten: pra.pL 11. irtber duomot (dre- 
mot MS.) ertha qui Judieatia terram 
Fa. 2 , 10. cf. Gl. L. 220. gerund. 
te duomene folc thin judieare popu- 
lum tuum Fa. 71, 2. pari, praet. 
nom. pl. iddmde auerden „ crudeliter 
addieantur'* M. GL 31. 
ir-duoman urteilen, richten: pra. 
ag. II. thu irduomis folc an rehti 
judieaa populoa in aeguitate Fa. 66,5. 
imp. pl. n. rebliko irduomit recta 
j'udicate Fa. 67,2. pari, praea. irduo- 
mindi sia judieana eoa Fa. 57, 12. 
inf. irduomon [sal] arma folkes ju- 
dicabit pauperea populi Fa, 71, 4. 

duri /. Tür: aec. pl. darf j'anuaa 

Fa. 73, 6. duiri j'anuaa Gl. L, 

214. 
düya aw. f. Taube: dat. ag. d^Yon 

cdumbae Fa, 54, 7. gen. ag. düvon 

columbae Fa. 67, 14. 
ddrlik adJ. teuer, koathar : dat. ag. 

m. ovir golt inde stein dürlikin vilo 

auper aurum et lapidem pretioaum 

multum Fa. 18, 11. 



E. 

ed-UUit (aga. edvit) at. n. Schimpfe 
Sehmach', aec. edantt opproibrium Gl. 
Z. 233. 

ett adv. 1. wieder, von neuem: eft 
iterum Fa. 70, 20. — 2. toieder^ 
andreraeita , jedoch: eft autem Ft. 
72 , 2. 28. Gl. Z. 225. ik eft egc 
autem Fa. 54, 17. 24. 58, 17. 70, 
14. — a. eht. 

eTftn {ahd. epan) adj, gleich, recht, 
billig , angemeaaen : auperl. aec, ag, n. 
thara thtn e m n i li t a rebt Fa. C. 66. 

eyenill) iTenin adj, von Hafer: gen. 
ag, n. taS maldar brädes eveninas 
Frech. 237. ta^ticb maddi eveninas 
maltes Fr, 301. nom. pl.n, tuSivc- 
nina malt Freck. 94. 95. 

egiso aw. m. Furcht, Sehrecken : nom. 
egiso pavor Gl. L. 226. nom. egesin 
horroria Gl. L. 227. 

egithassa {ahd. egi-dehsa) aw. f. JBir 
dechae : nom. ag. egithassa laeertua 
Gl. A. 43. 

eht adiü, auch, femer, ebenao {= eft, 
a. d.) Freck. 344. 475. 542. — eht 
vero Gl. L. 234. 

ehtan aw. v, verfolgen : eonj, praea. 
pl. II. ehtin stn peraequimim Fa. 
70, 11. inf. ebton sal peraeqmr 
Gl. Z, 236. ähnl. 235. pari, praea. 
dat. pl. ebtindon peraequentibua Gl. 
Z. 237. praet. pl. HI. fhana thn 
slaogi ebtidon sia quem tu pereua- 
aiati peraeeuti aunt Fa. 68 , 27. 

ei at. n. Fi: dat. ag. eia Gl. A. IIB. 
116. gen, pl, ta§ maddi eierd FreeJt 7. 
eiierd Freck, 225. eird Freck. 124. 
361. 425. 

ein a. %n, 

eiB'Hk adj, Schrecken erregend, achreek- 
lieh : nom. ag. m. eislic {avia) feraUs 
Gl. A, 76. gen, ag. m. godis egis- 
11k is Dei terribilia Fa. 65, 5. ef. 
Gl. A. 231. nom. pl. s6 eiselika tbing 
qttam terribilia P«. 65, 3. cf. Gl. 
Z. 232. 
egisliko adv. terribüiter Gl.L. 229. 

eiär at. m. n, Gift , venenum Gl. Z. 246. 

ee pron. ich Taufg.l, 2. 4. 8. 10. 12. 
— a. ik. 

gi- ekldan (ahd. egjan) aw, V. eggen: 
inf, „ arare , sementem a carte acci- 
pere , complanare id est g i e k k i a n ; 
.... tuno debet arare iagom anam, 
et complanare id est giekkian*' 
Werd. Heber. A. I. 



eoeo — etto. 
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eeeo ecc^ Jh, 64, 8. 55, 10. 68, 8. 
67, 36. 78, 12. 16, 27. GLZ.22^. 
icoo Fa. 68, 4. 
eldt /. MtWf Greiaenalter : im«, untes 
an eldi uaque in seneetam Ft. 70, 18. 
ef. Ol. L. 263. gm. an tide eldt 
m tempore aeneeiuti» Fa. 70, 9. — 
Compoa. UT-eldi. 
eil - lendi at, n. anderea Land, Framde ; 
Verbannung: gen. elelendis peragri- 
nationia OL L. 261. 
eli - lendi adj, unglüekOeh , elend: aee. 
pl, thes giuhu ik hluftarltko that 
ik arma man endi dthra elüendia 
sd ne ^rdda endi sd ne mümidda s6 
ik wolda Conf» 20. 
eli-lendlg «u^j. aualändiaeh, fremd: 
faom. ag. elelendig ged&n bin bruo- 
thron m£non extraneua faetua »um 
fratrthus meia Fa. 68 , 9. ef, OLL, 
247. elelendig ineola OL L. 250. 
aec. pl. ellendiga advenaa (advenam 
Fa. 93, 6 iat coUeeHver Sing,) OL 
L. 248. 
ellevan -ftfim. elf: nem, ellevan muddi 
geistinas malteB Fireck, 404. ele- 
yen muddi Freek. 407. elevan 
muddi Fireek. 413. 417. 
eUefto nom. der elfte : aee. ag, n. ei- 
lefta half muddi gerstinas maltes 
Freek. 78. 
emiaegO adv, immer-, emiceio aemper 
Fa. 18, 16. OL L, 266. 

emnlsta a. evan. 

endi ecnj. und: endi Freek. 186. 639. 
Eaa, 13. 18. Bed, immer. Conf. im- 
mer, ende JBaa. 1. 4. 10. u. ö, Freek. 
2. 3. 4. 5. u. öö. TaufgeL 5. 6. 
(end MS.) M. OL 4. end vor Voea- 
len Taufg. 2. 4. endi . . endi aowol . . 
da : endi thia heretikere endi thia hl- 
thinun Fa. C. 67. 68. — a, ande, inde. 

endi at, n. £nde , Orenee : aee. ag. an 
endi in ßnem Fa. 73, 3. an ende 
Fa. 67, 16. 73, 1. daU ag, fan 
ein de erthon „a ßnibua terrae*^ 
Fa. 60, 8. nom. pl. alla einde er- 
thon omnea finea terrae Fa. 61, 8. 
aee, pL oder aing. got aal uualdan 
Jacob inde endi erthon Leua domi- 
nahitur Jaeoh et ßnium terrae Fe, 
58, 14. dat, pL an endon ringis 
erthon ^jiin ßnea orbia terrae^* {vergl. 
unter an) Fa. 18 , 4. gen. pL allerd 
endd erthon omnium ßnium terrae 
Fa. 64 , 6. 
gi-endito ata. V. au Ende fahren^ be- 
endigen: wrf. that ik m£n Uf endi 



mfttan gildvon an godas huldion 
giendidn mdti Conf. 68. 

entise {flhd. antiBC, entisc) adj. alt, 
uralt: aee, pl. eintisce antiquoa 
OL L. 244. dat. pl. entiBcen anti' 
quia GL L. 245. 

erri at. n. Erbe: aee. erri hereditatem 
Fa. 60, 6. herere Fa, 2, 8. GL 
L, 562. daL eryi thinin hereditati 
tuae Fa. 67, 10. mit erri hereditate 
Fa. 68 , 36. gen. ervis thtnis here- 
ditatia tuae Fa. IS, 2. — ereve 
hereditaa OLL, 268. 

gi-enun aw. v. erben: gi-ervan sal 
(gierun MS.) hereditabit GL L. 513. 

erida {ahd. erida) at f. Fßug: dat. 
ag, eridu aratro OL Ä. 169. 

erin at. n. Boden , Satrieh: dat. erini 
pammento OL L. 272. 

erit /. ? Erbae : gen. pl. sehe muddi 
eritd Freek. 14. ähfd. Freek. 118. 
129. 199. 220. 240. 257. Eaa. 2. 13. 

erörtere at. m. Arzt : nom. pl. erc6- 
tere mediei GL L. 259. 

ertha^ irtha at. atv. f. Erde: nom, 
ag. ertha terra Fa. 66, 7. 67, 9. 
al ertha omnia terra Fa, 66 , 2. 4. 
71 , 19. himelS inde ertha eoeli et 
terra P«. 68 , 35. aee. ag, ertha ter- 
ram Fa. 2, 10. 56, 12. 71, 6. 9. 
irtha terram Fa. 59, 4. dat. an 
ertha in terra Fa. 72 , 9. an erthon 
in terra Fa. 57, 3. 12. 62, 2. 66, 
3. 5. 71, 16. 73, 7. ovir erthon 
auper terram Fa. 12 j 25. fan erthon 
a terra Fa. 73, 8. an allero erthon 
„in omnem terram*^ Fa. 18, 4. an 
allero irthon Fa. 56, 6. gen. ag, 
erthon terrae Fa. 2, 8. 18, 4. 68, 
14. 62, 10. 64, 6. 66, 8. 67, 33. 
70, 20. 71, 16. 17. thu uuisddda 
erthon viaitaati terram Fa. 64, 10. 
erthen terrae Fa. 1 , 4. 2 , 2. (erthe 
MS.) 60 , 3. gen, pl. erthonö terra- 
rum Fa. 71, 8. 

esil at. m. Eael : nom. ag. uuildi esil 
„onagro" GL A. 165. 

etan at, v. eaaen, verzehren: gerund, 
sia tiespreida uuerthint de etoni ipai 
diapergentur ad mandueandum Fa. 58, 
16. prt ag. III. ando hüses thinis 
at mi zelua domua tuae eomedit me 
Fa. 68, 10. 

etig at. m. Eaaig : dat. mit etige eteeto 

Fa. 68, 22. 
etta „intervalla'^ GL A, 169, — zu 

aga, edor, ahd. etar, a^imentum. 
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6mbaT — Sauisc. 



fi. 



^mbar st, m. Eimer: ace. sg. en em- 
bar honigas Freck. 52. 53. 75.' 132. 
u. ö. sivondon halvon §mber hone- 
gas Es8. 18. ace. pl. IIII. embar 
smeras Frech, 5. tuS 6inbar banigas 
J?V«<JÄ;. 8. ähnl. Frech. 64. 91. 121. 
124. 223. 224. 228. 268 u, ö, tug 
§mmar banigas Frech. 54. tian 
ember bonegas Ess. 17. 

^n^ ein mtm. ein, 1. in numeralem 
Sinne und adjectivischer Stellung : 
nom. 8g. fem, %n tugdi böva Werd. 
Heber. A. XIII. neiUr. ßn alt gluuerki 
Crec. p. 25. ace. sg, maec, enon sal- 
mon Frech, 7. enon penning Fr, 551. 
gnon scilling Fr, 557. ^non balvon 
scilling Fr, 558. 559. €non scilling 
penningö Fr. 195. 205. 208. 211. 
212. 214. 215. 337. 340. 345. 348. 
353 t«. 0. ^non scilling rokkon Fr, 
409. fem, ^na kö Frech. 235. 356. 
421. 483. neutr. %n sutn Frech. 9. 
8n scäp Fr, 10. en muddi Fr. 16. 
§n gerstin malt gimalan Fr, 31. 
gn malt rokkon Fr. 33. @n Smbar 
honigas Freh. 52. «A«/. i^V-. 19. 21. 
35. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 52. 53. 
u. ö. ön suster eritö Ess, 12. gen, 
sg. einis sidin imius moris Fe. 67, 7. 
— mbatcmtivisch : ace. sg. n. qu^en 
in @n eonvenerunt in unum Fs. 2, 2. 
ritt uuarbton an ein eonsilium fece- 
rtmt in ttnum Fs, 70, 10. 

2. im Sinne des tmbestimmten Ar- 
tihels: nom. sg, n. 6n land vanMe- 
debikie Frech. 340. aec. sg. n. 6n 
büs Bed. 3. dat. sg, f. van gnoro 
uudstun h6ya Frech, 195. 

3. einzig, aUein; in schwacher 
Form: nom, sg, m. Jezo van Fare- 
tborpa gived 6no sivon gibnnt ko- 
pan-bandi Fr, 553. tbie duot min- 
der eino qui facit mirabilia solus 
Fs. 71 , 18. eino solus Gl. Z. 239. 
in Starher Form: gen, sg. m. gehug- 
gon sal rebtnuBsi tbiu eines „fft«- 
morabor j'ustiiiae tuae solius^^ Fs. 
70, 16. 

4. einis adverbialer gen. sg, ein- 
mal: einis sprao got semel locutus 
est Deus Fs, 61, 12. 

ein - muodig^ adj. einmütig , gleich ge- 
sinnt : nom. sg, m. tbu genuisso man 
einmuodigo tu vero homo unammis 
Fs. 54, 14. 



toddi^ einddi st. n. Einsamkeit ; J9k»- 
öde, Wüste: dat, bleif an einddi 
mansi in solitudine Fs. 54 ^ 8. ef. 
einodi^ enodi solitudine Gl.Jj, 242. 
gen. einddis solitudinia Gl. X. 240. 

te«setUe adJ. solitarius GL X. 273. 

ein-nnilUE pron. indef. ein jeglicher: 
dat. sg. m. tbn geven salt ein-mii- 
Hkin bi unerkon stnin tu reddes 
unieuique juxta opera sua Fs. 61, 13. 

hr St. n. Erz: nom. gr jyoeris** (s^) 
Gl. A. 156. 

Är 1. adv. früher, vorher Bed. 7. sur 
perl, er ist zuerst, von Anfängern 
Oonf 4. — 2. conj. ehe, bevor: er 
farnämin thomE iuwa baginthoni 
priusquam inteUigerent spwuse irestrae 
rhammfim Fs. 57, 10. — 3. praep. 
e, aee. vor: %t nneroldi avtte eaeeula 
Fs. 54, 20. ^ m^on ante ktnam 
Fs. 71, 5. Sr snnnnn ante solem 
Fs. 71, 17. 

^ra st, f. 1. Ehre, JECerUehkeü: aec. 
an tises drobtines Sra Bed. 5. — 
2. Zier, Sehmueh, Krone. "aee. ^ 
eoronamGLZ. 258. — Compee, nn-^. 

^rda st, f. Btenenhraut, Melisse: dat. 
grda apiastro Gl. L, 162. 

drin adj. ehern: nom, sg. n, ^rin tim- 
bar , isamin thedna „ eonstrueta aen 
et terro cooperta** Gl. A. 167. eec. 
pl. ^rina aereas Gl. Z. 263. 

6r-lic a€(;. ehrenwert, angesehen: nom. 
sg, n. 8rlic namo ird honorsMeno- 
men eorum Fs. 71, 14. 

drOn sw. V, e, ace, pers. ehren , ver- 
ehren: prt. sg. 1, dfdda Conf. IS. 
18. 20. 23. 46. 
ge-8Tdn zieren, krönen: praeL sg- 
n. g'-^dddstu eoronasH (?;.X.3S'7. 

dsean sw, v. fordern, heischen: pf*- 
ni. sesebiätt M. Gl. 40. 

dth st. m. Eid im Compos, m^n-^- 

^noa/. 1. Gesetz: nom. euua godes 
leiP J)ei Fs. 18, 8. cf. Gl. X. 266. 
dat. in öuuun (enum MS.) in lege 
Fs. 1,2. ef. 6uira, öuun Gl. L- 
267. — 2. Ewigkeit: aee. pl, an 
Suuon in aetemum Fs. 54 , 23. 60 , 8. 
61, 9. 65, 7. 70, 2. 71,19. 72, 26. 

duuigr adj. ewig: dat, sg. neutr. te 
themo dwigon liva Bed. 17* dat. pl. 
td te th6n Sunigon mendislon Fs- 
C. 66. 

dunise adJ. ewig: dat, sg,m. Suuiscen 
(in via) aetema Gl. Z. 269. ace,pl 
m, Sauasca aetemos Gl. X. 871. dat, 
pl, ieuuiscon aetemis Gl. Z, 600. 
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tauitha i<üid, duuida) /. Swigkek: 
gen. dnmthon OL L, 268 u. Note 

dWBU, 

touui-l^Tari {ahd, £wa-l#rari) st. 
tn. Gesete$8lehrer , Gesetzgeber: acc, 
9g, ^uenldrari (-lari M8.) legish- 
torem GL L. 222. 

F. V. 

fadar m. Vater: acc, minan fader 
Conf, 16. in got alamehtigen fader 
(fadaer M8.) Taufg. 8. 9. dat. goda 
alomahtigon fadar Conf. 1. 54. gen. 
faderis (fadera Jf^S^.) patris Fs. 67, 6. 

fiie St. n. Umfriedigung, Zaun, im 
Compos. iuc-fac. 

fiüdn^ / Schlaf, Schlummer: acc. 
fakinga donmtatio(nem) GL L. 275. 

fakdn 8w. V. schlafen, schlummern: 
inf fao6n sal dormitabit GLL. 274. 
prt, pl. facödon dormitavenmt OL 
L. 285. 

ikllail St. V. fallen: inf fori imo fal- 
lon Buhin mör& eoram iUo procident 
jEtAiopes Fs.ll, 9. louf stn niuuiht 
nither yallan sal folium ejus non 
deßuet Fs. 1 , 3. part. praes, acc. sg. 
f, rallandia suht eadueum morbum 
GL A. 99. praet. sg. lU. forta dddis 
fiel ovir mi formido mortis ceddit 
super me Fs. 54, 5. ovir fiel fiur 
superceddit ignis Fs. 67 , 9. pL III. 
fielon an tMa inciderunt in eam 
(fopeam) Fs. 56, 7. bismer lastrin- 
derd thi fielon ovir mi opprobria 
exprobrantium tibi ceeiderunt super 
me Fs. 68, 10. 

ana-fallan überfallen, anfallen: 
prs. pL II. aa6 lango anaftdlit an 
mannin qwmsque irruitis in hominem 
Fs. 61, 4. 

faln. adj\ fahl , gelb : nom. sg. m. falu 
fuhus OL A. 18. 

fan. Tan praep. c. dat. von. 1. örtlich, 
Ausgang, Abkunft, Ursprung be- 
zeichnend; thit sint thie scnldi yan 
tfaemo yräno T^hfisa Freck. 1. Tan 
Lac-seton Freck. 18. van Ydhüs 
Ess. 1. fan themo b6ne Seg. B. 3. 
fort gangende van bete - kameren 
shffo proeedens de thalamo suo Fs. 
18, 5. sanda fan himile misit de 
ooelo Fs. 56, 4. fan Bäsan bekSran 
sal ic esc Basan convertam Fs. 67, 23. 
in ähnl. Stellung fan Fs. 18, 6. 
54, 12 u. ö. Freck. 365. 469. 472. 
494. Seg. B. 4. 5. Tan Freek. 20. 



22. 24. 26. 27. 28. 30. etc. Ess.l. 
6. 7. 11. 15. 16. 17. Fs. 72, 7. 
nualdon sal fan sduue untes te s^- 
uue inde fan fluode nntes tö te ge- 
merke rlngis erthon dofninabitur a 
mari usque ad mare et a ßumine 
usque ad terminos orbis terrarum 
Fs. 11, 9. -^ Entfernung, Weg^ 
nähme, Befreiung, Bettung, Schutz 
bezeichnend : yemnerfen uuir fan uns 
joh ird projiciamus a nobis Jugum 
ipsorum Fs. 2 , 3. veruuertbet fan 
nnege rehta pereatis de via jueta 
Fs. 2, 12. gehdrda ber mib fan 
berge hdligemo sinimo exauäiieit me 
de monte sancto suo Fs. 3,4. the 
sig geberge fan bitte stnro qui se 
abscondat a calore ejus Fs. 18, 7. 
fan bebolenen minin gereini mi ab 
occuUis mei munda me Fs. 18, 3. 
fan allin arbeidin genereddstu mi 
ex omni tribuHaOone eripuisti me Fs. 
53 , 9. tbat sie flien fan ^antseeine 
bogin ut fugiant a faeie arcus Fs. 
59, 6. ähnl. fun Fs. 1, 4. 18, 13. 
14. 54, 13. 19. 55, 13. 56, 5. 
57, 4. 58, 2. 3. 59, 13. 60, 4. 
63, 2. 3. 65, 19. 68, 6. 15. 29. 
70, 12. 71, 12. 14. 72, 27. — 
mit Verben des Fordems : bidde fan 
mir postula a me Fs. 2., 8. fan tbi 
uuad nuolda ik ovir ertbon a te 
quid volui super terram Fs. 72 , 25. 
hierher auch: tbit sint tbie ofligeso 
van then fore-uuerkon Freck. 478. 
— einen Teil bezeichnend: gevon sal 
imo fan goldi Ariibie dabitur ei de 
auro Arabiae Fs. 71, 15. 

2. zeitlich: fan bdt dag^s fortin 
sal ik ab altitudme diei timebo Fs. 
55, 4. fan dage an dage de die in 
diem Fs. 60, 9. fan liebte de luee 
P«. 62 , 2. tbu l^rdds mi fan iuginde 
minro docuisti me a juventute mea 
Fs. 70, 17. fan anägenni ab initio 
Fs. 73 , 2. fan thiu the ik Srist snn- 
dia unerkian bigonsta Conf. 3. 

3. causal und instrumental von, 
durch: ^on scilling penningd yan 
Snoro undstun bdTa Freck. 195. Tan 
lemunga insiitutione GL A, 106. bolt 
lescid Tan eia Gl. A. 113. ik ge- 
unisso gesazt bin kuning Tan himo 
ego autem constitutus sum rex ab eo 
Fs. 2, 6. tedeilda sint fan abnlgt 
ansoeines sinis divisi sunt ab ira 
vultus ejus Fs. 54, 22. fim imo 
geuuisBo sSlda min ab ipso enim 
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fana — er-fangan. 



salutare meum Fa, 61, 2. ISeux far- 
uuätannuBsi inde fan lugenon cunda 
sulun uuirthan de execratione et nten- 
dacio annuneiabuntur Fa. 58 , 14. 
forhton suluii . . fan teiknon thinon 
timebunt . . a aiffnia tuia Fa. 64, 9. 
alsd flütit uuahs fan antsceine fiu- 
ris aieut flmt eera a faeie ignia Fa. 
67, 3. ähnl. fan Fa. 64, 3. 61, 6. 
67, 9. 15. 24. hierher auch: spre- 
can sulun fan imo adorabunt de ipao 
Fa. 71, 15. GL X. 735. 
fana praep. e. dat. = fan : gang üt . . 
fana themo marge Seg. B, 2. 

fangan «. Wim. •— faagere a, ant- 

fangere. 

re-fwgirassi at. n, Widerlegung, Wi- 
derrede : aee. pL refangnussi (refag- 
nussi M8.) redargutionea Gl. X. 760. 

fiirail at, V. gehen , ziehen : i^f. ne sal 
ic üt faron non eimgrabo Fa. 61, 7. 
praet. ag. III. sllig man ther niuuiht 
ydr in gerade ungenStherö beaiua 
vir qui non abiit in conailio impio- 
rumFa. 1, 1. an allero erthon fuor 
lüti ird in omnem terram exivit ao- 
nua eorum Fa. 18 , 4. forth fuor als6 
yan smeri unreht ird prodiit quaai 
ex adipe iniquitaa eorum Fa. 72, 7. 
cf. GL X. 335. prt. ag. II. fram fori 
thu reeeaaiati Gl. X. 338. plur. fuo- 
ron angegin tranaierunt Fa. 72, 7. 
far-faran untergehen, umkommen: 
inf. farfaran sulun peribunt Fa. 72, 
27. conj. pra. pl. III. s6 farfarin 
sundiga fan antsceine godis aic pere- 
ant peccatorea a fade Dei Fa. 67,3. 
te-faran in Stücke gehen, zergehen; 
vergehen: pra. ag. III. alsd teferit 
rouc aicut deßeit fumua Fa. 67, 3. 
sd teferit craff; min cum defeeerit 
virtua mea Fa. 70, 9. teferit deß- 
dt {defedtMS) GLL. 315. pl.llL. 
tefsaekd fateaeunt GL A. 149. conj. 
praea. pl. Hl. tefarin deßdant Fa. 
67, 3. 70, 13. pH. pra. tcfarande 
deßdentea GL X. 883. praet. ag. III. 
tefuor defedt Fa. 54, 12. GLL. 881. 
periit ibid. tefuor fleisc nun inde 
herta min defedt coro mea et cor 
meum Fa. 12, 26. pl. III. tefuor on 
defecerunt Fa. 63 , 7. 68 , 4. 72, 19. 

fard, forth at.f.Edae, Weg, Gang: 
aee. ag. gisunda ieath pro^erum iter 
Fa. 67 , 20. dat. (in) ferthe {in ex- 
eeaau) GL X. 319. dat. pL vertiien 
(veröle M8.) itineribua GL X. 963. — 
Compoa. ovir - , uuiu - fard , üt - farth. 



fiist adj. fest : dat. ag. f. an borg &- 
stero „in dvitatem mumtam^^ Ft. 
59, 11. an stede fastero „tn loeum 
munitum'* Fa. 70, 3. fastira (i» 
dvitate) munita GL X. 306. 

vasta aw* f. Faaten, Faatenzeü: dat. 
ag. an thero yaston Fr eck, 519. 520. 

fastinga [ahd. fastunga) /. das Faaten: 
dat. ag. an fastingon in jejunio Ft. 
68, 11. 

Tat at. n. Faaa, Gefäaa: aee. ag. alsd 
y a z bilitheres tanquam vaa ßguli Fi. 
2 , 9. dat. pl. an yaton salmis in 
vada paalmi Fa. 70, 22. 

ffthan, firng^n {letztere Form nur 
in den Fa.) at. v. fangen , ergrdfen: 
imp. pl. II. fangit imo eomprehen- 
dite eum Fa. 70 , 11. prt. pl. HI. 
fiengon sela mina eeperunt animam 
meam Fa 58, 4. 

ant-fähan, ant-fangan 1. em- 
pfangen, in Mnpfang nehmen, an- 
nehmen: praet. ag. I. drohtines lik- 
hamon endi is bldd . . ne ant£§n; 
so ik scolda Conf. 25. ana oridf 
antfigng Conf. 37. 11. antfiengi geiä 
aecepiati donaFa. 67, 19. — 2. am- 
pfomgen, aufnehmen: eonj.praea.fi. 
im. antfangin bergä firitho folki 
auadpiant montea paeem pqpulo Fi, 
71, 3. prt. ag. I. gsM sd ne ant- 
fSng so ik scolda Conf. 28. IL mit 
guolicheide antfiengi mi eum gloria 
auaeepiati me Fa. 72 , 24. III. got 
intfink luih. Deua auaeepit me Ft. 
3,5. mi antfleng forthora thin me 
auaeepit dextera tua Fa. 62,9. aSldi 
thin antfieng mi aalua tua auaeepit 
me Fa. 68, 30. 

bi-fähan, bi-fangan 1. itm/o«- 
aen, umgeben: pra. ag. HL. Ut^^ 
ambit GL A. 147. conj. pra. ag. DI. 
heitmuode abulge thinrd befangi sia 
fwror irae tuae eomprehendat eoa Fi- 
68 , 25. pari, praet. pl. be&ingana 
uuerthin an oyiimuodi ird con^e- 
hendantur in~ auperbia aua Fa. 58, 
13. — 2. begrdfen, kennen lernen: 
imp. pl.Jl. bi-ySt the ISra appre- 
hendite diadplinam Fa. 2, 12. ef. 
GL X. 167. 

er-fangan {aga. ä>£5n, ümore affl- 
eere) aehelten: imp. ag. II. refang 
dier riedis inerepa feraa arundinis 
Fa. 67, 31. inf irftuigon sal inere- 
pabit GL Z. 610. refangan (sal) ar- 
guamGLL. 759. prt. ag. II. irfienge 
inerepaati GL X. 612. 
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umbefangan vmfangen : inf. iimbe- 
fangan sal sia . . unreht eireumda- 
bit eam . . iniquitaa Fs, 54, 11. 
fehön 9w. V. nehmen : prt. sg. I. uut - 
tidion mos fehdda endi drank Conf. 
13. ik farstolan feh6da Cmf. 36. 

fehta aw. f. Kampf: ace. pl. fehton 
praelta (praelium MS.) Gl. X. 308. 

fehtan et. v. kämpfen , fechten : part. 
praes, pl. manage fehtinda angegin 
mi mtdti bellantea adversum me Fe, 
55, 3. 
ana-fehtan kämpfen , bekriegen : 
prt. prs. anafehtonde impugnana Fe, 
55, 2. 
far- fehtan durch kämpfen vernich- 
ten: fjwp.farfiht expugna Gl. X. 284. 

feit et. n. Fett : dat. eg, mit feite pin- 
guedine Fe, 62, 6. 

feit 9 feltit {ahd, yei^ u. vei^t) adj. 
fetty feist: nom. berg godes berg 
feit, berg suSuot, berg feitit mons 
Dei mone pinguie, mons coagulatuSf 
mons pinguis Fs. 67, 16. nom. pl, 
feita Bulun uuerthan sc6nithä uuo- 
stinnon pinguesamt speciosa deserti 
Fs. 64, 13. 

Tel st. n. Fall, Vliess: dat. sg. an 
velli „*« veUus** Fs. 71, 6. 

felis 8t. m. Fels: acc. felis rtipem Gl. 
L. 31B. 

telt St. n. Feld, Flur: nom. pl. feit 
tMna campi tui Fs. 64, 12. 

Teld-hdn St. n. Feldhuhn: nom. yeld- 
hön ortygometra Gl. ji. 95. felt- 
huon cotumix Gl. X. 312. 

fellan sw. v. zu Falle bringen, hin- 
werfen, zerstören: inf. fellan sal 
destruet Gl. X. 310. 
be-fellan zu Falle bringen , nieder- 
strecken : conj. prt. sg. III. be - fel- 
lidi prosterneret Gl. X. 78. 
te-fellan zerstören: inf te-fellon 
sal destruet Gl. X. 310. 

ferrena adv. von ferne her : ferreno 

{de) longe Gl. X. 314. 
ferro adv. fem, entfernt, weit: ferro 

longe Fs. 64, 6. 

ir-ferrdn sw.v.: inf. ir-ferron[8aIt] 
obstupefaeies Gl. X. 613. 

Terseang {ahd. Msking) St. m. junges 
Schaf oder Schwein : acc. pl. alle thie 
Terscange Fr eck. 6. thie ferscangä 
Freek. 22^. thie yeiBCungk Freck. 
123. 

fersna st. f. Ferse: acc. sg. fersna 
mtna ealcaneum meum Fs. 55, 7. 
Heyne, altniederd. Denkmäler. II. 



ge-Terthe {ahd. ga-rerti) st. n. Weg, 
Zug : nom, geverthe ungendther6 iter 
impiorum Fs. 1, 6. ef. Gl. L. 470. 

festi /. Feste; Stärke, Schutz: nom. 
sg. festi ßrmamentum Fs. 18, 1. 72, 
4. Teste 71, 16. 

ge - festan aw. v. befestigen , fest ma- 
chen, stärken: imp. sg. gefesti that 
that thu uuorktus an unsig eonßrma 
hoc quod operatus es in nobis Fs. 
67 , 29. prt.pl. gefestodon sig unort 
niuuiht ßrmaverunt sibi sermonem 
neqmm Fs. 63, 5. part. praet. an 
thi gefestit bin fan büke in te con' 
ßrmatue sum ex utero Fs. 70, 6. 

fethera sw. f. 1. Feder : nom. pl. fe- 
theron düvon pennae eolumbae Fs. 
67, 14. acc. uoie sal gevan mi fethe- 
ron als6 ddvon guis dabit mihi pen- 
nas sieut eolumbae Fs. 54, 7. gen. 
pl. an getheke fetherond thinrd in 
velamento pennarum tuarttm Fs. 62, 
8. — 2. Flosse: acc. pl. viso fldt 
aftar themo unatare , yerbrustun sina 
yetherun Seg. A. 1. 

f^f fio st, n. 1. Vieh: nom. sg. alsd 
fS gedan bin ut jumentum factus 
sum Fs. 12, 22. nom. pl. quicca fS 
animalia Fs. 67, 11. Gl. X. 741. 
acc. pl. fio pecora Gl. X. 323. — 
2. Geld: acc. ßupecuniam Gl. X. 324. 

T^-hfts St. n. Viehhof, Name eines 
bestimmten Gutes: dat. van themo 
yehüsa Freck. 97. 494. yan themo 
vräno vßhüsa Freck. 1. tö then yS- 
hüs Fr. 560. (yan Vehüs £ss. 1.) 

Yiar y vier num. vier. 1. dediniert mit 
Teilungegen.: ace. m. n. fieri indi 
thritich kiesd Freck. 358. fieri endi 
thrltich hönerd Fr. 360. 424. — 
2. undecliniert in adjectivischer Stel- 
lung: acc. masc. fier penning uuerth 
pikas Fr. 548. fem. yiar crükon 
Fss. 19. yier (fier) kögii Fr. 4. 119. 
neutr. yiar yöther thiores holtes 
Fss. 2. yiar br6t Fss. 12. yier (fier) 
cö-snJn Fr. 5. 119. 222. fier malt 
rokkon (hußtes) Fr. 14. 18. 118. 127. 
221. 236. 240. yier embar hanigas 
Fr. 89. 91. fier gdda suin Fr. 481. 

Tiar-teg num. vierzig: acc. m. yiar- 
teg bikerS Fas. 4. yiertih muddi 
hayoron F^. 14. fiertich mnddi 
hayoron F^. 95. in ähnlicher Ver- 
bindung fiertich {M. oft fierthic) Fr. 
117. 131. 158. 210. 218. 239. 264. 
269 u. ö. 

8 
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flcr- teilt num. vierzehn: aee. fiertein 

muddi gerston (rokkon) Fr. 253. 

326. 412. 441. fiertein muddi ger- 

stinas maltes gimalanas Fr. 289. 

fiertein muddi gerston gimelta JV. 21. 
flertho mtm. der vierte: nam. neutr. 

fierthe half malt rokkon Fr. 543. 
fif 5 Yif num. fünf: aee, m. fif sciUing 

penningö Fr. 307. /. fif köii -Fr. 

222. n. M malt Fr. 128. fif sculd- 

lakan Fr. 364. fif goda suin Fr. 

488. fif muddi gerston (huetes) 

Fr. 103. 203. fif gerstina malt 

gimalena Fr. 487. 
fff-tein num. fünfzehn: aee. n. fif- 

tein muddi rokkon (gerston) i^r.61. 

66. 83. 144. 251. 278. 284. 287. 

u. ö. — mit Teüimgagen. that si 

fiffcein penningd uuerth Fr. 440. 
ffftiell num. fünfzig : nom. mase. III. 

ande fifiacli hovä Fr. 171. n. nigen 

ende y i f t e c h mudde maltes Fss. 1 1 . 
titto num. der fünfte: aee. n. fifte 

half muddi gerstinas maltes Fr. 79. 

fifte half punt rokkon Fr. 494. 

be-flllan ew. v. seJdagen^ geieeeln: 
pari. prt. ik uuas befiUit fuiflagel- 
latus Fe. 72, 14. plur. ne siüun 
befiUoda uuerthan mm fktgellabun- 
tur Fe. 12 y 5. 

fiUttl (ahd. fillol) 8t. m. Fathenkind: 
aee. pl. nüna fillulös Conf. 22. 

flOUimiga /. Flage: nom. fillunga ^- 
gellum Gl. L. 329. nom. pl. fil- 
lin gti flagella Gl. L. 330. 

fllll) filo at^. viel: aee. n. alsd tüu 
ebenso viel Fr. 476. alsd (alsE) yilo 
Fr. 59. 152. 293. 550. — adv. viel, 
sehr: bigerlika ovir golt inde stein 
dürlikin yilo desiderabilia super au- 
i'um et lapidem pretiosutn muUum 
Fs. 18, 11. 

filll*berllt adj. sehr glänzend, sehr 
herlieh: nom. sg. f. filo-berht prae- 
Clara Gl, L. 325. dat. pl. filu-berh- 
ton praeclaris Gl. L. 326. 

fllo-hardo adv. vehementer Gl.L. 328. 

filo-SCire a^y. praeclarus Gl. X. 327. 

flmba 8w. f. Getreidehaufen , Feime im 
Compos. aran-fimba. — ef. j, Fei- 
men , meta, Fimmen id., Getraid- 
Fimmen meta frumenti, acervus mer- 
gitum in agro, Seu- Feimen meta 
foeni. Korn Garben, die nach der 
Anzahl gewisser Fimmen gegeben wer- 
den'^ Frisehf D. L. Wörterbuch, I. 
p. 256. 



findan st. v. ßnden: prs. ag. III. alla 
thia besuikid the fiond the he ide- 
les herton findid Fs. C. 78. prt. sg. 
I. ne fant non inveni Ps. 68, 21. 
pari, praet. pl. dagä folla fundona 
[uuerthint] an im dies pleni inv«- 
nientur in eis Fs. 72, 10. 
be-findan antreffen, erwiselien : prt. 
prt. beyundan uuarth deprehensus est 
Gl. A. 85. 

filnistri n. Finsternis : nom. finistre 
tenebrae Gl. L. 331. 

firin-llist 8t. f. sündliehe Xust; böse 
Begierde : gen. pl. firin - lustonö 
Conf. 10. 

flrrdiiy ferran sw. v. mit und ohne 

refl. aee. pers. sich entfernen, iceg 
gehen : imp. sg. ne ferri thu fan mi 
ne elongeris a me Fs. 70, 12. praet. 
sg. I. firrdda ic fliendc elongavi fu- 
giens Fs. 54, 8. pl. III. thia finro- 
don sig fan thi qui elongant se a 
te Fs. 72, 27. 
ge-firran entfernen : pat t. praet. pl. 
gefiroda sint sundiga fan naambun 
alienati sunt peccatores ab utero Fs. 
57, 4. 

yise St. m. Fisch: nom. sg. Seg. A. 1. 
acc. sg. thena visc Seg. A. 3. 

Tiseh-kftp St. m. Finkauf von Fi- 
schen : dat. Azelin tu^ne sciUing pen- 
ningd thero samnanga yisch-kapa 
(zum Finkauf von Fischen , dat. des 
Ziels, vergl. Fr. 282. und Dietrich 
in ^Haupts Zeitschr. XIII. 128 ff.) 
Fr. 306. 

fithee^ fethee et. m. Fittich: gen.pl' 
an scado fithecanö thinrö (fitheraoo 
MS.) in umbra älarum tuarvm'F'' 
56, 2. an getheke fethecano tlunrd 
(fetheraro MS.) in velamento dostvm 
tuarum Fs. 60, 5. — cf Gl. i.322. 

flnr St. Fetter: nom. fiur ignis (fair 
. MS.) Fs.bl, 9. acc. thuro fiur (fair 
MS.) per ignemPs. 65, 12. dat. mit 
fiure (fuire MS.) igne Fs. 65, 10. 
mit fiuri (fiiiri MS.) igni Fs. 73, 7. 
gen. fiuris (furris MS.) ignis Fs. 67, 
3. — Comp, ndd-fyr. 

Ttroldaro sw. m. Sehmetterlmg : nom. 
pl. Yivoldaran papHiones Gl.A. 122. 

filmt 9 nand st. m. Feind: ,nom. sg* 
ßunt inimieus Fs. 54, 13. 73, 3. 
gen. sg. jßundes initnici Fs. 54, 3. 
fiundis inimiei Fs. 60, 4. 63, 2. 
nom. pl. tixmdk inimiei Fs. 55 , 3. 10. 
65, 3. 67, 2. 68,5. 70, 10. 71, 9. 
acc, pl. fiunda inimicos Fs. 53, 9. 
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58, 12. 68, 19. thurumtna fianda 
(franda JfÄ.) Fe. C, 67. dat. pl, fiun- 
dun inimids Fs. 58, 2. 67, 24. 
fiundon (fiundo MS.) Fs. 53 , 7. gen. 
pl. ftundd inimicorum Fs, 67, 22. 

f^ringll 8w. Feier, Feierlichkeit: gen. 

sg. firingon solemnitafie Fs. 73 , 4. 
firiOn sw. v, feiern , feiernd begehen : 

praet. sg. I. thena helagun sunnun- 

dag endi thia h61agun missa no ft- 

riöda Conf. 23. 
flrMtc adj. feierlich, festlich: acc. pl. 

m. alla dagä (dag MS.) ßrlica om- 

nes dies festos Fs. 73 , 8. 
flamma »tv. f. Flamme: dat. pl. an 

flammun ist herta min inflammatum 

est cor meum Fs. 72, 21. 

fl^se^ fleisc st. n. Fleisch: nom fleisc 
cairo Fs. 55, 5. 62, 2. 72, 6. mit 
dem adJ. im plwr. alla fleisc omnis 
earo Fs. 64, 3. aee. flesg Seg.B. 3. 
dat. flSsge (flesgke MS) Seg. B, 4. 

flUogan St. V. fliegen: inf ic fliugon 
sal volabo Fs. 54, 7. 

flioban st, v. flielven : eonj. pracs. pl. 
lU. that sia flien fan antsceine bo- 
gin ut fttgiant a facie arcus Fs. 59, 
6. ähnl. flient fugiant Fs. 67, 2. 
part. praes. fliende fugiens Fs. 54, 8. 

fliotan St. V. 1. fliessen, von der Strö- 
mung getrieben werden, schwimmen: 
praet. sg. yisc flöt aftar themo uua- 
tare Seg. A. 1. — 2. zerfliessen, 
schmelzen: prs. sg. III. also uuahs 
that flütit sicut cera qtiae fluit Fs. 
57 , 9. ähnl. Fs, 67 , 3. 

fliugay. Fliege, im Compos. hundes- 
fliuga. 

fldkan, fluokan st, v.fluehen: prs. 
8g, III. of fiunt fluokit mi „si ini- 
mieus maledixisset mihi** (fluokit ver- 
lesen für schwaches fluokidi?) Fs. 
54, 13. gerund, ik sundidda .. an 
fldkanna Conf. 39. 

fluht St. f. Zuflucht : nom. sg. thu gi- 
dän bis . . flubt mtn f actus es . . 
refugium meum P«. 58, 17. — Com- 
pos. nnither- fluht. 

fiVLOe St. m. Fluch: acc. ic gisag un- 
riht inde fluoc an burgi vidi iniqui- 
tatem et contradietionem in civitate 
Fs. 54, 10. 

fluot St. f. Flui: nom. fluot godis 

flumen bei Fs, 64, 10. dat. an (fan) 

fluode in {a)flumine Fs. 65 ,6. 71, 8. 

gen. sg. lüt fluodi sinrd sonum fue- 

tuum ejus Fs. 64, 8. 



fluz St. m. Strömung: bi flozze uuaz- 
zerd seeus decursus aguarum Fs, 1, 
3. — ef. an -fluz. 

folgen sw. V. folgen, nachfolgen; c. 
acc. (cf, Grimm, D. W. III. 1878. 
no. 9) prs. sg. III. thiuuunga {}ie8 
thiu tunga) folgöd thena seUT-koni 
thes muodes Fs. C. 74. 

folc st, n. Volk : nom, sg, al tliat folk 
Bed, 9. folc min populut meus Fs. 
72, 10. e^^c. sg. folc populum Fs, 
71, 2. that noh uuanne ne fargetin 
folc min nequando obiiviseantur po- 
puli mei Fs. 58, 12. dat. sg. folki 
populo Fs. 59, 5. 71, 3. gen. sg. 
folkis poptUi Fs. 61, 9. 67, 8. fol- 
kes Fs. 71, 4. folkis plebis Fs. 67, 
36. nom, pl. folc populi Fs. 66 , 4. 
6. acc, pl. folc populos Fs. 55, 8. 
66, 5. dat. pl. an folkon in popu- 
lis Fs. 56 , 10. gen. pl. folc6 popu- 
lorum Fs. 67, 31. 

fol-Ieistaa sw. v. helfen, Süfe lei- 
sten: praes. eonj. pl, III. foUeiston 
opitulentur Ol. L. 334. — s. tuIU- 
Btian. 

fol«ll1101ldll sw. V, ausharren, bleiben: 
prs. sg, III. foluuondt an Suuon 
permanet in aetemum Fs, 60 , 8. inf. 
foluuondn sal permanebit Fs. 71, 5. 
part. praes, yol- uuonende permanens 
Fs. 18, 10. 

for^ (ahd. fora) praep. e. dat. vor , an- 
gesichts: that ik like fore gode an 
liohte libenderd ut placeam coram 
Deo in lumine viventium Fs. 55, 13. 
— 8. fui, furi. 

fore-auerk »t. n. Vorwerk, vüla: 
dat. sg. mid themo iote-wietGa. Freek, 
171. 233. dat. pl. med (van) th§n 
fore-uuerkon Frech, 97. 477. 

forhtf fbrht adj. in Furcht, bange: 
nom. sg. furht (?) M. Gl. 46. — 
Compos. un-forht. 

forhta st, f. Furcht; Ehrfurcht: nom. 
sg. forhta timor P«. 18, 10. forthta 
timor Fs. 54 , 6. forta formido Fs, 
54, 5. dat. sg. forhtu Conf. 25. an 
thinero forhto in timore tuo Fs. C. 
54. in vorton in timore Fs. 2, 11. 
Ol. L, 981. fan forhtun jßundis a 
timore inimici Fs. 63, 2. gen, sg. 
forhtu Fs. C. 62. 

forhtan sw.\. Furcht haben, fürch- 
ten, sich fürchten ; 1. absolut: inf, 
ne sulun forhtan non timebunt Fs. 

63, 5. forhton sulun timebunt Fs. 

64 , 9. fortin sol ik timebo Fs, 55, 4. 

8* 
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praet. sg. III. forhtida alla man 
timuit omnis homo Fa. 63, 10. — 
2. c. acc. pers. : praet. pL ne forh- 
tedon got non Hmuerunt Deum Fs. 54, 
21. — 3. c. dat. pers: prs.pl. II. 
alla thia forhtit gode omnes qui 
timetis Deum P«. 65, 16. conj, prs. 
pl. III. forhtan imo alla einde erthon 
metuant eum omnes ßnes terrae P«. 
66, 8. part. prs. dat. pl. gävi thu 
ervi forhtindon namon thtnin dedi- 
sti hereditärem timentihus nomen fuum 
P«. 60 , 6. — 4. mit abhäng, Satze : 
inf. m sal ik fortan uuad duo mi 
fleisc (man) non timebo quid faeiat 
mihi caro {homo) Fs. 55, 5. 11. 

forst St. m. Forst, Wald: acc. pl. 
Adalbraht filius Hrödzilonis XXV 
porcorum pastionem. In Hasldch et 
in alia nemora id est forsti et in 
Fliunnia prout alii sni coheredes 
inmittunt Werd. Heber. A. 111. fin. 

forth adv. räumlich hervor, heraus: 
hornir forth brenginde eomua produ- 
centem Fs. 68, 32. forth fuor pro- 
diit P«. 72 , 7. fort gangende proce- 
dens Fs, 18, 5. — Compar, tempo- 
ral fürder , fernerhin : ne uuertbe ik 
irruort further non movebor amplius 
Fs. 61, 3. 

forthora comp. sw. f. , verstanden hant, 
die rechte {Ha/nd) : nom. mi antfieng 
forthora tMn me suscepit dextera tua 
Fs. 62, 9. cf. Gl, Z. 336. dat. mit 
forthoron thinro dezterä tuä Fs. 69, 
7. gen. forthron mtnrö dexterae meae 
Fs. 72, 23. dat, pl. (fan) forthron 
(a) dextris {est mihi) Gl. L. 337. 

fÖt) faot St. m. Fuss: nom. sg. fuot 
thin pes tuus Fs. 67, 24. dat. sg. 
mit fuoti pede Fs. 65, 6. nom. pl, 
mina . . faoti mei . . pedes P«. 72, 2. 
acc. pl. vöti pedes Gl. -4. 56. mina 
fuoti Fs. C. 6 9. fuoti mine pedes 
meos Fs. 55, 13. 65, 9. dat. pl. 
fuotin minan (fuoti mina MS.) pedi- 
bus meis Fs. 56, 7. 

Idot-kip St. n, Fmseisen^ Ftcssfessd: 
dat. pl. fuot-kippon compedibus Gl. 
L. 355. 

Aiot-seamel m. Fmsschemel: ace. 
fuotscamel scabellum Gl. L. 363. 

TÖther St. n. Fuder, Wagenlast: acc. 
pl. viar vöther thiores holtes Ess. 2. 
ähnl, JSss. 4. 12. 

Yram adv. ab , weg : vram stän (uram 
st- MS.) distare M. Gl. 2. fram fori 
thu recessisH Gl. L. 338. fram ge- 



neian deelinare Gl. Z. 340. fram ge- 
leidon abduxerunt Gl, Z. 352. 

frft adj.froh: mm. sg. masc. frä Bed. 
12. — Compos un-fräh. I 

Trftnd adv. gen. pl. zur FLersehaft gt- 
hörig y h&ischafüich : thit aint th» 
sculdi van themo^ränd vehusa JVce*. 
1. — cf. über die Form des Worttt 
J. Grimm in den Berichten der kö- 
nigl. Academie zu Berlin 1849, S. 
340 — 345. 

fr^m.ti\i\,aäj. fremd: nom. sg. fremi- 

thi kindon muodir v^tab peregrinut 

ßliis matris meae Fs. 68 , 9. dat. 

pl. fan fremethon ab alienig Fs. 

18, 13. 

t h u r - fremig adj. vollkommen : nom. 
sg. f, thuro - fremig perfecta Gl. L. 
933. dctt. sg. f, . thuro - fremigero 
{seil, hatongon) perfeeto {odto) Gl. 
Z. 927. 

thuro-freminga MC'. /. Vollendung: 
dat. an thuro - fremingon in consun^ 
matione Fs. 58, 14. gen. an äbulge 
thuro - fremingen in ira cvneumma- 
tionis ibid. cf. Gl. Z. 923. 

freillit-llN>rail part. praet. fremd gt- 
boren, Ausländer: nom. pl. mau. 
fremit-borana aliemgenae Fs, 59, 10. 
fremit - borana Gl, Z. 350. 

t h u r o - fremman aw. v. vollbringen^ 
vollenden : praet, sg. II. thu geuuisso 
thuro - fremidds sia tu vero perfed- 
sti eam Fs. 67, 10. Gl Z, 925. — 
s. un-gefremit. 

frftsa sw. f. Gefahr^ Gefährdung; 
Verderben: acc. fr^BSL interitum GL 
Z. 345. dat, freison interitu Gl L- 
344. dat. pl, freison ineeritiembiu 
Gl Z. 342. 8. an-fr^a. 

Trist üt. f. Frist, Zeit: dat. sg. in 
kurtur vriste in brevi A. 2, 13. 
Gl. Z. 198. 

frithu st. m. friede: nom. the frithu 
Fs. G. 15. acc, fritho paeem Fs. 71, 
3. 72 , 3. dat, an frithe in pace Fs. 
54, 19. an themo fr e thu JRi. (7. 9. 
gen. frithis pacis Fs. 71 , 7. 

frimid m. Freund: ace. pl, mina friund 
Conf. 18. ' 

frlt-hof st. m. Freistatt; Vorhof eines 
Tempels: nom. fr£t-hof {MhoiMS.) 
atriumGl.Z. 346. acc. pl frtt-hoYO 
atria Gl. Z. 348. dat. pl. uu6non 
sal an frit-hovon thinin habitabit 
in atriis tuis P». 64, 5. of. Gl Z. 
348. 
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fkuht 8t, f, Frucht : nom, ag, fruht sin 
fructtM ejus P«. 71, 16. dat, sg. 
mit fruhü frumento JFV. 64, 14. 

firfta auf, f. Frau : gen, eg. üserd früon 
sanctae Mariun JSed. 6. 

tmo adv. matte GL X. 354. 

Tubs 8t, m. Fuehe: gen, pl. vussd 
vtüpium Fs. 62, 11. 

fllly fol adj. voü, gefüllt: aec' ag, n. 
Sn fol malt Frech, 522. nom, pl, m. 
dagä folla diea pleni Fa, 72 , 10. — 
Compoa, uuater-fol. 

AlUan aw, V. füllen : pari, prt. nom, 
pl. the thar gifulda sindun Fa. C, 7. 
i r - f Til 1 an erfüllen : pari, prt, mit 
feite irfullit uuerthi sSla min pin- 
ffuedine repleatur anima mea Fa. 62,6. 
fluot godiB irfullit ist mit uuateron 
ßumen Dei repletum eat aquia Fa, 
64, 10. irfullit uuerthe munt min 
mit loTe repleatur oa meum laude Fa. 
70, 8. irfullit uuirthit mancrefte 
sinro alla ertha replebitur ma/eatate 
ejus omnia terra Fa, 71, 19. feit 
thina irfullöt uuerthunt mit ge- 
nullte eampi tut repkbuntur ubertate 
Pl. 64, 12. plur. irfullida uuerthan 
[uoir] an guode hüses tMnis reple- 
bimur in bonia domua tuae Fa. 64, 5. 
gi<^fullan, gi-fuUdn erfülleny 
voüatändig leiaten : inf, so uuat sd uui 
an ailemo themo g€ra yergdmeldsön, 
that wi it al hödigo gefolldn Bed. 16. 
prt. ag. I. mina gitidi endi min gi- 
bed sd ne gihSld endi sd ne gifulda 
sd ik Bcolda Conf. 40. 
mllist at. m. Unteratützung , Hilfe: 
nom. follust adjutorium O}, L, 368. 
aee. vulliat aolatia M. Gl, 23. 
y nlHat lan aw, v, Hufe leiaten ^ unter- 
stützen: e<mj, pra, pl, III. Tulistien 
(pauperea) foveant M, Gl, 14. inf, 
ivullistian adminiculari M, Gl, 22. 
fdllitha/. Füüe: dat. fnllethon {in) 
abundantia Gl, L, 361. 
gi-vullitha/. Fülle: dat, (in) gi- 
vullithe (giuuilitte MS,) {in) abun- 
dantia Gl. L, 523. 
g e - faogran aw, v. zueammenfügen^ hin- 
zufügen: inf, dag ovir dag cuningis 
saitu gefuogan diea auper diea regia 
adjieiea Fa. 60 , 7. cf Gl. L. 403. -— 
vereinigen : part, prt. pl, furi qua- 
monfuristä gefuogeda singindon^ra«- 
venerunt principea eonjuneti paallen- 
tibua Fa. 67, 26. 
faordll aw, V. weiden: fuoröda (fuor- 
tida M8,)pavit Gl, Z. 367. 



jfyELOt a. f(5t. 

fbr praep. e. dat. für: für nieunehte 
behaldona saltn duon sia pro nihüo 
aalvoa faeiea eoa Fa, 55 , 8. 

furi 1. praep. c. dat. vor, an- 
geaiehta: utgietit furi imo hertan 
iuuara efundite eoram iüo corda veatra 
Fa. 61, 9. uuerthe diso ird furi im 
an stricke fiat menaa eorum eoram 
ipaia in laqueum Fa. 68, 23. furi 
imo fallan sulun mdr& eoram iüo 
proddent Aethiopea Fa. 71, 9. Sr- 
lic namo ird furi imo honorabile 
nomen eorum eoram iüo Fa» 71, 14. 
that arbeit ist furi mi hoc labor eat 
ante me Fa. 72 , 16. — e. aec. : 
gruoTon furi antsceine min gruova 
foderunt ante faeiem meam foveam 
Fa, 56, 7. — 2. adverbial in Ver- 
bindung mit ouman, vor, vorher, 
zuvor: genatha sin furi cuman sal 
mi miaerieordia ejua praeveniet me 
Fa. 58 , 11. furi quSmon furist& i^ro^ 
venerunt prineipea Fa. 67 , 26. Aethi" 
opia furi cuman sal heinde ird gode 
Aethiopia praeveniet manua ejua JHo 
Fa. 67, 32. 

ftlri-setlnga / Voraatz: aee, furi- 
setinga (furistingo M8,) prcpoaitio- 
nem Gl, L, 370. 

füri-tftkill at, n. Vorzeichen f Wun- 
derzeichen auf künftigea Böaea hin- 
deutend: nom. alsd furi-t^kin ge- 
dftn bin managun tamquam prodigium 
faetua aum muitia Fa. 70, 7. ef.Gl. 
L. 372. 

flulstO) farlflt aw. St. m, FOrat : nom. 
fiirist prineepa Gl. L. 364. nom. pl. 
fursten prineipea Fa. 2, 1. furi- 
Bik prineipea Fa. 67, 26. 28. 

fftlitha {ahd, faiida) at. f putredo Gl. 
L. 357. dat. fülithon aordibua Gl. 
L. 359. 



G. 

gala aw. f, Sängerin im Compoa, nahti- 
gala. 

g^lan at. V. Zaubergeaänge aingen : part. 
praea. thie ne sal gehdrin stimma 
an galenderd inde touferis galendis 
uuislico quae non exaudiet vocem in- 
eantantium et veneßci incantantis aa- 
pienter Fa, J57, 6. cf. Gl. L. 378. 

galla at, f. Galle: acc. gävon an muos 
min galla dederunt in eacam meam 
fei Fa. 68, 22. 
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gang 8t. m. Gangy Weg; Lauf^ Schritt: 
aec. 8ff. gang Fa. C, 70. nom. pl. 
näio üt gotona sint gangä mina 
paene effusi sunt gressus mei Fs. 
72, 2. aee. pl. gesägon gangä thi- 
na . . , ganga godes minia viderunt 
ingresstts tuos . . tngressus Dei mei 
Fs. 67, 25. gen. pl. ik iuha.. un- 
rehtarö gangö Conf, 33. — Compos. 
in-, nithe-, üt-gang (-ganc.) 

gangan s. g&n. 

grarba^ garra st. svo. f. Garbe: aec. 
sg. „unam garbam Uni debet in 
agro colligere, quam debet ad ple- 
num procurare et semen bene para- 
tum presentare " Werd. Heber. A. I. 
ßn, gen.pl. tein scok garrand Fr eck. 
10. aee. pl. garavon maniptUos Gl. 
L. 380. 

garo adj. bereit: nom, sg. n. garo 
herta min paratum cor meum Fs. 
56, 8. masc. garo, gaxuparatus Gl. 
Z. 376. 

gast St. m. Fremdimg, Gast: aee. pl. 
gastt Conf. 28. 

gft-ltko adv. schnell, plötzlich: glUico 
scuttön snlun imo stänto sagittabunt 
cum Fs, 63, 5. cf. Gl. L. 379. 

gftlly gangan v, 1. gehen, umher ge- 
hen , ziehen : in/, ne saltu gaüi , got, 
an cref tin unsin non egredieris , Betts, 
in virtutibus nostris Fi. 59, 12. 
praet. plur. I. an hüse godes gien- 
gon unir in domo Bei ambidavimus 
Fs. 54, 15. eonj. prt. II. sd thu 
giengi an geginunirdi folkis thinis 
cum egredereris in eonspectu popüli 
tui Fs. 67 , 8. — 2. mit adv. oder 
praep. zur Bezeichnung der Sichtung, 
gehen; prs. sg. I. sd gangu ik is 
alias an tbes alomahtigon godas 
mundburd Conf. 52. com'. P^^' ^9- 1- 
untes ik gange an heilic - duome go- 
dis donee intrem in sanctuarium Bei 
Fs. 72, 17. pl. III. ne gangint an 
rebtnussi thin non intrent in j'usti- 
tiam tuam Fs. 68, 28. imp. sg. II. 
gang üt Seg. B. 1. inf. umbi gän 
snlun bürg cireuibunt eivitatem Fs. 
58, 7. 15. gsm. Bulim an diepora 
erthon introibtmt in inferiora terrae 
Fs. 62, 10. gän sal ic an hüse thi- 
nin introibo in domum tuam Fs. 65, 
13. ikscal an thin hüs gangan in- 
troibo in domttm tuam Fs. C. 53. 
gerund, in te gände {zum EingangCy 
Antritte) Frech. 521. 523. 626. 527. 
528. part, praes, fort gangende fan 



betekameren sinro procedens de tha- 
lamo suo Fs. 18, 5. gen. pl. umli 
ganginderö j9emm^M/aM^»t#m Fs. 6 7, 22. 
be-gän {festlich) begehen, feiern: 
prs. sg. UI. that man . . beged thia 
gehugd allerd godes heligonö Bei 
14. ährd. part. prs. begtmgan Bei 
7. 8. plur. begangana Bcd. 4. 
f u 1 - g ä n nacheifern : gerund, (te) ful- 
gänni aemulari Gl. L. 369. 

gast s. geist. 

geya st. sw. f. Gabe , Geschenk : aee. 
pl. gevä dona P». 67, 19. 71, 10. 
gevon munera Fs. 67, 30. 71, 10. 

geTan st. v. geben. 1. absolut: praet. 
sg. I. äna orlöf gaf Conf. 36. — 

2. e. aec. rei: prs. sg. III. Jezo 
van Faretharpa gived Sno sivon gi- 
bunt kdpan-bendi ^^c^. 553. eonj. 
prs. sg. 1. that ik geve geheitä mina 
ut reddam vota mea Fs. 60 , 9. inf. 
thit scal he giyan Fred. 484. 
uuahsmon sinan geran sal fruetum 
suum dabit Fs. 1 , 3. ähnl. geyon 
sal dabit Fs. 67, 36. praet. I. gaf 
Conf. 28. ni. gaf dedit Fs. 66 , 7. - 

3. c. aee. rd u. dat. pers. .• prs. sg. 
m. herro givit uuort predicdndon 
dominus dabit verbum evangeHzanti- 
bus Fs. 67, 12. imp. sg. gif unsig 
hulpa fan arbeide da nobis aucaUim 
de tribulatione Fs. 59, 13. duom 
thin eunige gif Judicium tuum regt 
da Fs. 71, 2. plur. garet guo- 
lihheide gode date gloriam Beo 
Fs. 67, 35. inf. geran sal thir 
thiede herere thin dabo tibi gente» 
liaereditatem tuam Fs. 2 , 8. nnie 
sal geran mi fetheron quis daiü 
mihi pennas Fs. 54 , 7. thia ik sa^ 
geran loris thi quae reddatm lauda- 
tiones tibi Fs. 55, 12. ähnl. geran 
sal reddam Fs. 65 , 14. ger on sal 
dabit Fs. 67, 35. giron sal daJbit 
Fs. 54, 23. praet. sg. 1. gai Conf. 
26. II. ggri dedisti Fs. 59, 6. 
gäri P«. 60, 6. conj. praet. sg, VI. 
gefi Bed. 3. part. praet. gegeran 
uuirthit reddetur Fs. 64, 2. gegi- 
r a n Bed. 5. — g e r o n sal imo fan 
goldi Aräbie „dabitur ei de auro 
Arabiae Fs. 71 , 15. — 4. nur c. 
dat. per 8,: inf, thu geren salt ein- 
nuilikin bi uuerkon sinin tu reddes 
unicuique juxta opera sua Fs. 61? 
13. — 5. c. aec. rei und praep. an, 
die Ziel und Zweck bezeichnet : praet 
sg. III. gaf an bismere teträdon mi 
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dedtt in opprobrium eoneuleantes me 
1*8. 56 , 4. nc gaf an giruornuBsi 
fuott mine non dedit in eommoHonem 
pedes meo8 Ps, 65 , 9. plur, III. gä- 
TOn an muoB intn galla dedenmt in 
escatn meam fei Fs. 68, 22. parf. 
praet, pl. gegeyona uuerthunt an 
handnn sncrdes tradentttr in manus 
ffladii Fs. 62, 11. 

an- l^gin praep. c. dat. gegen , wider : 
angegin mi adveraum me Fa. 55, 3. 
6. 68, 13. ummahtiga sint angegin 
im tnngen ird inßrmatae sunt contra 
eo8 linguae eorum Fs, 63, 9. 

gegrin-lonp st. m. Entgegenktmft^ Be- 
gegnung: ace» up stS an geginloup 
minin exwrge in occursum meum Fs. 
,58, 6. 

gegia - wiird! {ahd. gagan - uuerti) /. 
Gegenwart: dat. an geginuuirdtthinro 
(sinro) in eonspectu tuo, ejus Fs, 

18, 15. 55, 9. 67, 6. 68, 20. an 
geginunirdi godis in conspeetu Bei 
P». 60, 8. ähnl.Ql, 8. — gaien- 
unerde, gaiennueierde con- 
speetu 91. L. 373. 374. 

gehan st, v. bekennen ^ gestehen; a. e. 
gen. rei: prs. sg. I. ik iuhu nithas 
endi ayunstes Conf, 8. ährd, Conf. 
30. 47. ein abhäng. Satz folgend: 
thes iuhu ik that ik mtna iunge- 
ron . . sd ne 1er da Conf. 21. ähnl. 

19. — h. e. dat. prs. u. gen. rei: 
ik g iu hu goda alomahtigon fadar . . 
allerd mtncrd sundiond Conf. 1. — 
c. e. aee, rei: 6k iuhu ik so huat 
s6 ik thes gideda . . Conf. 4. — d. 
mit abhäng. Satze: ik giuhu that ik 
mtnan fadar . . so ne Sröda Conf. 15. 
ähnl. 13. 29. 44. — prs. III. giet 
conßtetur Gl. L. 516. 

be-gian bekennen: inf ic begian 
sal thi an yaton salmis uuärheide 
thina eonfUebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam Fs. 70, 22. bigian 
sal ik namin thinin confUebor notnini 
tuo Fs. 53, 8. ähnl. 56, 10. begian 
(beian , begigan) conßteri Gl. L. 84 
— 87. conj, prs. pl. III. begian thi 
folc conßteantur tibi pqpuli Fs. 66, 
4. 6. 

geist, gftst St. m. Geist: acc. gelöbi- 
stu in hälogan gast Taufg. 12. gen. 
fan luzzilheide geistis a pussilani- 
mitate spiritus Fs. 54 , 9. 

geldan st. <?. 1. e. acc. rei: entrich- 
ten j als Abgabe geben : prs. sg. III. 
that ne geldet therö ambahtd ne- 



uuethar Sss. 8. plur, III. thie gel- 
dad XXVIII maltd gerstinas mal- 
tes Freck. 98. — 2. absolut als Ab- 
gabe einkommen: prs. sg, III. thit 
is thiu scult the yan hoya selyamo 
geldid Freck. 419. pl, III. thit sint 
thie sculdi the an thena hof geldad 
Freck. 100. ähnl. 192. 404. (geldid 
MS.) 454. inf. thit scal themo meira 
selyamo ieldan Freck. 310. — 3. 
absolut Zins zahlen: inf. yan themo 
hoya to Aningera-ld sculon geldan 
III ande fiftech hoyä uppan thena 
spikare Fr. 170. ähnl. Fr. 97. 232. 
365. 378. 470. 
far-geldan vergelten , bezahlen : 
prt. sg. I. thia ic ne nam , thuo far- 
galt quae non rapui, tune ezsolve- 
bam P«. 68, 5. — inf, yergeldan 
(sal) solvet Gl. L. 962. 

geilll - auert /.' mf Gegenwart^ eon- 
speetuSf ef. Gl, L. 417. dat, ge- 
nuuerde conspeetu 418. 

gerda st. f. GertCy Rute : aee. sg. gerda 
virgam Fs. 73, 2. 

bi-ger-lik adj, wonach man verlangt , 
wünschenswert: nom. pl. n. biger- 
lika oyir golt desiderabilia super 
aurum Fs. 18, 11. 

gemo adv. gem^ bereitwillig Conf, 55. 

g^rdn sw. V. c. gen. begehren y verlan- 
gen : gerund, rouyas ne ruokit gi te 
gerdne rapinas nolite conoupiscere 
Fs. 61, 11. 

gersta sw. f Gerste: gen. sg. tu§n- 
tigh muddi gerston Freck. 13. 21. 
85. 101. 102. 103. 104. 105. 110 
u. ö. Ess. 2. 12. 

gerstin adj. von Gerste ^ gersten: aec^ 
sg. 6n gerstin malt Freck. 35. en 
malt gerstin Fr. 37. ähnl. Fr. 29. 
31. 57. 85. 87. 92 etc. gen. sg. tein 
muddi gerstinas maltas Freok. 27. 
ähnl. Fr. 25. 33. 78. 79. 88. 90 etc. 
aee. pl. tuulif (yif) gerstcna malt 
Pr. 2. 11. y£f malt gerstina gimelta 
JFy-. 18. ähnl. Freck. 23. 84. 116. 
137 ete. 

genman sw. v. bereiten, zurecht ma- 
chen, zieren: prs. sg. III. geruuit 
eoronat Gl. X. 449. prt. praes. ger- 
uuindi bergS praeparans montes Fs. 
64, 7. cf. Gl. L. 438. inf. geruuon 
%9\ praepar€iboGl.L. 441. ähnl. i^^. 
442. gerund, [te] geruuane parare 
Gl. L. 447. part. sg. I. geruuida ic 
paravi Gl. L. 445. II. gcruuedds, 
thu geruuidds parasti Gl. L. 437. 
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440. thu gemueddB muos ird para- 
sH cibum ülorttm Fa. 64, 10. — 
mit ausgelassenem Object: quicca £3 
thina uuondn sulun an iro, thu ger- 
uuidÖB an Buoti thinro [armin] ani- 
fnalia tua habitabunt in ea, parasti 
in dulcßdine tua pauperi P«. 67, 11. 
in. gi-geroda paravit Gl. L. 501. 
prt. pl. geruuidon paraverunt Gl. L, 
436. pari. prt. gegeruuot [uuirthit] 
praeparabitur Gl. L. 443. pl, ger- 
liuida omatae Gl. X. 446. 

geraninga/. Zubereitunff, Ausrüstung : 
nom. so ist geruuinga ird ita est 
praeparatio ejus Fs, 64, 10. 

far - getan st. v. e, aee. pers, verges- 
sen: eonj, prs. pl. III. that noh 
uuanne ne fargetin folk min ne- 
quando obUviacantur populi mei Fs. 
58, 12. 

g^r st. n. Jahr: aec. sg. thrio an ger 
Frech. 358. dctt. sg. te nigemo gera 
Freck. 473. an allemo thema gera 
Bed. 15. gen. td Meinhardes geras 
daga Freek. 237. td gSres dage 
sanctae Thiethilda Freek. 282. — 
In den Fsalmen begegnet nur die 
Form jär ; s. d. — 

gi pron. ihr : ne ruokit gi nolite Fs. 
61, 11. of gi släpit si dormiatis Fs. 

67, 14. be uuie uuanit gi ut quid 
suspieamini Fs. 67, 17. 

bi-ginnan v. beginnen: prt. sg, I. 
fan thiu the ik ^rist sundia uuer- 
kian bigonsta Conf. 4. begunsta 
(begegunsta MS.) coepi GL L. 81. 

gipan St. V. offen stehen , klaffen : part. 
praes. gipendi patens Gl. L. 504. 

giotan st, V. giessen : imp. sg. II. üt 
giut ovir sia abnlge thina (utguit 
Ms,) effunde super eos iram tuam Fs. 

68 , 25. plur, üt gietit furi imo her- 
tan iuuara effundite coram illo corda 
vestra Fs. 61, 9. prt. sg. I. that ik 
giunihid mos endi drank nithar göt 
{vergoss , verschüttete) Conf. 14. part. 
praet. pl. näio üt gotona sint ganga 
mina paene effusi sunt gressus mei 
Fs. 72, 2. 

giuhii s. gehan. 

glau adj. klug, weise: aec, sg, glau- 

uuon ingeniasum Gl. A. 53. glauuon 

prudentem Gl.L. 517. 
gles st, n, Glas: nom. rennian tibro- 

kan gles te hdpa „glutinare ferun- 

tur vitri fiagmenta'^ Gl. A. 118. 
glidie adj. schHipfrig: nom. glidic lu- 

brieum (gUdir MS.) Gl, X. 525. 



glidan St. V. ausgleiieHy faUen: inj. 
als »übst, thu generedds . . fiio^ muie 
fan gliden eripuisti . . pedes meos a 
lapsu Fs, 55 , 13. cf. Gl. X. 526. 
be-glidan ausgleiten , fallen : eonj. 
prs. lU. beglidi labatur Gl. X. 89. 

goId-UOiTil st, m. Johanniswurm: 
nom. gold-uuivil cieendela Gl.A, 121. 

golt st, n. Gold: aee, golt aurum Fs. 

18, 11. dat. fan goldi Aribie de 
auro Arabiae Fs, 71 , 15. gen. an 
bleike goldis in pallore auri Fs. 
67, 14. 

gomo sw. m. Mann , im Compos. brüde- 

gomo. 
got St. m. Gott: nom, got Deus I^s. 1, 

6. 2, 4. 7. 12. 3, 5. 54, 2. 20. 24. 

55 , 2. 8. etc. aee. got Deum Fs. 

2, 2. 54, 21. 56, 3. 65, 8 etc. 

herron got Dominum Deum Fs. 67, 

19. geldbistu in got alomahtigon 
fader Taufg. 8. dat. goda Conf. 57. 
goda alomahtigon fadar Conf. 1. 54. 
gode Deo Fs. 2, 11. 3, 2. 4. 54, 
17. 55, 5. 11 etc. godi Deo Fs. 
61, 8. gen, godas Conf 50. 52. 55. 
godes Bed. 9, 14. Taufg. 10. Conf. 
2. 11. godes Dei Fs. 1,2. 18 , 1. 
8. 9. 54, 15 etc. gotes Taufg. 10. 
godis Dei Fs. 60, 8. 61, 12. 63, 
10. 64, 10. 65, 5 etc. — Combos. 
af-god. 

gOd) gUOt adj. gut: nom. gg. m, sd 
guot Israll got quam bonus Israd 
Deus Fs, 72, 1. fem. guot ist gi- 
n&tha thin benigna est miserieoräüt 
tua Fs, 68, 17. neutr. nuanda gnot 
ist quoniam bonum est Fs. 53, 8. 
aec. sg. n. §n göd suln Freek, iU. 
489. 491. aec. pl. n. fier (fif) göda 
euin Freck. 481. 488. — Subst. «. 
guot. 

gdd-Uk adj. herrlieh, hehr: nom. sg. 
n. that gddlika thianust Bed. 11. 

y e r - gÖmeldsÖn sw. v. vernachlässi- 
gen, versäumen: conj. praes. pl. I. 
sd uuat sd uui an allemo themo 
g@ra yergdmeldsdn Bed. 15. 

gomuft st, f. plur. Mahl, Gastmahl: 
aec. rehlica goumä uuirkint jusii 
epulentur Fs. 67, 4. Gl.L. 530. 

graf St. n. Grab: dat. pl, an grayon 
in sepulchris Fs, 67, 7. 

graTan st. v, graben : praet. pl. gruo- 
yon furi antsceine min gruoya fodt' 
runt ante faeiem meam foveam FS' 
56, 7. 



ge - gMyaanuflBi — haut 
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ge - graTammasi 9t, n. SehnUuoerh, 
Sehnitzbäd: aee. pl. gegraTannussi 
sculpHlia Gl. L, 388. 
gprls adj. graUf greis: nom, pl, grtsa 

eani Gl. A. 6. 
S^mOTa 8t. f. Grube: aec. eg. gruova 
foveam P«. 66, 7. lacum {locus MS.) 
Gl. X. 532. 
guodi /. Güte : gen. guodi thinrd be- 

mgnitatis tuae Fs. 64, 12. 
guodlle ae^' gut, herrUeh: guodltca 

rasta Fs. C. 14. 
gUOdile- heidi /. Serlichkeü, Ehre, 
Muhm: nom.sg. guolicheide ^/o- 
Ha Fs. 61, 8. aee. sg. guod lie- 
he! de gloriam Fs. 18, 1. guo- 
likheide Fs. 62, 3. guolih- 
heide Fs. 65, 2. guolicheide 
Fs. 67, 35. 70, 8. Gl. L. 535. dat. 
mit guolicheide cum gloria Fs. 
72, 24. — im plur.nom. guoltk- 
keide thtne gloria tua Fs. 56, 6. 
guolihheide mina gloria meaFs. 
56, 9. guolicheide thine gloria 
tua Fs, 56, 12. 
gaoliki/. Serlichkeitf Ehre, JRuhm: 
nom. guolike min gloria mea (guoli 
Gl. Lips.) Fs. 3, 3. guolike gloria 
Gl. Lips. 534. 

guoliedn 9U). V. rühmen: inf. guoli- 

can aal glorifieabo Gl. L. 536. guo- 

ITkdn sidun glorißeabunt Gl. Z. 537. 

part. praet. pl. guoliccdda sint glo- 

rioH sunt Fs. 73 , 4. 

gaot st. n Gutes j Gut: dat. sg. irful- 
lida uuerthau [uuir] an guode hü- 
ses thhiis replebimur in bonis domus 
tuae Fs. 64, 5. 

grurdan sw. v. gürten , umgürten : part. 
praet. gigurdit mit geuuelde aecine- 
tus potentia Fs. 6^, 7. 

bi-gurdan umgürten : part. praet. 
pl. inde mendisle huvela bigurdida 
uuerthunt et extdtatione eolles acein- 
gentur Fs. 64 , 13. 



H. 

haroro {ahd. haparo) sw. m. Haber: 
gen. tuSntich muddi havoron Freek. 
86. 87. ähnl. Freck. 96. 102. 118. 
131. 135 ete.~ viertih muddi have- 
ron Fr. 14. 

hafta St. f. Gefangenschaft , Gefäng^ 
nisy Haft: nom. aee. hafta eaptivi- 
taSf captivitatem Gl. X. 542. aee. 



nfimi hafta cepisti captivitatem Fs. 
67, 19. 
hafin-thom {mhd. hagen-dom) st. 
m. Hagedorn : mc. hagin - thorn 
rhamnum Fs. 57, 10. Gl. X. 552. 
h|ildf|n St. V. halten, aushalten: prt. 
sg, IIL hielt (het MS.) sustinuit GL 
X. 571. 

be-'haldanl. hüten, bergen ? praet. 
behielt (behalt MS.) ik abscondi Gl. 
X. 96. — 2. behüten, beschirmen: 
imp. behalt mi sälva me Fs. 70, 2. 
fan mannon bluodd bihalt mi de viris 
sanguinum salva me Fs. 5S, 3. praet. 
herro behielt mi Dominus salvavit 
me Fs. 6^, 17. praet, behaldon mi 
deda salvum me fecit Fs. 54, 9. 
ähnl. behaldan 59, 7. 68, 2. 36. 
bihaldan 70, 3. behaldan salvi et 
salvos Gl. X. 91. plur. behaldona 
saltu duon sia sahos fades eos Fs. 
55, 8. äh»d. 71 , 4. behaldena 67, 
21. behaldana 71, 13. 

ge-haldan halten, beobachten : prt. 
sg. I. minas hSrdömas raka ed 
ne gihSld ed ik scolda Conf. 14. 
ähnl. 40. 

half adj. halb: nom. sg. n. XJtenneri 
sancti Liudg^ri totum , Spilmeri [et] 
Pulmeri half Crec. p. 25. aee. sg. 
m. Snon halvon scilling Fr. 558. 
559. sivondon halvon Smber hone- 
gas JEss. 18. neutr. en half malt 
Fr. 512. 521. 524. öther half hun- 
derod h6nerd Fr. 6. 122. 224. el- 
lefta half muddi gerstinas maltes 
Fr. 78. fifte half muddi gerstinas 
maltes Fr. 79. ähnl. Fr 128. 495. 
496. 543. aee. pl. n. thriu half 6m- 
bar smeras Fr, 359. 424. 

halTa /. Seite im Compos, north-, 
dstar - halva. 

be-halyon {mhd. behalben zur Seite) 
adv. zurück: bekSron salun ftund& 
mina behalvon eonvertentur inimici 
mei retrorsum Fs. 55 , 10. behalvon 
retrorsum Gl. X. 100. cf. Gl. X. 98. 

halten {mhd. balzen) sw. v. l<thm sein, 
hinken : praet. pl. haltödon claudi- 
eaverunt Gl. X. 544. 

hämo sw. m. Kleid im Compos. lik- 
hamo. 

hamstra {ahd. hamistro m.) f. ? gur- 
gtdio Gl A. 127. 

hamig s. honig. 

hant St. f. Hand: aec. sg. hant «no- 
num Fs. 54, 21. dat. sg. fan hendi 
Bundigis de manu peeeatoris Fs. 70, 4. 
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härm — hefban. 



nom. pl. hende iüuua numua veatrae 
Fs. 57, 3. aee, pl, hendi sina (mina) 
manas auas (meas) Fa. 57, 11. 72, 
13. hende thine manua tuaa Fa. 73, 3. 
h ein de mine (ird) manua meaa 
(ejua) Fa. 62, 5. 67, 32. dat.pl. 
gegerona uuerthnnt an handun suer- 
des tradentur in manua gladii Fa. 
62, 11. gen.pl. uuerk handd sinrd 
üpei'a manuum ej'ua Fa. 18, 1. 

härm at. m. Leid, Beaehimpfung : dat. 
pl, harman ealumnna Gl. L. 548. — 
harmonethandon ealumniantibua Gl. 
X. 549. iat wol in harmisdndon zu 
ändern. 

\k2LVtadJ. hart, drückend , achmerdieh: 

aee. pl, n. tha ougedös folki thi- 

nin harda thing oatendiati populo 

tuo dura Fa. 59, 5- 

hardo adv, valde, nitnia Gl.L. 546. 

hatunga^ hategH at, aw. f.Miagunat, 
Haaa : dat [te] hatongon (ad) ira- 
eundiam Gl. L, 554. [te] hategon 
(ad) aemuloHonetn Gl. L. 551. 

hatÖn aw. V. haaaen : prt. ag. thie ha- 
tdda mi qui oderat tne Fa. 54, 13. 
pl. thia hatddon mi qui oderunt me 
Fa. 68 , 5. 15. thia hatddon imo 
qui oderunt eum Fa. 67, 2. thia ha- 
tedon thi qui oderunt te Fa. 73, 4. 

hamiail aw. v. hauen, zerhauen: prt. 
pl. mit accusin hieuuon duri irö 
aeeuribua exeiderunt januaa ejua Fa. 
73, 6. 

hftp, hftran a. hdp, hdran. 

he pron. pra, er: thit scal he givan 
Frech. 483. that he bedi Bed. 2. 
sd he it imo thd iegivan hadda 
Bed. 4. the he tdeles herton findid 
Fa. C. 78. he gehöron sal exaudiet 
Fa. 54, 18. he uuas mit mi erat 
meeum Fa. 54, 19. ä?ml. 57, 11. — 
ipae : inde he also brüdegomo fort 
gangende et ipae tanquam aponsua 
procedena Fa, 18, 5. inde he thi 
tion sal et ipae te enutriet Fa. 54 , 23. 
her er: inde gehdrda her mih 
et exaudivit me Fa. 3 , 4. 

hie ipae: inde hie te nieuuehte 
leid6n sal et ipae ad nihilum dedu- 
eet Fa. 59 , 14. unanda inde hie 
got min nam et ipae Deua meua Fa. 
61, 3. ähnl. 61, 7. got Israel hie 
gevon sal craft Deua larael ipae 
dabit virtutem Fa. 67 , 36. 

hebhian^ heyan at. v. heben j erhe- 
ben: imp. ag, II. up heve thi ovir 
himüä ezaltare auper caeloa Fa. 56, 



12. heye np hende thhie leva manua 
tuaa Fa. 73, 3, inf. hcvon sal ik 
heinde mine levabo manua meas Fa. 
62 , 5. part. praea. up heyonde hou- 
Tot min exaltana caput meumFa. 3, 3. 

ir-hevan erheben: imp. irhevi thi 
ovir himilfi exaltare auper eadoa Fa. 
56 , 6. part. praet. irhavan unirthit 
got exaltabitur Deua Fa. 63, 8. ne 
uuerthint irhavan an sig selvan non 
exalteniur in aemetipaia Fa. 65 , 7. 
pl. sd sia irhavona uuerthin dum 
aUevarentur Fa. 72, 18. 

ovir-hcvan über etwaa erheberr. 
part, praet. ovirhavan nnirthit ovir 
Libanum fruht sin auperextoüe- 
tur auper Libanum fruetua ejus Fa. 

71, 16. 

hehhlan, heyan aw. v. haben. 1. e. 

aee. haben, halten: pra. ag. III.lievit 
tenebit Gl. L. 557. pl. IH. sia ne 
hebbed thia uuärhdd an iro müthe 
Fa. C. 75. ähfd. ibid. 76. conj. pra. 
ag. III. allerd gibundd huilik hebba 
sivon bandt Frech. 554. inf. heben 
sal tenebit Gl. L. 556. praet. ag. I 
habda ic habui Gl. L. 539. II. thu 
hattos genaalt forthron minrd ere- 
xiati poteatatem dexterae meae Fs. 

72, 23. III. bethiu hatta sia ovir- 
muodi ideo tenuit eoa auperbia Fs. 
72 , 6. cf. Gl. L. 553. plur. ül. 
hatten ric-'duom obtinuerunt dt/vi- 
tiaa Fa. 72,. 12. habedon (habeda 
MS.) obtinuerunt Gl. L. 540. — mU 
aee. u. praep. an e. dat.: praet. sg. 
I. abolg^anhSd endi gistridi an mi 
hadda Conf. 38. — 2. mit part. 
praet. (umachriebenea Fräterüum)' 
pra. ag. I. ik inhu thes alias tbeik 
nu binemnid hebbian Conf. 48. lU. 
sd mikila faruuart hevit fhmt an 
an heilegin quawta malignatua est 
inimieua in aancto Fa. 73 , 3. praet. 
ag. III. sd he it imo thd iegivan 
hadda Bed. 5. 

ant-hebban zurück halten, verbie- 
ten: pra..ag. I. anthebbu prohibebo 
Gl. L. 37. prät. ag. 1. anthatta pro- 
hibui Gl. L. 55. 
be-hebban umfaaaen , ergreifen : 
prt. behadda obtinuit Gl. L. 90. 

heyode (aM. habet!) / BeaitZy JBigen- 
thum: aee. hevode thine poaaeaaio- 
nem tuam Fa. 2, 8. ef. Gl. L. 572. 

heftan aw. v. c dat. pera. aieh an 
jemand heften f verfolgen: praet. pl. 
gesterkdda sint thia heftidon mi 



heh- bring — heti. 
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confortaH sunt qui peraecuU sunt tm 
P». 68, 5. 
heh-hrillgr st. m.f orbis Ol. A, 146. 

heigr^r {ähd. heigir) st. m. Reiher: 
dat. heigere (heigero M8) pelieano 
GL L. 659. 

heis (mM. heis) adj. heiser: nom. pl. 
f, heisa gidäna nurthun kelon müia 
raueae factae sunt fauces meae Fs. 
68, 4. 

g e - heit {ahd. ga - hei?) st. m. Ver- 
brechen y Verheissung: nom, aec.pl, 
geheitä votaFs.56, 12. 60, 9. 65, 
14. Gl. L. 510. gihgta Gl. L. 510. 

g e - heita {ahd. ant - hei^a) /. Ver- 
sprechen^ Gelübde: nom. sg. geheita 
Votum Fs. 64, 2. 

ge-heitl /. Versprechen f s. an-ge- 
heitl. 

heitlBg^ St. f. Versprechen, Gelübde: 
acc. pl. heitingä vota Ol, L. 563. 

heit-mödi st. n. Zorn, Wut: nom. 
heitraödi (heimodi MS.) furor Fs. 

57 , 5. Gl. L. 560. heitmuodi furor 
P«. 68 , 25. dat. in heizmuode sinon 
in furore suo Fs. 2 , 5. 

heit-muot st. m. Zorn, Wut: nofn. 
heitmuot thtn furor tuus P«. 73 , 1. 

hekUOn sw. v, hecheln : pari, praet. 
BSdttui libram lini pene purgati, 
hoc est ih 6 k i 1 o d Werd. Heb. A. XII. 

be-helan st. v. verhehlen, verbergen: 
prt. sg. 1. behal abscondi Gl,L. 97. 
pl. III. behälon absconderunt Gl. L. 
93. conj. pari. pl. III. taldon that 
sia behelin strikke narraverunt ut 
abseonderent laqueos Fs. 63 , 6. part. 
praet. nom. pl. misdadi mina fan thi 
ne sint beholona delicta mea a te 
non sunt abscondita Fs. 68, 6. dat, 
pl. fan beholenen minin gereini mi 
ab occülHs meis munda me Fs. 18, 13. 

heliftra {ahd. halftra) f.Salfter: dat. 
sg. heUftron chamo Gl. L. 558. 

hella /. Solle : dat. nither stigin an 
hellon libbinda descendant in infer- 
num viventes Fs. 54 , 16. 

helpan st. v. helfen : imp, sg. got hilp 
mi Beus adj'uva me Fs. 69, 6. ge- 
rund, te helponi mi ild oe^ adju- 
vandum me festina Fs. 69, 2. part. 
praet. dat. abs. helpandemo üsemo 
drohtine JBed, 17. 

helpere (ahd. helfari) st. m. Helfer: 
nom. helpere m$n adjutor meus Fs. 

58, 18. — s, a. hulpere. 



helslan sw. v, um den Sals faUm, 
umfangen : gerund, gen, ik iuhu . . 
unrehtas helsiannias Conf 34.' 

heltl {ahd, halzi)/. Zahmheit, im Com- 
pos. spuri - heltt. 

hendig adJ. Hände habend im Com- 
pos. thri-hendig. 

hera oder htoa {aM, hara, harra) 
st, sw. f. grobes Unterkleid: dat, sg, 
gesatta unät min te heron j7o«m t;«- 
stiinentum meum cilicium P«. 68, 12. 
cf Gl, L, 565. hera eHicio Ol, L. 
564. 

hereve s, er vi. 

herd-rftd st. m. was für den Herd 
dient, Kochspeise, Gemüse: acc, sg, 
haerdräd (necessaria pulmenta) M. 
Gl. 43. 

heretikere m, Ketzer: acc. pl. thia 
heretikere Fs. C. Gl, gen. pl. therd 
heretiker6 ibid, 73. 

heri^berga st. f. Feldlager: Mom. heri- 
berga eastra Ol. Z. 566. gen. heri- 
bergö castrorum Gl. Z. 567. 

her! - malder st. m. Malter als Ab- 
gabe für das Heer, Kriegs- oder 
Verteidigungssteuer : Werd. Heber. 
A, oft; abgekürzt herimald. herim. 
herm. 

her! - SCÜling st. m. Geldabgabe {ur- 
sprünglich eines Schillings) für das 
Heer: Werd. Heber. A. oft; abge- 
kürzt heri-scill., herisc, heris. 
her. h. 

herrdn {ahd. haijdn, herrdn) sw. v. 
verheeren, verwüsten: inf. herrdn sal 
vastabit Gl. Z. 569. 

hers {fries. hars, hors, hers) st. n^ 
Foss : acc. sg. that hers Seg. A. 3. 

herta^ hirta sw, n. Herz: nom, sg. 
herta sin, min cor illius, meumFs. 
54, 22. 56, 8. 68, 21. 72, 21.26. 
herte min cor meum Fs, 60, 3. 
hirta min cor meum Fs, 54, 5. 
acc. sg. herta cor Fs. 61, 11. herta 
min cor meum Fs, 72 , 13. dat. an 
irö herton Fs. C. 77. an, in hertin 
in corde Fs, 57, 3. 61, 5. 63 ,8. 
11. 65, 18. 73, 8. thia mit rehtin 
sint hertin qui reeto sunt corde Fs. 
72, 1. gen. sg. herton Fs, G. 78. 
hertin minis cordis mei Fs. 18, 15. 
acc. pl. hertan iuuara eorda vestra 
Fs. 61, 9. hertan (herta MS.) Fs, 
18, 9. gen. pl. hertonö Fs, C 73. 

heti St. m. Feindschaft, 'Hass: gen. 
sg. ik iuhu . . hetias ende bispra- 
kias Conf, 9. 
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hettftr-umirt »t. f. Oi/twurz, gifti- 
ges Kraut: gm. pl, sämun hettar- 
uuTti6 semina venenorum Gl. A. 97. 

hMar adj. klar, htU: dat, ag. f. tuo 
te thtneru hederun gesihti Fs.C. 65. 

hdl adj, gesund f heil: nom. hei uues 
ave L chere GL A, 105. 

hol 9 heil st, n. Meüf Bettung: nom. 

ne ist heil himo in gode sinemo 

non est salus Uli in Deo ejus Fs. 

3, 2. 
h^lian, heilan heüen: imp. heile 

tebrocannussi irö sana eontritiones 

ejus Fs. 59, 4. 

gi-hSlian gesund maeheny heilen; 
c. ace. prs. und dat, der zu heilenden 
Krankheit : eonj'. optativiseh sg. TU, 
thie gihSle that hers theru spuri- 
heltl Seg. A, 3. praet, sg. 111. thö 
gihSlida ina tise drahtin Seg. A, 2. 
thie thena yisc gihSlda Seg. A. 3. 

h^lig, hftlogr, heilig o^y. heüig : notn, 
sg, forhta dnihten heilig timor Do- 
mini sanctus Fs. 18 , 10. heilig ist 
dnom thin sanetum est templum tuum 
Fs. 64, 6. als voe. in schwacher 
Form : ^heiligo Israel sanctus Israel 
Fs. 70, 22. ace. sg. masc. thina 
h^lagon sunnun-dag Conf. 22. hä- 
logan gast Tauf^. 12. orer Syon 
berg beilegen sinan super Sion mon- 
tem sanetum ejus Fs. 2 , 6. fem. thia 
helagun missa Conf. 23. dat. sg. m. 
fan berge hSligemo sinimo de monte 
sancto suo Fs. S, A td te thinemo 
heligon temple Fs. C. 55. ähnl. 60. 
fem. an stede heilegoro stnro in 
loco sancto suo Fs. 67, 7. thera 
helagun leccinn Conf. 46. neutr. an 
heiligin in sancto Fs. 59, 8. 62, 3. 
67, 25. 73, 3. an heiligen in sancto 
Fs. 67 , 18. gen. sg. thes h§legon 
ävandes Freck. 473. dat. pl. goda 
alomahtigon fadar endi allon slnon 
helagon Conf. 1. 55. uunderUc got 
an heiligen stnin mirabilis Beus in 
sanctis suis Fs. 67, 36. gen. pl. 
allerd godes h^ligond Bed. 9. 14. 
thur thero h^ligonö gethingi^^t^. 16. 

heille • duom st. n. Seiligtum: ace. 
heilicduom thin sanctuarium tuum 
Fs. 73 , 7. dat. untes ic gange an 
heilicduome godis donec intrem in 
sanctuarium Bei Fs. 72 , 17. 

hdllre {^mhd. heileere) st. m, salvator, 
Fetter f Seiland: gen. sg, thes heli- 
res Fs., C. 61. 



hto a4/. hehr, hoch: superl. dat. sg. 

te themo h^reston altlire («fUfiüaf^f- 

altare) Freek. 506. 
h^r-d^m st. m. n, hohe Würde, Wurde 

eines Herrn: dat. nuithar minemo 

herddma Conf. 8. gen. mines her- 

ddmas Conf. 14. 

hto"lle adj. ausgezeichnet, herlieh, 
prächtig: ace. pl. f. herlica venerias 
Gl. A. 94. 

h^ro, h^rro sw. m. Berr; 1. von 
Gott: nom. sg, hSrro Bomimt* Fs. 
54, 17. 71, 18. Bominebl, lO. 24. 
56, 10. 58, 5. 6. 9. 12 u. 5. hibro 
Bomine Fs. 18, 16. «k;«. hSrron got 
(herro Jfö.) BonUnum Beum Fs» 67, 
19. oyir hdrrin super Bominum Ts. 
54, 23. dta. YittTOVi Bomino 55, 11. 
63, 11. gode hSrron Beo Bomino 
Fs. 67, 27. hSrrin Bomino Fs. 67, 
32. an h§rrin gode in Bomino Deo 
Fs. 72 , 28. gen. h^rrin Bomini Fs. 
67, 21. 70, 16. — 2. von den hei- 
ligen Schutzpatronen einer SUfhtng: 
gen. pl. üserd hirinö (hSran6) misso 
Ess. 5. 17. 

ge-h^rdn {ahd. ga-h@rdn) sw. v. 
schmücken, krönen: prt. sg, H. ge- 
herddös (geheredes MS.) eoronasti 
Gl. Z. 386. 

h^tan St. V. 1. heissen , nennen : arU 
pl. %n hds . . that thia luidi unüon 
Pantheon hSton Bed. 3. — 2. heissen, 
genannt lüerden: inf. h^tan (etan 
MS.) saltn vocaberis Gl. L. 264. 

h^thlno Sic. m. Seide: ace. pl. thia 
hetbinun Fs. C. 68. 

h^thinise {ahd. heidanisc) adj. heid- 
nisch : ace. pl. ik gihörda hethioisca 
endi nnhrSnia sespilon (hetlunnoB- 
sia MS.) Conf. 34. 

himll St. m. Simmel: aec. sg, OTii 
himel himeles super coelum eoeli Fs. 
67, 34. dat. sg. fan, an himele de, 
in coelo Fs. 56, 4. 72, 9. 25. fen 
h6on himili ab alto coelo Fs. 18,6. 
^^.' himeles coeli Fs. 67, 34.-fiom. 
pl. himilS coeli Fs. 18, 1. himela 
67, 9. 68, 35. ace. pl. ovir himilä 
super coelos Fs. 56 , 6. 12. dat. pl. 
untes te himelon usque ad coelos 
Fs. 56 , 11. in himelen in coelo Fs. 
2, 4. 

hlmlllso a4/' himmlisch: nom. sg. masc. 
in schw. Form himilisco eoelestis Fs. 
67, 15. fem. thiu himilisca (himi- 
lika MS.) hiemsalem Fs. C. 57. 
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himo dat. zu lue er ^ ihm: YämoeiPs. 
2, 11. ipsi 3, 2. fan himo ab eo 
P». 2, 6. — 8. imo. 
Idn dat. pl. zulieer^ ihnen: oe hin 

ad eos Ps. 2,5. — ». im. 
hir ad», hier: alle thie yerscange the 
hir td häred Freck. 6. 

hiera htc Fe. 72, 10. Gl. L. Ö74. 
hlrft gen, pl. «t< he er, ewrum: the 
hirH gendtös sint Taufg. 6. — «. 
ird. 

ge-hirmelik a^j* ruhig ^ ablassend 
im Compos. un - gehirmeltk. 

ge*liirmail {ahd. ga-hirmjan) suf. v. 
ruhen : inf. gehimon dnon nuir alla 
dagä firlica godis fan erthon quie- 
seere faeiamus omnes dies festos Bei 
a terra Ps. 73, 8. gehirmon, ge- 
hirman quieseere Gl. X. 390. eot^f, 
prs. sg. 1. gehirme requieseam GL L, 
395. praet. gpehirm6da cessavit Gl. 
X. 392. 

Idrot St. m. Sir seh: nom, sg. hirot 
cervus GL'L. 575. 

hittt /. Sitze: dat. the sig geberge 
fan hitte sinro qui se abseondat a 
calore ejus Ps. 18 , 7. 

hiudo adv. hodie Ps. 2, 7. 

Mufllski st, n. Familie: gen. sg. hi- 
nmads familias GL X. 577. nom. pl. 
himdace familiae Gl.L. 576. 

UM oder Uot {ahd, hld^ gegen eigs, 
fries. hlot) st. n. Zoos, Abteilung, 
Saufe: aee. Idz sortem Gl X. 650. 
{quia non relinquet Dominus virgam 
peecatorum super sortem Justontm, 
aus Ps. 124, 3.) 

]ll(N;lia St. f. Beute : dat. sg. (garu te) 
hlöthu {paratus ad) praedam GL X. 
578. 

hloup St. m. Lauf in den Compos. 
gegin-loup, uuithir - loup. 

hloupan st. v. laufen: gerund, men- 
dida alfid nurisil te louponi uueh 
exultavit ut gigas ad eurrendam viam 
Ps, 18, 6. praet, sg. tunga ird lief 
an ertha lingua eorum transivit in 
terra Ps. 72, 9. cf. GL X. 641. 
ana-hloupan auf jemand eindrin- 
gen: prt, pl. ana-liepon (-riepon 
M8^ an ml starca irruerunt in me 
fortes Ps. 58, 4. ef. GL L. 18. 

hluojail {ahd, hldjan, hlödn) sw. v, 
brüllen: part. prs. nom. sg. luo- 
ginda rugiens GL X. 656. nom. pl. 
luonde rugientes GL L. 657. 

hlnttar adj. lauter, rein, klar: nom. 
sg. m. the hlnttaro svbtilis {se, a^) 



GL A. 131. aee. pl. f. oflfringä lut- 
tira o&an sal ic thi holoeausta me- 
dullata oßeram tibi Ps. ,65, 15. 

hluttar-Uko adv, lauter, offen, ehr- 
lich : thes giuhu ik hluttarliko Conf, 
19. — *. hlütarlikio. 

hlftdan {ahd. hlütjan) su>, v, tönen: 
inf. lüdon sal tonabit G, X. 655. 

hltlt {mhd. lüt) St. m. Ton, Sehall, 
Stimme : aee. lüt fluodt sinrö sonum 
ßuetuum ejus Ps, 64, 8. 

hlfttarllkio adv. lauter, offen, ehr- 
lich: nu ddn ik is alias hlütarlikio 
mlnan bigihton Conf. 53. — s, hlnt- 
tarliko. 

Utltt {ahd. hlüti) /. Ton , Schtdl, Stim- 
me: nom. an aUero erthon fuorlütt 
ir6 in omnem terram exivit sonus 
eorum Ps. 18, 4. 

hnelgttll {ahd. hneigan, ags. hnegan) 
sw. V. neigen, hinneigen, beugen: 
imp. sg. neige [te] mi dra thtn in- 
clina ad me aurem tuam Ps. 70 , 2. 
ge- hneigan hinneigen, hin len- 
ken: praet, pL geneigedon an mi 
unriht declinaverunt in me iniquita-- 
tes Ps. 54, 4. — inf. fram ge- 
neian deelinare Gl. X. 340. 

hnippena, nepplna /. : dat. pL in vi- 
gilia domini §n malt td thSn hnip- 
penon (hiuppenon MS.) Fr eck. 511. 
ähnl. td thin neppenon JFy*. 515. 
te (td) then neppinon Fr. 522. 525. 
Die hnippena, welche zum Weih- 
nachtsabend, am Feste der heil. Thiad- 
ildis, der Schutzpatronin des Stif- 
tes , zu Ostern und zu Pfingsten statt 
fanden, können meiner Ansicht nach 
nur geistliehe Spiele und Umzüge 
gewesen sein , für die die ZinspJUch- 
tigen Gerste zur Bierbereitung lie- 
ferten. Vergl. mhd. nappen, sich 
tanzend bewegen, springen, W, B. 
II, 1. S. 314. 

hof St. m. Sof, Wirtschaftshof, Land- 
gut: acc. sg. hof Fr eck. 100. 192. 
311. 404. 454. 467. dat. sg, 
hova Freck. 115. 170. 217. 355. 
419. 472. hove Fr. 2. nom. pl. hovfi 
Freck. 98. 170. 233. 366. 379. 471. 
— Compos. Mt-hof. 

hof*stat {ahd. hoYa»Btat) st. f. So- 
festatt , der gesamte Grund und Bo- 
den eines Wirtschaftshofes: nom.pL 
an XJpgda siyun hofstadl Crec. p. 25. 

]l0]lt«li((t {ags. häft- nyd) st. f. {Drang- 
sal durch Saft) Gefangenschaft: acc. 
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holt — hoTa. 



pl. hobtnddi eaptivüatem (captwitas 
MS.) Gl. X. 579. 

holt St. n. Holz; 1. als Stoff (Brenn- 
material): notn. sg. holt lescid van 
eia Ol, A. 112. acc. sg. äna that 
holt Ess. 7. gen. viar (thriu, tuS) 
▼dther thiores holtes Ess. 3. 4. 12. 
— 2. Holz, Baum: nom. sg. also 
holz that gesazt uuarth bi fliusze 
uuazzerö tanqt4am lignttm quod plan- 
tatum est seeiis decursus aquarum 
Fs, 1,3. gen. pl. alsd süa. uiialde 
holtö quasi in silva lignorum Fs. 
73, 6. 

holt-grinuelditM /. Beeht auf Mit- 
benutzung eines Holzes, rechüieher 
Anteil an einem Holzbestande: Ha- 
dum^ et Suänabarg soror eius tra- 
diderunt pro Aldberto unam hdyam 
in Ikinghem et holtgiuueldithi 
in Fliunnia et in Kapilarahesi Werd. 
Heb. A. III. — cf. emerit . . in 
eommuni nemore quod dieitur Gor- 
bruch quinque iura sive domi- 
nia que vulgariter appellantur ho\z- 
gewelde, sita prope viam que diei- 
tur Anstelrevurt . . Urkunde von 1287 
des Erzbischofes Sifrid und des Dom- 
capitels zu Cöln, in Zacomblets Ar- 
chiv, II. 132. 

holt-marka {mhd. holzmarke) st. /. 
Flatz auf dem man im Gemeinde- 
walde Holz holen darf: Liudburg in 
Hattorpa (tradidit) unam seli- hd- 
yam et holt-marka in Fliunnia. 
Landbaerht in Astarl6on et holt- 
marka in FHunnia . . . Scaftric in 
obarrun Embrikni duas hdvas et in 
Fliunnia holt-marka Werd. Heb. 

A. m. 

honeg*) hsa^ st m. Honig : acc. suot- 
tera oyir honog inde rata dulciora 
super mel et fawm Fs. 18, 11. gen, 
honegas ^««. 17. 18. honigas i^r^eÄ:. 
52 (JT). hanigas Frech. 9. 52 {M) 
63. 54. 64. 75. 91. 125. 224 etc. 

hopa /. Hoffnung, im Compos. t6- 
hopa. 

hom St. n. Hörn {am Tiere): acc. pl. 
homir (homi Jf/S.) cornua Fs. 68, 32. 

.homo-bero sw.m. (Homträger) Hor- 
nisse: nom.pl. horno-beron crabro- 
nes Gl. A. \^. 

horo St. n. Kot, Sehmutz: nom. horo 
stercus Gl. L. 581. acc. horo (hero 
MS^ lutum Gl. L 573. dat. genere 
mi fan horouue eripe me de luto 
Fs. 68, 15. horouue stareore Gl, L. 



582. horuue luto {lutum MS.) €rl, 
L. 583. 

horse adj. schnell, scharf, heftig: 
dat. sg. horscomo {in spiritu) väte^ 
menti Gl. L. 590. 

hose st. n. Spott, Hohn: nom. hose 
subsannatio Gl. X. 587. diU. horsce 
8ubsannatio{ne) Gl. L. 585. dat. pl. 
hoscon illusionibus (hoscoui illusio- 
nibus MS.) Gl. X. 586. 

be-hosedn stp. v. verspotten: inf 
inde thu hSrro behoscdn salt sia et 
tu Domine deridebis eos Fs. 58, 9. 
prt. pl. behoscddun derieertmt, sub- 
sannaverwU Gl. X. 94. 588. 

hoilTOt) hÖTit St. n. Haupt: aee. sg. 
up hevonde houyot min exeUtans 
cc^fut meum Fs. 3, 3. gen. Effiram 
Sterke hdyidis minis E^hrtum for- 
titudo eapüis mei Fs. 59, 9. oyir 
lockä hdyidis mtnis euper ee^ülos 
capitis mei Fs. 68 , 5. acc, pl. ge- 
sattds man oyii hdyit unsa impo- 
suisti homines super eapüa no^tra 
Fs. 65, 11. got tebrecan sal h6yit 
fiundo sinrd Deus eonfringet eapita 
inimicorum suorum 67, 22. 

honuui {ahd. hawi) st. n, Heu: fwm. 
blöion sulun fan bürg als& houuue 
erthon ßorebunt de eivitate sieutfee- 
num terrae Fs. 71, 16. 

hdbdig a<^'. Haupt habend im Compos. 
tui - hobdig. 

hddian, haodan sw. v. hüten: inf. 
Sterke min te thi sal ik huodan 
fortitudinem meam ad te euetodiam 
Fs. 58 , 10. pari. pl. thia huodun 
sSla mina qui custodiebant ammam 
meam Fs. 70, 10. 
be-hddian behüten, bewachen: prs. 
sg. III. Bcalc thin behddit sia str- 
vus tuus eustodit ea Fs. 18, 12. 
part. praes. an behuodende im «9t 
eustodiendis Ulis Fs. 18, 12. 

hOdigro adv. heute Bed. 13. 16. 

hdva St. f, Stück Land von einem ge- 
tcissen Umfange, Hufe: nom. sg. in 
Bunhiäron tradidit Hildisuid yidua 
Albiici Egisuuardum cum suo man- 
so, id est 6n tußdi hdY& Werd, 
Heber, A. XIII. acc. unam hdyam 
(dimidiam hövam) Werd. Heb, A. 
in, dat. Markuuard tradidit pro TJm- 
burg in Boda Berahtuuini cum fa- 
milia et diinidia höya Werd. Heb. 
A. XIII. yan Snoro uuöstun höya 
Ereck. 195. yan thero höya bi themo 
dica Er. 235. aee. pl, tuas höyas 



h6-g«tid — bring. 
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Werd. Heber. A, III. dat» pl. hövan 
Frech. 234. 

hd-geÜd {n^d. höchgozit) "/• ^«»*'' 
dat. pl. te thrim högettdon ( Weih- 
nachten ^ Ostern y Fßngaten) Ese, 3. 
te th6p hdgetidon Esa. 7. 9. 14. 

hdh adj, hoch: dat. eg. fan hdon hi- 
mili ab aito coelo Fe. 18 , 6. Superl. 
te gode hoista ad Dcum altiasimum 
Fa. 56, 3. {vergl. Note dazu) acc. 
pl, n. untes an höista naque in al- 
tisaima Fa. 70, 19. 

ir - hdhail aw. V. erhöhen : prt. ag. II. 
an steine irhödistu mi in petra 
exaltaati me Fa. 60, 3. 

hdl {ahd. hohl) /. Höhe: acc. an höi 
in altum Fa. Ql ^ 19. ovir hoi auper 
aummum Fa. 73 , 5. dat. te höi sinro 
ad aummum ejua Fa. 18, 7. fan hdi 
dagis ab altitudine diei Fa. 55, 4. 
an hdi hergö in aummia montium 
Fa. 71, 16. an höi in exeelao Fa. 
72, 8. an höe in exeelao 72, 11. 

bdc eonj. quoque für öc , OL L. 589. 

kön at, n. Huhn, gen. pl. höuerö 
Freck. 7. 122. 225. 360. 425. — 
Compoa. yeld-hön. 

h$P9 hftp (ahd. houf, aga. heäp) at. 
m. Haufen ; Seheiterhaufen : acc. häp 
rogvm Ol. A. 107. dat. te höpa zu- 
aammm: rennian tibrokan gles te 
höpa {glutinare feruntur vitri frag- 
menia) Gl. A. 118. 

hdpdn aw. V. aieh zuaammenaehaaren^ 
sich rüsten : inf höpön sulun cap- 
tabunt (in animam justi) Ol. L. 584. 

hdraily hftran '«t<^. v. intrans. mit tö 
und in , zu etwas gehören , mit etwas 
verbunden sein: prs. sg. III. thit 
hared tö thero uutn-vard Freck. 
546. thit is thiu asna thiii tö themo 
batha höred Fi\ 555. prs. pl. III. 
alle thie yerscange the hir tö häred 
JFr. 6. van thes meiras hüse ende 
van th§n hövan the thar in hared 
Fr. 234. ,thie kiesös the tö themo 
thienosta hared Fr. 227. ähnl. hSrad 
Fr. 123. 
gi-höran 1. absolut ftören, anliören^ 
zuhören: imp. pl. gehörit audite Fs. 
65 , 16. inf. he gehöron sal exau- 
diet Fs. 54, 18. ähnl. gehöran Fs. 
54 , 20. 65 , 18. praet. uuanda une 
gehörda quoniam quis at^divit Fs. 
58 , 8. be thiu gehörda got propte- 
rea exaudivit Deus Fs. 65, 18. — 
2. c. acc. rei ?iören, anhören, durch 
hören wahrnehmen: part. sg. L ic 



gihörda hSthinisca endi uüir^a 
sespüon Conf 34. tu8ne thia ge- 
hörda ik duo haee audivi P». 61, 12. 
part. praet. acc. sg. f. gehörda duot 
stemma lovis sinis auditam facite 
vocem laudia ejua Fa. 65, 8. plur. 
acc. ne uuerthint gihörda stemmen 
irö non audiantur voeea eorum Fe, 
18, 3. — 3. c. acc. per 8, oder rei 
erhören : imp, ag. II. gehöri got ge- 
bet min exaudi Deua orationem meam 
Fa. 54, 2. ähnl. 60, 2. 63, 2. 64, 3, 
gehöri mi (un»ig) exaudi me (noa) 
Fa. 69, 7. 64, 6. 68, 14. 17. 18. 
inf. thie ne sal gehörin stimma an 
galenderö qt4ae non exaudiet vocem 
incantantium Fs.bl y 6. praet. ag. II. 
thu . . gehördös gebet min exaudisti 
orationem meam Fs. 60, 6. III. ge- 
hörda her mih exaudivit me Fa. 3, 4. 
gehörda arma hörro exaudivit pau- 
perea Dominua Fa. 68, 34. 

gi-hOritha (ahd. ga-hörida) /. 
Anhörung f Gehör: dat. ag. [van] 
gehörthon (gehortoir MS.) [o^] au- 
ditione Ol. Z. 397. gen. pl. ik iuhu . . 
unrehtarö gihörithanö Conf. 31. 

gi-hOrsam a^'. gehoraam im Compoa. 
un - gihörsam. 

hOr-unillio aw. m. unzüchtige Be- 
gierde : gen. pl. ik iuhu . . hör - uuil- 
lionö Conf 11. 

g e - hreinan aw. v. reinigen : imp. ag. 
fan beholenen minin gereini mi ctb 
occultis meia munda me Fa. 18, 13. 

be-breuuisst /. Zuatand der Heue^ 

Zerkniraehung : gen. be-reuuissi eom- 
punetionis Fa. 59-, 5. 

hrSni ac^'. rein: II punt hr^narö 
(hraro MS.) gerston {reine Gerate, 
d. h. Gerstenkörner in ihrer natür- 
lichen Form im Gegensätze zu dem 
gleich vorher genannten Geratenmalze) 
Freck. 231. — Compos. un-hröni. 

hrif, href {a?id. href) at. n. Leib, 
Mutterleib: nom. ref venter Gl. L, 
756. dat, ag, irrödim fan rive erra» 
verunt aventreFa. 57, 4. reve ventre 
Ol. L. 758. gen. revis ventria Gl. 
L. 757. 

hriog St. m. Iting: gen. an endon 
ringis erthon in ßnea orbia terrae 
Fa. 18, 4. untes tö te gemerke rin- 
gis erthonö uaque ad terminoa orbia 
terrarum Fs. 71 , 8. — Compos, 
heh- bring. 
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hringdd ~ huerrdn. 



hringM part. praet. at^\ geringelt: 
nam. hringöd (iraetu eorpori» circu- 
lato) Gl. A, 41. 

hlioty riet [ahd, briod) 8t, n, mit 
Sehüf bewachsener WaaeergrundfEied: 
gen. refang dier riediB inerepa feraa 
arundinit Fs. 67, 31. 

hrittlUlBy hrewiftll et, v, reuen: imp. 
pl. yor-reuuot eompungimi Gl.Z. 
980. inf, be-riuuan (sal) penitebit 
Gl, Z. 104. 

hraggl {aM. hrucki) et. m, Rücken: 
aee. nikgi ird io an crumbe doreum 
eorum aemper ineurva Fa, 68, 24. 
dat. an mgg^ unsin in dorao noatro 
Fa. 65, 11. daJt. aMsta rugis ird 
poateriora derei ejua Fa, 67 , 14. 

hraopan et. v. rufen: 1. abaolut inf. 
ruopon salon ^amabunt Fa. 64, 14. 
part. praea. ruopinde ekunane Fa, 

68 , 4. — 2. e, aee, pera. praea. ag. 
I. in BÖ uuilikin dage ic ruope thi 
(ruopdu MS.) in quaeunque die in- 
voeavero te Fa. 55, 10. — 3. mit 
praep, te : inf. ruopen sal ic te gode 
hdista clamabo ad Deum altiaaimum 
Fa. 56 , 3. prt, ag. 1. bit stimmon 
minere ce gode riep ik voce mea 
ad Deum elamavi Fa. 3,4. ik eft 
te gode riep ego autem ad Deum 
elamavi Fa. 54, 17. ähnl. 60, 3. 

65, 17. 

ir-hraoran {ahd, ar-hruorjan) aw, 
V, erregen, bewegen: part. ag. Ü. thu 
irmordds irth& eommoviati terram Fa. 

69 , 4. part, praet. irmort ist com- 
mota eat Fa. 59, 4. ne uuerthe ik 
irruort fiirther non movebor ampliua 
Fa. 61, 3. ertha iiruort ist terra 
mota eat Fa. 67, 9. irruort uuerthe 
commovear Gl. L. 622 ; vergl. 621. 
624. plur.nom. nuna eft näioirruorda 
sint fuoti m^ autem paene moti aunt 
pedea Fa. 72 , 2. 

gi-braomassi {ahd. gahruomassi) at. 

n, Regung, Bewegung: dat. ne gaf 

an giruornussi fuoti mine non dedit 

in commoHonem pedea meoa Fa. 65, 9. 
huan {aua huanda) eoiy. denn: wan 

thär uuorthon alla afgodÄ inna be- 

gangana Bed, 3. uuan Fa. C. 73. 74. 

76. 77. 
huanda 9 haand eory\ denn, weil: 

uuanda quoniam Fa. l , 6. 53 , 8. 9. 

54, 4. 10. 13. 16. 19. 55, 2. 3. 

10. 13. 56, 2. 11. 58, 8. 60, 6. 

61, 6. 62, 4, 64, 10. 65, 10. 

66, 6. 68, 2. 8. 10. 17. 18. 27. 



34. 36. 70, 3. 5. 15. jfUftf P«.58, 4. 

11. 14. 17. 18. 59, 4. 60, 4. 61, 

12. 13. 62, 7. 11. 63, 4. 70, 10. 

71, 12. 72, 3. 4. 21. 27. nam Fa. 
61, 3. — uuand Fa. C, 75. unand 
qtUa P« 3, 5. 

hliail]l6 ad», irgend wann: biySt tbe 
l§ra, tbat ne uuanne gebulgan uuer- 
the got apprehenditedise^inam, ne- 
quando iraaoatur Deua Fa. 2 , 12. 
ne rislag thu sia , that noh uuanne 
ne fargetin folk mtn nepeeidaa eoa, 
nequando obHviaeantur populi mei Fa. 

58, 12. 

hnarf {ahd. hwarb) at. m. Umwenden, 
Umdrehen, im Compoa. umbiuuarf. 

huat pron. neutr. waa; 1. in direefer 
Frage: nom, uuad geuuisso mi ist 
an himile quid enim mihi eat in eoelo 

72, 25. aee. uuad uuolda ik OTir 
erthon quid volui super terram Fa. 
72, 25. umbe uuath bizzedon tfaiede 
quare fremuerunt gentea Fa. 2 , 1. 
ef. Gl. L. 979. — 2. in abhängigen 
Sätun : aee. ne sal ik fortan uuad 
duo mi fleisc (man) non timebo quid 
fadat mihi earo {homo) Fa. 55 , 5. 

11. — * 3. in Verbindung mit sd 
indefinit, waa auch, waa immer: 
aee. sd huat sd ik thes g^deda Conf. 
4. 49. sd uuat sd uui an allemo 
themo gdra yergdmeldsdn Bed. 15. 
hue pron. maae. wer; in direeter Fra- 
ge: hue quia Gl. L, 591. uue ge- 
hdrda quia audivit Fa. 58 , 8. uue 
sal leiddn mi quia dedueet me Fa. 

59, 11. uue sal thia suocan quia 
requiret Fa. 60, 8. uue sal gesian 
sia quia videbit eoa Fa. 63, 6. mu- 
dädi uuie Timimit delieta quia in- 
teüigit Fa. 18, 13. ähnl, uuie gwi 
Fa. 54, 7. 70, 19. 

huelik pron. welcher 
do-giuuelik {ahd. do-gahuelih) 
unusquiaque: aee. ag. n. dogiuuelik 
unreht Fa. C. 45* — a. huiHk. 

huelp {aga. huelp) at. m. Jungea von 
leeren: gen. pl. fan mitton uuelpd 
l§ond de medio eatulorum leonum Fa. 
65, 5. 

hueryan at. v. aieh wohin wenden, 
wohin gehen: praet. ag, sd wither 
gewarf mannd gewiHk frä endi bli- 
thi te hüs Bed. 12. — pra. ag. JH. 
uuirvid (?) Fa. 0. 3. 

huerrOn aw. v. langueaeere? praet.pl. 
uuervddon languerunt Gl. L, 1014. 
ef. Note dam. 
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Iraergrilil ^'^- irgend wo in dem Cofn- 
po8, nie-nuergin, nierg^. 

haethar pron, wer von beiden; als 
adverbialer aec, neutr, in einem alter- 
nativen Fragesätze : uuether nitmquid 
Gl. X. 1022. 
ge-huethar Jeder von beiden: nom. 
neutr. tue suin ird gehuuethar ahto 
penniggd uuerth Freck. 20. 
ia-haethar (ahd. So-hwedar) je- 
der von beiden: nom. sg. tnase. Bu- 
nikin ende Jcbo ird ia - huethar tu6 
gerstina malt gimalana Frech. 242. 
ähfd. ia- huethar Fr, 298. 302. 313. 
327. 334. 353. ie-huethar Fr. 

. 204. ia-uuethar Fr. 293. 369. 
372. 380. 413. 550. 551. ie-uue- 
thar Fr. 165. neutr. @n land van 
Medebikie ende öther von Süth- 
thorpa ird ia - huethar ahte penningä 
Treck. 341. tue suin, ir6 iahuethar 
si ahte penningd uuerth Fr. 223. 
ähnl. ie-huuethar Fr. 121. ie- 
uuethar Fr. 130. aec. sg. n. tu6 
suin ird ia- huethar ahte penningd 
uuerth Fr. 242. ähnl. ia- huethar 
Fr. 358. ie-huethar Fr. 16. 
ia-uuethar i^r. 422. 486. dat. sg. 
f. Tan ia-uuethero stida Jecmare 
ende van Fare-thorpa Fr. 425. 
ge-i-huethar {ahd. So-ga-hwe- 
dar) jeder von beiden: nom. sg. m. 
Hitzil ende Ekkerik ird ga-ihue- 
thar 6n gerstin malt gimalan Fr. 
93. aec, sg. n. tu@ suin ird ge- 
ihuethar ahto penningd uuerth 
Fr. 22. 
ne-huethar keiner von beiden : 
nom. sg. n. that ne geldet therd am- 
bahtd ne-uuethar Fss. 8. 

hu^ti {ahd. hweizi) st. m. Weizen: 
gen. sg. X malt hudtes Freck. 3. 
ähnl. Fr. 10. 15. 103. 111. 112. 
113 etc. 

huvel {mhd. hübel) st. m. Hügel: nom. 
pl. huvelä eolles Fs. 64, 13. 71, 3. 

ge-hngd St. f. Gedächtnis; Gedächt- 
nisfeier: nom. sg. that thär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd allerd 
godes heligond Bed. 8. aec. that 
man . . begSd thia gehugd allerd 
godes heligond Bed. 14. 

g e - hugdig adj. gedenkend^ eingedenk : 
nom. sg. m. sd gehugdig uuas thin 
ovir strd min si mcmor ßti tut super 
Stratum meum Fs, 62 , 7. gehugdic 
sts samnungun thlnrd memor esto 
congregationis tuae Fs. 73 , 2. 
Heyne, altniederd. Denkm&ler. IL 



g e - hngdnissi st. n. Betrachtung j Er- 
wägung ^ Denken: nom. gehugdnisse 
hertin minis meditatio cordis mei Fs. 
18, 15. 

ge-hnggtUl sw. V. denken ^ gedenken: 
ifrf. gehuggon sal rehtnussi thtn 
eines memorabor justitiae tuae solius 
Fs. 70, 16. 

far-hugrnissi st. n. eontemtio Gl. L. 
288. 

hui -11k pron. 1. jeder: nom. sg. n. 
allerd gibundd huilik hebba siyon 
band£ Fr. 554. dat. sg. masc. uue- 
limo {sc. dage) {per) singulos {dies) 
Gl. L. 1013. — 2. in Verbindung 
mit sd , wer immer: dat. sg. m. in sd 
uuiltkin dage in quacunque die Fs. 
55, 10. fem. sd an huilikaru ttdi 
sd it uuari Conf. 51. aec. sg. m. sd 
uuilican {sc. dag) {in) quacumque 
{die) Gl. L. 851. aec. pl. n. alla sd 
uuelih sd (souuelix MS.) duen sal 
omniae quaecumque faciet Fs. 1,3. 
cf. Gl. L. 853. — Compos. dag- 
hnüik, ein-uuiltk; s, huelik. 
gi-huilik j'eder , ein jeder , mit 
Teilungsgenitiv: nom. sg. m. sd uui- 
ther geuuarf mannd gewilik frS 
endi blithi te hüs Bed. 12. ird al- 
lerd gihuilik ein jeder von ihnen 
allen Freck. 297. 309. 

haio {instrum. zu hue) adv, ivie , wo- 
durch: uuie gemanegfeldide sint thia 
uuizonunt mih quid mtdtiplicati sunt 
qui tribulant me Fs. 3, 1. be uuie 
uuanit gi bergä gequahlit ut quid 
suspicamini inontes eoagtdatos Fs. 6 7, 
1 7. bo uuie got beuuirpistu an ende 
ut quid, Deus j repulisti in finem 
Fs. 73 , 1. uuio lango usque quo 
Gl. L. 1059. ziu {aus ze uuiu) ut 
quid Gl. L. 830. 

hnila St. f. Zeit, Zeitdauer: adverbia- 
ler dat. pl. uutlon vor Zeiten Bed. 3. 

holt adj. weiss: nom. pl. fan sndue 
uuita sulun uuerthan nive dealba- 
buntur Fs. 67, 15. aec. pl. n. thriu 
half dmbar smeras, dn giscdthan 
ende tud huite d. i. zwei Eimer un- 
ausgelassenen Fettes {Grimm), Freck. 
360. 424. 

huldl /. Huldy Gnade: dat.pl. that 
ik min lif endi minan gildyon an 
godes huldion giendidnmdti Conf. 58. 

hjühigfif Hehlung, Heimlichkeit: dat. 
pl. an hulingon in occultis Fs. 63, 4. 

holpa {ahd. hulfa) st. sw. f. Hilfe: 
aec. sg. gif unsig hulpa fan arbeide 

9 
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hulpere — imo. 



da nobis auxilium de tribulatione P«. 
59, 13. acc. oder dat. an hulpon 
gescauuuö in auxilium respiee Ps. 

70, 12. («. unter 2Ln). dat. an hulpe 
minro thenke in adjutorium meum 
intende Fa. 69, 2. gen. got hulpon 
minrö Deus auxilii mei JPs. 61 , 8 

hulpere st. m. Helfer: nom. hero hul- 
pere min nomine adjutor meus Fs. 
18 , 16. ähnl. hulpere adjutor Fs. 
61, 7. 9. 62, 7. 69, 6. 70, 7. 

71, 12. 

hulpi-l$S (ahd. helfa-los) adj. hilf- 
los, elend: nom. sg. h^lpilös inops 
GL L. 594. dat. sg. m. genäthön sal 
armin inde hulpilosin parcet pauperi 
et inopi Fs 71 , 13. 

iumderod num. hundert : ace. mit Tei- 
lungsgen, öther half hunderod hö- 
nerö Fr. 6. 122. 225. 

hundes-fllaga {ahd. hunt-fliuga) /. 
Rossmücke , cynomya (hundesfluga u. 
hundefliga MS.) GL L. 592. 

hungper st, m. Hunger : ace. hungger 
(hunger) tholdn sulun famem patien- 
tur Fs. 58, 7. 15. 

hanna : „ sub Bieone episcopo II fa- 
railiae in Brämseli, sub Amelung I 
ducenhüser , sub Gerbaldo II hunna 
et cidlek" Werd. Heber. A. XII. 
ßn. 

hunt St. m. Hund: nom. pl, also hunda 
ut canes Fs. 58, 7. 16. gen. pl. 
tunga hundö thinrö lingua canum 
tuoi'um Fs. 67, 24. 

kuoran sw. v. huren: pari, praet. pl. 
gehuorda fornicati Gl. L. 400. — 
«. hör-uuillio. 

hud adv. wie; 1. in directer Frage u. 
in Ausrufesätzen: inde quäthon: 
hu6 uueit got et dixerunt: quomodo 
seit Deus Fs. 72, 11. hu6 gedäna 
uurthun an testörnussi! qumnodo 
facti sunt in desolationem Fs. 72, 19. 
u u ö lango anafallit an mannin qu^- 
usque irruitis in hominem Fs. 61, 4. 
— 2. in abhäng. Satze : tellon sal 
ic . . huö deda sela mina narraho . . 
quanta fedt animae meae Fs. 65 , 16. 
cf. die Note dazu u. Gl. L. 595. 

hüd {ahd. hüt) St. f. Haut: acc. an 
thia hüd Seg. B. 4. dat. üt fan thera 
hüd Seg. B. 5. 

hüdere {mhd. hiutaere) st. m. Leder- 
bereiter , Gerber ? dat. tu^ malt ger- 
ston themo hüdere Fr. 509. — 
Grimm {bei Dorow S. XXIII.) imU 
hödere , Hüter , KircJienwärter lesen, 



wegen der Auf Zählung des Beireffen- 
den ztcischei\ dem Erzpriester und dem 
Becan. 

hüo {ahd. hövo, hü wo) st. m. Uhu: 
nom. sg. hüo (huc MS.) bubo Gl. 
A. 75. 

hüs St. n. Haus: nom. that godes hfe 
Fs. C. 56. ace. ik scal in thin hüs 
gangan introibo in domum tuam Fs. 
C. öo. dat. sg. van thes meiras hüse 
Fr eck. 234. an hüse godes in domo 
Lei Fs. 54, 15. gän sal ic an hüse 
thinin introibo in domum tuam Fs. 
65, 13 an hüse in domoFs.QT, 7. 
tö themo ästeron hüs Frech. 11. 
van themo Deddescon (Luckisscon) 
hüs Fr. 87. 266. te hüs nach Hause 
Bed. 12. gen. hüses domus Fs. 64, 
5. 68, 10. hüsis Fs. 67, 13. — 
Com;?o«. ve - hüs ; s.a. ducen-hüser. 



I. 



ie-mSr {ahd. ßo-mer) adv. immer: 
iemer {in) aeternum Gl. L. 599. ce 
iemer in perpetuum Gl. L, 176. 

ierm-hM s. arm-h§d. 

ieauise s. euuisc. 

ik pron. ich; in gewöhnlicher Stellung 
beim Verbum Conf. 1. 3. 4.. 8. 13 
u. ö'ö.Fs.2, 6. 7. 3, 4. 5. 18, 14. 
54, 7. 8. 9. 13 u. ö. ohneVerbum: 
inde ik io mit thi et ego semper 
tecum Fs. 72 , 23. in prägnanter 
Stellung: ik eft, ic getrü6n sal an 
thi ego autem sperabo in te Fs. 54, 
24. ik eft singen sal ego autem can- 
tabo Fs. 58, 17. ic geuuisso gehet 
min te thi ego vero orationem meam 
ad te Fs. 68, 14. — dem ftfh 
nachgestellt : slip ik gidruovit d0'- 
mivi conturbatus P«. 56 , 5. — ik 
vor dem Verbum ausgelassen: ik 
bürge mi , s6 mohti gibergan , fan 
imo abscondissefn nie forsitan ab eo 
Fs. 54, 13. — s. ek. 

icCO s. ecco. 

im ihnen , dat. pl. zu he , er , siu sie, 
it es: Conf. 26. eis Fs. 72, 18. ü- 
lis Fs. 18, 12. 54, 21. 57, 5. 68, 
12. an im in eis Fs. 67, 18. 72, 10. 
angegin im contra eos Fa. 63, 9. 
an mitdon im in medio eorum Fs. 
54, 16. furi im coram ipsis 68, 23. 

imo ihm, dat. sg. au he er: Bed. 2. 
4. Freek. 45. imo ei Fs. 67, 5. 
71, 15. Uli Fs. 67, 5, fan imo ab 



in — irfi, ird. 
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eo Fa ß4, 13. ab ipso Fa. 61 , 2. 9. 
67 j 24. de ipso JP«. 71 , 15. an imo 
tn eo Fa. 62, 11. 63, 11. 73, 2. 
in ipso Fa. 65, 6. furi imo eoram 
illo Fa.lly 9. 14. te imo ad ipaum 
Fs. 65, 17. Da der aec. ina ihfiy 
tier Mttndart der Fsalmen abgeht , ao 
vertritt dieae Form der Dat. imo in 
Verbindung mit den folgenden Ver- 
ben: Bcnttdn snlun imo aagittabunt 
eum Fa. 63 , 5. forhtan imo metuant 
eum Fa. 66, 8. hatödon imo ode- 
runt eum Fa. 67, 2. gemikildn sal 
ic imo magnißeabo eum Fa. 68, 31. 
ähnl. 71, 17. lovin imo laudent il- 
lum Fa. 68, 35. farliet imo dereli- 
quit eum Fa. 70, 11. fangit imo 
comprehendite eum ibid. bedön suluu 
imo adorabunt eum Fa. 71, 11. — 
s. himo. 
in adv. und praep. c. acc. und dat. 
I. ade. hinein , ein : Tan th^n hd- 
yon the tMr in häred Fr. 234. in 
te gände {zum Eingange) Fr eck. b^l. 
523. 524. 526. 527. in gebdgdon 
{Collum) inßexmn Gl. A. 71. in gien- 
gon uaatir intraverunt aquae Fa. 
68, 2. in gän sal an geuuelde hSr- 
rin introibo in potentiaa Domini Fa. 
70, 16. 

n. praep. c. dat, und acc. 1. e. 
dat. örtlich in , an , auf: in stuole 
snfte ne saz in cat/iedra peatilentiae 
non aedit Fa. 1 , 1. ne ist heil himo 
in gode sinemo non est aalus ipai 
in Deo ejua Fa. 3,2. ne up stan- 
dunt ungenethege in urdeile , ne 6h 
sundige in gerßde rehterö ncn reaur- 
gunt impii in judicio neque peccato- 
rea in concilio juatorum Fa. 1 , 5. 
mit einem Verbum der Bewegungj 
gegenüber laf. ad: genäcdn sal man 
in hertin diepin accedet homo ad cor 
altum Fa. 63, 8. — zeitlich in, zu: 
in stunden sinro in tempore auo Fa. 
1,3. in kurtur vriste in brevi Fa. 
2 , 13. in so uuilikin dage in qua- 
cunque die Fa. 55 , 10. — absfraet 
in, auf: in euun godes uuille sin 
in lege Dei volunfaa ejua Fa. 1 , 2. 
selige alle thie getrüuunt in himo 
beati omnea qui conßdunt in eo Fa. 
2, 13. also in angeheite thlnro ai- 
cut et in promiaaione ttut Fa. 65, 10. 
— Zur Bezeichnung eines Zuatandea : 
in abulgt sinro in ira aua Fa. 2 , 5. 
thienöt gode in vorton liervite Deo 
in timore Fa. 2, 11. Zur Bezeich- 



nung eines Mittels: gerihten saltu- 
81 in ruodan tsirnero regea eos in 
virga f er rea Fs. 2, 9. 

2. acc. Örtlich mit Verbeil der Be- 
wegung , in, zu: ther nieuueht ydr 
in gerede ungenetherö qui non abiit 
in consilio impiorum Fs, 1 , 1 . for- 
sten samene qufimon in §n prinei- 
pes convenerunt in unum Fs. 2 , 2. 
— absiraet in , an : gelöbistu in got 
alamehtigan fader Taufg. 8. ähnl. 
Taufg. 10. 12. 

ina acc. ag. zu he er, ihn: thd gihS- 
lida ina üse druhtin Seg. A. 2. 

inde conj. und, Fa. ateta. — a endi, ande. 

in-grangr {ahd. in -gang) at. m. Ein- 
gang, Antritt: dat. tö themo in- 
gange therd iungeronö Fr. 511. ähnl, 
in-ganga Fr. 615. 518. 530. 532. 
533. 

inna {dhd. inna) adv, innerhalb, drin- 
nen: Bed. 4. 7. 8. genere me fan 
horouue that ne ic inne steke eripe 
me de luto, ut non inßgar Fa. 68, 15. 

inner {ahd, innar) adj. inwendig, im 
Innern befindlich: dat. pl. inneron 
thingon inferionbua {terrae) Ol. L, 
615. 

innethron plur, f. ? Fingeweide : dat. 
innethron viaceribua Gl. L. 605. 

io {ahd. eo) adv. allezeit, immer: io 
aemper Fa. 68, 24. 69, 5. 70, 7. 
71, 15. 72, 23. Gl, L. 601. 

ir plur. zu thu, ihr: nom. gelieröt 
uuerthet ir ther duomdt ertha eru- 
dimini qui judicatia terram Fa, 2, 
10. — aonat gi, a. d. 

irft^ irO 1. gen. ag. zu aiu sie, ihrer: 
irä Gl. A. 93. irö ejua Fs. 54, 11. 
12. 59, 4. 64, 10. 65, 10. 11. 

67, 14. 73, 6. dron irö aurea auaa 
Fs. 57 , 5. munt irö oa auum Fa. 

68, 16. - 2. gen. pl. aller Ge- 
schlechter , eorum , earwn : irä Conf, 
26. irö Freck. 16. 20. 22. 92. 121. 
130. 165. 204 etc. irö eorum Fs, 
2,3. 18, 3. 4. 54, 10. 55, 6. 
56, 5. 57, 7. 58, 8, 13. 63, 9 
etc. illorum Fa. 65 , 10. ipaorum Fa. 
2 , 3. 58 , 13. sia satton an himile 
munt irö poauerunt in coelo oa auum 
Fa. 72, 9. dagä irö dies suos Fs. 
54 , 24. tungon irö Unguis suas Fs. 
63 , 2. quathon an hertin irö dixe- 
runt in cor de suo Fs. 73, 8. an 
ovirmödi irö in superbia stm Fs. 
58, 13. mundi irö . . hertin irö . . 
ore suo .. eorde suo Fs, 61, 5. mit 
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iro — jungelig. 



unmilda ird impietate aua Ps. 72 ^ 6. 

an misdSdin ird in delictis suis Fs. 

67, 22. 
iro dat, 8g. 2M sia He, ihr: uuondn 

sulun an iro habitabunt in ea Fa. 

67, 11. 
irrdn {ahd. irrön) aw. v. irren: praet. 

pl. irr ö dun fan rive erraverunt a 

venire Fs. 57, 4. — pari, praet. 

irrot (uuirthit) eommovebitur Gl. L. 

621 und irrot uuerthen (sal) move- 

bor Gl. L. 624 ist wol in irruort zu 

bessern. 
irtha s. ertha. 
is 1. gen. sg. zu he ^, desselben: tisas 

drohtines likhamon endi is blöd 

Conf, 24. de villa Frimäresheim 

unusquisque is solig tuht Werd. 

Seber. A. II. is ejus Gl. L. 628. 

2. gen. sg. von it es, desselben: is 

alias Conf. 52. 53. 

it pron. neutr. es: nom. s6 an huilt- 
karu ttdi sd it nuari Conf. 52. geli- 
cön sal it gode 'placebit Deo Fs. 68, 
.H2. acc. 8Ö he it imo thd iegivan 
hadda Bed. 4. that wi it al hödigo 
gefuUdn Bed. 16. 86 ik it unitandi 
dädi Conf 48. ik nuanda that ik 
it kende existimabam ut cognoscerem 
Fs. 72, 16. 

in dat. und acc. zu wi wir , euch : ace. 
resllt alla iu interßcitis universi vos 
Fs. 61, 4. dat. iu vobis GL X. 629. 

in {aM. giu , iu , ags. geö , iu) adv. 

schon : iu (in MS.) ne ist j'am non 

est Fs. 73, 9. 
inha s gehan. 
iuuiia pron. poss, euer: nom. sg. f 

s^la iuuua anima vestra Fs. 68, 33. 

nom. plur. m. thornä iuuua Spinae 

vestrae Fs. 57 , 10. fem. hende iuuua 

manus vestrae Fs. 57, 3. acc. pl. 

neutr. hertan iuuara corda vestra 

P«. 61, 9. 
iTenin s. eyenin. 



4^ 

I. 

Idll adj. eitel , nichtig : nom, sg. f. 
idil sälda mannis vana salus homi- 
nis Fs. 59, 13. gen. sg. n. ideles 
herton Fs. Ü. 78. nom. pl. Idela 
kint mannö vani JUii hominum Fs. 
61, 10. acc, pl n. luide thähten 
idele tbing populi meditati sunt ina- 
nia Fs. 2,1. 



Idil-nnssi (o^«. idelnes /.) st. n. Ei- 
telkeit, Nichtigkeit: dat. fan idil- 
nussi de vanitate Fs. 61, 10. an 
idulnussi in vanum Fs. 62, 10. — 
idalnusst/. ; nom. thiu tdalnussi 
Fs. C. 73. 

Udn sw. V. eilen: imp. sg. te helpom 
mi ild €ui adjuvandum me festina 
Fs. 69, 2. 

isamin {ahd. isarnin, ags. isem) €uij. 
von Eisen , eisern : nom. sg. f. erin 
timbar, isarnin thecina ,,eonstructa 
aere et ferro cooperta*"* Gl. A. 167. 
dat. sg. f gerihten saltu si in ruo- 
dan isimero (siruero MS.) reges 
eos in virga ferrea Fs. 2 , 9. 



J. 



jagrere (<7A<^. jagari) st. m. Jäger: nom. 
jagera „fenerator^^ {Verwechslung 
mit venator) Gl. L. 596. 

jftr St. n. Jahr: gen. sg. jSris a»m 
Fs. 64, 12. acc.pl. jär sina annos 
ejus Fs. 60, 7. — s. ger. 

jeldan s. geldan. 

joll st. n. Joch: acc. yeruuerfen uuir 
fan uns joh ird projieiamus a nobis 
jugum ipsorum Fs. 2,3. 

joll (ahd. joh) conj. und, auch; w 
directer Frage nonne, numquid Gl. 
Z. 603. 

Jugint St. f. jugendliches Alter , hr 
gend: dat. sg. fan juginde mijoro s 
juventute mea Fs. 70, 5. 17. 

jue-fae st. n. Umzäunung eines Joches 
Land: in agro oportet jugalem se- 
pem, quod dicitur juc-fac, ita 
procurare, ut jumentum vel pecus 
in segetes non irrumpat Werd. He- 
ber. A. I. 

jnk - moda/. Jochrute , Masastab eines 
Joches Land : arealam debet in orte 
ad plenum procurare; quae areala 
debet longa esse ad mensuram unius 
yirgae jugalis, id est juk-ruoda, 
lata yero duorum cubitorum Werd. 
Heber. A. I. 

Jue-tftm St. m. Umfriedigimg eines 
Joches Land: dat.pl. themo uuidera 
@n m. gerston te juc-t^on (d. i. 
dem Holzarbeiter ein Scheffel Gerste 
für die Besorgung der Umfriedignn- 
gen) Freck. 540. 

jungelig (ahd. jungeling) st. m. Jüng- 
ling: nom. Beniamin jungelig Ben- 
idmin adolescentulus Fs. 67, 28. 



jungero — k§ran. 
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jangrero stp, m. Jünger ^ Schüler , Klo- 
steraeküler: aee. pl. thes iuhu ik 
tbat ik mine junger on endi mtna 
fillulös sd ne ISrda sd ik scolda 
Conf. 21. dat. pl. jungeron Fr. 427. 
521. 623. 524. 525. 527. 528. thSn 
gim^non jungeron {d. i. den Kloster- 
schiüem insgesammt) Fr. 257. gen. 
pl. jungeronö Fr. 512. jungerenö 
-FV-. 516. 519. 



K. C. 

ealdl^n {ahd. kaitön, ags. cealdian) 

ew, V. kalt werden ^ erkalten: pari. 

prs, dat. pl, caldöndion gelantibus 

Gl. A. 133. 
kalend (ahd, kalend) fremdtv. ealen- 

dae: nom. alsd the kalend november 

an stendit Bed, 10. 
ealf 9t. n. Kalb: aee. sg. OTir calf 

nüuui euper vitulum novellum Fa. 

68, 32. 
eal6 {ahd. calch) et m. Kalk : dat. sg. 

, mengidamo eia et calca „ admixta 

quoque ealee^^ Gl. A. 117. 
eamb {ahd, kamp, age. comb) et. m. 

Kamm {auf einem Ihierkopfe) : aee. 
8g. Bcarpan camb serratam eristam 

Gl. A. 51. 
Irmiieni {ahd. kamara) aw. f. Kammer 

im Compoa. bete-kamera. 
kar {ahd. kar) at. n. Gefäaa, Behälter 

im Compoa. bi-kar. 
kftp at. m. Kauf in den Compoa. Tisch-, 

kietel-, mezas-käp. 
keV6r {ahd. cheyar, aga. ceafor) at. 

m. Käfer: nom. pl. keverä bruehua 

{die Vulg. hat hier einen eoüectiven 

Singular) Gl. L. 180. 
kela {ahd, ohela) aw. f. Kehle : nom. 

pl. heisa gid^a uurthun kelon mina 

raucae faetae aunt faueea meae Fa. 

68, 4. 
kelik {ahd. kelih) at. m. Kelch: gen. 

ag. kelikas caliciaGl.Z. 177. 
kellere {ahd. kelläri) at. m. Keller, 

Vorrataraum : nom. pl. kellerä prom- 

ptuaria Gl. L. 178. 
keluritht /. Gefräaaigkeit, Freaaerei: 

dat. kielurithi gulae {et ebrietati . . 

dediti) M. Gl. 25. — cf. ahd. celur, 

Schlund. 
kennan aw. v. e. aee. rei kennen : eonj. 

prt. ag. I. ik uuända that ik it kende 

exiatimabam ut cognoacerem Fa. 72, 16. 
ant- kennan erkennen, kennen: 



eo^j, praea. pl. I. that uuir antken- 
nan an erthon uueg thinin ut eo- 
gnoacamua in tetra viam tuam Fa. 

66, 3. 

bi-kennan erkennen: prt, ag. I. 
bicanda uuanda got min bist co- 
gnovi qtioniam Deua meua ea Fa. 55, 
10. nebecandabuocstaf »on cognovi 
litteraturam Fa. 70, 15. pl. III. 
ne beoandon alsd an ütferthi ovir 
höt non eognoverunt aieut in exitu 
auper aummum Fa. 73, 5. 

kerlka a. kirika. 

kßSiAgBttk f. Züchtigung , Strafe: nom, 
kestiigata caatigatio Fa. 72, 14. 

kestegSn {ahd. kastigdn) aw. v. pei- 
nigen , züchtigen : prt. ag. kestegdda 
anxit Gl. L. 181. ef. Note dazu. 

ketil [ahd. ke^il) at. m. Keaael: dat. 
annis singulis oportet ut ab uno 
manso accipiantur XII modia gprani, 
ipsum gimeltan et de suis lignis et 
suo ketile gebreuuan Werd. He- 
bereg. A. I. 

ketUftli at. m. Keaaelmaeher , Ffann- 
achmied: dat. pl. th^n kietelä- 
ren XVIII m. gerston Freek. 538. 

ketil- eftp at. m. Einkauf von Kea- 
aeln: dat.iJb kietel-ktipa Freek. 
343. 344. 

k^ran aw. v. kehren, wenden: pra. ag. 
in. thie kierit s6o an thurrithon 
gm convertit mare in aridam Fa. 65, 
6. in^, ag, ne kere antsceine thin 
fan knapin thinin ne avertaa fadem 
tuam a puero tuo Fa. 68, 18. inf. 
fan Bäsan bekSran sal ik , kSron an 
düpi seuues ex Fasan eonvertam, 
eonvertam in profundum maria Fa. 

67, 23. 

be-köran 1. trana. umkehren, um- 
wenden, bekehren: part. praea. 6uua 
godes unbeuullan, bek§rende s^un 
lex Lei immaculata, convertena ani- 
maa Fa. 18, 8. part. praet. ag. be- 
kßret uuerthe folc min hiera con- 
vertetur populua meua hie Fa. 72, 10. 
plur. bek^rda sulun uuerthan con- 
vertentur Fa. 58, 7. 15. lendin mtn 
bik^rde uuirthun renea mei eommu- 
tati aunt Fa. 72, 21. ■— 2. abwen- 
den, wegwenden: imp. ag. bekSre 
uvil fiondon minon averte mala ini- 
mieia meia Fa. 53 , 7. part. praet. 
pl. bekSrda uuerthin uuithere aver- 
tantur retroraum P«. 69 , 4. — 3. in- 
trana. aieh umwenden : inf. than be- 
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kesi — corön. 



kSron salun ftunda mina behalvon 
tunc convertentur inimici mei retror- 
8um Ps. 55 , 10. fan Basan bekeran 
sal ik ex Basan convertam Fs. 67, 
23. part. praet. bekerit cmiversus 
Fs. 70 , 20. . bekSrt conversus Fs. 

70, 21. 

kdsl (ahd. kasi) st. m. Käse: acc, pl. 
kies ÖS Frech. 123. 547. 552. kie- 
sas (kase6s M.) Fr. 226. gen. pl. 
thritich kiesö Fr. 359. thrü malder 
kiesö Fr. 423. 

k^SUr st. m. Kaiser: acc. sg. tbena 
kiesur Bed. 2. 

eidlek : sub Bisone episcopo II faml- 
liae in Br^seli, sub Amulung I 
ducenbüser, sub Gerbaldo II buima 
et eidlek Werd. Heber. A. XII. 

kinne-bako {ahd. kinni-bako) «er. 
V. Kinnbacken : acc. pl. kinne - bakon 
leonö sal tebrican got tnolas leonum 
eonfringet Dens Fs. 57, 7. 

kint st. n. Kind: dat. sg. kindi cunin- 
gis ßlio regis Fs. 71, 2. nom. pl. 
kint mannd ßlii hominum Fs. 56 , 5. 
57, 2. 61, 10. acc. pl. ovir kint 
mannd super JUios hominum Fs. 65, 
5. kint armero ßlios pauperum Fs. 

71 , 4. dat.pl. kindonmuodir minpö 
ßliis matris meae Fs. 68 , 9. gen. pl. 
cunni kindö thinr5 nationem ßliorum 
tuorum Fs. 72, 15. 

kiosan^ kiesan st. v. wählen, erwäh- 
len , auslesen : prt. sg. II. sälig thana 
tbu gecuri inde genämi beatus quem 
elegisti et assumsisti Fs. 64 , 5. 
uuither-kiesan verwerfen: prt. 
sg. I. cunni kind6 thinro uuitber- 
cös ik nationem ßliorum tuorum re- 
probam Fs. 72, 15. cf. Gl. Z. 1036. 

kip St. n. Fessel : dat. pl. kippon com- 
pedibus Gl. L. 186. Compos. fuot- 
kip. — mhd. kipf bedeutet Runge, 
Stammleiste am Wagen. 

kirika {ahd. chiricha, ags. cyrcc) sw. 

f. Kirche: nom. an Naruthi tbiu 

kirica endi kiric-land Crec. p. 25. 

dat. sg. an kirikun in der Kirche 

Conf. 45. te kerikon Bed. 10. 

kiric-land st. n. Land was einer 
Kirche gehört: nom. sg. an Naruthi 
thiu kirica endi kiric-land Crec. 
p. 25. dat. ad Asc-meri (pertinet) 
dominicalis mansus I, ad Suab - hSm 
I, ezcepto kyric- lande Werd. 
Heb. A. 1. 

eithara, eittliara {ahd. citara) / 

Laute: nom, sg, up stä psaltare inde 



cithara exurge psalteriinn et eithara 
Fs. 56 , ^. dat. sg. singen sal ic thi 
an cittbaron psailam tibi in cithara 
Fs. 70, 22. 

ktmo {ahd. kimo) aw. m. Keim : nom, 
kimo germen Gl. L. 182. dat. krn«: 
germine Gl. L. 184. 

elag'a st. /. Klage: gen. sg. clage 
„nihil quaerimoniae **^ M. Gl. 27. 

eläaua {ahd. cbläwa) sw. /. Klatte, 
Huf: acc. pl. calf nüuui hornir forth 
bringende indfe däuuon vitulwn no- 
vellum cornua producentem et ungu- 
las Fs. 68, 32, 

cIctOiI, eliyOn sw. v. festhaften, an- 
hangen: gerund, mi eft te clevone 
gode guot ist mihi autem adhaererr 
Beo bonum est Fs. 72 , 28. p^-t. sg. 
III. clivoda sola min aftir thi ad- \ 
haesit anima mea post te Fs. 62, 9. 

ana-kleidan sw. v. bekleiden: pari, 
prt. pl. anacleida sint (anaclados 
MS) uuittberä scäpo induti sunt 
arietes ovium Fs. 64, 14. 

Cl^n - listig adj. höchst geschieht, höchst 
klug : nom. sg. f. clenüstig aolertis- 
sima Gl. A. 103. 

enagan {ef. aM. nagan, bi-gnagan 
corrodere) sw. v. zernagen : prs. sg. 
III. cnagit erodit Gl. A. 63. kana- 
g i t petit {hie , sc. bubo , prior m 
cadaveribus oetdum petit) Gl. A IS. 

knapo {ahd. knappo) sw. m. Suk: 
dat. sg. fan knapin thlnin a jßiero 
tuo Fs. 68, 18. cf. Gl. L. 185. 

kok {ahd. kocb) st. m. Koch: dat. »§. 
themo koka fier m- gerston Freck. 
534. 

eoeftre {ahd. kochar) st. m. Köcher: 
dat. sg. cocäre {in) pharetra Gl. X. 
187. 

eoppdd part. praet. adj. mit einetfi 
Kamme versehen: nom. ag. m. eop- 
pdd (coppodi MS.) cristatua Gl. Ä. 38. 

com St. n. Korn, Roggen: gen. sg. 
tein muddi cornes Freck. 113. 

kom - SCilling st. m. Kornsehüling, 
Abgabe von zwölf Garben Kom {vergl 
unter scilling) : acc. in Tilbeki I. 
korn-scilling cum VIII dena- 
riis ... Gaddo unum korn-scil- 
ling (komsciU. MS.) Werd. Heber. 
A. IV. 

COrdn {ahd. cborön) sw. v. prüfen, 
erforschen : prt. sg. 11. cor6d6s pro- 
basti Gl. L. 188. part, prt. pl. thia 
gecordda sint mit silyer qui probati 
sunt argento Fa. 67, 31. 
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be-cor6n prüfen , erfor selben: prt. 

sg, II. becorddds uns probasti nos 

Fs. 6Ö, 10. 

Corona y. Fremdw. , Krone : aec. quc- 

thon saJtu coronam järis guodi thiiirö 

benediee» eoronae anni benignitati» 

tuae J^e, 64, 12. 

cot {ahd. choz) »t, m. wollener Rock 

oder Jlfantel: aec. »g. Vucrin I lu- 

kan, I cot Fr eck. 573. Das Werd. 

Seberegiater A. zählt in Abschnitt 

XI.. tnehrfach I kottum, II kottös 

€Ü8 Abgabe auf, 

k5 {ahd. chuo, ags, fries. cü) et, /. 

Kuh: ace. sg. Gua kö Freek. 235. 

357. 421. 483. aec. pl. vier kögii 

Freck. 4. fier (fif) koii Freck. 120. 

222. dat. pl. au cuon in vaccie Fe. 

67, 31. 

c5pa {ahd. chuofa) st. sw. /. Kufe: 

d^t. pl. t6 then copon Freck. 13. 

128. 

kdpan-bandi /. plur. Kufenbänder, 

Reifen an eine Kufe: aec. pl. sivon 

gibunt kopan-bandi Fi- eck. 553. 

kuo-smer {ahd. cuo-smer) st. n. 

Butter : aec. kuo - siner butirum Gl. 

L. 196. 

c(^"81lill st. n. weibliches Schwein^ 

Satt {im Gege^isatze zu bier - suin 

Eber): ace. sg. en kö-suin Freck. 

357. 421. ace. pl. fier c6-suiu 

Freek. 5. 120. 222. 

craft 8t. f. Kraß, Stärke y Vermögen: 

nom. sg. craft sin an uulcun virtus 

ejus in nubibus Fs. 67 , 35. so te- 

ferit craft min cum defecerit virtus 

mea Fs. 70 , 9. ace. sg. craft virtu- 

tem Fs. 59, 14. 62, 3. 67, 3. 

dat. sg. crefti virtuti Fs. 67, 29. 

crefte virtute Fs. 67, 12. an crefte 

thinro (sinro) in virtute tua {sua) 

Fa. 58, 12. 64, 7. 65, 7. gen. sg. 

crefti thinrd virtutis tuae Fs. 65, 3. 

crefte virtutis Fs. 67, 35. dat. pl. 

an creftin uusin in virtutibua nostris 

Fs. 59 , 12. gen. pl. got creftd Deus 

virtutuin Fs 58, 6. cunig (herro) 

crefte rex {domine) virtutum Fe. 67, 

13. 68, 7. — Co»ipo«. man-, megin- 

craft. 

kranc {ahd. kranub) st. m. K^nieh: 

kranc (kraru MS.) grues Gl. ^.69. 

kräia {ahd. krä , kräa , kraia) sw. f. 

Krähe: nom. ace. pl, kr&iun corni- 

ces Gl. -4. 70. • 

creffcill adj. kräftig: nom.pl. n. uuort 

unrehterd creftib uuäron ovir uns 



verba iniquorutn praevaluerunt super 
nos Fs. 64, 4. 

Criepan {ags. creöpan, fries. kriapa) 
st. V. kriechen : parf. praes. nom. 
pl. n. alla criepinda omnia reptilia 
Fs. 68, 35. Gl. L. 190. 

crist m. Christus: ace. then nerioridon 
crist Fs C. 23, 

eristen {ags. cristen) adj. christlich: 
notn. ag. n. that is cristen Fs. C 76. 

cristin-hM {ahd. cristan - beit) st. f. 
Stand als Christ, Christenwürde: 
dat. sg. 6k iubu ik sd buat so ik 
tbes gideda tbes uuitbar mineru 
cristin-bßdi uu&ri Conf, 5. 

cruml) {ahd. chrump) adj, krumm, 
gebogen: dat. pl. crumbon aduncia 
{naribus) Gl. A, 9. 

Crumban {ahd. krumbjan) sw. v. krüm- 
men : imp. ag, rukgi irö io an 
crumbe dorsum eorum semper ineurva 
Fs. 68, 24. 

CrÜka sw. f. Krug , Kruke: ace. pl, 
tua (viar) crükon {Krüge und Be- 
c)ier als Abgaben, Griinm Rechtsal- 
terthümer 381) Ess. 5. 10. 13. 19. 

orüee-uuika sw.f. Kreuzwoehe, die 
zweite vor Fßngsten: dat. te thero 
crüce - uuikon Freek. 522. 

eamail st. v. 1. kommen, herzukom- 
men, hinkommen: eonj.pra.sg. cume 
ddt oyir sia venieU mors super illoa 
Fs. 54, 16. imp. pl. cumit inde 
gesiet venite et videte Fs. 65, 5. 
cumit, geb$rit venite, audite Fs. 
65 , 16. inf, genatha sin furi cuman 
sal mi miserieordia ejus praeveniet 
me Fs. 58, 11. te tbi alla fleisc 
cuman sal ad te omnis caro veniet 
Fs. 64, 3. cuman sulun bodon fan 
.ZGgypto , ^thiopia furi cuman sal 
beinde irö gode venient legati ex 
uFlgypto , yEthiopia praeveniet manus 
ejus Deo Fs. 67 , 32. gerund, tbie 
te cumene ist quae Ventura est Fs. 
70, 18. praet. sg. I. ik quam an 
diopi sSuues veni in altitttdinem ma- 
ns Fs. 68 , 3. pl. III. samene quä- 
mon in en eonvenerunt in unumFs, 
2, 2. fortbta inde biyonga quämon 
over mi timor et tremor venerunt 
super me Fs, 54 , 6. furi qudmon 
furista praevenerunt principes Fs. 
67, 26. conj. prae^, sg. \11. be ge- 
böd thö tbat al tbat folk . . te keri- 
kon quämi Bed. 10. — 2. gelangen, 
zu etwas werden: inf. te nieuuebte 
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cuman sulun ad nihüum devenient 
JPs. 57, 8. — 3. als Abgabe ein- 
kommen : inf. fan tbemo ambahte tö 
Balehornon sculon kumen XXXIIII 
uppan thena spioare gerstinas mal- 
tes Freck. 230. ährd. cuman Fr. 561. 
be-kuman zu etwas kommen , ge- 
längen : conj. praea, pl. I. tbat uui 
thur tberö h^ligonö gitbingi beku- 
man te tbemo Swigon liva Bed. 17. 

knnd adj. kund, bekannt: nom. pL 
cunda sulun uuirthan annundabun- 
tur Fa. 58, 14. 

kundan sw. v. kund machen^ verkün- 
den, anzeigen: prs. sg. ni. nabt 
nabti cundit uuisduom nox nocti in- 
dicat acientiam Fa. 18, 2. conj. pra. 
ag. I. untes ic cundi arm thinin 
eunni allin donee annuneiem brachium 
tuum generationi omni Fa. 70, 18. 
tbat ik cunde alla predigungä tbina 
an portun dobteron Syon ut annun- 
eiem omnea predieationea iuaa in por- 
Ha ßiae Sion Fa. 72, 28. inf. tei- 
len sal ic inde kundon narrabo et 
annunciabo Fa. 54, 18. mnnt min 
cundon sal rebnussi tbin oa meum 
annuntiabit juatitiam tuamFa. 70, lö. 
prt. ag. I. "M min cundida tbi vitam 
meam annuntiam tibi Fa. 55 , 9. pl. 

- III. cundidon uuerh godis annun- 
eiaverunt opera Bei Fa. 63 , 10. 
far-kundan verkündigen: pra. ag. 
III. uuerk handö sinrd farkundit 
festi opera manuum ejua annuntiat 
ßrmamentum Fa. IB ^ 1. inf. farcun- 
don sal ic uundir tbin pvonuneiabo 
mirabüia iua Fa. 70, 17. 

kando aw. m. Kenntnia habend^ Wia- 
aender: nom. ag. cundo min notua 
meua Fa. 54, 14. — Compoa. ur- 
kundo. 

kmii at. m. Wiaaen , Kenntnia im Com- 
poa. self-kuni. 

knning:, eunig at. m. König: nom. 
ag. kuning rex Fa. 2,6. cunig rex 
Fa. 59, 10. 62, 11. 67, 13. dat, 
ag. cunige regi Fa. 71, 2. gen, ag. 
cuningis regia Fa. 60, 7. 67, 25. 
71, 2. nom. pl. kuninga regea Fa. 
2, 2. 10. cuningä regea Fa. 67, 30. 
71, 10. 11. ace. pl. cuninga regea 
Fa. 67, 15. 

eunnl st. n. GeaeUecht, Stamm, Volk: 
nom. ag. cunni irö eognatio eorum 
Fa. 73 , 8. cunni scalcd sinrö aemen 
aervorum ejua Fa. 68, 37. ace. ag. 
cunni kindd tbinro nationem filio- 



rum tuorum Fa. 72, 15. dat. sg. 
cunni allin generationi omni Fa. 70, 
18. cunni generatio{ne) Gl. X. 193. 
kunnea generatio(ne) Gl.L. 191. kuni 
aemini Gl. L. 194. gen. ag. an da^ 
cunnis inde cunnis in diem genen- 
tionia et generationia Fa. QO , 7. not. 
pl. gemanobfalddt cunni irö mtäfi- 
plica genimina ejua P«. 64, 11. al 
cunni ertbon omnea tribus terrae 
Fa. 71, 17. aec. u. gen.pl. an cunni 
cunnö in generationea generettionum 
Fa. 71, 5. — Compoa. tbiade- 
kunni. 

be -kuimOil atc. v. kennen lernen, ver- 
auchen : imp. ag. be - kunnö tetUa Gl. 
L. 77. 

CUOlltlia/. i^«^A/Mn^, Abkühlung: aec. 
oder dat. brabtos unsig an cuolithon 
eduxiati noa in refrigerium Fa. 65, 12. 

kort (ahd. cburz und cburt, fries. 
kort) adj. kurz : dat. ag. fem. in kur- 
tur vriste in brevi Fa. 2, 13. ef 
Gl. L. 198. 

kussian aw. v. küaaen: gerund. gen. 

ik iubu . . unrebtas cussiannias Conf. 

33. 
far-küth {aga. for-cüd) adj. böse, 

verrucht : nom. pl. far - kütba abo- 

minabilea Gl. L. 286. 



L. 

lakan (ahd. labban) at. n. Laken, 
Decke , Tuch : ace. ag. I lakan Fred. 
573. 575. en linen lakan tbat si 
fiftein penningö uuertb Fr. 440. aec. 
pl. VI lakan Fr. 572. Compoa. am- 
mabt-, sculd- lakan. 

land at. n. Land, Grundstück: mm. 
sg. en land van Medebikie Freek. 
340. dat. ag. van tbemo uuöstun 
landa Freck. 197. Atbalgard pro 
Abbon tradidit in Durstinon . . Liab- 
gildum quoque cum suo lande, 
Hüngerum quoque cum suo lande 
Werd. Heber. A. XIII. ace. pl. in 
Dulmenni tbriu land Werd. Heb. 
A. V. — Compoa. kirik-, seli- 
lanii 

land-sMiO {aga. land-sseta) aw. tn. 
Landaaaae, Beaitzer oder In)*aber 
einea Grundatücka : dat.pl. de land - 
8 g t i on Werd. Heber. A. VI. VII. — 
Ahd. entspricht lantsidilo ; a. Grimm 
RA. 8. 317. 
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land-seuld st. f. Schuld oder Zins 
von einem Lehngrundatücke an den 
Lehnsherrn: dat. eg. in Calbesldge 
Uli homines II kottos pro land- 
sculdi Werd. Heber. A. XI. 
lang'O adv. lange ^ lange Zeit : uuö lango 
quousque Fs. 61 , 4. uuio lango 
usque quo Gl. X. 1059. 
lap st, m. ? Saum am Kleide : tusc. lap 
oratn vestis Gl, L. 630. — cf. aga. 
leap , engl. lap , Sehosa dea Kleidea. 
laster »t. m. Schmach j Schande: acc. 
sg. thu uuüst laster minin tu scia 
improperium meum Fa. 68, 20, gen. 
lasteris beid herta min improperium 
expeetavit cor meum Fa. 68, 21. 
lastrian (ahd. lastardn) at. v. aehmä- 
hen : pari praea. gen. pl. bismer la- 
strinderö thi qpprobria exprobrantium 
tibi Fa. 68, 10. 
Ifttan et. V. laaaen, zulaaaeny erlau- 
ben : part. praet. nom. pl, n. ilStcne 
permiaaa M. Gl. 19. 
far-latan 1. e. dat. pera, verlaaatfn : 
imp. ag. ne farlättu mi ne derelin- 
quaa me Fa. 70, 9. 18. praet. ag. 
got farliet imo Heus 'dereliquit eum 
Fa. 70, 11. — 2. veraäumen: part. 
praet. gen. pl. ik iuhu . . mlnerö 
gitidiÖ farlätanerd Conf. 10. 
leTendi; {ahd, lebentig) adj. lebendig: 
dat. pl. getimberd mid th§n leven- 
di'gon stSnon {Anspielung auf l. Fe- 
tri 2, 5) Fa. C. 57. 
legar at. n Zager, das Ziegen: gen. 
plur. ik inhu . . unrebtaro legard 
Conf. 33. 
leger -stat {ahd. legir-stat) at. f. 
Ort wo man liegt. Zager: dat. pl. 
leger -stedin (-stede MS.) cubilibua 
Gl. Z. 631. 
leidan^ IMian a%p, v. führen, leiten: 
üth ledi mik dedue me Fa. C. 63. 
inf. leidon salt sia an pute an- 
freson dedueea eoa in puteum interi- 
tua Fa. 54 , 24. te nieuuehte leidon 
saltu alla tbiade ad nihüttm dedueea 
omnea gentea Fa. 58, 9. ähnl. 59, 
14. uue sal leidon mi an barg fa- 
stero , uue sal leidon mi untes an 
Idumeam quia dedueet me in eivita^ 
tem munitam , quia dedueet me uaque 
in Idumeam Fa. 59, 11. part. praea. 
tbie üt leidende bebundona an sterke 
qui educit vinetoa in fortitudine Fa. 
67, 7. part. ag. II. tbu leidös mi 
deduxiati me Fa. 60, 4. thu leidds 
unsig an stricke induxiati noa in 



laqueum Fa. 65, 11. an uuillin tht- 
nin leidöstu mi in vohmtate tua 
deduxiati me Fa. 72 , 24. praet. pl. 
fram geleidon abduxerunt Gl. Z. 352. 

leido {ahd. leito) au>. m. Führer: nom, 
ag. leido min dux meua Fa. 54, 14. 

leidere {ahd. leitfiri) at. m. Führer: 
nom. pl. leidora ird ducea eorum Fa. 
67, 28. 

leeeia {aM. leozia, lecza) aw. f. lec- 
tio, Zeaung, Verleaung: dat. ag. 
theru hSlagun lecciun Conf. 46. — 
nom. thiu licoia Fa. C. 71. 

Ieee((il aw. v. lecken: inf ftundä sina 
ertha leccdn sulun inimiei ej'ua ter- 
rofn lingent Fa. 71, 9. 

lenda {mhd. lende) aw. f. Zende: 
nom. pl. lendin mhi renea mei Fa. 
72, 21. of Note dazu. 

ge- lendi {ahd. ga - lenti) at. n, collect., 
Zand inageaamt , Flur , Gefilde : nom. 
an UUerinon thiu kirika endi al 
that gilendi Cree. p. 25. 

ge-lendo {ahd. gi-lanto) aw.m. Ein- 
wohner : nom. ag. gelendo accola Gl. 
Z. 406. 

lepor {aM. leffur) at. m. Zippe: nom. 
pl. leporä mina labia mea Fa. 62 , 4. 
65 , 14. 70 , 23. acc. pl. leperä Gl. 
Z. 632. dat. pl. an lepor on ird in 
labiia eorum Fa. 58, 8. mit lepo- 
ron mendislis labiia exuUationia Fa. 
62, 6. gen. plur. uuort lepord irö 
aermonem labiorum ipaorumFa. 58, 13. 

lemangll {ahd. lernunga, aga. leor- 
nung) at. f. Zehre, Unterweisung: 
dat. van lernunga inatitutione Gl. 
A. 106. 

lesan at. v. im Buche leaen; a. ahao- 
lut: prt. ag. I. unrehto las {ich las 
auf eine unrechte, sündige Weiae) 
Conf. 41. — b. mit abhäng. Satze: 
prs. pl. I. uui lesed , v thd sanctus 
Bonifacius pävos an Rdma uuas, 
that he bSdi thena kiesur Advoca- 
tum . . £ed. 1. 

lesoan aw. v. {intrana. für daa atarke 
lescan) erlöaehen, aualöaehen: pra. 
ag. III. holt lescid van cia ovorum 
autem tantam vim eaae dicunt, ut 
lignum eia perfuaum non ardeat) Gl. 
A. 112. 

letist auperl. zum adj. lat spät, spä- 
teat, letzt: dat.pl. an letiston thin- 
gon irö in noviaaimia eorum Fa. 72, 
17. cf. Gl Z. 633. 

lömOy lelmo {ahd. leimo, aga. läm) 
at. m. Zehm, Erde, SeMamm: acc. 
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8g. ISmon limmn GL A. 138. dat. 
gestekit bin an leimon dinpi inßxus 
8um in Umo profundi P*. 68 , 3. 

1^ (aJid. leo 8t. m. , cigs. leö , 8W. m.) 
8W. m. Löwe: gen. pL leonö leonttm 
Ps. 56, 5. 57, 7. 

Iftra St. f. Zehre: aee. 8g. bivSt the 
lera apprehendite disciplinam P«. 2, 
12. 

l^rari {ahd. lerari) 8t. m. Lehrer im 
Compo8. enuun - lerari, 

ISrian 8W. v. unterweisen , lehren : prt. 
sg, I. that ik mina jungeron endi 
mina üUulös so ne l^rda sd ik scolda 
Conf. 22. IT. thu IMös mi fan iu- 
ginde mtnro docuisti me a juventute 
mea Ps. 70 , 17. part. praet. g e - 
1 i 6 r o t nuerthet ir erttdimini Ps. 
2, 10. 

libban sw. v. leben: inf. libban [sal] 
s^la iiiuua vivet anima vestra Ps. 68, 
33. libbon sal vivet Ps. 71, 15. 
part. prs. nom. pl. libbinda vvventes 
Ps. 54, 16. libbende 57, 10. gen. 
pl. libenderö viventium Ps. 55, 13. 
libbenderö 68, 29: 

g e - liebe - lik [ags. leöflic) adj. gnä- 
dig j freundlich: nom. sg. m. gelie- 
belic (gelibedelic MS) depreeabilis 
Gl. L. 404. 

lief adj. lieby geliebt: gen. sg. cnnig 
crefte lievis lievis rex virtuttm di- 
lecti dilecti Ps. 67 , 13. nom. plv/r. 
that generoda uuerthin lieva thina 
ut liberentur dilecti tut Ps. 59 , 7. 

g e - lievan {aM. ga - liubjan) sw. v. 
1. intrans. sieh freuen: conj. prs. 
pl. III. gelievent an blithöne dele- 
etentur in laetitia Ps. 67 , 4. — 2. 
trems. erfreuen ^ ergetzen: ütfertht 
morganis inde Svondis saltii gelie- 
von exitus matutini et vespere dele- 
etabis Ps. 64, 9. 

lie^an, liagan st. v. lügen, belügen, 
täuschen : inf. liegon snlun thi fiundä 
thina mentientur tibi inimici tui Ps. 
65 , 3. gerund. gen. ik iuhu . . sue- 
riannias endi liagannias Conf. 10. 

lieht -missa st. f. Liehtmesse (2. Fe- 
bruar) : dat. to thero liehtmissa Frech. 
518. 

licht St. n. Licht: dat. an lichte li- 
benderö in lumine viventium Ps. 55, 
13. te thi fan liohte uuacon ic ad 
te de luce vigilo Ps. 62, 2. 

ir-liohtan sw. v. erleuchten: conj. 
praes. sg. III. irliohte antsceine sin 
ovir uns illuminet vultttm suum super 



nos Ps. 66 , 2. part, prs. gebot go- 
des scdni, irliohtende dgon prae- 
e^ptum Dei lucidum , illuminans ofu- 
los Ps. 18, 9. imp, sg, alübti ü- 
lumina Gl. L. 16. 

listig (ahd. listig) ac^'. geschickt , tceitt, 
klug, im Compos. clenlistig. 

liudi /. plur. Leute: nom. thiudisea 
liudi germania Gl. A. 152. thia luidi 
Bed. 3. luide poptdi Ps. 2, 1. 

llan {ahd. lihan) st. v. leihen: prs. 
sg. III. liet eommodat Gl. L. 637. 
far-lian verleihen, geben, gewäh- 
ren: part. praes. nnisduom farliendi 
luzzulon sapientiam praestans par- 
vulis Ps. 18, 8. 

lif st. n. Leben: acc. sg, min lif Conf. 
57. Ps. C. 65. lif min vitam meam 
Ps. 55 , 9. lif vitam G. L. 638. dat. 
te themo gwigon liva Bed. 17. an 
liyc minin in vita mea Ps. 62 , ö. 
thie satta s^la mina te live qui po- 
suit animam meam ad vitam Ps.65, 9. 
liva {in) vita Gl. L. 639. gen, gel 
livis mines Beus vitae meae Ps. 72, 
26. lives vitae Gl. L. 640. aee. pl. 
betera ist ginätha thin ovir lif me- 
lior est misericordia tua super vitas 
Ps. 62, 4. 

lif- nara st. f. Lebensunterhalt , Nah- 
rung, Speise: acc. lif- nara eibaria 
Gl. L. 642. 

ge-lic adj. von derselben Art, gUieh: 
nom. sg. m. got uuie ist gelic tbi 
Deus quis est similis tibi Ps, 70, 19- 
g e 1 i c o adv. auf gleiche Weise , im 
Compos. alli - giliko. 

lik "hämo st. m. Leib: acc. tlsas droh- 
tinas lik-hamon endi is blöd Conf. 
24. 

g e - lic - nussi st. n. Gleichheit , Aehn- 
lichkeit: dat. aftir gelicnnssi slangin 
secundum similitttdinem serpentis Ps. 
57, 5. 

licdn sw. V. gefallen , angenehm sein : 
prs. pl. III. licönt placent Gl. L. 

634. conj. prs. sg. I. that ik like 
fore gode ut placeam coram Deo Ps. 
55, 13. adj. licön sal plaeebit Gl.L. 

635. part. praes. -dat. sg. uuala licön- 
din (licondi MS.) beneplacito Gl. L. 
997. 1070. acc. pl. uuala . llcöndi 
beneplacita Gl. L. 1071. gerund, tit 
uuala te likene tempus beneplaciti 
Ps. 68, 14. 

ge-licön sw. v. gefallen , angenehm 
sein: inf. that gelicän sulun spra- 
ken mundis minis ut eomplaeeant 
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eloquia oris mei P«. 18 , 15. {^eli- 
con enl it gode ovir calf nüuui pla- 
cebit Ueo super vitulum novellum Fs. 
68 , 32. praet. sg. I. gelicdda com- 
placui Gl, L. 401. part. praet. berg 
an themo uuala gelicad (^^elicast 
MS.) ist gode to uuonöne an imo 
iHons in quo bemeplacUum est heo 
hahitare in eo Fs. 67, 17. 

Unen adj. leinen : acc. sg. n. en Itnen 
lakan Freck. 440. 

Dthan st, v. gehen y hindurcfi gehen j 
ziehen : inf. an fluode ovir lithon 
solun mit fuoti in flumine pertran- 
sibunt pede Fs. 65, 6. lithon sal 
ik transibo Gl. L. 643. prt. pl. I. 
uai litlion thuro fiur inde thuro uua- 
tir transivimus pei' ignem et aquam 
Fs. 6ö, 12. 

t'ar-lithan 1. vorwärts gehen, über 
einen kotnmen : praet. plur. farlithon 
{in nie) transierunt (irae tuae) Gl. L. 
280. — 2. vorüber gehen: conj.prs. 
untis farlithe unreht (farliet MS^ 
donec transeat iniquitas Fs. 56 , 2. 
c/. Gl. i. 299. 

thuro-lithan hindurch ge?ien : inf. 
thuro - lithon (-liton MS.) sal per- 
transibit Gl. L. 929. prät. sg. II. so 
thu thuro -lithi an uuostinon cmn 
pertransires in deserto Fs. 67, 8. 

lotst. n.Zobf Freiss: noin. sg.ühiiimii 
lof te decet hymnu^ Fa. 64, 2. acc. 
lof quethan (sal) psalmtmi dicam Fs. 
56, 8. 10. 60, 9. ähnl. 65, 2. 4. 
67, 5. lof quethan salun hymnum 
dicent Fs. 64, 14. lof thin laudem 
tuam Fs. 70, 14. dat. lovi sinin 
laudi^Jus Fs. 65, 2. an love in 
laude Fs. 68, 31. mit love laude 
Fs. 70, 8. gen. lovis laudationis Fs, 
55 , 12. lovis sinis laudis ejus Fs. 
65, 8. * 

lOTdn sw, V. loben , preisseti : inf. le- 
porii mina lovdn sulun thi labia 
mea laudabunt te Fs. 62, 4. lovön 
sal ic namon godis mit sänge lau- 
dabo nomen Dei cum eantieo Fs. 68, 
31. ähnl. lovän Fs. 55, ö. 11. mit 
leporon mendislis lovän sal munt 
min labiis exuUationis laudabit os 
fneum Fs. 62 , 6. thi sal ik lovän 
tibi psallam Fs. 58 , 88. conj\ prs. 
pl. III. lovin imo himilä inde crtha 
laudent illum coeli et terra Fs. 68, 
35. part. praet. nom. pl, gelovdda 
alla thia suerunt an imo laudabun- 



' tur omnes qui j'urant in eo Fs. 62, 
11. gelovoda sulun uuerthan alla 
laudabuntur omnes Fs. 63, 11. 

loc {ahd. loch , ags. fries. loc) st. m. 
Locke: gen. sg. lockis capiüi Fs 
67, 22. Gl. L. 645. acfi. pl. lockä 
capillos Fs. 68, 5. Gl. L. 646. 

lohs {mM. luhs) st. m. Luchs: nom. 
sg. lohs „parrf««** Gl. A. 36. 

louf (ahd. loup , ags. leäl") st. n. Laub : 
nom. sg. louf sin niuuiht nither val- 
lan sal folium ejus non deßuet Fs. 

I, 3. 

loap9 loapan «. hloup, hloupan. 

loz «. lot. 

gi-lObian «tr. v. glauben: prs. sg. I. 
ec gelobo in got alamehtigan fader 
Taufg. 8. ähnl. Taufg. 10. 12. II. 
gelöbistu in got alamehtigan fader 
Taufg. 8. ähnl. Taufg. 10. 12. — 
mit gen. der Sache, an die man 
glaubt : inf. und praet. I. ik gilofda 
thes ik gilovian ne scolda Conf. 35. 

16f {ags. lyt") st. m. Erlaubnis im Com- 
pos. or-16f. 

gi-ldTO 8U). m. Glaube: ace. minan 
gilövon Conf. bl. dat. uuithar mi- 
namo gilövon Conf. 6. mid gilövon 
Conf 49. — Compos. un-gilövo. 

Idodn {ahd. luogcn, ags. löcian) sw. 
V. schauen , blicken : prs. sg. III. so 
siu umbi löcöd wenn sie {die Taube) 
umher blickt Gl. A. 02. 

Idn st. n. Lohn , Belohnung , im Com- 
pos. uuithir-lön. 

lös adj. 1. los, ledig, im Compos. hul- 
pi-lös. ^2. jfalsch, treulos, hinterli- 
stig: acc. sg. m. lösen dolosum Gl. 
L. 647. dat. sg, m. lösin doloso Gl. 
L. 649. nom. pl. m. lösa dolosi Fs. 
54, 24. acc. pl. «.^ spräcun lösa 
tlüng loeuH sunt falsa Fs. 57,4. 

i r - lösan 8u\ V. einlösen , befreien : imp. 
sg. irlösi mi eripe me Fs. Q%, 19. 
70 , 2. inf. irlösin sal . . sela mlna 
fan then thia ginäcönt uii redimet , . 
animofn meatn ab his qui appropin- 
quant mihi Fa. 54, 19. fan prismon 
inde van unrchte irlöson sal selon 
irö ex ttstiris et iniquitate redimet 
animas eoy'um Fs. 71, 14. prt. sg. 

II. sela min thia thu irlöstös anima 
mea quam redefnisti Fs. 70, 23. thu 
irlöstös gerda ervis thines redemi- 
sti vir g am hereditatis tuae Fs 73, 2. 

er -losere {ahd. irlösari) st. m. Erlö- 
ser , Befreier : nom. sg. erlösere min 
redemtor meua Fs. 18, 16. 
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lösingra, Ktenngra {ag». leäsing) st. f. 
Hinterlist y Trug: nom, sg, lösunga 
dolm Ps. 54, 12. aec. pL thuro 16- 
singä propter dolos Fs. 72 , 18. 
Idsongä dolos Gl. X. 649. 

ge-luvl (ahd. galubida/avor)/. Gunst, 
Betmlligting y Uebereinstimmung : dat. 
an hüse godes giengon uuir mit 
geluvt in domo Bei ambulcmmus 
cum eonseusu Fs. 54, 15. cf. Gl. 
L. 402. 

Inggi adj. lügnerisch y falsch: dat. sg. 
n. ik sundiöda an luggiomo geuoit- 
scipia Conf. 39. 

lugrin (ahd. lugin) adj. lügnerisch, 
falsch: nom. pl. lugina kint mannd 
mendaces fUii hominum {sc. sunt) Fs. 
61, 10. 

lugina /. Züge: dat. sg. fan lugenon 
mendacio Fs. 58 , 14. we. pL luginä 
Fs. C, 39, 40. 

laogan s. hluogan. 

lust St. f. Lust, Begierde: dat. pl. 
mid uiolon lustou Conf. 44. — Com- 
pos. firin-lust. 

luttie adj. klein; wenig: instr. sg. n. 
luciku min paulo minus Gl. L. 651. 
nom. pl. n. luttika (luctlka MS.) 
pusiUa Gl. L. 652. dat. pl. luticon 
parvulis Gl. L. 654. gen. pl. lutti- 
corö parvulorum Fs. 63, 9. 

luzzil adj. klein: dat. pl. luzzilon 
parvulis Fs. 18. 8. Gl. L. 653. 

luzzil -heldt /. Kleinheit, Kleinmü- 
tigkeit: dat. fan luzzilheide geistis 
a pusillanimitate ^iritus Fs. 54 , 9. 

lÜddn s. hlüddn. 

lükan St. V. schliessen in 
ant-lükan anfsehliessen , öffnen : 
conj. praes. sg. III. noh ne antlüke 
OYir mi putte munt irö neque ur- 
geat super me puteus os suum Fs. 
68, 16. imp. sg. &nt\tLC (antloc JfiS^.) 
revela Gl. Z. 54. prt. sg. III. iutlouc 
aperuit Gl. Z. 604. pl. III. an -lucun 
aperuerunt Gl. L. 33. 
be-lükan ein schliessen : praet sg, 
II. beluke mi (beluken MS.) conclu- 
sisti me Gl. Z. 118. cf. Kote dazu. 

lüt, lütl 8. hlüt, hlüti. 



M. 

mahtig adj. mächtig, gewaltig in den 
Compos m^r-mahtig, un-mehtig. 

maedn sw. v. bereiten, rüsten, ma- 
chen: prs. pl. IIL unreht hende iu- 



uua macunt injusOtias manus vestrae 
eoncinnant Fs. 57 , 3. prt. pl. stric 
macddon fuotin minan laqueum pa- 
raverunt pedibus meis Fs. 56 , 7. 
ge-macon bereiten , zubereiten : prt, 
sg. gemacdda eoneinnabat Gl. X. 496. 

malan st. v. malen, molere; sehroten: 
pari, praet. aec. sg, n. en gerstin 
malt gimalan Freck. 31. 37. 57. 85. 
87. 93. 132. 144. 145 etc. gimalen 
Fr. 489. dat. sg. gemalanamo „ auro 
liqueseenti^'- Gl. A. 83. gen. sg. ahto 
muddi gerstinas maltes gimalanas 
Fr. 139. ähnl. Fr. 147. 150. 158. 
164. 166 etc. gunalenas Fr. 257. 
297. 420. acc.pl. tu^ gerstina malt 
gimalana Fr. 24. ähnl. Fr. 84. 95. 
137. 168 etc. tein muddi gerstinas 
maltes g^alana Fr. 138. gimalena 
Fr. 254. 401. 474. 479 etc. 

malere {altnord. malari) st. m. Mül- 
ler : dat. pl. th^n maleren YI in. av. 
te thän quemon Fr. 535. 

maldar st. n. Malter: aec. pl. tue 
maldar brades eveninas Freck. 236. 
thrü malder kiesd Fr. 423. Cmnpo*. 
heri- malder. — maldar kann, da hier 
von Gegenständen die Bede ist, die 
gezählt werden, nicht im Sinne un- 
seres Malter als Mass stehen ^ son- 
dern muss eine gewisse Anzahl be- 
zeichnen, tüie auch mhd. malder, mal- 
ter u. a. eine Zahl Garben ausdrückt. 
Zamcke mhd. WB. II, 1, 8. 29. 

malt st. n. ein Getreidemass : aec. sg. 
§n gerstin malt gimelt Fr. 29. en 
gerstin malt gimalan Fr. 31. en 
malt rokkon Fr. 28. 34. §n gersün 
malt Fr. 35. §n malt gerstoo Z^* 
85. en malt huStes Fr. 190. ähnl. 
Fr. 36. 37. 39. 44. 46. 50. 51. 58. 
64. 65. 68 u. öö. nom. pl. II punt 
hrenard gerston IIII malt F)reek. 
231. aec! pl. IIII malt roggon Fr. 
3. X malt hußtes Fr. 2. vif ger- 
stena malt gimelta Fr, 11. tu§ ger- 
stina malt gimalana Fr. 24. tuelif 
gerstina malt Fr. 117. tuß malt ger- 
ston Fr. 248. tuS ivenina malt Fr. 

94. tuS ivenina* malt gimalana Fr. 

95. sehs malt havoron Fr. 219. 
ähnl. Fr. 38. 42. 69. 70. 72. 84. 
119. 137 u. öö. sehsta half malt 
gerstina gimalana Fr. 237. 
gen. pl. XXYIIII maltd gerstinas 
maltes Fr. 99. 6n endi XXX maltd 
Fr. 543. — Aus den vorstehenden 
Belagstellen erhellt y dass malt ein 
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Getreidemaat heisst , welches , tcie aus 
219. 220. ersiehtlich, grösser als 
muddi, nach 230 /. geringer als 
punt ist. In welchem genauen Ver- 
hältntsse aber diese Masse zu einan- 
der stehen, geht aus der Urkunde 
nicht mit Sicherheit J^rvor, da die 
Faeitangaben 97 ff. 229 ff. 543 ff, 
jedenfalls später als die eigentliche 
Urkunde und unter teilweise modiß- 
cierten Besitz- und Abgabeverhält' 
nissen gesehrieben ^ weder nach der 
AnzcU der verzeichneten Söfe mit 
den Angaben der Urkunde iiberein- 
kofnmen, noch die Summen der Ge- 
treidelieferungen mit den vorherge- 
henden Aufzeichnungen zu stimmen 
scheinen. — Was die Form malt 
betrifft , so kann man sie , des durch- 
gängig abweichenden Dentals wegen, 
nicht mit maldar auf ähnliehe Weise 
vermitteln , wie etwa ags. sigo (vtc- 
toria) zu ags. sigor {triumphus) steht; 
die Ueber Setzung bracia Fr. 565 lehrt 
den Zusammenhang mit dem folg en- 
gen Worte, so dass malt ursprüng- 
lich eine Quantität Gerste oder Ha- 
fer, soviel man auf einmal tnalzt, 
bedeutet fiaben kann, und nachher 
seinen Begriff erweitert hat. 
malt St. n. Malz: gen. ahtetein muddi 
gerstm&s maltas Fr. 26. ähnl. Fr. 
27. 128. 134. gerstinas maltes Fr. 
33. 78. 80. 99. 138 ete. eveninaß 
maltes Fr. 301. maltes Fss. 1. 3. 
10. 11. 14. 
maltere {mhd. melzsere) st m, Brauer, 
Brauknecht: dat. sg. themo maltere 
VI in. av. te thän qnernon Fr. 536 
malterdn sw.^v. Malz bereiten: pers. 
sg. III. Seli-hdya cum II aratris 
uno anno, altero anno cum II ara- 
tris malte r dt Werd. Heber. A. 
XII init. — nhd. malzern: solcher 
Gestalt richtete ichs dahin, dass 
meine Mühle gleichsamb nie leer 
stunde; ich maltzerte auch so mei- 
sterlich, dass ich inner Monatsfrist 
1000 Ducaten in^specie zusammen 
brachte Simplicissimus ed. Keller HI, 
194. 
man m. 1. allgemein ohne Betonung des 
Geschlechts Mensch : nom. sg, mfm homo 
Fs. 54, 14. 55, 2. 11. 57, 12. 63, 8. 
10. dat. sg. und lango anafallit an 
mannin quousque irruitis in hominem 
P9.6I , 4. gen. sg. mannis hominis Fs. 
59 , 13. aee. pl. arma man Conf. 20. 



man homines P«. 65, 11. an, mit 
mannon in, cum hominibus Fs. 67, 
19. 72, 5. gen. pl. mannd gewilik 
Bed. 12. mannö hominum Fs. 56, 5. 
57, 2. 61, 10. 66, 5. 72, 5. — 
2. Mann: nom. sg. man vir Fs. 1, 1. 
nom. pl. man blaodd inde Idsa viri 
sanguinum et dolosi Fs. 54 , 24. dat. 
pl. fan mannon bluodd de viris san- 
guinum Fs. 58, 3. — 3. Diener: 
dat. sg, thi godes manne Conf. 2. 
godas manna Conf. 55. — 4- indefinit 
man : that man hddigo . . begM thia 
gehugd allerd godes hSligonö Bed. 
13. alsd man irsuokit sUver sicut 
examinatur argentum Fs. 65 , 10. — 
Compos, ambaht-man. 

manage manch a(^\ viel, manch: 
nom. pl. manege multi Fs. 3, 1. 2. 
manage fehtinda multi beUantes Fs. 
55 , 3. ace. pl. f. arbeithä managa 
inde uyela tribulationes multas et 
malas Fs. 70, 20. dat. pl. manigun 
copiosioribus M. Gl. 8. under mana- 
gon inter mukös Fs. 6^, 19. mana- 
gun multis Fs. 70, 7. 

manag- falt at^'. vielfältig, zahlreich: 
nom, sg. reidi-uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt currus Dei 
deeem mülibus multiplex Fs, 67, 18. 

manag -faltlieo adv. vülfältig: ma- 
nohfaltltco multiplidter Fs. 62 , 2. 

ge- manag- feldian, manag- falddn 

(ahd. managfaltdn) sw. v. verviel- 
fältigen, mehren: prt. sg, II. thu 
gemanohfaldedds te gerikieni sia 
multiplicasti loeupletare eam Fs. 65, 
10. thngemanohfaldiddsmikilethine 
multiplicasti magnificentiam tuam Fs, 
70, 21. part. praet. nom. pl. masc. 
gemanegfeldide multiplicatt Fs, S , 1. 
gimanohfalddda Fs. 68, 5. neutr. 
gemanohfalddt cunni ird multiplica 
genimina ejus Fs. 64, 11. 

man- oraft st. f. Menschenmacht, Ma- 
jestät: dat. man-crefte sinro maje- 
state ejus Fs. 71, 19. cf. Gl. L. 659. 
gen. namo man - crefti sin nomen 
me^'estatis ejus Fs. 71, 19. 

man-slahta st. f. Menschentötung, 
Totschlag: gen. pl. ik iuhu . . man- 
slahtonö Conf. 11. 

manunga {ahd. manunga) st. f. Er- 
mahnung: dat. mid theru manungu 
therö forhtu Pa. C. 61. 

marg (oA^. marag, ags. mearh) st. n. 
Mark: dat. sg. üt fan themo marge 
Seg. B. 2. 
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marka {ahd. marca, ags. mearc) at. 

f. Bezirk , Gemarkung : dat. ag. Athal- 

braht tradidit quicquid habuit pater 

SUU8 Ebuiim in U biter d marke 

JFerd. Heber. A. XV. ßn. — Cwn- 

pos. holt -marka; s. a. ge-merki. 
martir {ahd. aga, martyr, friea. mar- 

tir u. martil) at. m. Märtyrer' : gen. 

pl. aller ö Cristes martirö Bed. 6. 
matho {aM. mado) at. m. Made: nom. 

ag. matbo {lignorum et lardivermiaj 

Gl. A. 46. 48. 
mäno aw. m. Mond', nom. ag. mäno 

Vuma Fa. 71, 7. ace. ag. ^r mänon 

ante hmam Fa. 71, 5. 
mftri adj. berühmt, bekannt: auperl. 

dat. ag. fem. maristun (de illa maga) 

famoaiaaima Gl. A. 12. — Compoa. 

sigi-märi. 
ge-mdran aw. v. vmnderbar machen, 

verherlichen: prt. ag. gemärda (go- 

marda MS.) mirißcamt Gl. L. Ö27. 
ge-märsOn {aga. ge-msersian) aw. v. 

wunderbar machen , verherlichen: prt. 

ag. gi-märsäda mirißcavit Gl, L. 

505. 

meda, mieda aw. f. Lohn: dat. pl. 

medon mereibua Gl. A. 150. gen. ag. 
miedon mercia Gl. L. 682. 

megrin - Craft at. f. gewaltige Macht : 
nom. megin- craft mc^'eataa Gl. L. 
662. gen. megin' crefü majestatia Gl. 
L. 660. 

meiar {ahd. meior) at. m. der dem die 
Betvirtachaftung einea Gutea übertra- 
gen iat , Gutaverwalter : dat. ag. the- 
mo meira selvamo Freek. 193. 310. 
403. 453. 467. gen. ag. yan thes 
meiras hüse Fr. 234. 

ge-meinan {aga. gemaenan pronun- 
tiare) aw. v. allgemein machen , mit- 
teilen: inf. gemeinin scal (gemeini 
*MS.) communicabo Gl. Z, A16. — a. 
gimene. 

meist adj. auperl. gröat, meiat: dat. 
ag. f. fan misdädi meistero a delicto 
maximo Fa. 18, 14. cf. Gl. L. 665. 
— a. mest, adv. 

melm at. m. Staub: nom. mel'm pul- 
vü Gl. L. 666. 

melo {ahd, melo , aga. melu) at. n. 
Mehl: gen. ag. fiftein (tuentich) muddi 
rokkon endi tuS muddi melas Fr. 
368. 370. 373. 375. 376. 381. 382. 
383. 385. 386. 390. 434. tue (en) 
muddi rukkinas melas Fr. 548. 552. 

gi-meltan {mhd. malzen) at. v. zu 
Malz machen , malzen : inf. annis sin- 



gulis oportet ut ab uno manso ac- 
cipiantur XII modia grani, ipsain 
gimeltan et de suis lignis et buo 
ketüe gebreuuan JFerd. Heber. A. I. 
part. praet. acc. ag. n. en gerstin 
malt gimelt Fr eck. 30. gen. ag. Vlm. 
gemeltas maltes ord. {d. i. Geratene 
malzea) Fr. 562. acc. pl, n. vif ger- 
stena malt gimelta Fr. 12. ähtU. 
Fr. 18. fiertein muddi gerston gi- 
melta Fr, 21. 
meltethi at. n. daa Geachäft de* Mai- 
zena: dat. V malt ande V m. to 
themo meltetha {eifie Abgabe für den 
Brauer , wenn er daa Malzen besorgt, 
wie er eine desgleichen erhält, wenn 
er daa Getreide achrotet, cf. 536.) 
Fr eck. 545. — Daa mnd. meltede 
bedeutet ao viel in einer gewissen 
Zeit gemalzt werden kann, ein Ge- 
b^'äude Getreidea , 17 spiker-sche- 
pel enthaltend ; ef. Grimm, Gramtn. 
^ 111. 459 und daa daaelbat citierte, 

mendan, mendian aw. v. froh aein, 

aich freuen , c. gen. rei , sich wotü- 
ber freuen: pra. pl. III. mendont 
grattdantur Gl. L. 675. conj. prs. 
pl. III. mendint exultent Fa. 66, 5. 
67,4. mendin exultent Fa. 69,5. 
imp. pl. mendit exultate Fs. 67 , 6. 
Gl, L. 670. mendiöt (mendiiot 
MS.) himo exultate ei Fs. 2 , 11. 
cf. Gl. L. 672. inf. mendan suliu 
exnltabttnt Fa. 70 , 23. menden sal 
an morgan ginäthi thinrd exultabo 
' mane miaeHcordiam tuamFa.öSf 17. 
mendian sal exuUabo Gl. L. %^^' 
mendon sulun extdt(id)unt GI.Z.S77. 
mendon sal exultabo Fa. 62 , 8. prt- 
ag. mendida exültavi, exultaini !*'• 
18, 6. 65, 17. Gl. Z. 669. pl«»- 
mendodun exultaverunt Gl.L. 673. 
ge-mendan aich freuen : inf. ge- 
mendan sal exultabo Gl. Z. 411. 

mendisli at. n. Frohlocken, Freude: 
dat. mendisle extdtatione Fa. 64, 13. 
Gl. Z. 676. laeHtiä Gl. Z. 667. gen. 
mendislis exultationia Fa. 62, 6. dat. 
pl. tö te then ^uuigon mendislon 
Fs. C. 67. 

mengiail aw. v. miachen: part. praet. 
dat. ag. maac. meng^damo eia et 
calca „ admixta quoque calce *^ Gl. A 
116. 

meidg% f, Schaar , Volk, Menge: nom. 
ag, thiu menigi therd diuvild Bed. 
7. dat. fan menege uuirkinderö un- 
riht a midtitudine operantium iniqui- 
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tatem P«. 63 , 3. an menege gina- 
tbon thtnrd in imUtittidine miseri- 
cordiae ttMte Fa. 68, 14. aftir me- 
nege ginäthonö thinrö aecundum mtU- 
titudinem miairationum tuarum Fa. 
68, 17. 

mennlsk adj. menaeMieh: dat. ag. n. 
mid mensscemo bluodo Fa. C. 42. 

meri-dier {akd. meri-tior, aga. mere- 
deör) at» n. Tier dea Meerea y hier 
das Waaaerhuhn oder den Taueher 
bezeichnend: meri-dier„/MW<?«** Gl. 
A. 104. 

ge-merki at. n. Grenze y Grenzland: 
aec. sg. gcmerke crthon terminoa 
terrae Fa. 2, 8. gemerke, gemerki 
fernmioa Gl. Z. 412. dat. thia uuo- 
nont an gemerke qui habitant ter- 
minoa Fa. 64, 9. iintes tö te gemerke 
riugis erthonö usque ad terminoa 
wbia terrarum Fa. 71, 8. 

merrian, merran aw, v. i. trana, 

ein Aergemia geben, atöreny hin- 
dern, c. aee. pera. und dat. der ge- 
atörten Sache: pari. ag. I. ik iuhu 
that ik . . öthra merda theru h^la- 
gun lecciun Conf. 45. — 2. infrana. 
zögern, verziehen: imp. ag. ne merri 
m moreria Fa. 69, 6. Gl. L. 681. 
ge-met {ahd. ga-mez, aga. go- 
met) adj. paaaend , bequem im Com- 
pos. im -ge-met. 

metan {ahd. me^an, aga. metan) mea- 
senj auamessen: inf. dal selithono 
sal ic metan convcdlem tubern aculo- 
rum fnetibor Fa. 59, 8. 

mezas-käp at. m. Meaaerkauf : dat. 
ag. sehs muddi rokkon te mezas - 
kapa an thie uuin-fard Fr. 452. — 
mezas für met-sas aua met-sahs, 
ahd. me2;i-sahs und ma^-sahs. 

gi-möne {aM. ga-meini, aga. ge- 
msBne, friea, m§ne) adj. geaammt, 
allgemein: dat. pl. then gimenon 
jungeron {d. l. den geaamten Schü- 
lern, den Schülern zuaammen) Fr. 
257. te tMn gimenon alemdson {zu 
den geaamten Almoaen) Fr. 541. — 
a. gemeinan. 

m^n-öth at. m. frevelhafter Schwur, 
Meineid: acc. ag. collect. menSth 
suör an uuiethon Conf. 37. 

mftr 1. defect. Compar. aubatantiviaeh 
gröaaer an Zahl oder Wert , mehr : 
acc. m^r terida than ic scoldi Conf. 
15. — 2. adv. in atärkerm Grade ^ 
mehr : m8r sprak endi m^r suigöda 
than ik scoldi Conf. 41. mih sel- 



Yon . . mid uyilon Inston mer nnstlv- 
röda than ik scoldi Conf. 44. 

m^r-mahtig adj.: gen.pl. mer-mah- 
tigard tyrannornm Gl. A. 157. 

möror {ahd. mSrör) ac{j. eomp. major, 
hier = Vorfahr : acc. pl. mörrä ma- 
jorea Gl, L. 679. 

mftst adv. am meiaten, höehat: allerfi 
m^st aummopere M, Gl. 21, — a. 
meist adj. 

m^star (ahd. mcistar, aga, msegester, 
friea. mäster) at. m. Meiater, Leh- 
rer : dat. ag. uoithar minemo m^stra 
Conf. 7. 

ml 1. dat. ag. zu ik ieh^ mir Conf. 
38. 56. mi mihi Fa. 64, 2. 4. 7. 13. 
19. 55, 11 u. ö. an mi in me Fa, 
54, 5. 55, 12 u. ö. mit mi' mecum 
Fa. 54, 15. 19. ginäthi mi miaerere 
mei Fa. 55 ,2. 56 , 2. ginätha sin 
furi cuman sal mi miaericordia ejua 
praeveniet me Fa. 58 , 11 etc. — 
2. acc. ag. zu ik ich, mich: mi me 
Fa. 18, 13. 53, 9. 54, 2. 4. 6. 9. 
13 etc. gaf an bismere tetradon mi 
dedit in opprobrium concuicantea me 
{wo nach dem Subat tetradon daa 
Foaaeaaivum zu aetzen geweaen wäre) 
Ft. 56 , 4. — a. mir, mih, 

mid 9 mit 9 met praep. e. dat. mit; 1. 
die Gemeinaehaft oder Begleitung be- 
zeichnend: gang üt nesso mit nigun 
nessiklinon Seg. B. 1. III ande fif- 
tich hova . . mid themo forenuerka 
Fr. 171. ähnl. med themo fore- 
nuerka Fr. 233. med then fore - 
uuerkon Fr. 97. offringä luttira off- 
ran sal ic thi mit brunni uuitherd, 
offran sal ic thi ohson mit buckin 
holocauata medullata ojferam tibi cum 
incenao arietvm, ojferam tibi bovea 
cum hireia Fa. 65 , 15. mit rehtli- 
con ne unerthon gescrivona cum ju- 
atia non acribantur Fa. 68, 29. fol- 
auondn sal mit sunnun permanebit 
cum aole Fa. 71, 5. mit mannen 
ne sulun befilloda uuerthan eitm 
hominibua non ßagellabuntur Fa, 72, 
5. — mit mi mecum Fa. 54, 15. 19. 
mit thi tecum Fa. 72, 23. alsd f€ 
gedän bin mid thi ut jumentum fac- 
tua aum apud te Fa. 72 , 22. 

2. begleitende Umatände, Geain- 
nung und ähnl. bezeichnend; lüsas 
drohtines l!c-hamon endi is bldd 
mid sulikarn forhtu endi mid snli- 
karu minniu ne antf^ng sd ik scolda 
Conf, 24. so ik it nuitandi dadi so 
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unuuitandi , sd mid gildvon sd mid 
ungildvon Conf. 49. an hdse godes 
giengon nuir mit geluvt in domo 
Dei ambulavimus cum eonsenau Ps. 
54, 15. gesterkdda sint thia hefti- 
don mi fiundä mine mit unrebte 
confortati sunt qui peraeeuti sunt me 
inimici mei injuste Fa. 68, 5. lovdn 
sal ic namon godis mit sänge lau- 
dabo nomen Dei cum eantieo Fa. 68, 
31. sd guot Israel got [then] thia 
mit rehtin sint hertin quam bonua 
larael Deua hia qui reeto aunt eorde 
Fa. 72, 1. 

3. daa Instrument oder Mittel be^ 
zeichnend y mit, vermittelst , durch: 
mih selvon mid nyil(^n nuordon endi 
mid uvilon uuerkon endi mid uyi- 
lon githankon endi mid uvilon luston 
mSr unsüvrdda than ik scoldi Conf. 
42 — 44. reidi - uuagon godes mit 
ten thüsint manohfalt eurrua Dei 
deeem mülibua multiplex Fa. 67, 18. 
behaldan duo mit forthoron thinro 
aaUmm fae deztera tua Fa. 59, 7. 
gigurdit mit geuuelde accinetus po- 
tentia Fs. 64, 7. alsd mit smere 
inde mit feite irfiillit uuerthi sela 
min, inde mit leporon mendislis 
lovän sal munt min sicut adipe et 
pinguedine repleatur anima mea et 
labiis exuUationis laudabit oa meutn 
Fa. 62, 6. irfallit ist mit uuateron 
repletum eat aquis Fa, 64, 10. ähnl. 
mit genullte über tote Fa. 64, 12. 
mit fruhti frumento P«. 64, 14. mit 
love laude Fa. 70, 8. mit scamon 
inde mit untren confuaione et pu- 
dore Fa. 70, 13. mit unrehte inde 
mid unmilda iniquitate et impietate 
Fa, 72, 6. drencedon mi mit etige 
pota^erunt me aeetoFa. 68, 22. ovir 
lithon solun mit fuoti pertransibunt 
pede Fa, 65, 6. hteo givit uuort 
predicöndon mit crefte mikilero Do- 
minua dabit verbum evangelizantibua 
virtute multa Fa. 67, 12. thia gico- 
rdda sint mit silver quiprobati aunt 
argento Fa. 67 , 31. — a. a. bit. 
midda {aga. midde) sw. f. Mitte : dat, 
ag. an mitdon ird in medio ejua 
Fa. 54, 11. an midton tbiernd 
timparinnö in medio Ju/vencularum 
tympaniatriarum Fa. 67 , 26. an mit- 
don firingon tbinrd in medio solem- 
nitatia tuae Fa. 73, 4. fan mitton 
uuelpd ISond de medio catulorum leo- 
num Fa. 56, 5. 



middi adj. in der Mitte beßndUeh^ 
mittler: dat. ag. m. te then midden 
sumera Fr. 527. an mitdon dage 
meridie Fa. 54, 18. dat, pl. an mit- 
don im in medio eorum I^a. 54, 1(. 
under mitdon samnungim tnter m- 

' dioa deroa Fa. 67, 14. 

g e - middUdn aw. v. halbieren , teilen: 
inf. ne solun gemitdelön daga 
ird non dimidiabunt dies suos Fs. 
54, 24. 

mih aec. ag, zu ik ich ^ mich : mih 
selvon Conf. 42. mib me JFe, 3, 1. 
4. 5. — a. mi. 

mik ace. zu ik , mich Fa. C. 63. 

mikil adj. groaa, viel: nom. sg. n. 
uuitbir-ldn mikil retrihuiio mtdta 
Fa, 18, 12. maac, fem, neutr. mikil 
magnua (m.) , muUa (f».\ magna {J.\ 
eopioaa (f.) GL L. 684 — 686. dat. 
ag. f. mit crefte mikÜiro virtute 
multa Fa. 67, 12. aec. pl. f. so 
mikila ögddstu mi arbeithS manage 
inde uvela quantaa oatenäisti mihi 
tribulationea muUaa et malas Fa. 70, 
20. neutr. mikila tbing magna F»' 
54, 13. mikila magnalia Ts. 70, 19. 
so mikila quanta Fa. 73 , 3. dat. 
pl. mikilon magnia Gl. L. 687. — 
mikilo ado. magnißce Gl, X. 688. 

mikili (ahd. mibbili) /. Gröeae , Her- 
lichkeit : nom, mikili sin inde crs/^ 
sin an uulcun magnißcentia ejus tl 
virtus ejus in nubibtis Fs. 67; Sa« 
mikile magnißcentia Gl. L.^91. aec. 
mikile tbina magnitudinem tuam Fs- 
70, 8. mikile thine magnißeeiitüftii 
tuam Fs. 70, 21. tbumg thia du- 
kill therö ginatbonö Fs, C, 55. 

ge-mikiK^n {ags. miclian) stv. ii.tr- 
heben, verherlichen , preissen: ««P- 
pl. gimikilit magnißeate Gl. L. 690. 
inf. gemikoldn sal ic imo an lo^e 
magnißcabo cum in laude Fs. 68,31- 
alla thiadi gimikildn sulun imo om- 
nes gentes magnißeabunt cum Fs. 71, 
17. part. praet. gimikildt ist untes 
te bimelon ginätba tbin magnißeata 
est usque ad eoelos misericordia twt 
P». 56, 11. gemikilöt uuertbe herro 
magnificetur Dominus Fs. 69,5. pl^^- 
gemikildda [uuertbin uuir] magnißr 
cabimur Gl, L. 508. 

mild! {ahd. milti) f, Gnade , Barmher- 
zigkeit im Compos, um - mildi. 

min [ahd. min) comp. adv. weniger: 
lucicu min patdo minus Gl, X. 572. 
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g e - mlime - sani (ahd. minni - sam) a^\ 
lieblieh: nom. ag, n. gemimiesam Jo- 
cundum Gl. L. 413. 

minnia st. f. Liebe: dat ag, mid sult- 
karu minnia Conf. 26. 

minnidii , miii]i(^ii aw. v. lieben : pra. 
pl. III. thia minnunt namon sinan 
qui diligunt nomen ejua P«. 68, 37. 
thia minnunt sSlda thina gui dili- 
gunt aalutare tuum Fa. 69 , 5. prt 
ag. I. that ik arma man endi öthra 
eü-lendia sd ne €rdda endi sd ne 
minnidda bö ik scolda Conf. 20. 

minsdli aw. V, kleiner machen f ver- 
mindern: part.praet. nom. pl. f. gi- 
minsdda diminutae Gl. X. 500. 

mir dat. ag. zu ik ich, mir: ce mir 
ad me Fa. 2y 7. fan mir a me Fa, 
2 , 8. — a. mi. 

mis-dftt (ahd. missa-tät, mis-tat, 
aga. misdaed) at. f. böse Tat, Sünde : 
acG. ag. mis -dät deUetum Fa. 58, 13. 
dat. ag, fan misdädi (misdadin JfS,) 
meistero a delicto maximo Fa. IS, 14. 
nom. pl. misdädi mtna delieta mea 
Fa. 68, 6. acc. pl. mis-dädi delieta 
Fa, 18, 13. dat. pl. an misd&din 
irö in delietia auia Fa. 67 , 22. 

missa {ahd. ßriea. missa, aga, msesse) 
at. f. Mfeaae: acc. ag, thia hSlagun 
missa Conf. 23. dat. Üser6 hSrind 
misso Eaa. 5. 17. tö thero missa 
sanctae crucis Fr. 249. ähnl. missa 
Fr. 475. 484. 613. 520. 526. 528. 
539. 541. 542. dat.pl. iß thSn mis- 
son bSthen sancte Marie Fr. 529. 
— Compoa. lieht -missa. 

nÜS-trdn {ahd. missa- trü^n) aw. v. 
kein Vertrauen haben, verzagen: 
pari, praet. miströt bin fan stimmon 
fhindes conturbatua aum a voce ini- 
miei Fa. 54, 3. 

mis - tomft {dhd. missa - zumft) at. f. 

Uneinigkeit, Zwietracht, Zwiat: acc. 

abolganhdd endi gistridi an mi 

badda endi mis-tumft endi avirnst 

Conf. 38. 
mitta^ mitti a, midda, middi. 

min gen. ag. zu ik ich, mein: of sie 
mtn ne uuerthon geuueldig ai mei 
non fuerint dominati Fa. 18, 14. — 
in ffondä mhi inimiei mei Fa. 70, 10. 
und lendin mtn renea mei, iat mtn 
mei ala gen, ag. dea peraönliehen 
pron. vom Gloaaator genommen wor- 
den; vergl, die Noten zu dieaen 
Stellen. 
Heyne, altnlederd. Denkmäler. II. 



min ppon. poaa. mein: nom, ag. maae, 
sun mtn ßliua meua Fa, 2,7. infan- 
gere mtn auaceptor meua Fa. 3,3. 
bulpere mtn inde erldsere min adju- 
tor tneua et redemtor meua Fa. 18, 
16. ähnl, mtn meua Fa, 54, 14. 
55, 10. 58, 2. 59, 10 u, ö. munt 
mtn oa meum Fa. 66, 14. mtn ist 
G&laad inde mtn ist Manasses meua 
eat G. et meua eat M. Fa. 59 , 9. — 
fem, sSla mtn cmima mea Fa. 56 , 2. 
61, 6. 62, 2. 6 9. 70, 23. sunda 
mtn peeeatum meum Fa. 58 , 5. fluht 
mtn refugium meum Fa. 58, 17. 
ähnl. mtn mea Fa. 60, 4. 61, 2. 6. 
8 etc. s@la mtn (mina MS.) anima 
mea P«. 61 , 2. kestigata mtn (mina 
MS.) caatigatio mea Fa. 72 , 14. — 
neutr. öga mtn oeulua meua Fa. 53, 9. 
herta min cor meum Fa. 54, 5. 56, 
8. 60 , 3 etc. folo mtn populua meua 
Fa. 72, 10. — aubatantiviach : that 
is mtn te duonne Fa, C. SS. 

acc ag, maac, mtnan degmon Conf. 
27. mtnan bigihton, gilÖTOn Conf. 
54. 55. mtnan fader endi mdder 
Conf. 16. laster mtnin improperium 
meum Fa. 68, 20. geginloup minin 
oecuraum meum Fa, 58, 6. — fem, 
bida mina depreeationem meam Fa. 
54, 2. s61a mtna animam meam Fa. 
54, 19. 55, 8. 56, 5. 7 etc, fersna 
mtna calcaneum meum Fa, 55, 7. 
ähnl. mtna meam Fa. 56, 6. 62, 10 
u, ö. (minifiS'.) P«. 68 , 12. nnuuitt 
mtne inaipientiam meam Fa. 68, 5. 
— neutr. mtn gebed, lif Conf. 40. 
57. gebet mtli orationem meam Fa. 

64, 2. Itf mtn vitam meam Fa. 55, 9. 
ähnl. 56, 7. 58, 12. 60, 2. 6. 63, 
2 etc. ' 

dat. ag, maae. mtnamo Conf 6. 
mtnemo Conf. 6. 7. 8. mundi mt- 
nin ore meo Fa. 65, 17. s6 ic ge- 
trüön an gode mtnin dum apero in 
Deum meum Fa. 68, 4. — fem. 
mtnern Conf 5. sSlon mtnere ani- 
mae meae Fa. 3,2. bit stimmon 
mtnere voce mea Fa. 3 , 4. undir 
tnngon mtnro aub lingua mea Fa. 

65, 17. ähnl. mtnro Fa. 68, 19. 
70, 5. 13. 17. — neutr. thenke te 
gebede mtnin intende orationi meae 
Fa. 60, 2. an Itve mtnin in vita 
mea Fa. 62 , 5. an bertin mtnin in 
corde meo P». 65, 18. an arvitbi 
mtna in tribulatione mea Fa. 65, 
14. cf, Note zu Fa. 2, 12. 

10 
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gen, sg, mase» minas Conf. 14. 
xnundis minis oria mei Fs. 18, 15. 
ähnl. minis P«. 67, 25. fem, hul- 
pon minrd attxilii mei Fe. 61, 8. 
bedon minrö deprecationis meae Fs. 
65, 18. ähnl. minrd Fs. 68, 9. 
70, 6. 72, 23. neutr. arbeithis mi- 
nis tribtdationis meae Fe. 58, 17. 
ähnl. minis Fe. 59, 9. 10. 68, 5. 
mines 72, 26. 

Flural: nom. maee. fiundä mine 
inimici mei Fe. bb , 3. 68 , 5. fiundä 
mina Fe. 55, 10. fem. gaolihbeide 
mina gloria mea Fe. 56, 9. kelon 
mina faucee meae Fe, 68, 4. mis- 
dädi mina delicta mea Fe, 68, 6. 
neuir. ougon min oculi mei Fe. 68, 
4. — aec. maee. mina brdthar Conf, 
17. ähfd. mina Conf. 18. 21. 23. 
fiundä mina inimicoe meoe Fe. 53, 
9. 58, 12. tranl mtn& laciymae meae 
Fe. 55, 9. gebeitä mina vota mea 
Fe. 60, 9. fuoti mine pedee meoe 
Fe, 55, 13. 65, 9. fem, mina sue- 
Btar Conf 17. mina gitidi Conf 39. 
heinde mine manue meae Fe. 62 , 5. 
hendi mina P». 72, 13. neutr. uuort 
min eermonee meoe Fe. 55,5. uuort 
mina verba mea Fe. 55, 6. — dat. 
maae. fiondon minon inimicie meie 
Fe. 53, 7. fiundun minun Fe, 58, 2. 
bruotbron minon fratribue meie Fe, 
68, 9. fuotin minan .(fuoti mina 
MS.) pedibtte meie Fe. 66, 7. — 
gen. fem. minerö sundiond Conf, 2. 
minerd gitidiö farlätanerö Conf, 10. 
uundend minrd vulnerum meorum Fe. 
68, 27. 

mlthan et. v. meiden , vermeiden : inf, 
mitban vitare M. Gl. 42. 

morgan et. m. Morgen: dat. eg. an 
morgan mnne Fe. 54, 18. an mor- 
gen mane Fe. 58, 17. an morgan 
in matutinia Fe. 62 , 7. in matutino 
Fe. 72 , 14. gen. eg. morganis ma- 
tutini Fe. 64, 9. 

mdd^ nmot et. m. Gemüt , Inneree^ 
Herz: gen. eg. an muodis ovirfcrdi 
in mentie exceeeu Fe. 67, 28. muo- 
dis mentie Gl.L. 692. tbes muodes 
Fe, C, 75. 

mddar et. f. Mutter: aec. eg, minan 
fader endi moder Conf. 16. gen, eg. 
kindon muodir minrd ßliia matrie 
meae Fe. 68, 9. fan uuambun muo- 
dir minrö de ventre matrie meae Fe, 
70, 6. 



mMi 9 muodi et. n. GemOt in den 
Compoe, heiz - , OTar - mödi (-mnodi). 

inddig adj. Gemüt habend y geeinnt^m 
Compoe. ein-mnodig". 

indnothllc {ahd. mänddlili, aga. vA- 
nadlic) adj. monatlich: nom. netdtr, 
mdnotblic menetrua {^ee. muliebm. 
Gl. A. 2. 

mdr {mhd, mdr) et. m. Mohr: nm. 
pl. furi imo fallon sulun mdra eo- 
ram illo proeident Althiopee Fe, 71,9. 

mos 9 maOB Bt, n. Eeeen , Speiee: aec. 
eg. mos Conf 12. giuuihid mos 
Conf 13. muos dbum Fe, 64, 10. 
gävon an muos min galla dederunt 
in eacam meam fei Fe. 68 , 22. aec. 
pl. thu samon mit mi suota nami 
muos qui eimul mecum dulcee eapie- 
bae eiboa Fe, 54 , 15. cf. Gl. L. 693. 

IIl(^tail verb. praet, -praee. Gelegenheit 
haben , können , mögen : conj. piact. 
eg, I. tbat ik min lif endi minan 
gilÖYon an godas huldion giendidu 
möti Conf 58. 

rnuddi (ahd. mutti) et. n. ein Gefrei- 
demaee , kleiner ale malt und piut 
(*. unter malt) und daher in seinem 
Umfange tcol näher an uneere Mette 
reichend y ale an uneem Seheffil- 
aec. eg. in Andheton sibta tuedi 
muddi roggon Whd. Heber. A. X 
in Burgthorpe mansio et tu§di mudi 
bdnon perditum est Werd. Heber. A- 
XI. fier malt rokkon endi en muddi 
Fr. 15. 19. aec. pl, X malt huetes 
ende IUI muddi, ende IUI w^^* 
roggon ende ahte muddi, endetArö 
muddi bänonö Pr 3 — 4. tugnjnddi 
eierd, thriu muddi pcnikas/^^- 
sebs -muddi eritd Fr. 14. tuentigj 
muddi gerston endi viertib rn^^^ 
haveron Fr. 13. 14. tein muddi ^er- 
stinas m altes Pr. 27. tugntich m* 
eveninas maltes Fr. 301. ähnl. Fr. 
29. 30. 32. 33. 34. 40. 41. 4^«' 
öö. (Abkürzung für muddi ist w » 
vergl. Fr, 96. 562 ) abte ende ahte- 
deg mudde maltes JEse, 1. ^J' 
mudde gerston £ee. 2. abtctian müd- 
de maltes £ee. 3. ähnl. £es. 9. l^' 
12. 13. 

magail vcrb. praet.-praee. Kraß haben 
wozu , können , vetfnögen : p*"'- 'f 
I. ik iubu tbes alias tbe ik nu bi- 
nemnid hebbiu endi binenmi«» ^^ 
mag Conf, 48. conj. praet. eg. I "^ 
bürge mi, sd mobti gibergaö, **^ 
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muggia — gi-näthan. 
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imo abteondiaaem me foraitan ab eo 

P«. 54, 13. 
mu^iä {ahd, mucca, offa. mjcg) aw. 

f. Mücke: nom, ag. muggia eulex 

GL A. 124. 
nmlenire {aM. mulnäri) at, m, Mül- 

Ur: dat. pl 6non sciUlng penningd 

then muleniron Fr, 353. 
mund-blird at. /. Schutzheraehaft, 

Schutz: acc. so gangu ik is alias 

an thes alomahtigon godas. mund- 

burd endi an sina ginätha Conf. 53. 
munt at. tn. Mund: nom. ag. munt 

oa Fa. 62, 6. 11. 65, 14. 70, 8. 15. 

ace. munt oa Fa. 72, 9. noh ne ant- 

lüke uyir mi putte mnnt ird neque 

urgeat auper me puteua oa auum Fa. 

68 , 16. dat. an munde irö in ore 

ipaorum {auo) Fa. 57, 7. 58, 8. 

mundi ird quedidon ore auo benedi- 

eebant Fa. 61, 5. mundi minln ore 

meo Fa. 65, 17. gen. spraken mun- 

dis mims eloquia oriamei Fa. iS, 15. 

misdSt mundis irö delt'ctum oria 

eorum Fa. 58, 13. — a. müth. 
muOS a. mos. 
muodi, nmodigr, maot «. mddi, md- 

dig, mdd. 
murmul^Il {aM. murmulön) aw. v. 

munen: inf. murmuldn sulun mur^ 

murabunt Fa. 58, 16. 
mosea (mhd. musche) aw. f. kleiner 

Sperling: nom. ag. musoa paaaer Gl. 

L. 695. 
in6th at. m. Mund: dat. ag. an themo 

müthe therd heretikerö Fa. C. 72. 

an ird mütho ibid. 76. 
müra at. f. Mauer: aee.pl. ovlr mürä 

irö auper muroa cjua Fa. 54, 11. 
ge-mütdn (ahd, ga-mü^ön) aw. v. 

trana. verwandeln , ändern : pra. ag. 

U. gemütös mutabia GL L, 413. 

N. 

IiaTOy nOTa {ahd, nibu, noba) conj. 

wenn nicht, auaaer daaa; aondern^ 

aber: nayo aed Fa. 1, 2. Gl. L. 696. 

novav aed Fa, 1 , 4. 

novan (aua nova ne) aondem^ 

aber: novan aed Fa. 70 y 24. Gl, L. 

719. novan thöh verunUamen Fa. 

61, 5. 6. 10. 67, 22. 72, 18. 

novan thdg verumtatnen GL L. 720. 
nagran vergl. cnagan. 
naht at, f. Nacht : nom. ag. naht nox 

^Fa, 18 , 2. dat. ag. sd tn dag 3d an 



nabta Conf. 51. nahti noeti Fa. 18, 
2. an dag inde an nabt die ac nocte 
P«. 54, 11. gen. ag. dages inde nab- 
tes die ae nocte Fa. 1, 2. 

nahti -^ala {ahd. nabti-gala) at. f, 
Nachtigall: nom. ag. nabti-gala lu- 
acinia^ acredtäa Gl. A. 73, 74. 

namo aw. m. Name: nom. ag. namo 
nomen Fa. 67, 5. 71, 14. 17. 19. 
ace, ag, namon nomen Fa. 68, 31. 
37. dat. ag. namin nomini Fa. 53, 
8. 60, 9. 65 y 4. namon nomini Fa. 
65, 2. 67, 5. an namon tbinin in 
nomine tuo Fa. 62, 5. forbtindon 
namon tbinin tintentibua nomen tuum 
(ve-rgL forbtan) Fa. 60, 5. gen. ag. 
namiu thinis nominia tui Fa. 73 , 7. 

nara at.f. Unterhalt , Nahnmg im Com- 
poa. lif-nara. 

nat {ahd, na^) adj. naaa: nom. ag. 
maac. tbat nat uuertbe fuot tbin an 
bluode ut intingatur pea tuua in aan- 
guine Fa. 67, 24. 

nft-bür (aM näb-gabür) at. m. der 
nahe an wohnende f Naeltbar: nom. 
ag. sin nä-bür Freck. 113. 

nfthisto aw. adj. auperl, der Näehat» 
^{im chriatlichen Sinne) : ace. pl. that 
ik . . mina brdtbar endi mina eue- 
star endi mina ötbra nabiston endi 
mina iriund sd ne #r6da endi sd ne 
minnidda sd ik scolda Conf. 18. 

ge-nftcön aw. v. nahe kommen ^ herzu 
kommen: praea. pl. III. fan tb^n 
tbia ginäcdnt mi ab hia qui appro- 
pinquant mihi Fa. 54, 19. inf genl- 
cdn sal man in bertin diepin aece- 
det homo ad cor altum Fa. 63 , 8. 
praet. ag III. ginSkeda berta sin 
appropinquavit cor illiua Fa. 64, 22. 

nftio {aJui. näbo) adv. beinahe: näio 
paefte Fa. 72, 2. GL L, 698. 

gi-nfttha ai. aw. f. Gnade ^ Barmher- 
zigkeit (Gottea): nom. ag. ginätba 
miaericordia Fa. 56, 11. 58, 11. 
61, 13. 62, 4. 68, 17. ace. ag. sd 
gangu ik is alias an tbes alomabti- 
gon godas raundburd endi an sina 
ginatba Conf. 53. ginätba miaerieor- 
diam Fa. 56, 5. 65, 19. gen. ag. 
an menege ginatbon tblnrd in mul- 
titudine miaericordiae tuae Fa. 68, 14. 
gen. pl. aftir menege ginätbond 
tbinrd aeeundum multitudinem miae- 
rationum tuarum Fe. 68, 17. gioS^ 
tbond F9. C. 56. 

gi-nftthan, gi-nftthön (ahd. gi- 
näddn) »w. V. Gnade erwciaen^ aich 

10* 
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gi-näthi -» gi-neran. 



erbarmen , e. dat. prs. : eonj. praes, 
eg. III. got ginäthi unsig Leus mi- 
sereatur nostri Fa. 66, 2. imp. ag. 
ginäthi mi got nUeerere mei Deus 
Fa. 55, 2. 56, 2. fan fremethon 
ginäthe skalke thinm ab alienia parce 
aervo tuo Fa. 18, 13. ni genathd 
ihn allon n(m miaerearia omnibua 
Fa. 58, 6. inf. genl^thön sal armin 
inde hulpi-ldsin pareet pauperi et 
inopi Fa. 71, 13. praet. ag. II. ge- 
näthddds unsig miaertua ea nobia Fa. 
59, 3. — c. dat. reif ettoaa verge- 
ben: inf. sundon unson thu ginä- 
thdn Salt impietatibiia noatria tu pro- 
pitiaberia Fa. 64 , 4. 

gi - nfttht /. = ginätha ; nom. ag. gi- 
näthi müi (mi MS.) miaericordia mea 
Fa. 58, 18. ace, ginllthi miaerieor- 
diam Fa. 60 , 8. gen. menden sal an 
morgan ginithi thinrd exuliabo mane 
miaerie^rdiam tuam Fa. 58, 17. 

ne I^egationapartikel , nicht; a einfa- 
che Stellung unmittelbar vor demVer- 
bum: minas herddmas raka sd ne 
giheld sd ik scolda Conf. 14. ähnl. 
Conf. 16. 18. 20. 22. 23 u. ö. uoädi 
ne brennid Gl. A. 113. ne stnont 
non atetitFa, 1 , 1. ne ist heil himo 
non eat aalua ipai Fa. 3, 2. ne sal 
giyon non dabit Fa. 54, 23. ne ri- 
slag thu sia ne oceidas eoa Fa. 58, 12. 
tliat sia ne gesian ne videant Fa. 
68, 24. m ähnl. Stellung Fa. 1, 1. 5. 
18, 3. 54, 2. 12. 21. 24 etc. ni 
Fa. 55 , 5. Die Fa, trennen die Ne- 
gation öftere vom Verbwn durch Far- 
tikeln , im genauen Anachluaa an den 
lat. Text: ne geuuisso ist im uuih- 
sil non enim eat illia eommutatio Fa. 
54, 21. that ne ic inne steke ut 
non inßgar Fa. BSy 15. — b. in 
Verbindung mit andern Negationen: 
that ne geldet therd ambahtö ne- 
uuethar JEaa. 8. that noh uuanne 
ne fargetin folk min nequando obli- 
viacantur populi mei Fa. 58, 12. — 
c. ne dh neque Fi. 1, 5. ne dk nee 
Gl. i. 699. noh ne nee Fa. 18, 7. 
— d. uue sal leiden mi untes an 
IdumSam? ne saltu, got, thie far- 
uurpi unsig .^ quta dedueet me uaque 
in Idumaeam? nonne tu^ Deua, qui 
repuliati noa Fa. 59, 12. 

neigui «. hneigan. 

neman at. v. nehmen , hinnehmenj weg- 

' nehmen: pra. ag, I. thia ic ne nam 
thuo fargalt qiMC non rapuif tuno 



exaolvebam Fe. 68, 15. IL ihn sa- 
mon mit mi suota nämi muos qrU 
aimul meeum duleea eapiebas eibot 
Fe. 54, 15. nämi hafta cepisti cap- 
tivitatem Fa. 67, 19. pari, praet. 
unte genuman uuerthe mano domt 
auferatwr luna Fa. 71 , 7. plur. also 
uuahs that flütit, genumena uuer- 
thunt aieut eera quae flmt auferentvif 
Fa. 57, 9. 
far-neman wahrnehmen, verstehen: 
pra. ag.in.. mis-dadi uuie virnimit 
delieta quia intelligit Fa, 18, 13. 
eonJ. pra. ag. I. untes ic gange an 
heilic-duome godis inde famimian 
letiston thingon ird donee intrem in 
aanetuarium Dei et inteUigam in no- 
viaaimia eorum Fa, 72, 17. imp.pl. 
fomemot intelligite Fa. 2, 10. mf. 
uui sculun fememan Fa. C. 44. 
praet, plur. dSda stna famämon (an 
farnamen MS^ facta ejua inteUexe- 
runt Fa. 63, 10. eonJ. prt. pl. & 
famämin thomä iuuua haginthoni 
priuequam inteüigerent apinae veatrae 
rhamnum Fa. 57, 10. 
ge-neman hinnehmen, aufnehmen: 
prt. ag. II. saug thana thu gecuii 
inde genämi beatua quem eUgieti et 
aaaumaiati Fa. 64, 5. 

bi-nemniail aw. v. benennen, nam- 
haft machen: inf und part. praet. 
ik iuhu thes alias the ik nn hinein- 
nid hebbiu endi binenmian ne mag 
Conf. 47. 48. 

neppina a. hnippena. 

nerian aw.v. heilen, retten, befreien: 
part. pra. nom. maac. neriando, nere- 
ando aalutaria Fa. 61, 3. 64, 6. 
neriando aalvator Fa. 61, 7. l^t^' 
tor Fa. 69 , 6. Gl. L. 701. ace. »««• 
then neriondon crist Fa. C. 23. oc«- 
neutr. neriando aalutare Gl. L. 697. 
dat, maac. neriandin (neriandi ifö.) 
aalutaH Gl. L. 700. 
gi-neran retten, befreien: eonj. 
pra. ag. III. ne ist thie gineri nw 
eat qui eripiat Fa. 70, 11. tmp. ag. 
gineri mi fan fiundun minun . . inde 
fan an standandon an mi genere mi 
eripe me de inimieia meia . . et ab 
inaurgentibua in me libera tne Fa. 
58 , 2. ähnl. genere eripe Fa. 58, 3. 
63, 2. 68, 15. 70, 4. libera Fa. 
68, 15. thenke sSlon minro inde 
ginere sia intende animae meae et 
libera eam Fa. QS, 19. genere mi 
libera me Fa. 70, 2. genere eripe 
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GL X. 419. generi Ubera QU L. 422. 
inf, generon sal armin fan geuuelde 
liberabü pauperem a potentia JPs, 11, 
12. generan Bai liberabo, eripiam 
GL L. 424. — pari, praeL sg, I. 
genereda liberavi Gl. X. 423. II. fan 
allin arbeidin genereddstu mi ex 
omni tribtdaHcne eripuiati me Fs. 
53 , 9. thu generedds sela mhia fan 
ddde eripuüti animam tneam de morte 
P«. 55, 13. ähfd. 8g. III. generida 
eripmt Fa, 56 , 5. ginerida mi libe^ 
ravit me Fa. 56, 4. generida mi 
eripuit {m$) Gl. X. 420. parLpraet. 
pl. that generoda uuerthin lieya thina 
ut liberentur dileeti tut Fa. 59, 7. 
nessiklin (ahd. nessinchltn) at, n. klei- 
ner nesso , JFurm: dat. pl. gang üt, 
nesso, mid nigun nessiklinon Seg. 
B. 1. 
nesso (oAif. nesso) aw.m. Wurm: nom. 

ag, gang üt, nesso Seg. B, 1. 
ge-nether$n a, ge-nitheran. 
ge-n^kan a. ge-nScdn. 
g e - nMhig {afid. ga - n&dig) adj. gnä- 
dig; liebreich; — fromm im Compoa. 
nn - gendthig. 
nidarro {mf^d. niderre) Compar. tum 
adj. nithir («. d^ der untere: dat. 
ag. in obarrun et in nidarrun 
Embiikni et in Suafh^m Werd. He- 
ber. A, III. 
niotan at. v, etwas inne haben, be- 
nutzen, gebrauchen: pra.pL 111. nie- 
tath utuntur M. Gl. 10. nietat vivunt 
Gl. A, 62. imp, ag. niet poaaide Gl. 
X. 714. pr^iet. pl. nutun poaaede- 
runt {poaaidere MS.) Gl. X. 716. — 
c. aee. rei: inf. cunni scalcd sinro 
nieton sal sia aemen aervorum ejua 
poaaidebit eam Fa. 68, 37. Gl. Z. 
715. 
far-nietan verbrauchen, verzehren: 
part. praet. famozzan uurthan sal 
conaumetur Gl. X. 304. 
nie - nnergin, niergin {*nhd. niergen) 
adv. nirgend, nirgendwo; in keiner 
Weiae, durchaua nicht : nie-uuergin 
uaquequaque {z. B. non me derelin- 
quaa uaquequaque) Gl. X. 711. nier- 
gin Gl X. 713. 
nigen^ nigon^ nigrnn num. neun: 
acc. nigen muddi maltes Baa. 9. 13. 
nigen ende ftftech mudde maltes Baa. 
11. nigen muddi rokkon Fr. 62. 
nigon muddi havoron Fr. 150. ähnl. 
nigon Fr. 262. 263. 460. — dat. 
mid nigun nessiklinon Seg. B. 1. 



nigen -tein {ahd. niun-zehan, aga, 
nigon -tyne, friea. niugentine) num, 
neunzehn: acc. nigentein muddi rok- 
kon Fr. 82. 498. 

nigi «<(;'. neu: dat. ag. n, te nigemo 
göra Fr. 473. 

nigonda {verkürzt aua ant-nigonda, 
ioü Hei. 513. im Cott. ahtoda für 
antahtoda Mon.) num. neuneig: acc. 
sehs ende nigonda muddi saltes Fr, 
226. 

nimid at. m. Weide, Waldmark: acc. 
pL de sacris silyaruro, quae nimi- 
däs Yocant Ind. 6. — S. Über daa 
Wort Grimm D. Myth. II, 614. 

nis s== ne is iat nicht; «. uuesan. 

nithar {ahd. nidar) adv. nach unten, 
nieder', that ik giuuihid mds endi 
drank nithar göt Conf. 14. louf stn 
niuuiht nither yallan sal folivm ejua 
non defluet Fa, 1, 3. nither stigin 
an hellon deacendant in infemum 
Fa. 54 , 16. nither uuurpon sia de- 
jecerunt eam Fa. 73, 6. 

nithe (mhd. nide, aga. nide) adv. nie- 
der: nithe stigan sal alsd regan an 
yelli deacendet aieut pkma in veUua 
Fa. 71, 6. 

nithe -gang at. m. Niedergang, Un- 
tergang: acc. uueg uuirkit imo thie 
up steig oyir nithegang Her faeite 
ei qui aacendit auper ocoaaum Fa. 
67, 5. 

nithiri {ahd. nidari, nidiri) adj* der 
untere: dat. ag. nithiromo {labro) 
aubteriore GLA. 8. 

ge-nitheran {a?ul. ganidarjan, aga. 
nidrian) aw. v. herabdrücken, er- 
niedrigen: imp.pl genitherit iu exi- 
nanite Gl. X. 497. inf. genitheron 
sal humiliabit Fa. 11, 4. gene- 
theron sal sia humiliabit eoa Fa. 

54, 20. 

ninuiht 9 nienuiht 1. aubat. kein Bing, 
nichta: acc. ag. niauuiht Fa. C. 5. 
dat. ag. für nieuuehte pro nihilo Fa. 

55, 8. te nieuuehte (nieuuete MS.) 
cuman sulun ad nihüum devenient 
Fa. 57, 8. te nieuuihte leldon saltu 
alla thiade ad nihilum deducea om- 
nea gentea Fa, 58, 9. ähnl, te nie- 
uuihte ad n^üum Fa. 59, 14. te 
nieuuehte Fa. 72, 20. 22. der acc. 
ag. ateht adverbial im Sinne von 
durchaua nicht: s&lig man ther 
niuueht ydr . . beatua vir qui non 
abiit .. Fa. 1, 1. ef. GL X. 709. 
louf stn niuuiht nither yallan sal 
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folium e/u» non defluet Fs. 1 , 3. 
niuuiht so ungenSthege non sie im- 
pii Fa. 1, 4. nuuieht non Gl. L. 
710. — 2. adjectiviach nichts wert, 
böse, schlecht: nom. sg. n. nieuuiht 
pravvm Gl. L. 708. acc. sg. n. gefe- 
stodon sig uuort niuuiht ßmuwe- 
runt sibi sermonem nequam Fs. 63, 
5. cf. neuuiht nequam Gl. L. 707. 

nlth St. m. feindliches Streben gegen 
Jemand, Hass: gen. sg ik iuhu 
ntthas endi avunstes Conf. 9. 

noYan s. navo. 

llOTember (ags. novembris) m. Novem- 
ber: nom. thes dages alyd the ka- 
lend november an stendit Bed. 10. 

noh 1. verstärkte Negation , nicht: ni- 
uuiht sd ungen^thege, noh sd non 
sie impii , non sie Fs. 1,4. — noh . . 
noh . . nicht . . und nicht , weder . . 
noch: noh unreht min, noh sunda 
min neqiM iniquitas mea neque pee- 
catum meum Fs. 58 , 5. — 2. noh 
auch nicht , und nicht : inde uuithir- 
loup sin untes te hdi sinro, noh 
ne ist the sig geberge fan bitte 
sinro et occursus ejus usque ad sum- 
mum ejus, nee est qui se abscondat 
a calore ejus Fs. 18, 7. — ne . . 
noh weder . . noch: ne sint spräken 
Höh uuort non sunt loquelae neque 
sermones P«. 18, 3. ne mi besenki 
geuuidere uuateres , noh ne farsuelge 
mi diupt, noh ne antlüke ovir mi 
putte munt ird non me demergat 
tempestas aquae, neque absorbcat me 
profimdum, neque urgeat super me 
puteus 08 suum Fs. 68, 16. 

nort-halva {ags. north -healf) sw. f. 
Nordseite: nom. pl. nort-halyon (to- 
tera) aquilonis Gl. L. 717. 

nOSÖn sw. V. hindern, schaden: part. 
sg. nosada impedivit Gl. L. 718. ef. 
Note dazu. 

nota (ef. fries. neth, Kost, Nahrung, 
neben not, Frucht, altnord. nautn 
esus neben nyt commodum, ags. uyt, 
commodum, usus; officium, munus) 
sw f. Kosten , Unkosten : dat. pl. 
notun suwptibus M. Gl. 5. 9. 

]L6d«fyr St. n. Notfeuer: acc. de igne 
frieato de ligno, id est nddfyr 
Ind* 15. sire illos sftcrilegos ignes, 
quos niedf^r yocant s. JSinl. da- 
KU. — Ueber das Notfeuer und die 
Herleittmg seines JSatnens s. Orimm^ 
Mpthol. (B. Atifi,) S. 570 Jf. 



nM-thnrfl; {ahd. nöt-dnrufk) st. f. 
was jemand nothwendig bedarf, Be- 
dürfnis: aec. pl. siakord ne uuisoda 
endi im irä nöd-thurfti ne gsf 
Cmf 26. 

ge-n(^t {ahd. ga-ndz, ags. ge-neü) 
st. m. Genosse ; gleich mtt j'etnand m 
Würde oder Wesen: nom. pl. e« 
forsacho . . Thuner ende Uudden ende 
Saxndte ende allum thSm unholdam 
the hirä gendtäs sint Taufg. 7. 

nu €idv. 1. nun, jetzt, gegenwärtig: 
nu d6n ik is alias hlütarlikio minan 
bigihton Conf. 53. alsd thär er 
inna begangan uuarth thin menigi 
therd diuTild, that tbär nu inna 
begangan uuertha thiu gehugd allerd 
godes h^ligon6 Bed. 8. inde nu, 
cuningä, fornemot et nunc reges 
intelligite Fs. 2, 10. untes nu usque 
nunc Fs. 70, 17. — 2. nunmehr, 
bis jetzt : ik iuhu thes alias the ik 
nu binemnid hebbiu Conf. 47. 

ge -nullt {ahd. ga-nuht) st. f. Ge- 
nüge, Fülle: ^^ «^. feltthinairfol- 
löt uuerthunt mit genubte eampitui 
replebuntur ubertate Fa. 64, 12. ge- 
nubte ubertate, abundantiä Gl. L 426. 

g e -nuhtegr^n sw. v. Fülle haben, über- 
ßiessen von etwas: praet. sg. genuh- 
tegdda abunelavit Gi. L, 428. 

g e - naht - sam {ahd. ga - nuhtsam) aäj- 
völlig, reichlich: dat. sg. fem. g^ 
nuhtsamora {in miaericordia) üben 
Gl. L. 430. 

var-nanst {ahd. far-nunst) st. /• 
Finaicht im Compos. an - vamunst. 

ge-nntti {ahd. nuzzi uaua) f. FSBft 
Genüge : nom. uuahson sal an ^^g^J^ 
sinon rehtnussi inde genuttt frithis 
orietur in diebus ejus just^^ ^ 
abundantiä pacis Fs. 71,7. 

nünnl adj. neu, jung: ace sg. n. call 
nüuui vitulum noveüum Fs. 68, ^^- 
— s. nigi. 



0. 

obarro {a?id. obaröro) comp. «<(/• *** 
over, der obere: dat. sg. in o^*5' 
run Embrikni, .. in obarrun et m 
nidarrun Embrikni Werd. Seter. 
A. III. 

of {altsäohs. ef , aga. gif) conj wenn; 
tHit ind. verbi: of giuuäro geuuisso 
rihnussi spreket *• vere utiqtte j^^*' 
tum loquimmi Fa, 67 , 2. of geuuisso 
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ist uuasino rthltcon, geuuisso ist 
got irduomindi sia «t utiqve estfru- 
etUB j'usto j utiqtte est Veua jtuh'eana 
eos P«. 57 , 12. of geuuisso ne uuer- 
thint sada, inde murmuldn sulun 
si vero non fuerint aaturati , et tnur- 
mur abunt Pa. 58, 16. rihduomd of 
sia thihant divitiae ai afßuant Fa. 
61 . 11. ■— ähnl. of n Fa. 64, 13. 
65, 18. 67, 14. 72, 15. hud uueit 
got? inde of ist uuisduom an hde 
quotnodo aeit Deua? et ai eat aeientia 
in exeelao Fa. 72, 11. — o. eof\j. 
verbt: of sie min ne uuerthon ge> 
uueldig ai mei nonßierint dominati 
JPa. 18, 14. of thi«, thie hatddami, 
ovir nii mikila thing sprSke n ia 
qui oderat me auper me mttgna loeu- 
tue fuiaaet Fa. 54 , 13. 
OTer I. praep. e. dat, und aee. über. 
1. e, dat. local über einem oder etwaa: 
uuad uuolda ik ovir erthon quid 
volui auper terram Fa. 12 y 25. 2. 
e. aee. die Richtung Ober etwaa be- 
zeichnend , mit Verben dea erhebeyia, 
niederfallena y mächtig aeina, her- 
schena : irheyi thi ovir himilä exal- 
tare auper eoeloa Fa. 56 , 6. ähnl. 
Fa. 56, 12. 67, 5. 34. 71, 16. 
foTta dödis fiel ovir mi formido mor- 
tia eeeidit auper me Fa. 54 , 5. uuirp 
ovir herrin sorga thina Jacta auper 
Dominum euram tuam Fa. 54, 23. 
ähnl. Fa. 54, 6. 13. 68, 10. 16. 
25. 28. 71, 6. 73, 5. ik geuuisso 
gesazt bin kuning yan himo over 
iSyon effo autem conatitutua aum rex 
ab eo auper Sion Fa. 2, 6. uuort 
unrehterö creftih uuäron ovir uns 
verba iniquorum praevaliierunt auper 
noa Fa. 64, 4. ovir f^undä mina 
Bcouuudta öga min auper inimieoa 
meoa deapexit oculua meua Fa. 53, 9. 
got ougit mi ovir fiundä mina Deua 
oatendit mihi auper inimieoa meoa Fa. 
58, 12. ähnl. 65, 5. 7. 11. 66, 2. 
67 , 15. 35. umbefangan sal sia ovir 
m&rä ird unreht circumdabit eam 
auper muroa ejua iniqmtaa Fa. 54, 11. 
— mit Verben dea Sprechena ^ Ei- 
fcma: of thie thie hatöda mi ovir 
mi mikila thing spreke ai ia qui 
oderat me auper me magna loeutua 
fuiaaet Fa. 54, 13. ic anddda ovir 
unrchta ulavi auper iniquoa Fa. 72, 
3. — zur Bezeichnung einer Steige- 
rung : bigerlika ovir golt . . suot- 
tera ovir honog deaiäirabüia amper 



aiurum . . dulciora auper mel Fa. 18, 
11. geuueicöda sint uuort sin inde 
ovir dlig moüiti aunt aertnonea ejua 
et auper oleum Fa.öly 22. ähnl. Fa. 
62 ,4. 68 , 32. getdcdn (sal) over 
al lof thtn adj'iciam auper omnem 
laudem tuam Fa. 70, 14. ~ tempo^ 
ral: dag ovir dag diea auper diea 
Fa. 60, 7. 

II. adv. übeTy darüber: ovir fiel 
fiur aupereeeidit ignia Fa. bl y 9. an 
fluode ovir lithon solun mit fuoti 
in ßumine pertrannbunt pede Fa, 
65, 6. 

OTar*ftt at. m. Uebermaaa im Eaaen: 
gen. ag. ovar-ätas Conf. 12. 

over-drank {ahd. nbartrunk) et. m. 
Uebermaaa im Trinken , Ti-unkenheit : 
gen. ag. overdrankes Conf. 12. 

OYir - fart (a/id. ubarfart) at. f. Ueber- 
achreitung y Uebermaaa; daa auaaer 
sieh kommen: dat. ag. thfir Benia- 
min jungelig an muodis ovirferdi 
t^t Beniamin adoleaeenHUua in men- 
tia exeeaau Fa. 67, 28. 

OTir-hdrig adj. ungehoraam: aee. pl. 
ovirhdriga praevarieantea Gl. L. 730. 
— cf. aga. ofer-h^ran, non audirCy 
negligere. 

Ovar - mddi , OTlr - muodi {ahd. ubar- 

muot, m.) at. n. Uebermut y Hoch- 
mut, Stolz: nom. ovir- muodi auper- 
bia Fa. 72 , 6. acß. an ovirmuodi ird 
ffi auperbiaa eorum Fa. 73, 3. dai. 
an ovirmuodi ird in auperbia aua 
P«. 58 , 13. gen. ovamiddias Conf. 10. 

offiringa (aM opfarunga) at. f. Opfer: 
aco. pl. offringä luttira offrän sal ic 
thi holoeauata medulUtta offeram tibi 
Fa. 65, 15. dat. pl. gfin sal io an 
hüse thinin an offringon introibo 
in domum tuam in holoeauatia Fa. 
65, 13. 

olErdn {ahd. opfardn, aga. offrian, 
friea. ottria) au). v. opfern : inf. thi 
offrdn sulun cuningä gevon tibi Offe- 
rent regea munera Fa. 67, 30. ähnl. 
offrän sal ic offeram Fa. 65, 15. 
uuillico sal ic oifrfin thi toluntarie 
aaerißcabo tibi Fa. 53 , 8. — o£Erön 
Gl. L. 722, ef Note dazu. 

OTlt {ahd. oba:;) at. n. Baumfruehtj 
Obat: gen. pl. ovitft pomorum Gl. 
L. 732. 

Of-Iiges et. n. Obliegenheit y Verpflich- 
tung , achuldige Abgabe : nom. pl. 
thie ofligeso I^-eek. 472. 478. — 
J)aa neutr, of-liges ateht neben ligan 
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ohso — penoing. 



wie goth, agiB, Furcht, hatis Saas 
neben agan, hatan. 

ohso (ahd. ohsa , aga. friea. oxa) aw. 
m. Ochae : acc, pL ohson bovea Fa. 
65, 16. 

Old a. ald. 

Oligr {ahd. 6\i, olei, aga. ele) at. n. 
Oel: acc. geuueicdda sint uuort sin 
inde ovir ölig moUiti atmt aermonea 
ejua et auper oleum Fa. 54, 22. 

on - standanllea adv. inatantiaaime M. 
Gl 18. 

orddn «. arddn. 

Or«ldf at, m. Erla/uhnia: aee. ag. äna 
orlöf gaf , äna orlöf antfSng Conf. 
36. 37. 

6tliar num. und adj. 1. der zweite: 
acc. ag. n. öther half hunderöd bö- 
nerö (daa zweite Hundert halb = 
150, anderthalb Hundert) Frech. 6. 
122. 224. — 2. der andere von bei- 
den : nom. ag. n. Sn land yan Mede- 
bilde ende ötbar yan Sütb-tborpa 
ird iabuetbar abte penningä Frech. 
341. — 3. ein anderer, aliua: acc. 
pl. ötbra Andere Conf, 46. mina 
ötbra nähiston Conf. 18. arma man 
endi ötbra elüendia Conf. 20. 

OUgan a. dgan. 

ö. 

dgrft Mc;. n. Auge: gen. ag. sion dgiin 
pupiUa{tn) oeuli Gl. L. 826. nom. pl. 
ougun o^i Fa. 65 , 7. ougon Fa. 
68, 4. 24. acc. pl ögon oculoa Fa. 
18, 9. 

^gVLU aw. V. vor Augen bringen, zei- 
gen: pra. ag. III. got ongit mi ovir 
ftundä. mina Deua oatendit n^ihi auper 
inimicoa meoa Fa. 58 , 12. in^. ag. 
oigi oatende Gl.L. 723. inf. ougon 
sal ic oatendam Gl, L. 726. prt. ag. 
n. tbu ougedös folki tbinin barda 
tbing oatendiati poptdo tuo dura Fa. 
59, 5. 66 mikila ögddstu mi arbei- 
tbä managa inde uyela quantaa oaten- 
diati mihi tribulationea multaa et ma- 
laa Fa. 70, 20. ag. III. ougoda 
oatendit Gl. L. 725. 

(^^indn {mhd. ougenen. Ober welche 
Form Zamche mhd. WB. II, 1. 453. 
tmter ouge nachzuaehen) aw. v. zei- 
gen : inf, dgindn (sal) oatendet {paten' 
dit MS.) Gl. L. 724. 

(^k conj. auch Conf. 4. 13. 17. 29. ne 
db neque Fa. 1,5. ne dk neque 



Gl. L. 699. — bdc quoque Gl. L. 
589. 

g e - dedn {ahd. ga - oubbdn) aw. v. hin- 
zufugen, mehren: praet.pl. over ser 
uundenö minrö gedcödon super do- 
lorem vtUnerum meorum etdäiderwU 
Fa. 68, 27. cf Gl. Z. 432. 
ge-t-dcdn {aua ge-te-öcdn, ahd. 
zuo-ga- oubbdn) hinzufügen, meh- 
ren: inf. ic eft getrüdn sal inde 
getdedn oyer al lof tlun ego autem 
aperabo et adjiciam auper omnem lau- 
dem tuam Fa. 70, 14. cf. Gl. L. 467. 

dra aw. n. Ohr: acc. ag. neige [te] 
mi dra thtn inclina ad me aurem tuam 
Fa. 70 , 2. acc. pl. also aspidis dou- 
yerö inde stuppenderO dron ird aicut 
aapidia aurdae et obturantia awrea 
auaa Fa. 57,5. 

64tar-halya aw. f. Seite nach Osten 
hin, Oataeite: dat. ag. tbie up sti- 
git oyir bimil bimiles te dster-hal- 
yon qui aacendit auper coelum eoeli 
ad orientem Fa. 67, 34. 



P. 

pappilla {ahd. papula) /. malva : dat. 

pl. pappillan malvia Gl. A. 123. 
pasebia {aga. pascbe) /. Ostern: dat. 

te pascbon Frech. 521. 

pftyos {mhd. bäbes, friea. päys) m, 
Fabat: nom. tbd sanctus Bomfaciiu 
päyos an Edma uuas Bed. 1. 

penik {mhd. pbenicb) at. n. eine Hir- 
aenart, panicum italicttm {a. Germa- 
nia XI. 176): gen. tbriu (tu6).muddi 
penikas Frech. 7. 122. 

penning {ahd. pbantinc , aga. pending, 
penning , friea. panning) at. m. Ffen- 
nig, der zwölfte Teil einea SehH- 
linga : acc. ag. enon penning Fr. 551. 
acc. pl. sebs , abte , tudnticb , sestein, 
tuSna penningä Frech. 198. 199. 
209. 323. 328. 335. 339. 342. 417. 
547. .fier penning uuertb pikas 
{für vier Ffennige Fech) Fr. 548. 
gen. plur. en sutn sestein penningd 
uuertb Frech. 9. ähnl. Fr. 16. 22. 
121. 125. 130 «. ö. dnon scilling 
penningd {der Schilling iat heine aua- 
geprägte, aondern nur eine Fech- 
nungamünze , daher dieae Formel = 
zwölf Ffennige) Fr. 195. 205. 208. 
211 u. ö. abto penniggd Fr. 20. 
dnon scilling penniggd Fr. 340. 



pik — quethan. 
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pik (flhd, peh) 8t. n. Feeh, Faaspech: 
gen, sg. fier penning uuerth pikas 
Fr. 648. 
pinCOSton (mhd, pfingeste , friea. pin- 
koflta) 8W, f. plur, Pfingsten: dat. 
te pincoston Es», 18. te plnkieston 
Fr, 523. 
porta HO. f. Iforte^ Tür: dat.ag. thia 
saton an portun qui aedebant in 
porta Fs, 68 , 13. dat. pl. that ik 
cunde alla predigungä thina an por- 
tun dohteron Syon ut annuneiem 
omnea praedieatitmes tuas in portia 
filiae Sion Fa. 72, 28. 
prediedn {ahd. predigdn) atc. v. pre- 
digen: part.praea, dat.pl. hSrro gi- 
vit uuort predicdndon (predicodon 
MS.) mit crefte miküero Dominua 
dabit verbttm evangelisantibua virtute 
multa Fa. 67, 12. 
predigrnngrft (a^^- predigunga) at. f. 
Fredigt: ace. pL alla predigunga 
thina omnea praedioationea tuaa Fa. 
72, 28. 
preyenda {ahd. pruonta , phruonta) /. 
praebendaj geiatliehea Einkommen: 
dat. ag. ses muddi huetes te thero 
dac-huilekon preyenda Fr. 477. — 
aee. Sne the rehton prarendi 
Frech. 544. 
prftfitar {ahd. priestar^ aga. preost, 
friea. pr^stere) at. m. Frieater: ace. 
pl. biscopds endi pr^strös Conf. 46. 
prisma (ahd. phrasma) at. f. Zina^ 
Wucher: nom. ag. prisma inde Idsunga 
uaura et dolua Fa. 54, 12. cf. Gl. 
L. 734. dat. presme negotio Gl. 
X. 735. dat. pl. fan prismon inde 
fan unrehte ex uauria et iniguitate 
Fa. 71, 14. 
pniz Intrdo ex equo et euina Gl. A. 34. 
psaltftre (ahd. psaltäri) at. m. Faal- 
tery Saiteninati^ment : nom. ag. up 
stS psaltäre inde cithara exurge paal- 
terium et cithara Fa, 56, 9. 
pant (ahd. pfont, aga. friea. pund) 
at. n. Ff und; hier eine Quantität 
Getreide f die die höchste Maaseinheit 
repräsentiert und in Ungewissem Ter- 
hältnisse zu malt und muddi steht 
(vergl. unter diesen Worten) : ace. sg. 
gn punt rokkon Fr. 499. fifte half 
punt rokkon ende thriutein muddi 
rokkon Fr. 495. nom. pl. II punt 
hr^nard (hraro MS.) gerston IUI 
malt Fr eck. 231. ace. pl. tu@ punt 
rokkon ende nigentein muddi rok- 
kon Fr. 498. 



putte (ahd. puzzi, phuzzi) /. Brun- 
nen: nom. sg. noh ne antldke ovir 
mi putte munt ird neque urgeat au- 
per me puteua oa aftum Fa. 68, 16. 
dat. thu geuuisso got leidon salt 
sia an pute an - fr Sson tu vero Deua 
dedueea eoa in puteum interitua {a, 
unter an la) Fa. 54, 24. 



Q. 



gi-quahllan aw. v. zu einer Kugel 
werden, gerinnen: part. praet. be 
uuie uu^t gi berga giquahlit fU 
quid suapieamifU montea coagulatoa 
Fa. 67, 17. gequalhit coagula- 
tua Gl. L. 431. 

quam, quftmon a. cuman. 

qaeddlan (ahd. quetjan) aw. v. grüssen^ 
beglückwünschen y segnen: praet pl. 
munde irö quedidon ore suo benedi' 
cebant P«. 61, 5. 

qaena sw. f. Frau , Ehefrau : nom. sg. 
quena uxor Gl. L. 739. 

quema (ahd. quim, ags. cveorn) sw. 
f. Mühle: dat. pl. te thän quernon 
Freck. 535. 537. 

qaetsan (mhd. quetzen) »w. V. an- 
stossenj stossen, quetschen: praet. sg, 
II. quezzodds allisisti Gl. L. 740. 

quethan st. v. 1. sprechen, sagen: a. 
absolut: cof\f. prs. sg. III. quethe 
dicat Gl. L. 737. — b. c. ace. rei: 
inf. singin sal ic inde lof quethan 
cantabo et psaknum dicam Fs. 56, 8. 
ähnl. Fs. 64, 14. — c. e. ace. rei 
et dat. prs.: eonj. prs. sg. III. lof 
quethe namin thinin paalmum dicat 
nomini tuo Fs. 65 , 4. imp. pl. lof 
quethet»namon sinin psälmum dicite 
nomini ejus Fs. 65, 2. inf. lof sal 
ic quethan thi psalmum dicam tibi 
Fs. 56, 10. ähnl. quithan (sal ic) 
dicam Fs. 60, 9. — d. mit direeter 
Anführung der Hede Jemandes : eonj, 
prs. pl. III. inde quethen io et di- 
cant semper Fs. 69, 5. inf. quethan 
sal man dicet homo Fs. 57 , 12. 
part. praes. plur. quethinde dicentea 
Fs. 70, 11. praet. sg. I. ic quad dixi 
54 , 7. quad dixi 72 , 13. of ic quad si 
dicebam Fs. 72,15. sg. III. qaad h6rro 
dixit Dominus Fa. 67, 23. pl. III. 
quäthun, quäthon dixerunt Fs. 63 , 6. 
72 , 11. quäthon an hertin irö dixe- 
runt in corde suo Fs. 73, 8. — e. 
dat. pers.: praes. pl. HL. thia quo- 
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quic — reht - niissi , riht-nussi 



thunt mi: euge, euge qui dieunt 
mihi: euge^ euge P«. 69, 4. ähnl. 
manrge quethent sclon minere mvlti 
dicunt animae pieae Pa. 3 , 2. imp, 
8g. quit die Gl L, 738. plur. que- 
thit gode dicite Leo Fs. 65 , 3. praet. 
pl. quäthun fiunda min mi dixerunt 
inimici tnei mihi Fs. 70, 10. — 
statt des dat. pers, die praep. te c. 
dat.: prt. %g. III. god quat ce mir 
DeuB dixit ad me Fs. 2,7. ef. Gl. 
L. 736. 

2. Gutes reden y segnen ^ e. acc. 
pers. oder rei : inf. sd sal ic que- 
than thi sie benedieam te Fs. 62 , 5. 
quethon saltu coronam iäris guodi 
thinrö benedices eoronae anni benig- 
nitatis tttae Fs. 64, 12. 

^uic a^'. lebend y lebendig: nom.pl. n. 
qaicca i% animalia Fs. 67, 11. Gl. 
X. 741. 

quiC-hM (mhd. keo-beit) st. f. Leb- 
haftigkeit: nom. quic-h^d vivaeitas 
Gl A. 23. 

ge-quiccdn {ahd. ga-quikjan, ags. 
gecvician) sw. v, lebendig machen: 
imp. sg. gequiccd vivißca Gl.Z. 434. 
part. sg. II. gequiccödös mi viviß- 
easti me Fs. 70, 20. sg, III. ge- 
quickeda vivißeavit {vivißeet MS.) 
Gl. L. 433. 
ir-quiccön wieder lebendig machen^ 
erwecken: imp. sg. ir quicke excita 
Gl. X. 618. inf. irquickön saltu vivi- 
fieabis Gl. X. 619. 



B. 

raka {ahd. rahha, etgs. racu) st. f. 
Sache y Rechenschaft, Angelegenheit: 
acc. sg. minas h^rdomas raka sd ne 
gihSld sd ik scolda Conf. 14. 

rasta/. Muhe: nom. (?) Fs.C. 14. 

rastdn {ahd. rastön, ags. restan) aw. 
V. ruhen: inf. ic fliugon sal inde 
rastdn sal volabo et requiescam Fs. 
54, 7. 

ratannussi tt. n. Reizung zum Zorn: 
dat. ratannussi irritatione Gl. L. 749. 

ratdn sw. v. zum Zorn reizen , er- 
zürnen: prs. sg. III. ratet irritat 
Gl. X. 748. praet. pl. ratödon irri- 
taverunt Gl. X. 744. part. praet. ge- 
rat dt ist concitatus est Gl. Z. 746. 

rftt st m. Fatf Beratung y Anschlag: 
acc. sg. rfit ouarhton an ein eonsi- 



lium fecertmt in unum Fs, 70, 10. 

— s. gerade. 

rata {mhd. räze oder räz) st. f. Bö- 
nigwabe: acc. sg. suottera ovir bo- 
nog inde rata duleiara 8uper mel tt 
favum Fs. 18, 11. 

regan st. m. Hegen: nom. sg. regu 
pluvia Fs. 71, 6. «<?c. regin p}»r 
viam Fs. 67, 10. 

reht adj\ recht y richtig ; gesetzlich: aec. 
sg. fem. Äne the rehton (retton MS.) 
pravendi Frech. 544. dat. sg. tnase. 
fan uuege rebta de via justa Ft. 
2 , 12 ; cf. Note dazu, neutr. thia 
mit rehtin sint hertin qui reeto suni 
corde Fs. 72, 1. nom. pl. rt. reht- 
nussi godes rebta juetitiae Dei ree- 
tae Fs. IS, 9. gen. pl. m. in gerede 
rebterd in eoneiUo Juetorum Fs. 1, 
5. uuanda uueiz got nueh rehtero 
quoniam novit Deus vitun justorum 
Fs. 1, 6. — Compoa. un^-reht 

rebto ade. in richtiger Weite: 
mtnan degmon sd rehto ne gaf so 
ik solda Conf 28. — geicbto 
forte Gl. X. 485. 

reht St. n. Recht; 1. wae zu tunreehi 
ist, Fßicht: dat. uuitbar minemo 
rebta uu&ri Conf. 8. — 2. -B*cA/. 
Billigkeit: dat. uunderlfc an rehti 
mirabile in esquitate Fs. 64, 6. thu 
irduomis folo an rebti judiea» pop^ 
los in eequUate Fs. 66, 5. GereeA- 
tigkeit: dat. an tbtnemo rebte ti 
justitia tua Fs. C. 63. aec. thum 
tbin emnista rebt ibid. 66. — ßw»- 
pos. UB-rebt. 

rehtitk, rihtUk {ahd. rebtlth, «^' 

rihtlic , fries. riucbtlik) adj. reehf 
lieh, gerecht, fromm: nom. »S- "* 
sw. Form blitbdn sal rehKco an 
bSrron laetabitur j'ustus in i)»«»'* 
Fs. 63, 11. ährU. Fs. 57, H- ^' 
sg. masc. reblikin justo Fs. 54, «3- 
riblicon justo Fs. 57, 12. nm. pi- 
m. duomä drubten giuuÄri, reW- 
lika an sig sei von judida Dotmw 
Vera, justißcata in semeHpett Fs. 
18, 10. gelovdda sulun oaerthan 
aUa reblica an bertin laudabuntur 
omnes recti corde Fs. 63, 11« "^ 
pl. m. mit rebtlikon cum ßtstis rt- 

68 29 
T ehiiko adv.: reblico irduomit 

reeta judieate Fs. 57, 2. 

reht-nussi, riht-nitssi {c^^ '^^ 
nissa, ags. ribtnes, /.) st. n. Oere^' 
tigkeit, Beehtliehkeit: wnn. sff- ^^^' 
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nnssi justitia Fa. 71, 7. aee. an 
rehnussi thin genere mi „in justi' 
tia tua libcra me** P«. 70, 2. munt 
min oundon sal rehnussi thin os 
meufn annunfia^t Jusiitiam tuatn P«. 
70 , 15. älnl. rehnussi thtn jU8fi» 
tiam tuatn Fa. 70, 19. rehtnussi 
thtn P». 68 , 28. 70, 16. 24. 71,2. 
rehtnussi juatitiam Fa. 71, 3. of 
giuuiro geuuisso ribnussi spreket ai 
vere utiqtte juatitiam loquimini Fa. 
57 , 2. dat. ag. an rehtnussi inj'uati- 
tia Fa 71, 2. nom. pl. rehtnussi 
godes rehta juatitiae Bei reetae Fa. 
18, 9. 
g e - r i h t n u s si «^. n. Stärkung , Er- 
quiekung: ^«t». s^. gerihtnussis refec' 
tionia Gl. L. 450. 
reidi-nuagran {akd. relt-uuagan) at. 
m, Beiaewagen^ Müaiwagm: nom. 
reidi - uuagon godes mit ten thusint 
manohfalt currua Dei deeem mülibua 
multiplex Fa. 67, 18. ef. Ol Z. 751. 
ge-reinan a. ge-hreinan. 
ge-rekdn aw. v. hinleiten , hinfüh- 
ren : eonj. pra. ag. II that thu mi- 
nan gang giT[6k6]s [anthinan] uueg 
Fa. C. 70. imp. ag. gerekd minan 
uueg an thinero gesihti dirige in 
eonapeetu tuo viam meam Fa. C*. 64. 
gerekd min lif tuo te thineru hSde- 
Tun gesihti Fa. C. 65. 
rennian {ahd. rennan, friea. renna) 
aw. V. intrana. guaammen laufen^ eu- 
aammen gehen: inf. mengidamo eia 
et calca rennian tibrokan gles te 
höpa adtnixta quoque ealce glutinare 
feruntur vitri fragmenta Gl. A. 106. 
respian {ahd, rafsjan, refsjan) aw. v. 
atrafenf züchtigen: eonj. pra, ag. IL 
respias ar gutta Gl. Z. 762. 
restian aw. v. ruhen: inf. restian Fa. 
C. 9. prät. ag. III. restida (restido 
MS.) quievit Gl. Z. 765. 
ge-rMe (ahd. ga-räti) at. n. Bera- 
tung^ Bat: dat. in gerade ungenl- 
therd in conaüio impiorum Fa. 1,1. 
in gerade rehtero in eonailio juatO' 
rum Fa. 1,5. — vergl. rät. 
riecan {ahd. rluhhan, aga. reöcan) 
at. V. rauchen: inf. riecan (riech on 
MS.) suliiJk fumtgabunt Gl. Z. 768. 
cf. Gl. Z. 767. und NoU dazu. 
riet a. hriot. 
rif a. href. 

gi-rihtan at. v. 1. richten ^ lenken^ 
regieren: pra. ag. II. thiadi an er- 
thon girihtis gentea in terra dirigia 



Fa. 66 , 6. inf. gerihten saltu si in 
ruodan isirnero regea eoa in virga 
ferrea Fa. 2, 9. part. praet. gerih- 
tit uuarth ik dirigebar Fa. 58 , ß. — 
2. rechtfertigen: prt. ag. I. geuuisso 
sunder saca gerihtdda ik herta 
min ergo eine eauaa juatißeavi cor 
meum Fa. 72, 13. 

ring a. hring. 

rinnan at. v. i. rinnen, ßieaaen: prt. 
praea. alsd uuatar rinnende tanquam 
aqua deeurrena Fa. 57, 8. — 2. lau- 
fen: prt. ag. I. sundir unreht ran 
ik aine iniquitate eueurri Fa. 68, 5. 
ic ran an thursti eueurri in aiH Fa. 
61, 5. 

rith {aga. rid) at. m. Bach: dat. ag* 
rithe torrente Gl. Z. 772. aee. pl. 
rithfi torrentea Gl. Z. 771. 

rlk-daom at. m. Beiehtum: aee. ag, 
hatton ric-duom obtinuerunt divi- 
tiaa Fa. 72, 12. nom. pl. rih-duo- 
mfi divitiae Fa. 61, 11. 

riki at. n. daa Reich: nom. pl, riki 
erthon regna terrae Fa. 67, 33. 

ge-rtkian aw. v. reich machen: ge- 
rund, thu gemanohfalded6s te geri- 
kieni sia multiplieaati heupletare eam 
Fa. 64, 10. 

ge-riman {ahd. ga-rirnjan) aw. v. 
Kahlen; im adv. un-gerimendes. 

rlpitlia at. aw. f die Beife: dat. ag. 
ripithon (ripoton MS.) maturiate 
Gl. Z. 110. 

roggro {aM. roggo, rocko) aw. m. 
Roggen: gen. ag. in Andheton sibta 
tu8öi muddi roggon Werd. Heber. 
A. X. IUI malt roggon ende aht 
muddi Fr. 3. ähnl, rokkon Fr. 
15. 19. 23. 25. 26. 28. 29. 30 u. 
öö. entfn scilling rokkon {a. unter 
scilling) Fr. 409. — #. rukkin, 

rouf at. m. Raub: gen. ag. rouyas ne 
ruokit te geröne rapinaa nolite eon- 
cupiaeere Fa. 61, 11. 

ge-rouTi at. n. collect. Raub, Beute: 
dat. pl. te deiline gerouvin dividere 
apolia Fa. 67, 13. 

roue at. m. Rauch : nom. ag. alsd tefe- 
rit rouc aieut deßcit fumua Fa. 67, 3. 

rdpizön {ahd. röfazjan u. rdfazdn, apät 
mA^.raubzen) aw. v. aufatoaaen, rülp- 
aen: pra. ag. III. dag dages üt rö- 
pizöt uuort diea diei eruetat verbum 
Fa. 18, 2. 

raggi «. hruggi. 

mkkin {mhd. ruggin, roggtn) adj. 
roggenf aua Roggen: gen. ag. n. fier 
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muddi Tukkinas brädas Fr. 475. tu§ 
(en) muddi rukkinas melas Fr, 548. 
552. , 

raoda {ahd. ruota)/. I.Mute, Gerte: 
dat, sg. gerihten salta si in raodan 
isimero rege» eos in virga ferrea 
Fa. 2,9.— 2. Bute, Ftächenmaes 
im Compos. juk-ruoda. 

moean »w, v. bedacht seirty besorgt 
sein: itnp, ag. ne ruoke noU Gl. Z. 
704. unp. ne ruokit gi te trüdne an 
unriht nolite sperare in iniquitate 
Fa 61, 11. ne ruokit herta te set- 
tane nolite eor apponere ibid. ne ruo- 
kiat (nerukiat MS,) , ne ruokit nolite 
Gl. L. 702. 703. 

mopan a. hmopan. 

rnoran, gi-raomissl a, hruoran, gi- 

hruomissi. 

msal {aga. rysel) at. m. Fett; und zwar 
maaa hier der rohe Sehmeer y wieerala 
zuaammenhängende Maaae dem ge- 
achloßhteten Sehweine entnommen wird, 
gemeint aein, im Gegenaatze zu dem aua" 
gelaaaenen Fette ^ daa smero heiaat: 
aco. pl. VIII ruslds and ses X stuk- 
kie fl^scas de coquina {d, i. acht 
Kuchen rohen Sehmeerea und aeeha- 
zehn Stücke Kochfleiaoh) Fr. 507. 

rdoan {ahd, rünjan , aga. rynan) aw, v. 
raunen, murmeln: pari. pl. rtlndon 
auaurrabant Gl. Z. 775. 



S. 

sagft {(*fi^' saga) aw. / daa Sagen, 

dietio , relatio im Compoa. ur - saga. 
sagön (ahd. sagSn) aw, v. aagen, ver- 
kündigen: part.praea. sagSnte gebot 

sina praedieana praeeepta\ ejua Fa. 

2,6. — ». seggian. 
sahs (ahd. sahs , aga, seax) at. n. Mea- 

aer im Compoa. scar-sahs; a. a. me- 

zas-käp. 
saea at. f. Sache; Uraache: acc. ag, 

saoa bittera rem amaram Fa. 63, 4. 

cf. Gl. Z, 776. sunder saca aine 

cauaa Fa. 72, 13. 
for-sakan (ahd, far-sachan) at, v. 

c. dat. verläugnen , entaagen : pra. ag. 

I. ec forsacho diabole Taufg. 1. 

ähnl, Taufg. 2. 4. ag. U, forsachi- 

stu diobole Taufg, 1. part. praet. 

dat. pl. ende forsekenun atque renun- 

tiatia M, Gl. 4. 
saeo aw. m. Streitender im Compoa. 

nuither - saco. 



sahn (ahd, salm, aga. sealm) st. n. 
Faalm: gen, ag. an yaton salmis in 
vaaia paalmi Fa. 70 , 22. 

salmo (ahd. salmo) aw. m. Salm, Zach: 
acc. ag. 6non sahnen Freek. 7. 

Salt at, n, Salz: gen. sg, sehs ende 
nigenda muddi saltes Frech. 22(. 
tu§ntich muddi saltes Fr, 335. au. 
pl, scirion salt „aaiea tsgrigentinot^^ 
Gl. A, 160. 

sameil) Bamon adv, zusammen, bei 
einander: samen stuondon kuninga 
erthon aatiterunt regea terrae Fa. 2, 
2. zugleich, gleichzeitig: thu samon 
mit mi suota nimi muos gut aitmd 
mecum dtücea capiebaa cibos Fs. 54, 
15. ik beid thie samon gedmovit 
uuirthi suatinui ^i skmd eontriata- 
retur,Fa. 68, 21. quathon an her- 
tin ird , cunni ird samon dixerunt 
in eorde auo, eognatio eorum aimul 
Fa. 73, 8. 

s a m e n e zusammen , zu einander, 
mit Verb, der Bewegung: fursten 
samene qufimon in @n prineipea ewr 
venerunt in unum Fa. 2,2. 

sanmanga , samnimga at. sw, f. 1. 

Vereinigung, Versamlung : nom. tg. 
al samnunga folkis omnis eongrega- 
tiopopuHFs. 61 , 9. samnnnga stierd 
congregatio taurorum Fs. 67, 31- 
dat. ag. fan samnungun uyaldanigeid 
a eonventu mäUgnantium Fs. 63 , 9- 
gen, sg, gebugdio sis samnungon 
thinrö mcmor esto eongregationia tuat 
Fa, 73, 2. — 2. Friesteraehafi; 
Convent einea Stiftea: dat. sg. thero 
samnanga Fr. 249. 306. 444. 440- 
dat. pl. under mitdon sanmiiBgiiA 
inter medios eleros Fa. 67 , U- ^f' 
Gl. Z. 787. — 3. eeclesia: nm-ig- 
samnunga eeclesia Gl, Z, 785. ^' 
pl. an samnungun in ecdesiia P'« 

67, 27. 

samnung aynagoga Gl. Z. 784. 

sang at. m, Geaang : nom. ag. sang mti^ 

cantatio mea Fa. 70 , 7. dat. ag. lo- 

?dn sal ic namon godis mit sänge 

laudabo nomen Bei cum eantico Ff- 

68, 31. 

sat adj. aatt, geaättigt: nom. pl. of 
geuuisso ne uuertbint sada si vero 
non fuerint aaturati Fa. 58, 16. 

sftlda at. sw. f. Glück, Seil, Segen: 
nom, ag, sllda aalua Fa» 59 , 13- 
68, 30. aalutare Fa. 61, 2. 8. (saldo 
MS.) Gl, Z, 778. acc. ag. sfilda salU' 
tareF»,66, 3. 69, 5. 70, 15. dat. 
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8g. (mit) sfildo (salda MS.) salutari 

Ol. X. 777. gen, ag. an uul^rheide 

saldun thinrö in veriiate aalutis tuae 

Fa. 68, 14. gen. pl. got säldond 

unserd Deua aalutarium noatrarum 

Fa. 67, 20. 

sftligr ot^j' ^eligj glüeklieh: »om. ag. 

sälig man ther niuueht vdr . . hea- 

tua vir qui non eMit Fa. 1 , 1. s&lig 

thana tbu gecuri beoHia quem elegi- 

ati Fa. 64, 5. nom. pl. sSlige idle 

thie getrüuunt in himo beati omnea 

qui eonßdunt in eo Fa. 2, 13. 

sftmo {ahd, sämo) aw, m, Same: nom, 

pl. s&mun hettar-unrtid aemina ve- 

nenorum Gl. ^.96. 

sftn adv. alabaldy aogleieh: sfin aUtÜm 

Fa. 69, 4. aiOnto Fa. 72, 19. •— 

B d n denuo M. Ol. 30. 

far-seggan {ahd. far-sagSn) aw. v. 

loaapreehen von etwaa , entaehuldigen : 

gerund, (te) farseggoni (ad) exeuaan- 

daa (excuaatümea) Ol. L. 302. 

segrisna (akd. segensa und segisna) 

at, f. Senae: aee, ag. fffaleonemfalx 

L segisna'' Ol.A. 88. 

ge-seluuiy ge-sian at. v. aehen. 1. 

abaoku : eonj. praea. pl. III. that sia 

ne gesian ne videant Fa. 68, 24. 

geatan anna inde blithin videant 

pauperea et laetentur Fa. 68, 33. 

imp. ag. gesig vide Pi. 58, 6. — 

2. e. aee. rei: pra, ag. III. 86 he 

gcsiet uurdca eum viderit vindietam 

Pa. 57 , 11. imp. pl. cumit inde ge- 

siet uuerk godis venite et videte opera 

Lei Fa. 65, 5. i^f. uue sal gesian 

sia quia videbit eoa Fa. 63 , 6. tei- 

can iinsa ne salun uui gestan aigna 

noatra non videbimua Fa. 73, 9. 

part. pi^a. fritho sundigerd gestände 

paeem peeeaUyrum videna Fa. 72, 3. 

praet. ag, I. io gisag unriht vidi ini- 

quitatetn Fa, 54, 10. ähnl. gisag 

aapexi Fa. 65 , 18. pl. III. gesftgon 

viderunt Fa. 57, 9. 67, 25. videbant 

Fa. 63 , 10. eonj. prt. ag. I. that ic 

gis&gi Graft thina ut viderem virtu- 

tem tuam Fa. 62, 3. 

Sehs num. aecha; in ae^jeotiv. Stellung 

aee. maae. sehs penniuga Fr. 197. 

328. 467. fieutr. sehs muddi huetes 

(erito) Fr. 10. 14. ähnl. Fr. 13. 

102. 104. 111. 126. 129 u. öö. sehs 

malt havoron Fr. 189. 219. — mit 

Teilung agenitiv : aee, maae. sehs pen- 

ningd Fr. 456. — Von den beiden 

Sandaehriften der Freekenhorater 



Bolle aehreibt die ältere (K.) ateta 
sehs , die jüngere (M.) nur ses. 

sehstein, ses-tein num. aechazehn; 

, tfi adj. Stauung: aee. maae. sestein 
penningfi Fir. 335. 417. n. sestein 
muddi rokkon J^. 70. 106. älml. 
Fr. 202. 461. 501. ses X stukkie 
flSscas Fr. 507. mit gen. part. aee, 
maae, sestein penningö Fr. 250. 454. 
455. sehstein penningö uuerth 
(sestein M.) Ft. 228. sestein pen- 
ningd uuerth Fr, 9. 125. 862. 42 !• 
486. 545. 

sehstO) sesto num. der aeehate: aee. 
neutr. sehsta (sesta MS.) half malt 
gerstina gimalana Fr, 238. sesta 
half malt gerstinas maltas Fr. 128. 

seif 9 aw. Form selYO^ aelbat. 1. in 
atarker Form: dat, ag. maae. van 
themo hove selvomo (selvamo) JV. 

2. 116. 217. 355. van hova selvamo 
^.419. themo meira selvomo (sel- 
vamo) J^. 193. 310. 403. 453. 468. 
nom.pl. m. selva ipaiFa. 61, 10. — 

3. in aehwaeher Form: aee. ag, m. 
mih selvon Conf. 42. an then hof 
selvon Fr. 192. aee. pl. m. duom& 
druhten giuuäri, rehtltka an sig 
selvon Judieia Domini vera, juatiß' 
eata in aemetipaa Fa. 18, 10. dat. 
pL maae. ne uuerthint irhavan an 
sig selvan non exaUentur in aemet" 
ipaia Fa. 65, 7. — 3. mit Artikel 
idem , deraelbe : nom. ag. m. the selvo 
druhtin Seg. A. 2. aee. ag. n. an 
that selva in idipaum Fa. 61 , 10. 
73, 6. dat. ag, n. van (an) themo 
selvon thorpa Fr. 31. 35. 36. 39. 
42. 44. 48 ete. 

self-hödi/. peraona: gen. pl. self- 
^di^ peraonarum M. Ol. 33. 

seif - kuni- at. m. arbitrium: aee. thiu 
tung^ (thiuuunga MS.) folgod thena 
B^lf-kuni thes muodes lingua enim 
aequitur mentia arbitrium {Caaaiodorj 
a. Vorrede p. XI) Fa. C. 74. 

Bell«hOYa at. f. eine in Lehn überge- 
bene Hufe Landea: nom, ag. seli- 
höva cum II aratiis ono anno, 
altero anno cum II aratris malterdt 
Werd, Heber, A. XII. irdt. aee. ag, 
Liudburg in Hattorpa (tradidit) 
unam seli-hdvam et holt-marka 
in Fliunnia Werd. Heber. A. III. 

sell-land at. n. in Lehn übergebenea 
Stück Land: aee. ag. ad ourtem do- 
minicalem (pertinet) suum seli- 
land; ad Rümu-ldhon similiter; 
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ad ABtar-ldhon suum seli-land 
Werd. Heber. A, I. dat. sg, ad eccle- 
siam Embrikni pertinet maiuiis unus 
et dimidius, excepto seli-lande 
Werd. Heb. u4. II. 

Selitha, salitha 8t. aw. f. Wohnung, 
Herberge y Hütte: nom. sg. selitha 
tabemaeulum Gl. L. 783. ciee. eg, 
selitha fader^ioof/um P«. 18, 5. sele- 
thon tabernaeulum Fa. 73, 7. dat. 
fg. salethu tabernaculo Gl. L. 779. 
selethon thinro in tabernaculo tuo 
Fa. 60, 5. selithon, eelithan taber- 

. naeulo Gl, L. 780. nom. pl. selethon 
tabernaeula Gl. L. 782. dat. pl. an 
selethon ird in tabemaculia eorum 
Fa, 68, 26. an selethen (selethe 
M8.) ird in habitaeuUa eorum Fa. 
54 , 16. gen. pl. dal selithond eon- 
vollem tabernaculorum Fa. 59 , 8. 

f or-sellan mo. v. hingeben, veräuaaem: 
pari, praet. dat. pl. for-saldun 
diatraetia [patrimoniia) Jf. Gl. 3. 

sendan aw. v. aenden , aehieken : praet. 
ag. III. sanda fan himile miau de 
coelo Fa. 56, 4. santa got giuatha 
sina inde nu&rheit sina miait Deua 
miaerieordiam auam et veritatem auam 
Fa 56, 5. 

senifti {ahd. samfti) a4f- aanft, mild, 
gnädig : nom. ag. m. senifte mitia 
Gl. L. 814. nom. pl. m. senifte (se- 
nifti MS) manaueti Gl. L. 815. 

senihti (o/m/, samfti)/ Müde, Güte: 
ace. (thuro) senihte (propter) man- 
auetudinem {manauetudinia MS.) Gl, 
L 816. 

be-senkan aw. v. veraenken: eonj, 
pra. ag. III. ne mi besenki geuul- 
dere uuateres non me demergat tem- 
pcataa aquae Fa. 68, 16. 

Se-Spilo {für ses-spilo) aw, m. der 
den sisu {die aua Umzug um den 
Grabhügel und Trauergeaang beate- 
hende Zeichenfeierlichkeit) agierende : 
aeo. pl. ik gihdrda b^thinisca (het- 
lunnussia MS.) endi unhrSnia sespi- 
lon Conf, 35. ef. Note dazu. 

sestein, sesto a, sehs-tein, sehsto. 

setti at, n. Sitz: nom. ag, setti aedea 
GL L. 818. 

settian, settan aw, v. 1. ponere, 

aetzen, legen: eonj. pra. ag. I. that 
ik mina fuoti sette an thinan uueg 
Fa. C. 69. gerund, rihduomä of sia 
thihant, ne ruokit herta te settane 
divitiae ai afßuant, nolite cor appo- 
nere Fa, ^X^ XU te setene an her- 



rin gode td - hopa mi&a ponere w 
Domino Deo apem meam Fa. 72, 28. 
praet. ag. II. thu sattds trani mina 
an gegin - noirdi thinro poauiati k- 
erymaa meaa in eonapectu tuo Ft. 

55, 9. sattds anrit an ruggi mm 
poauiati tribulationea in dorao nain 
Fa, 65, 11. ag. III. an sunnnn satti 
selitha sina in aole poatUt taöemaeu- 
lum auum Fa. 18, 5. plur III. sia 
satton an himüe munt ird poaue- 
runt in eoelo oa auum Fa 72, 9. 
sia satton teican poauerunt »igna Ft. 
73, 5 — 2. einaetzen: part. praet 
ic geuoisso gesazt bin kuning ran 
himo over Sjon ego autent eonatitv- 
tua aum rex ab eo auper Sian Ft. 
2, 6. — 3. aetzenf pflanzen: pttrt. 
prt. iiuesan sol alsd holz that ge- 
sazt uiiarth bi flozze uuazzerd erii 
tanquam lignum quod plantatum est 
aeeua deeuraua aquarum Fa. 1, 3. 

ant-settan entaetzen , abaetzen ; 
imp, ag. antsette sia depcne eoa Ft. 
58, 12. 

ge-settan aetzen , bringen : imp. 
ag. gesette unreht ovir unreht iid 
appone iniquitatem auper iniquifalem 
eorum Fa. 68, 28. praet. ag. I. ge- 
satta uuat min te heron poaui vetH- 
mentum met*m cilieium Fa. 68, IS« 
ag. II. gesattds man ovir hdvit onsa 
impoauiati homnea auper eapita at- 
atra Fa. 65, 11. novan thoh thuro 
losingä gesattds im verumtamen prcf' 
ter doloa poauiati cia P«. 72, 18. 

Sethal at m. n. Sitz; daa Sitzen: p^. 
pl. ik iuhu . . unrehtard BeüHo, 
unrehtard stadld Conf. 32. 

sethei-grangr at, m. Gang zum Buhe- 
aitz , Untergang {dir Sonne) : doi. t^- 
(te) sethel - gangi (ad) oeeaaum Gl ^• 
819. 

sola at. aw. f. Seele: nom. ag. ^"^ 
anima Fa. 61, 2. 6. 62, 2. 6. 9' 
68, 33. 70, 23. (sila MS.) 56, 2. 
aee, ag. sSla animam Fa. 54, 19- 

56, 5. 7. 62, 10. 63, 2. 65, 9- 
68, 11. 69, 3. 70, 10. (sila i/5) 
55, 8. 13. 58, 4. dat. ag. selon 
animae Fa. 3,2. 68, 19. 70, 13- 
untes te selon minro uaque ad ani- 
mam meam Ps. 68, 2. aee, pl. selon 
animaa Fa. 18 , 8. seien animaa Ft. 
71, 13. 14. . 

S^Oy soll at, m, See^ Meer: nom. tg. 
s§a mare Fa. 68, 35. aee, ag, b§o 
mare Fa. 65, 6. dat, an B^uui «» 
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mari Fa, 64 , 6. fan sSuue untes te 
B§uue a mari usque ad mare Fa. 
71 y 8. gen, seuuls mari» P«. 64 , 8. 
sSuues Fa. 67, 23. 

SÖtio {aga. saeta) ato, m. Saaae im Com- 
poa. laut - s§tio. 

sdr ae(;'. Schmerz leidend: aee. pl. m. 
B§ra endi unfräha ne trösta sd ik 
scolda Conf. 27. 

S^r at, n, Schmerz: ace, ag. over sSr 
uundeud minrd auper dolorem vülne- 
rum meorum Fa, 68, 27. dat. pl, 
8§rin tribidationibua {tribulato MS.) 
Gl, L 817. 

sia, sie 9 si^ pron. 1. aee, ag, fem, 

aie : sia eam Fa, 54, 11. 59, 4. 

64, 10. 67, 15. 68, 19. 36. 73, 6. 

2. plur. maae, ct. nom. sia Fa, C. 75. 

76. sia ipai Fa. 55, 7. 58, 16. 62, 

10. 72, 12. untes sia un-mohtiga 

uuerthin donee inßrmentur Fa.51, 8. 

tbat sia fiien ut fugiant Fa. 59 , 6. 

of sia thtbant ai afßuant P«. 61, 11. 

ähnl, Fa, 63, 6. 68, 27. 70, 24. 

72, 9. 73, 5. sie tuene {aie zwei, 

aie beide) Freek. 361. of sie min 

ne uucrthon geuueldig ai mei non 

fiterint dominati Fa. 18, 14. ß, ace. 

sia eoa Fa. 54, 20. 24. 55, 8. 57, 

10. 12. 58, 9. 63, 6. 10. 68, 25. 

72, 6. 18. iUoa Fa. 53, 7. 54, 16. 

Bi eoa Fa, 2, 4. 9. — 3. plur, 

neutr.; nom. geuueicdda sint uuort 

sin inde ovir ölig , iude sia sint gescot 

moüiti aunt aermonea ejua et auper 

oleum y et ipai aunt jacula Fa. 54, 

22. acc. geuuisso scalo thin behddit 

sia etenim aervua tuua euatodit ea 

Fa. 18, 12. 

Siak adj. aiech, krank: gen, pl. sia- 
kord ne uuisöda Conf. 25. 

sibto num. der aiebente : acc. ncutr. in 
AndhSton sibta tuSdi muddi roggon 
IVerd. Heber. A. X. — a. sivondo. 

sido aw. m. Sitte, Gewohnheit: gen. 
ag. einis sidin uniua moria Fa.Ql , 7. 
cf. Gl. L. 823. 

sIyob num. aieben : nom. fem, an Up - 
gda sivun bof- stadi, siyun uuorr- 
stadi Cree. p. 25. acc. fem. sivon 
bandi Fr. 554. neutr. sivon muddi 
gerston Fr. 325. sivon gibunt kö- 
pan- bandi Fr. 553. sivon muddi 
gerstinas mal tos gimalanas Fr eck. 
165. 246. tein malt huetes ende 
sivon muddi Fr. 117. 220. ähnl. Fr. 
267. sivon endi tuSntich muddi ger- 
stinas maltes gimalanas Fr. 173. 



sivondo num. der aiebente: aee, maae. 
sivondon baWon 6mber honegas Faa, 
18. n. sivotha (sivotho Ifö.) half 
malt rokkon Fr, 496. 

sivon -Yaldun adv. dat. pl. aiebenfäl' 
tig : sivon -valdun (sinuolualdun MS.) 
aeptuplum G. L. 824. 

siYOn-tein num. aiebzehn: ace. neutr. 
sivon - tein muddi gerston (gerstinas 
maltes gimalanas , rokkon) Fr. 246. 
297. 299. 442. 443. 

sig (ahd, sih) pron. aee. und dat. aieh: 
1. sig ae Fa. 18 , 7. an sig sei von 
in aemetipaa Fa. 18, 10. bergin sa- 
lun sig abacondent Fa. 55, 7. ne 
Seaman sig in mi non erubeaoant 
in me Fa. 68, 7. scamin sig reve- 
reantur Fa. 69 , 3. tbia firrddon sig 
fan thi gut elongant ae a te Fa. 72, 
27. — 2. dat. sig aibi Fa. 68, 5. 
an sig selvon in aemetipaia Fa. 65, 7. 

Sigi-myflri adj. aiegberühmt, Sieger: 
nom. ag. sigi-märi vietor Gl, L. 828. 

gi-siht (ahd. ga-sibt, aga. gcsihd) 
at. f 1. Anblick: dat. ag. an thi- 
nero gesihti in conapectu tuo Fa. C. 
64. tuo te thtneru hSderun gesihti 
t^. 66. gen. pl. ik giuhu unrehtard 
gesibtiö Conf 31. — 2. Geaiehty 
Viaion : dat. ag. g e 8 if t e viaione Gl. 
X. 454. 

silYOr at. n. Silber: aee. silver argen- 
tum Fa. 65, 10. dtU. mit silver* 
argento Fa. 67, 31. 

fer-silYOran aw. v. verailbem: part. 
praet. gen. ag. fetn. düvon fersilve- 
dero {J'ür fersilverderö) columbae dear- 
gentatae Fa. 67, 14. ef. Äote dazu. 

singan at. v. aingen; a. abaolut: inf. 
singin sal ic cantabo Fa. 56 , 8. 
part. praea. dat. pl. singindon paal- 
lentibua Fa, 67, 26. praet, ag. I. 
unrehto sang Conf 41. plur. an mi 
Bunguu in me paallebant Fa. GS , 13. 
— ß. c, ace, rei aingen, beaingen: 
eonj, pra, ag. I. tbat ik singi guo- 
Itc- beide thina ut cantem gloriam 
tuam Fa. 70, 8. inf ik eft singen 
sal Sterke tbtn ego autem oantabo 
fortitudinem tuam Fa. 58, 17. — 
y. e. dat. pera.: eonj. pra. ag. III. 
al ertha bede thi inde singe thi 
omnia terra adoret te et paaUat tibi 
Fa.Q5, 4. imp.pl. singit gode yf<di- 
late (cantate) Deo Fa. 65, 2. 67, 5. 
singit gode, singit h§rrin, singit 
gode cantate Deo, paallite Domino, 
paaüüe Deo Fa. 67, 84. 85. inf 
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singen sal ic thi an cittharon psal- 
lam tibi in dthara P«. 70, 22. 

slnt 8. wesan. 

sisu (ahd. sisu) at. m. feierliche Klage^ 
bestehend aus dem Umzüge um den 
Grabhügel eines Toten und dem An- 
stimmen von denselben erhebenden 
Gesängen; im Compos. ddd-sisu. — 
Vergl. Conf, 35 und Note dazu, 

sittan St. V. sitzen: prt. sg. III. in 
stuole sufte ne saz in cathedra pe- 
stilentiae non sedit Fs, 1, 1. plur. 
III. thia saton an porton qui sede- 
bant in porta Fs. 68 , 13. 
be-sittan besitzen, e. aec, rei: 
praet, sg, II. thia thu besSte fan ana- 
genni quam possedisti ab initio Fs. 
73, 2. 

sin pron. 1. nom, sg, fem, sie: sd siu 
umbi Idcdd (wenn sie, die TaubCf 
umher blickt) GL A. 92. — 2. aec. 
pl.neutr. sie; hier reeiprok sieh: sd 
uuandlöd siu irä blt {so verwandeln 
sieh ihre Farben; das Ganze Um- 
sehreibung des lat, eolumbae dtetae, 
quod eorum eolla ad singulas eonver- 
siones mutent eolores) Gl. A. 93. — 
s, sia. 

si s. unter sia und wesan. 

sta (ahd. seha) sw, f Augapfel: aee. 
sg. sion dgon pupülam (pupilla MS.) 
oeuli Gl. L, 826. 

'Stgran st, V, niedersinken, zusammen- 
fallen : part. praet. dat. sg. fem. also 
unende gesigenero tanquam parieti 
inclinato Fs, 61, 4. ef. Gl, L, 453. 

stau sehen ef. sehan. 

sin pron. , gen. sg. zu he er: ic sal 
bidan sin expeetabo eum Fs, 54, 9. 
ehtin stn inde fangit imo per sequi- 
mini et eomprehendite eum Fs. 70, 11. 
geuuiit ist namo mancrefti stn bene- 
dictum nomen mt^/estatis ejus Fs. 
71, 19. 

sin pron. poss, sein : nom, sg. mase. 
sin nä-bür Fr. 113. sin gebür JV. 
311. 334. 338. uuille sin voluntas 
ejus Fs. 1, 2. üt-ganc sin egres- 
sio ejus Fs, 18 , 6. ähnl. sin ejus 
P«. 18, 7. 71, 11. fem. äbulge sin 
ira ejus Fs. 2, 13. genätha sin 
miserieordia ejus Fs. 58, 11. mildli 
sin inde craft sin magnißcentia ejus 
et virtus ejus Fs. 67, 35. fruht sin 
fructus ejus Fs. 71, 16. neutr. louf 
sin folium ejus Fs. 1,3. herta sin 
cor illius Fs. 54, 22. — aec. sg. 
mase. Erist sinan Christttm ejus Fs. 



2, 2. berg beilegen sinan moniem 
sanetum ejus Fs. 2 , 6. bogon sinan 
areum suum Fs, 57,8. namon sinan 
nomen ejus Fs. 68, 37. uaahsmon 
sinon fruetum suum Fs.l, 3. unalo- 
mon sinin Fs. 66, 7. fem. an tm 
g^ätha Conf. 53. selitha sina taber- 
naeulum suum Fs. 18, 5. ähnl. sina 
Fa. 54, 21. 22. 56, 5 u, öo. neutr. 
antsceine sin vultum suum Fs. 66, 
2. — dat. sg, mase. sinemo Fs. 3, 
2. sinimo Fs 3, 4. sinön Fs. 2, 5. 
sinin Fs. 65, 2. 67, 5. fem. sinro 
Fs. 1, 2. 3. 2, 5. 18, 5. 7. 65, 7. 
67, 6. 35. neutr. sinin Fs. 59, 8. 
66 , 2. — gen. sg. fem. sinrd Fs. 
64, 8. neutr. sinis P«. 54, 22. 65, 
8. 67, 36. r — nom. pl. fem, sina 
vethenin Seg. A, 1. neutr. uuort sin 
sermones ejus Fs. 54, 22. ougim 
sina oeuli ejus Fs. 65, 7. — aec. 
pl. fem. hendi sina manus mtas Fi. 
57 , 11. dSdä sina facta efus Fs. 63, 
11. neutr. gebot siha praeeepta ^* 
Fs. 2, 6. iär sina annos ejus Fi. 
60 , 7. — dat. pl, mase. allon sinon 
hglagon Conf, 1. ähnl. sinan Conf, 
55. an dagon sinon in dieöus ejus 
Fs. 71 j 7. an heüigon sinin in 
sanetis suis Fs. 67, 36. neuir. bi 
uuerkon sinin juzta opera eua Fs. 
61 , 13. — gen. pl. mase, fiundd 
sinrd ininUcorum suorumFs,67f 21 
scalcd sinrd servorum ejus Fs. 68, 
37. fem. handd sinrd manuum ejus 
Fs. 18, 1. 

seado st. m. Schatte: dat. sg. an scado 
fithecand thinrd in umbra alarum 
tuarum Fs. 56 , 2. 

seaft st, m. Schaft j Speer, Ffeü: 
dat. sg. (fan) scepte (a) M^tta 
Gl, L. 794. nom. pl, tende ird ge- 
un^pene inde s c e i f t e dentes eonun 
arma et sagittae Fs. 56, 5. seefte 
sagittae Fs, 63, 9. soefti sagitUts 
Gl.L. 793. aee.pl. acepHi sagit- 
tas Gl, L. 795. 

seala sw.f. Schale , Trinksehale: nom. 
pl, scalun conchae Gl. A. bl, 

S6alc st. m. Knecht , Diener : nom. sg, 
Scale thin servus tuus Fs. 18, 12. 
Gl, L, 788. dat. sg. scalke thinin 
servo tuo Fs. 18 , 13. gen. pl. cunni 
scalcd sinrd semen servorum ejus 
Fs. 68, 37. 

seama st. f. Schamy Beschämung: nom. 
sg. scama eonfusio Fs. 68 , 8. aee. 
scama confusionem Fs, 68 , 20. dat. 
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(mit) scama reverentiä Ol, L. 791. 
mit scamon eonfimone Fa. 70, 13. 
amdBy Seaman (ahd. 8cam6n, ags, 
sceamian) »w. v, sieh schämen: eor^\ 
praes. pi, III. ne scaman sig an mi 
non erube$eant in me Fs. 68, 7. 
scamin sig revereantur Fs, 69, .?. 
pari. prae$. nom. pl. bek^rda uner- 
thin uuithere inde Boaminda {seil. 
uuerthin) avertantur retrormm et 
erudeeeant Fa, 69, 4. pari, praet. 
nom. pl. g6scam6da unfirun reveriti 
fiterint Fa. 70 , 24. 

seara at.f. (daa zugeteilte j auferlegte) 
JFrohndiefiaty Seharwerk: aee.pl. tra- 
didit Thiadhild ad s. Liudgdnun 
unum dominicalem mansuin in Arm- 
bugila etXy soaras Werd. Heber. 
A, Y. ähnl, y Bcaras, XV scaras 
ibid, Sfter, 

searp adj\ aeharf: nom. ag. n, tunga 
ird sneit aoarp lingua eorum gladitta 
aeuiua^ Fa. 56, 5. aee, ag. m. scar- 
pan camb aerratam eriatam Ql. A, 50. 

sear-sahs {ahd. scar-sahs) et. n. 
Soheermeaaer : nom. ag. scar-sahs 
novaeula Ol, L. 792. 

seat at. m. Abgabe j Steuer imCompoa. 
uutn - scat. 

seathan {aga. sceddan) aw. v. schädi- 
gen; verdammen: inf. scathan sal 
damnabit Ol, Z. 799. pari, praet. 
gescathot eondemnatua Ol. Z. 455. 

seann^^B aw,v. aehauenj blicken: pra, 
pl. III. ottgun sina oyir thiadi sca- 
uudt oeuli eu'ua auper gentea reapi" 
ciunt Fa, 65, 7. imp. ag. scauuud 
an mi reapiee in me Fa, 68, 17. 
prät. ag. III orir ftandfi mtna s cou- 
uu6ta dga mtn auper inimieoa meoa 
deapexit oculua meua Fa. 53, 9. 
ge-scauuudn blicken, umher 
schauen: imp. ag, got min, an hul- 
pon gesoannud Deua meua , in auxi- 
lium reapiee Fa. 70, 12. 

seanilllOllga {ahd. scouwnnga) at. f. 
Anaehen, Betrachtung: notn, ag. ne 
ist Bcauunonga dddi ird non eat 
reapeetua morti eorum Fa, 72, 4. 

seftp {ahd. Bodf) at, n. Sehaaf: ace. ag. 
to scfip Fr. 10. 126. 228. 363. nom. 
pl. thia Bcfip (Bciep MS.) Ol. A. B2. 
acc. pl, oyir sofip uueithon thtnrd 
auper ovea paacuae tuae Fa. 73 , 1. 
gen, pl. anaoleida sint uuittherfi scfi- 
pd indwti sunt arietea ovium Fa, 64, 
14. — BOÄp-hÜB ovile? cf.OlZ. 
790 und Note dam. 
Heyne, altniederd. DenkmUer. II. 



SOedeavail aw, v, beachatten : inf, sce- 

denuon (sal) obumbrabit Ol. Z. 805. 

be-Boedeuuan beachatten , ver* 

dunkeln: part. praet. beBoedinuii 

(uuirthit) obacurabitur Ol. Z. 105. 

ge-B66id adv. a. im-gesceid. 

seeifte a. scait. — seefail a. ant- 
Bceini. 

seeldan ahd. seeltan) at, v, ächzten, 
tadeln : praet, pl, III. souldnn incrc' 
puerunt Ol, Z. 809. 

ir-geellan at. v. laut ertönen: praet, 
ag, irsoal increpuit Ol. Z, 627. 

seendan {ahd. scentjan, aga. soendan) 
aw. V. schänden, gu Schanden ma^ 
ehen: part. praet. ne uuerthin ge- 
Bcendit oyir mi non conjitndantur 
auper me Fa, 68, 7. ne uuerthe ic 
gesoendit an 6uuon non eonfundar 
in aetemum Fa. 70, 2. plur. nom, 
ge8cend6da uuirthin confundantur Fa. 
69 , 3. ähnl, gescendida Fa. 70, 13. 
sd sia gescendida inde gescamdda 
uufirun cum confuai et reveriti fue- 
rintFa. 70, 24. gesoendide (gescen- 
didi MS.) conßiai Ol, Z, 452. 
be-scendan eu Sehanden machen, 
unterdriicken: praet. ag, geuuidere 
besoendidami ten^eataa demerait me 
Fa. 68, 3. 

scepeno {ahd, soaflno , seeflno) ato, m. 
Schöße: nom. ag. Bcepeno Jtidex Ol. 
X. 796. gen, ag. scepenin uuidouuand 
judicia viduarum Fa. 67, 6. 

seem {ahd, Bcem) at. m. Verhöhnung, 
Spott : nom, ag. soem illuaio Ol. Z, 
802. dat, (thu sattds uns te) scemi 
{poauiati noa) eubaannationem Ol, Z, 
801. 

seerpan {mhd. scherpfen) aw, v. achär- 
fen: praet. pl. Bcerpidon alsd suert 
tungon ird exaeuerunt ut gladium 
linguaa auaa Fa, 63, 4. 

se^th {ahd. Bceit) at. m. Abaonderung, 
Ühteraehied : dat, ag. soStha diaeri" 
mine Ol. A. 82. — Compoa, uueg- 

BCdth. 

BC^thaily seeithan at, v, acheiden, 
aondem, trennen: pra, pl, III. alla 
thia sG^hint aya thi „omnea qui 
fomicantur aba te** Fa. 72, 27. 
conj. präa. pl. Hl, that sia üt soei- 
thin thia ut exdudant eoa Fa. 67, 31. 
inf. regin uuilligin üt sceithon saltu 
got eryi thinin pluviam vohmtariam 
aegregabia Deua hereditati tuae Fa, 
67 , 10. part. praet. acc. ag. n, thriu 
half 6mbar smeras, dn giscdthan 

11 
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ende tuS hnite JFr, 359. 424. gm, 
sg. thrü Smbar giscSihAiieB smeras 
Fr. 224; «9 f>£ hier auagelaasenery 
Vim den Grieben befreiter Sehmeer, 
im GegeneaUe zu dem rohen (huit 
Bmero oder rusal) gemeint, 
under-Boeithan abscheiden, ab' 
sondern: prs. sg. JH. sd imdirscei- 
thit himilisco cumiiga oyir sia dmn 
discemit eoelestis reges super eos 
Fs, 67 , 15. prt. sg, ÖL underschid 
disHnxit Gl. L, 1087. pktr, geyan 
sal ic thi geheita müia thia undir- 
sciethon leporft mtna reddam tibi 
Vota mea quae disHnxerunt labia mea 
Fs. 65, 14. 

se^tUo, seeitUo (tM, sceitüo) stp. 

m, Scheitel: aee, sg. sceithlon lookis 
(sceihtlon MS^ vertieem eapüli Fs. 
67, 22. ef. Gl. Z. 797. Bcatlon 
vertieem Gl. L. 798. 

Sderi adj. lueidmn Gl. L. 705. iet wol 
verlesen für scdni, ef. den Text, Fs. 
18, 9. 

SCietan (ahd. Boio^an, ags. Bceötan) 
st, V, Geschosse werfen , schiessen, 
c, dat, prs.: prs. conj. pl. III. that 
sia scietint an Imlingon lunbeuuol- 
lenin ut sagittent in occuUis nrnna- 
ctdatum Fs. 63, 4. 

SCUling (ßhd. ags, SQÜling , fries. skil- 
ling) st, m, Schilling. 1, Jteehnungs- 
münze, zwölf Ffennige enthaltend: 
aec, sg. 6non sciUing pennin^d Fr, 
195. 205. 208. 211. 212. 214. 
215. ff. öö. dnon scüling Fr. 556. 
557. §non halvon soilling Fr. 558. 

559. aee. pl. thrie (tuSne) seil- 
linga penningd Fr. 249. 255. 338. 
415. tuene (II.) scüUngä Fr. 333. 

560. thrie BciUingfi denarios Fr, 343. 
tuene, fif soilling penningd Fr, 
306. 307. — Genies, heri-scilUng. 
— 2. eine Zahl von ew9lf (»a»M- 
ling signifiaa duodenam rei cujus- 
gue; dyodecas vel dodeeas ovorum 
etc.** Schmeller, bair. WB. III. 347) : 
aoe, sg. Snon soilling rokkon {d, i. 
eine Anzahl von 12 Komgarbcf^ Fr. 
409. — Compos, körn - soilling. 

be-seinniUI {ahd. pi-scirmjan) sw. 
V. beschirmen: prt, sg, II. thu be- 
scbirmedds mi fan samnungun uyel- 
danigerd protexisti me a conventu 
malignantium P«.63, 3. part.praet. 
uuondn sal ie an seletbion tbinro 
an uueroldi, besoirmdt an getheke 
fetbecand tbinrd inhabitabo in taber- 



naeulo tuo in saeeula, protegeer in 
velamento alarum tuarum Pe. 60, 5. 

seirmere {ahd, scirmftri) st. m. Bt- 
Schützer: nom. sg. seirmere (scrim- 
bre MS.) proteetor Gl. L. 822. 
be- seirmere Beschützer: nom. be- 
seirmere min proteetor meua Fs. 58, 
12. 70, 6. aec. beseirmere protectth 
rem Fs. 70, 3. 

far-seitMn (a^<^. sciddn) no.v. zer- 
schneiden, trennen: inf. fBZScithdn 
{seil, sal; — fiurscbiton MS.) conei- 
det Gl. L. 300. 

SClmo sw. m. Lieht, Glanz, Sehein: 
nom. sg. scimo Gl. A. 29. scimo 
splendor Gl. L. 804. 

g e - seluilll St. V. scheinen , erseheinen : 
prt. sg. I. so an beiügin gisehein 
ic thi sie in saneto apparui tibi F*. 
62, 3. 

S6tri adJ. rein, lauter: aec. pl. sci- 
rion Salt „salesagrigentinoe^^Gl.A. 
160. 

sellp , selot s. sl&pan , slot 

be-seollüta {ef. ahd, seoffieen) sw. v. 
verlachen f verspotten: inf. beseoffon 
(beseofön Gl, L.) sal st irridebit com 
Fs, 2 , 4. Gl. L. 107. 

seok {mhd. sohoch) st. n. Schock, An- 
zahl von sechszig : aec. pl. tein scok 
garvand Freek. 10. 

be-geOTginga sw. f. das Herabstür- 
zen j zu Boden werfen: gen. sg. be- 
scorgingun praeeipitatioms Ol. l- 
110. — cf. be-sourgaa. 

ge-seot {mhd. gescho;, gesch5;) st. 

n. Gesehoss: nom, pl, gescot Jaeula 

Fs. 54, 22. 
seouuu^te 8, scanndn. 
se^hli adj. glänzend, licht: nom.sg.n. 

gebot godes scdni (scieri (7/.Z.S03) 

praeeeptum Dei lucidum Fs, 18, 9. 

seÖni st.n. Ansehen f Schönheit, Glanz: 
gen. sg. scdnis h^Lsis speeiei domus 
Fs. 67, 13. 

sednltba {ahd. scdnida) st. f. Glanz, 
Schönheit: nom.pl. feita sulon uuer- 
than scdnithä uuostinnou i^tn^M^un^ 
speeiosa deserti Fs, 64, 13. 

seOp-Ueo (oA^f . sedflihho) adv.poetiee 
Gl. A. 81. 

seraYadn/. Bdss zum Brennen, düT' 
res Holz: nom. soravada cremium 
GlJi. 821. ef. Nete dazu. 

sericdn {ahd. sereochön) »w.v. sprin- 
gen, hüpfen: part. praes. scricdndi 
„garula avis** GL A, 93. 
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SOrlTftü 9t V, achreibm: pari, präet, 
nom. ph mit rehÜtkon ne uuerthon 
gescrivona eum ju8tU non aeribantur 
P». 68, 29. 

SCulan verb. praet. -pritef. soüen» 1. 
sollen f müsaenf verpßiehtet aem, mit 
folgendem oder tu aupplierenden In- 
Jinitiv: prs. ag. III. thit scal themo 
ineira selvamo ieldan Fr, 310. thit 
scal he givan Fr, 488. van Ikicon 
ammathte soal coman XXYIII brao. 
ord. F^. 561. pl. I. uui sculun fer- 
neman Fa. C, 44. III. yan themo 
T^hüsa sculon geldan . . Fr. 97. 
ähtd. Fr. 170. 280. 865. 378. 470. 
de Balehomon sculon uppan thena. 
sptcare geldan . . Fr, 282. praet. ag, 

1. ik thia giuuar the ik giuuerran 
ne Bcolda endi thia ne gisdnda the 
ik gisdnan scolda Conf. 29. 80. 
ähnl. Conf. 86. minas hSrddmas raka 
fid ne gihSld sd ik scolda Conf. 15. 
ähnl, Conf, 17. 19. 21. 22. 24. 25. 
26. 27. 28. 40. 47. praet. eonj. ag,l. 
mdr terida than ik sooldi Conf, 15. 
äknl, Conf 42. 44. — 2. werden 
{XTmaehreibtmg dea Ftauntma): pra. 
ag. I. ik scal sclfipan endi restian 
dormiam et requieaoam Fa. C. 2. ik 
unbeuuullan auesan scal immaeula- 
tua ero Fa. 18, 14. ic fliugon sal 
inde rastdn sal volabo et requie- 
aoam Fa, 64: f 7. äknl, ag. I. III. sal 
Fa. 1, 2. 3. 6. 2, 4. 5. 8. 53, 8. 
54, 7. 9. 11. 18. 19. 20. 55, 11. 
12 etc. etc. ag, II. salt Fa. 54, 24. 
58, 9. 72, 20. mit inelinierendem 
pron. gerihten saltu st regea eoa Fa, 

2 , 9. behaldona saltu duon sia aal- 
voa faeiea eoa Fa. 55 , 8. ähnl, saltu 
Fa. 58, 9. 69, 12. 60, 7. 64, 9. 
12. 67 , 10. prij, pl, l, duon sulun 
uuir faeiemua Fa, 59, 14. III. sulun 
Fa. 18, 15. 55, 7. 57, 8. 68, 7. 
8. 14. 15 u, öö. sulen Fa, 1, 8. 
Bolun Fa, 54, 24. 55, 7. 65, 6. 
solon Fa. 18, 15. salun Fa, 55, 
7. 10. 64, 14. 73, 9. 

SCnld, seult at.f Sehuld, Abgabe: 
nom, ag. thiu bomH Freek. ^19. nom, 
pl. thie scoldi jFV. 1. 100. 115. 192. 
217. 355. 408. 458. — Compoa, 
land-seuld. 

senld-ll^to (oA^. scult-hei^o) aw,m. 
Schultheiaa, ein mit gewiaaen rich- 
terlichen Functionen bekleideter^ daa 
Abgoibemoeaen überwachender Beam- 
ter: n9m. quiounqiie yilliouB est ab- 



batis quod nos vulgo dioimus soult- 
h@t>ho . . Crec. p. 10. ipse scult- 
hdto ibid. p. 11. 

scnldig adj. im Compoa, un - seuldig. 

senld-laloill at, n. Laken ^ Tuehj weh 
ehea ala Abgabe gegeben wird: acc. 
ag. 6n scult-lakan Fr. 458. acc.pl, 
tuoilif Bculd-Iakan Fr. 8. 124. 221. 
fif, sehs sculd-lakan Fr. 864. 426. 

ge-seaoe {tihd, ga-skuohi) at. n. 
Geachühe, Schuhwerk: acc. ag. an 
IdumSam sal ic ihenan gesouoe min 
in J. extendam caiceamentum meum 
Fa. 59, 10. 

senTgsn {ahd. scurgan) aw. v. weg- 
atoaaen, wegziehen: mp. ag. scurgi 
averte Gl, L, 811. pwrt, praet. pl. 
giscurglde expidai (giscurgidi expv^' 
liaH MS.) Gl. Z. 520. 
be- scurgan niederatürzen ^ zu So' 
den werfen: imp, bescurgi praeci- 
pita Fa. 54, 10. Gl. L. 109. 

SCUttan {mhd. schützen) aw. v, Ge- 
aehoaa achleudem, achieaaen; aehleu- 
dem, werfen: inf, scutton sulun 
imo aagittahunt eum Fa. 63,5. praet, 
ag. seutta exeuaait Gl. L. 812. 

Slagdn {dhd, slagdn) 9w. v. einen Schlag 
tun; up slagdn {ahd. ^ slagdn) 
auf achlagen , aufachieben (Grimm 
DWB, I. 784): praet. ag, II. up 
slagddds diatuUati Gl, L. 988. ag, TU. 
up slagdda diatuUt Gl. L, 982. 

slahan at. v» achlagen: pra, ag. Ul, 
selahid Fa, C. 88. pl, JH, sia 
gisclahed Fa. G, 39. praet, ag. 
II. thana thu sluogi guem tu per^ 
euaaiati Fa, 68, 27. 
ir- slahan erachlagen, töten: pra, 
pl, II. resl&t alla iu interfcitia uni- 
^verai voa Fa. 61, 4. imp. ag. ne 
rislag thu sia ne ocoidaa eoa Fa, 
58, 12. 

slahta at. aw. f, 1. Schlacht; Tötung 
im Compoa. man -slahta. — 2. Ge- 
achiecht: nom. ag, slahta genertuio 
Gl. L, 882. gen, slahten aemini Gl, 
L. 883. 

Slango {ahd, slango) aw. m, Schlange: 
gen. ag, afür gelfcnussi slangin ac" 
cundum aimititudinetn aerpentia Fa. 
67, 5. 

Slftp at. m. Schlaf: nom. sl&p yjaom- 
nitwi <' {vom Gloaaator verweehaelt mit 
aomnua) Fa. 72, 20. 

Slftpan at. V. achlafen: pra.pl. IL of 
gi slfipit ai dormiatia P«. 67, 13. 
inf Bolfipan Fa. C. 9. part. pra. 

11* 
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Bläpandi Cmf. 51. praet. 9g, I. slip 
ik gidruoyit dormwi eonturbtttut Fs. 
56, 5. ik sclip ego dormivi Fs, 
3, 5. 

slegri '^> ^. Schlag y Streich: dat. sg. 
an siege ir6 m plaga earum F». 
72, 4, 

be-sliotan (aA<;. bi-slio^an, /r«>«. 
bi - slüta) «^. 1;. tchlicssen , vcrsehlies- 
»cn : part. praet. dat. pl, ü t b i sl a- 
tenun ceelutis M, Gl. 35. 

te-slltan «^ v. serrHaaen^ spalten: 
inf. te-flltton (sali) scindea Ol, L. 
835. 

sliamo adv, aehleunig^ sogleich: sUu- 
mo velociter Gl. L. 847. (sciumo 
MS.) cito Gl. L. 807. 

Slot (ahd. sld; und slo;;, firiea, slot 
und slet) «^ n. ScMoaa: aec, pl. 
sclot «tfro« («0ra MS.) GU L. 808. 

smftha (oAiJ. smaht und srnfibida) aw. 
y. Sehmach y Schande: dat» smahon 
(scachon MS.) pudore GL Z. 789. 

smero {ahd. smero , aga. smere) at. n. 
Sehmeer y Fett: dat. ag, mit smere 
inde mit feite ad'^e et pinguedine 
Fa, 62 , 6. yan smeri ex adipe Fa. 
72, 7. smereuue (smerenne MS.) 
adipe Gl. X. 878. gen. IUI (thrü) 
€mbar smeras Fr. 5. 121. thrü Sm- 
bar giflcSthanes smeras Fr, 224. 
thritt half $mbar smeras, 611 giscl- 
than ende tuS huite Fr. 359. 424. — 
Compoa, ktto-smer. 

fOk^bo at, m, Schnee : dat, ag, fan snlue 
nive Fa. 67 , 15. ef. Gl. L. 880. 

snlmni {ahd. sniami) adj, behendy 
aehnell: nom. pl. sniumia praepetea 
{volatua) Gl. A. 68. 

sniumo adv. aehnell, alsbald: 
sniumo velociter Fa. 68, 18. veloci' 
tery eonfeatim Gl. L. 844. 

g i - sniumian (ahd. sniumdn) au;, v. 
eilen: praet. plur. gi-sniundon {für 
- sniumdon) aceeleraverunt Gl.L. 506. 

solig {cf. ahd. aga. sol, Koty Kotlache) 
at^'. kotig y achtnutzig: ut de Frtmfi- 
resheim CXX pord cnm duobus 
verribns intromitterentnr in silvam, 
die II. kal. octobris usque ad mis- 
sam s. Martini; de Kumu-lü LX 
porci et I verris, de yilla Frimfi- 
resheim tmnsquisque is solig tuht 
{aeine achmutzige Zucht, d, i, allea 
v?aa er an Sehweinen gezogen hat) 
Werd. Heh. A. II. 

SOlre at^ tn, aoHum Gl. Z. 849. 



SOrga at,f. Sorge, BekUmmemia: aet. 
ag, uuirp ovir h§rrin sorga thina 
jaeta auper Dominum curam tuam 
Fa. 54, 23. 

sorgen aw. V, in Sorge aein^ beküm- 
mert aein: prt. ag. so sorgddaherte 
min dum anxiaretur cor meum Ft. 
60, 3. 

SOSter, SQSter {ahd. sextari und se- 
stere) at. m. Sachter y ein Trocken- 
maaaa: aec. ag. Sn suster eritd JStt. 
13. acc.pl. ta6na sosträ eritd Eaa. 2. 

86 adv. und ccmj., ao. 1. iiemanatra- 
tiv ao, alaoy auf aolche Weise: thA- 
nana sd uuartii geunonoliSd that 
man hödigo . . begM thia gehugd 
allerö godes heligon6 Sed. 13. droh- 
tin, uuerthe sd Seg. B. 6. niuniht 
BÖ ongen^hege , noh b6 n€>n sie tm- 
pii, non aic Fa. 1, 4. sd aal ic lof 
quithan aic paalmum dicam J^s. 60, 9. 
ähnl. sd sie Fs. 62, 3. 5. 72, 15. 
sd ist geruuinga irö ita est praepa- 
ratio ejus Fs. 64, 10. — 2- reü»- 
tiVy wie: sd eisHka thing ^uam ter- 
ribila Fs. 65, 3. sd gaot ^uam bo- 
nus Fs. 72, 1. sd manohfaltlico 
ptam multiplieiter Fs. 62, 2. tSsas 
drohtinas likhamon endi is bldd mid 
sulikaru forhtu endi mid suUkaru 
minnin ne antfing sd ik scolda Genf. 
25. siakord ne uuisdda . . sd ik 
scolda Conf. 26. ähnl. 27. sd m- 
kila quantas Fs. 70, 20. qum» 
{ace.pl. n.) Fs. 73 , 3. — 3. «"»- 
sal und tempondy düy alsy indem: 
sd sorgöda herta min dum anxiare- 
tur cor meum Fs. 60, 3. sd tha 
gieng^ cum egredereris Fs. 67, S. 
sd thu tburo-lithi cum pertranairea 
ibid. sd teferit craft min cum dafe- 
cerit virtus mea Fs. 70, 9. ähtU. sd 
cum Fs. 63 , 2. 70 , 23. 24. sd ic 
gitrüdn an gode minin dum spero 
in Deum meum Fs. 68, 4. ähnl, sd 
dum Fs, ^ly 15. sd sia irhaTona 
uuerthin dum aUevarentur Fs. 72, 18. 
sd sia thia Inginä an brenged Fa. 
C. 40. conditümal, wenn: ic burgi 
mi, 9d mohti gibergan, fan imo 
abscondissem me forsitan ab eo Fa. 
54, 13. blithdn sal rehlico sd he 
gesiet ttur^a laetabitur fustus cum 
viderit vindietam Fs, 61 , 11. sd ge- 
hugdig uuas thin oyir strd min ai 
memor fui tui super Stratum meum 
Fs. 62,7.— 4. sd in Verbimdmg 
mit einem pron. pers, ersetzt em 
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tlemonstr. pron, nach Bd huftt sd : sd 
huat Bd ik then gideda . . sd gangu 
ik iB alias {wegen diesem aUem 
gehe ieh) an thes alomahtigon godes 
mundbord Conf. 52. 

5. so - sd in vertchiedenen Bedeu- 
tungen: le. 80 .. wie: minas hSrdö- 
mas raka sd ni gihSld sd ik scolda 
Conf. 14. ähnl. Conf, 16. 17. 18. 
19. 20 ete, in Verbindung mit salic: 
Bulic sd the scimo unas therd uue- 
thard an themo uuatara , sd bli nur- 
thun thia scl^p nam talee foetua oves 
illiua eoncipiebant , qudlea umbraa 
arietum desuper ascendentium in aqua- 
rum speeulo eontemplabantur Gl. A. 
28 — 32. — ß. aowol . . als auch : 
BÖ uuakdndisd sUpandii sd an dag 
sd an nabta Conf. 50. 51. mit eonj, 
verbiy ob . . oder ob: sd ik it uui- 
tandi d&di sd unnuitandi, sd mid 
gilÖTon sd mid ungildvon Conf. 48. 
49. — y. wann .. dann: sd sin 
umbi Idcdd , sd uuandldd siu irfi bli 
(quod eorum eolla ad aingulaa con- 
versionee mutent coloree) Gl. A. 92. 
alsd that gddltka thianust tbär al 
geddn was, sd witber gewarf mannd 
gewilik . . te h^^Bed. 11. als . . da: 
sd he it imo tbd iegivan hadda, sd 
wieda he it an üses drohtines §ra 
Bed. 4. 

6. sd au8 interrogativen JPronomi- 
nibus indefinite bildend: sd huat sd 
was immer Conf. 4. 49. sd nuat sd 
Bed. 15. sd uoiltcan (dag) {in) qua- 
eunque (die) Gl. L. 851. in sd uui- 
likin dage in quaeunque die Fe, 55, 
10. sd an huilikaru tidi sd it uuslri 
Conf. 51. alla sd uuelih'sd duen sal 
(sottueliz MS.) omnia qttaecunqtte 
faeiet Fe, 1,3. ef. Gl. Z. 853. 

sftn 8. sän. 

gi-sdnan ew, v, auseöhnen, versöh- 
nen: inf. und prt, eg. I. dk inhu 
ik that ik . . thia ne gisdnda the ik 
gisdnan soolda Conf. 30. 

Bp6C-81llll 8t. n. Speekeehwein y fet- 
tes Sehwein: aee, sg. dn spec-suin 
Fr, 21. ace, pL tue apec-suiii Fr. 
5. 16. 19. 120. 130. 222. 241. 357. 

spei 8t. n. Wort, Bede; Gleichnis: 
dat. sg, gedän bin im an spelle f ac- 
tus mm Ulis in parabolam Fs, 68, 
12. ef. Gl. L. 840. acc. pl. spei fa- 
bftUttimes Gl. L. 848. — Compos, 
bl-speL 



spiet {ags. Bpio;) st. m. Spiess: g$H, 
sg. Bpletis hastac Gl.L. 837. 

spllo {ef. mhd. spUsBre) sw. m. Spie- 
ler, Aeteur im Compos. se-flpilo. 

spikare {ahd. spthhari) 9t. m. Spei- 
chcr: acc. sg. uppan thena spikare 
Fr. 98. 171. 230. 366. 379. 471. 
uppan spikare Fr. 450. uppen spi- 
keri J^. 356. dat. uppan spikera 
Fr. 256. 

be-spottan {ahd. bi-spottdn) aw. v. 
verspotten: inf. got boBpotten sal 
si Ikus subsannabit eos Fs. 2, 4. 

sprftka sw. f. Sprache, Bede: nam. 
pl. ne sint spriken noh uuort non 
sunt loquelae neque sermones Fs. 18, 
3. sprftken mundis minis eloquia oris 
mei Fs. 18, 15. 

sprUd (ahd, ga-sprfihhi) at. n. das 
Sprechen, Beden im Compos. bi- 
sprüki. 

t e - spreldan (ahd. li - spreltan) sw. v. 
zerstreuen j auseinander werfen: imp. 
sg. an uufirheide thinro tespreide 
sia in veritate tua disperde illoa Fa. 
53 , 7. tespreide sia an crefte thinro 
dieperge iUoa in virtute tua Fa. 58, 
12. part. praet. nom. pl. sia tie- 
spreida uuerthint te etoni ipsi di- 
spergenturadmanducandumFs. 58, 16. 

sprekan st. v. sprechen, reden; 1, c. 
acc. rei: prs. pl, II. of giuudro ge- 
uuisso rihnussi spreket si vere uti- 
quc justitiam loquünini Fs. 57, 2. 
pra. pl, m. sprekad Fa. C. 39. part. 
praet. gen. pl, munt sprekenderd 
unrihta oa loqucntium iniquaFa. 62, 

II. praet. ag. JH. sprac locutum eat 
Fs. 65, 14. phtr. ib. sprficun Idsa 
thing locuti sunt falsa Fs. 57 , 4. 
thähton inde sprficon arhheide, un- 
reht an hdi sprdcon cogitaverunt et 
locuti sunt nequitiam, iniquitatem in 
exeelso locuti sunt Fs. 72, 8. eon/. 
praet. ag. III. of thie thie hatdda 
mi ovir mi mikila thing sprdke ai 
is qui oderat me super me magna 
loeutus fuisset Fs. 54, 13. — 2. 
absolut : inf. sprecan sulun an munde 
ird loquentur in ore suo Fs. 58 , 8. 
praet. sg, 1. mdr sprac endi mdr 
soigdda than ik scoldi Conf. 41. sg. 

III. einis sprac got semcl loeutus est 
Deus P«. 61, 12. — 3. direeteBede 
folgend: praet. sg. III. got sprak 
Deus loeutus est Fs. 59, 8. — 4. 
mit Fraepoaitionen: inf. sprecan sal 
ce hin loquetur ad eos Fs. 2 , 5. spre- 
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oan suluii fan imo adorabupU de ipso 
Ts. 71, 15. Gl i. 842. praet. pL 
angegin mi spr^on adversum me 
loquebatUur Fa, 68, 13. 
gi-sprekan sprechen: prt. sg. I. 
allerd minerö Bundiond , therö the 
ik gühähta endi gisprak endi gi- 
deda Ccnf, 3. 

sprlneo sw. m. loeusta Gl. L, 839. 

ge-spnran {ahd. ga-spurjan) aw, v. 
ausspüren j ctusforsehen: praet, sg, 
II. gespuredoB investigaati Gl. L. 
457. 

spuri-heltt sw, /. das Zahmen beim 
Pferde: dat, sg. thie gihele that 
herfl theru Bpuri-lielti Seg, A, 3. 
ef» de hoo quod Bpurihalz dicnnt 
Ueberaehr, dazu. 

uaither- spunan {ahd. widar- spur- 
nan) sw. v. mit den Füssen aus- 
schlagen: uuither-Bpumida (vuither- 
spumitha Jf&) reealeitropit GL Z. 
1040. 

Stada! (ahd, stadal , ags, stadol) st. m. 
Stätte; das Stehen: gen.pl. ik iuhu . . 
unrehtard sethld, unrehtarö stadld, 
unrehtard gangd, unrehtard legard 
Conf. 32. 

staf St. m, Stab im Campos. buoo-Btaf. 

Staf-8Uert {ahd. staba-swert) st, n. 

' framea Gl, Z. 856. 

staf-uurt (ahd. Stabe -würz) at. f. 
Stabufurz (Gertwurz, Eberwurz) : nom. 
staf-uurt dietamnum Gl. A, 16. 

Standan, Stftn st. v. 1. stehen: prs. 
pl, III. ne up standunt ungenSthege 
in urdeile non resurgunt impii in 
judicio Fs. 1 , 6. conj. prs. sg. III. 
up standi got exurgat Deus Fa. 67, 
2. imp. ag. up stä exurge Fa. 56, 9. 
up Btä an geginloup minin exurge 
in occursum meum Fs. 58, 6. inf. 
up sal ik stan adro exurgam düu- 
culo Fs. 56, 9. yram st^ distare 
M. Gl. 2. pari, praes» gen, pl. also 
släp up standandird (standiro Ms.) 
velut somnium surgentium Fs. 72 , 20. 
prt. sg. I. up Btuont exsurrexi Fs. 
3,5. IIL in uuege sundigerd ne 
Btuont in via peeeatorum non stetit 
Fs. 1, 1. pl, m. Samen stuondon 
kuningl^ erthen astiterunt reges ter- 
rae Fs, 2,2. — 2. an standan a, 
aufstehen tvider Jemand ^ aieh empö- 
ren: part. praes. dat. pl, fan an 
standandon an mi genere mi ab in- 
surgenübus in me Ubera me Fs, 58, 
2. — ß, zeiUich anstehen, eintreten: 



thes dages alsd the kalend noTsm- 
ber an stendit £ed. 10. 
ana- stand an gegen Jemand stehen^ 
sieh auflehnen : prs, pl. UI. manege 
anastandunt uuither mih muüi in- 
surgunt adversum me Fs. 3, 1. cf. 
Gl, Z. 17. part. prs. dat. pl. ana- 
standandan insurgentibus Gl. Z. 49. 

stapal (ahd. staphal, ags, stapol, /rt««. 
stapul) st. m, Säule; eine Quantüät 
Wachs in Form einer Säule oder 
einer dicken Scheibe: acc. sg. unam 
magnum stapal cerae Crecp.W. 

Stare adj. stärk, kräftig, mächtig: 
nom. sg. m. thu hnlpere stark tu 
adjutor fortis Fs. 70 , 7. nom. pl. 
mase. analiepon an mi starca irrua- 
runt in me fortes Fs. 58, 4. aec.pl. 
m. starca praevalidos Gl. A. 54. 

Stat St. f. Stätte, Ort: dat. sg. got 
an stede heilegoro sinro Deua in 
loco aancto suo Fs. 67, 7. an stede 
fastero „ in locum munitttm " Fs. 70, 
3. — Compoa, YloI- , leg^-, uuerr- 
stat. 

gi - statin (ahd. ga - statin) 9W. v. tm 
einen Ort bringen, ateUen, aetzen: 
praet, pl. gistatddun locaverunt Gl. 
Z. 514. 

stftn a. standan. 

stein at. m. Stein: acc. ag. bigerHki 
oyir golt inde stein dürlikm vh 
deaiderabHia auper aurum et leidem 
pretioaum multum Fa. 18, 11. M- 
ag. an steine irhödistu mi in petra 
exaltaati me Fa, 60, 3. dat. pl. ge- 
timberd mid th§n levendigon stenon 
Fa. C. 58. 

stekan at, v. intrana, ateeken: eonj. 
pra. ag. 1. genere mi fan horouue, 
that ne ic inne steke eripe ma de 
luto, ut non inßgar Fa. 68, 15. 

stekkan (ahd, stecchan) aw, v. tränt, 
feat heften, wohin ateeken: part. 
praet. gestekit bin ic an leimen 
diupt inßxua aum in limo proßtndi 
Fs. 68, 3. 

stelan at. v, stehlen : prt. sg. I. ik stal 

Conf, 86. 
far- stelan wegstehlen, stehlen: part. 
praet. acc. sg. n. ik farstolan fehöda 
Conf. 36. 

Sterkan sw. v. stärken^ mächtig ma- 
chen: part. prt. n. pl. gesterköda 
sint confortati sunt Fs. 68, 5. 

sterkl, Sterke (ahd. sterchi) sw.f 
Stärke, Kraß, Macht: nom. Effram 
Sterke hdYidLs minis £phraim forti- 
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eu€lo capitis nui p8. 59, 9. aec, 
Sterke mina (min MS.) fortitudinem 
fneam J*8. 58, 10. sterke thina (thin 
Jtfß,) fortüudinem tuam Fs, 58, 17. 
Sterke folkis stnis fortituäinem ple- 
bia at$ae Ft. 67 , 36. dat, an gterke 
in fortüudine Fa. 67, 7. gen. tnm 
Sterke turri$ fortitudinia P«. 60, 4. 

stödinussi »t. n. Beständigkeit, JFeatig- 
keü: €tec, st^dinusBi atabüitatem Ol, 
Ii. 859. 

SÜdl {fri$a. stidi) fem, Stätte, Ort: 
äaf, ag, van iauuethero stida Jec- 
mare ende van Fare-thorpa Freek. 
426. — cf. stat. 

stier (ahd, stior) at. m. Stier; gen.pL 
stier 6 taurorum Fa. 67, 31. 

sttflan (ahd. stiftan , friea. stifta) atfO. 
V. erbauen, gründen: part. prt. ge- 
stiftdda Bulun uaerthan bürge Jud» 
aedißeabuntur dvitatea Judae Fa, 68, 
36. — inf. Btihtan (saitu) aedi- 
ßeabia GL X. 857. 

summa, stemma at, wo. f. Stimme: 

aee. ag. stimma vocetn Fa. 57 , 6. 
stemma vaeem Fa, 65, 8. 67, 35. 
bit stimmon mtnero voee mea Fa. 
3,4. fan stimmon ftundes a voce 
inimici Fs. 54, 3. stemmon voei 
Fs, 65, 18. ncm. pl, stemmen ird 
voeea eorum Fa. 18, 3. 

stfaeail (akd. stinchan) at. v, riechen: 
inf. stincan (sulun) odorabunt Gl. L. 
858. 

sttgan at. V. ateigen: pra. ag. III. thie 
up stigit ovir himil himiles te östar- 
halvon qui aaeendit auper coehtm 
eoeli ad orientem Fa. 67, 34. eonj. 
praea, pl. III. nither stigin an hel- 
len deaeendant in infernum Fa. 54, 
16. inf. nithe stigan sal also regan 
an velli deaeendet aieut pluvia in 
vdlua Fa. 71, 6. praet. ag. III. thie 
up steig ovir nitbegang pti «aaeen- 
dit auper oceasum Fa. 67,5. ag. U. 
up stigi an hdi aaeendiati in altum 
Fa. 67, 19. 

stonitllga {ahd. stouunga) sw. f. Klage, 
Schelten : dat. sg. stouungon increpa- 
turne Gl. L. 855. stouuuingon inere- 
patime Gl. X. 861. 

te-stdran (ahd. za-störan) sw, v. 
1. zerstreuen, von einander trennen: 
imp. testdri thiadi diaaipa gentea Fa. 
67 , 32. part. prt. nom, pl. testörda 
uuerthin fhmdä srna disaipentur ini* 
miei ejua Pa. 67, 2. — 2. zeratö- 
reny vernichten: imp. ag, testdre 



deatruea Gl L, 854. pH. ag. II. got, 
faruurpe unsig inde testdrdds nnsig 
I^eua, repuliati noa et deatruxiati noa 
Fa. 59, 3. 

te-stdmussi at. n. Zeratörung, Ver- 
nichtung: aee. hud gedfina uurthun 
an testörnussi quomodo facti aunt in 
deaolationem Fa. 72 , 19. 

t e - stdtan {ahd. si - std^n , friea. te - 
8t§ta) at. V, aus einander atoaaen^ 
zeraprengen: pairt, praet. testdtan 
diaploaa Gl. A. 129. 

Btrftla {ahd. strlUa , aga. strel) at. f. 
Ff eil , Mohr : aee. ag. an thesa str&la 
Seg. B. 5. — dat. pl. str&lon eri- 
atia Gl A. 101. cf, ahd. stdttjan 
pectere. 

Strftta aw.f. Streuae: dat.pl. fan strit- 
ten irö de pkUda ejus Fa. 54, 12. 

stric {ahd. stricoh) at. m, Strick: acc. 
ag. stric laqueum Fa. 56, 7. dat.ag. 
thu leidds unsig an atricke induxi- 
ati noa in laqueum Fa. 65, 11. 
uuertbe diso ird furi im an stricke 
ßat menaa eorum eoram ipaia in la- 
queum Fa, 68, 23. acc. pl. strikke 
laqueoa Fa. 63, 6. 

uuithar- strldfUl {ahd, uuidar - Stro- 
tan) at. V. wideratreiten , zornig, er- 
bittert aein: thia uuiderstridunt (nui- 
tharstridunt) qui exaaperant Fa, 65, 
7. 67, 7. 

g i - stridi {ahd. ga -striti) at. n. Streit, 
Zank, Zunetracht: acc. abolganhdd 
endi gistrldi an mi hadda Conf. 37. 

Btr$ {ahd, strao, aga. streäv, friea. 
stre) at. n. Stroh: acc, ag. ovir strd 
min auper atratum meum Fa. 62, 7. 
gen. strös atrati Gl. X. 863. 

strüf {mhd. strdp) adj. atruppig, em- 
por starrend {vom Saar) : pl strÜTa 
„pilia in eontrarium veraia^^ Gl A. 
21. str^va „cauda tortuoaa" Gl. 
A. 52. 

stukkan {aga. stucehian) aw. v. erzür- 
nen: praet. ag. stukida irritavit Gl 
X. 864. 

stuldd {ahd. stncohi, <tga. stycce, sti- 
cce) at. n. Stück: aee. pl, ses X 
stukkie flSscas de coquina Fr. 507. 
— oumservierit, IIII escos magnos 
dabit, X withas magni lucii, XL 
sticken (?) murenxdarum , XX 
sticken aguiUarum {l ang^larum) 
Orec. p. 11. 

stunda aw. f. Zeit , Zeitpunkt : dat, ag. 
in stunden sinro in tempore suoFs, 
1, 3. 
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stnnk {ahd, stunc) st. m. Geruch : dat. 
(inatr.) sg. stonka olfaetu Gl,A.S9. 

Stuol 8L m. Stuhl, Sitz: dat. sg. in 
stnole Bufke ne saz in cathedra pe- 
etilentiae non sedU Fa. 1,1. 

stuppi (ahd. stubbi, stuppi) at. n. 
Staub: notn. also stuppe that for- 
uuirpet auint fan anÜucce erthon 
tanquam pulvis quem projicit ventua 
a faeie terrae Fa. 1 , 4. 

stuppdn {ahd. bi-stophdn) aw. v. ver- 
atopfen : part. praea, gen. ag, fem. 
alsd aspidis dourerd inde stuppen- 
derd dron ird aicut aapidia aurdae 
et obturantia aurea auaa Fa. 57, 5. 
part. praet. bestuppöt ist munt spre- 
kender6 iinrihta ohatruetum eat oa 
loquentium iniqua Fa, 62, 11. 

b i - sneyan (ahd, swebjan) aw. v. ein- 
schieben machen^ einachläfem: part. 
praet. ik solip inde besuevit uuarth 
ego dormivi et aoporatua aum Fa. 3, 
5. Gl. L. 112. 

far-suelgan (aihd, far-swelhan, aga. 
for - sTelgan) at. v. veraehiingeny ver- 
zehren: präa. ag. III. farsuelgit sia 
abaorbet eoa Fa. 67 , 10. cof\j, pra. 
ag. III. noh ne fanaelge mi diupi 
neque abaorbeat me pro/undum Fa. 
68, 16. 

saelian (ahd. suellan, aga. syellan, 
friea. snella) at. v. aehioellenf an- 
schwellen: pra. plur. TU. suellad ob- 
turgeacunt Gl, A. 42. 

SUerian at v. achwören: pra. pl. III. 
gelpvdda alla tbia suenint an imo 
laudabuntur omnea qui jurant in eo 
Fa. 62, 11. gerund. gen. ik iuhu . . 
Bueriamiias endi liagannias Conf. 9. 
praet. ag. I. mSnStb sudr an uute- 
thon Conf. 37. 

SUerkan at, v. finater werden y atür- 
miach werdend part, praet. gesuor- 
kan turbulentiua Gl. A. 184. 

fiuero (ahd. suero) at. m. Schmerz: 
acc. Buero dolorem Gl. L. 873. 

Snert at. n. Schwert: nom. ag. suext 
gladiua Fa. 58, 8. tonga ird suert 
Bcarp lingua eorum gladiua acutua 
Fa. 56, 5. acc. ag. seerpidon also 
Buert tongon ird exacuertmt ut gla- 
dium linguaa auaa Fa. 63, 4. gen. 
ag. an handun Buerdes in manua gla- 
dii P«. 62, 11. ~ Compoa. staf- 
Buert. 

BUestar /. Schweater: acc. pl. mina 
BueBtar Conf, 17. 



surfte MT. V. gerinnen: paart, ptenet. 
berg Budydt mons coagulatua 2^.67, 
16. GLZ. 875. — cf. ahd. saeibdn 
ferriy vdvere, ags. BTSofan, graa- 
sari. 

sndga, saelga (aftd. sweiga) aw. f. 

Minderherde : nom. sg. sueiga armeH- 
tum Gl. L. 866. dat. ag, sudgon 
annento Gl.L. 868. 

sn^gere («^ sueigari) St. m. lUnder- 
hirt: dat.pl. th@n sudgeron JV. 537. 

sollt St. f. Krankheit : acc. sg. TaUan- 
dia Bubt caducum morbum GL A, 99. 
gen, sg. Bufte pestilentiae Fe. 1, 1. 
Gl. L. 874. 

SVitho adv. nimis Gl.L. 872. 

SUlgOB aw. V. schweigen : praet. ag. I. 
m§r Bprak endi m^ BuigddA than 
ik scoldi Conf. 41. 

be-solkan at. v. betrügen: pra. ag. 
m. aUa thia besuikid the f[iond] 
tbe he ideles herton findid Fa. C. 
11. beButkit decipit GI.L. 116. imp. • 
ag. besuik aupplanta Gl. L. 115- 

b e - snlk* beidt aw. f. Aergemis : acc. 
besnicheide aeandalum Fa. SS, 23. 
Gl. L. 113. 

suln at. n. Schwein: acc. ag. eii Boin 
Fr. 282. 493. dn g6d suin .FV*. 489. 
491. @n Boin seatein penningö nnerth 
Fr. 9. 125. 227. 362. 421. aoc. pl 
nigon Buin Fr. 480. fier (fif) g6dB 
Buin Fr. 481. 488. tae Boin ird ia- 
uuethar BeBtein penningd unerth Ir. 
486. tnS Biun ird iehnethar abte 
penningd uuerth Fr. 16. 20. 88. 
120. 130. 223. 241. 357. 422. — 
Compoa, hier-, kd-, Bpec-Bum. 

snltk pron. 1. ein aolcher, ttdia, eir 
jeetimseh : dat. sg. fem. üsas dxohti- 
nas likhamon endi ia bldd mid su- 
likaru minniu ne antfing Bd ik Bcolda 
Conf. 24. 2. wie beschafen, quaUs: 
nom. sg. masc. snlic sd the Bdmo 
uuaB therd uuethard an themo uua- 
tara, sd bli uurthun thia Bcfip mm 
tales foetus oves illius eondpiebant, 
quales umbras arietmn desuper eueen- 
dentium in aquarum apeculo contem^ 
plabantur Gl. A. 29. 

BOlta {aM. Bulza) sw. f. salsugo: dat. 
ag. Bulton (Bubton MS.), Buliton 
aalaugine Gl. L. 870. 

snmer at. m, Sommer: dat. sg, te then 
midden suxnera Freck, 527. 

sundia^ sunda at. aw, f. Sünde: 
nom. sg. sunda m£n peccatum meum 
Fs, 58, 5. acc. sg, &n thia the ik 
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drist stmdia nuerkian bigonsta Conf. 
4. dat, pl. flundion unson imptetati- 
öus notiris J^. 64 , 4. gen. pl, allerd 

' minerö sundiond Conf, 2. 

sundig dk(f. sündig ^ sündhaft: g&n. »g, 
m. Biindiges peeeatori» Fs. 54, 3. 
wm^gkE p^eeatoria Fs, 57, 11. 70, 
4. nom. pl, m. sundege peccatores 
Pf. 1, 5. Bundiga pecoatoret Fs, 57, 
4. 67 , 3. 72, 12. gen. pl, sundi- 
gard aeelertUwum Gl. A. 1^, sundi- 
ger6 peecatorum Fa. 1, 1. 72, 3. 

BUndiÖll au>, v. Sünde tun, aündigen: 
prt. ag, I. ik sundidda an luggiomo 
giuuitflcipia endi an fldkanna Conf. 
38. 

snndir {mhd. sonder) praep. e. ace, 
sonder, ohne: sundir nnreht ran aine 
iniquitttte eucurri Fa. 58 , 5. snnder 
saca gerihtdda ik herta min aine 
eauaa juatijleavi cor meum P«. 72, 13. 

smuia at. 8%D, f Sonne: acc. ne gesst- 
gon snsna non viderunt aolem Fa, 57, 

9. dat, an sunniin in aole Fa. 18, 5. 
mit snnnun eum aole Fa. 71, 5. 6r 
snnnnn ante aolem Fa, 71, 17. 

snnniUl * dag (ahd. sunnun - tac) at. m. 
Sonntag : aee. ag. thena h^lag^ sun- 
nnn-dag Conf 22, ace, pl. alle thie 
snnnon- dage an thero raston Freek. 
519. 

gi-SUnt adj. heil, gesund, glüeUieh: 
aee. ag, f, gisnnda farth proaperum 
iter Fa. 67 , 20. nom. pl. n, idla sd 
uuelih sd duen sal gesunt (gesueit 
MS^ uuerthan sulun omnia quaeeun- 
que faciet proaperabuntur Fa. 1,3. 

SUnn at. m, Sohn: nom. ag. sun min 
bis ihn ßliua meua ea tu Fa, 2 , 7. 
aee. ag, Crist godes sono Taufg. 

10. 11. 

SUOCan aw. v, auchen: pra, pl. III. 
thia Buoount thi qui qucterunt te Fa. 
68, 7. 69, 5. thia snocunt uyel mi 
^f quaerunt mala mihi Fa. 70, 13. 
24. thia Buokint s^la mina qui quae- 
runt animam meam Fa. 69, 3. tmp. 
pl. suokit got quaerite Deum Pf. 68, 
33. tVi/l gin&thi endi nuärheide sina 
uue sal thia suocan miaerieordiam 
et_ veritatem ejus quia requiret Fa, 
60 , 8. part. praea. nom. pl. suokinda 
irsnokenussi aerutantea acrutationea 
Fa, 63 , 7. praet. pl. suohtun sola 
mhia quaeaierunt animam meam Fa. 
62, 10. 
ir-Buokan verauehen, prüfen: pra, 
ag. in. und praet. ag. II. mit fiore 



uns irsuohtds alsd man irsnokit sil- 
Ter igne nos extminaati sietU exa- 
minatur argentum Fa. 66, 10. 
under-Buocan unterauehen , erfor- 
aehen : prt. pl, andersuohtnn unreht 
aerutati sunt iniquitates Fs, 63, 7. 

i r - suokenussi at. n. JErforaohung : aee. 
pl. ir - suokenuBBi serutaHones Fa. 
63, 7. 

snoti adj. aüaa, lieblieh: aee. pl. n. 
thu samon mit mi suota nämi muos 
qui aimul meeum dtdeea eapiebaa ei- 
boa Fa. 54, 15. — compar. nom. 
pl. n. suottera ovir honog inde rata 
duleiora auper mel et favum Fa. 
18, 11. 

SllOtt (ahd. Buozi) /. Süaae, Zieblieh- 
keit: dat. ag. an suoti th^ro in dul- 
eedine tua Fa. 67, 11. 

SÜTrOn {ahd. BÜbarjan) aw, v. reini- 
gen, aäubern im Compoa. un-sü- 
vrdn. 

sftl (ahd, BÜl, aga. syl, friea. B^le) 
at.f. Säule: dat. ag, (an) süle {in) 
eolumna Gl. L, 876. aee, pl. süli 
wlwnnaa Gl, L. 877. 

sdthon {ahd. snndana, aga. sudan) 
adv. von Süden her: sülthon (futhon 
MS.) ab auatro Gl. L. 365. 

T. 

ge-tal at.'n. Zählung, Erwägung im 
Compoa, af-getal. 

tant at, m. Zahn : nom. pl, tende iUn- 
tea Fa. 56, 5. cende Gl, Z. 179. 
aee. pl. tende dentea Fa. 57, 7. 

tAl-ilM at. f pernieitaa Gl,A. 19. 

te praep. e. dat. zu, 1. auf die Frage 
wohin, Ziel und Richtung bezeich- 
nend, zu, hin 'ZU, nach: that al 
that folk . . te kerikon qufimi Bed. 
10. sd uuither gewarf mannd gewi- 
Itk . . te hüs Bed. 12. bekuman 
te themo Swigon Itya Bed, 17. te 
themo hereston altäre Freek. 505. 
that thu mi te goda githingi uue- 
san nuillias Conf. 56. uuithirloup 
sin untes te hdi stnro oeeuraua ejua 
usque ad aummum ejus Fa. 18, 7. 
thenke te mi intende mihi Fa. 54, 2. 
ik eft te gode riep ego autem ad 
Deum damavi Fa. 54, 17. untes te 
himelon uaque ad eoeloa Fa. 56 , 11. 
te nieuuehte cuman sulun ad nihi- 
lum devenient Fa. 57, 8. satta sSla 
mina te live poauit animam meam 
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ad vitam Fs. 65, 9. thie up stigit 
OTir himil himiles ie östar-halyon 
gut aaeendit super eoehtm codi ad 
orientem JPs. 67 , 34. gesatta muLi 
min te heron posui vestameniitm me- 
um cüieium P«. 68, 12. ähnl. JP«. 
56, 3. 58, 9. 10. 59, 14. 60, 2. 3. 
68, 2. 71, 8. sprekan sal ce hin 
loquetur ad eos Ps, 2,5. ährU. Fs, 
2, 7. 3, 4. — rennian tibrokan 
gles te höpa glutinare fenmtur vüri 
fragm&fUa Ol A. 118. — DerF9,C, 
verwendet die praep. te in Verbin- 
dung mit dem adv. td, «. d. 

2. auf die Frage wo, zu, in, an: 
van themo hova Belvamo te Anin- 
gero -Id Freek. 115. te Berison Freek. 
199. ähnl. Fr. 203. 204. 206. 207. 
208. 209 efe. te Amathon thiu kiri- 
ca, .. te Kinleson en alt giuuerfci 
Cree, p. 25. 

3. tefnporal , zu, an, in : te nige- 
mo g^ra Freek. 473. te sancte Fe- 
tronellun missa Fr. 475. ähnl. Fr. 
484. 520. 526. 527. 528. 529 u. ö. 
te paschonJPr. 521. te thdn neppi- 
non Fr, 522. te thero crüee-nui- 
kon Fr. 522. te pinkieston JV*. 523. 
te tbrim hd - gettdon Ete. 3. ähnl. 
Fee, 7. 9. 14. te pincoston Fse. 18. 
te avandi ad veaperam Fa. 58, 7. 
15. — ce iemer in perpetuum Gl, 
£. 176. 

4. Zweck und Grund 'bezeiehnend, 
zu, für: te mezas-kftpa an thie 
nuin-fard Fr. 451. te kietel-k&pa 
Fr. 344. te thero dac-huilekon pra- 
venda Fr. 476. te themo inganga 
therö jungerond Fr. 518. — thön 
maleren . . te th&n quemon Fr, 535. 
ähfd. Fr. 537. themo uuidera . . te 
jttc-titmon Fr. 540. te thiu dasu, 
um deaunüen Bed. 6. 14. te thero 
unis instar (beatiae) Gl. A. 141. — 
zitt (aus ze uuiu) ut quid GL L, 
830. 

5. mit dem Gerundium: te gibö- 
tianna Conf. 56. thSn jungeron in 
U gksL^e Freek. 521. 523. 524. 526. 
527. 528. te louponi uueh ad eur- 
rendam viam Fa. 18, 6. thenke te 
uuisene aUa thiadt intende ad viai- 
tandaa omnea gentea Fa. 58, 6. te 
etoni ad manducandum Fa. 58, 16. 
ne ruokit gi te trCldne noUte aperare 
Fa. 61, 11. ne ruokit gi te gerone 
nolite concupiacere ibid. ne ruokit 
herta te settane nolite cor apponere 



ibid. iit uuala te likene t^mpua he- 
neplaeäi Fa, 68, 14. conid allin 
thie te enmene ist genartttiom omni 
quae Ventura eat Fa. 70 , 18. te dno- 
mene Me thin judiemre poptdum tmm 
Fa. 71, 2. thfihton ti fammerpene 
eogitaverunt repeUere Fs» 61 , 5. — 
vergl, td. 

tegotko {ahd. zehanto , friee, tegotha) 
aw. m, der Zehnte: dat. »g. to tego- 
thon Fretk. 219. td tegathon Ir. 
239. 

tein num. zehn, nur in Frech,: aee. 
tein scok ganrand Fr. 10. tein 
mnddi rokkon ende tein muddi ger- 
stinas maltas Fr. 27. ähnl. Fr. 47. 
88. 89. 113. 116. 134. 138. 141. 
142. 143 ete. — a. ten und tian. 

tellian aw, v. erzählen: prs. pH. m. 
telliad tradunt Gl. A. 61. himila 
tellunt guodlic - heide godes eotli 
enarrant gloriam Dei Fa. 18, 1. *nf. 
teilen sal ic inde kundon narrabe et 
annuneiabo Fa. 54, 18. teilen sal 
ic . . hud deda sela mina nearriAe . . 
quanta fecit animae meae Fa. 65, 
16. tellon sal ic ad narrako sie Ft. 
72, 15. praet. pl. JR, taldon that 
sia behSlin strikke narreuserunt ut 
abaeonderent Utqueoa Fa. 63, 6. 

tellica adv. erzählbar, auaapreehbar 
im Compoa. un- tellica. 

ge-telt (ahd. ga-zelt) at. n. ZeU: 
aee. pl. getelt tentoria Gl. JL. 459> 

teniAB {ahd. zeman) at. v. ziemen, ge- 
bühren: pra. ag. III. thi timit lof 
te deeet hymnua Fa. 64, 2. 

tempel at. m. Tempel: dat. ag. thfoe- 
mo (themo) h^ligon temple h- C. 
55. 60. 

ten num. zehn : dat. reidi - uuagon go- 
des mit ten thüsint manohfsdt cur- 
rua Dei decem millibua multiplex Ft. 
67, 18. — a. tein und tian. 

terillB aw. V. aufzehren, verbrauchen: 
prt. ag. I. mer terida than ik scoldi 
Conf. 15. 
far-terran vei^ichten, verderben : imp. 
ag. ne ferteri thu {ne) p&rdaa GLl- 
318. it\f. ferterron salt perdea Gl 
X. 316. prt. ag. II. thu farteridos 
(fartheridos MS.) alla perdiekati om- 
nea Fa. 72, 27. 

tesenua {ahd. zesaT^a) aw. f. die rechte, 
acil. Sand: aee. teseuuon dexterem 
Gl. X. 885. gen. theseuun dexte- 
rae (deztera MS.) Gl. L, 909. 
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Mkan, telkan 8t. n, Z$%eh$H^ M&rk- 

zeichen: aee. sg, teikon tignifieoHo- 
nem Fs. 59, 6. ttee. pl, sia satton 
teioan, ird teioan poauerunt eigna^ 
aua Signa Fa. 73, 5. teiean unsa 
Signa nesira Fs. 73 , 9. dat. pl. fan 
teiknon thinin a signis tuia Fs. 64, 
9. — Ccmpoa. fnri-tekin. 

be -tAkndll {ahä. bi - zeichaudn) sto. 

V. mit Zeichen versehen : part. praet. 

becShndt signatumOl.Z. 75. nom. 

pl. n, bec eigne da (-do if^S.) sig- 

nata GIL. 79. 
tiim ni4m. zehn: aec. tian Smbar hone- 

gas Ess. 17. — s. tein und ten. 

tiloga (ahd. zilunga) sw. f. Streben^ 
Uehung: dat. sg. gidruoTit bin an 
tilogon mtnro contrisiaius sum in 
exercitoHone mea Fs. 64, 3. cf. Gl. 
Z. 945. 

tilftn (ähd. zil6n) sto. v. streben; eilen: 
prs. pl. in. tUdnt festinant Gl. L. 
943. imp. sg. tild aceelera Gl. L. 942. 
inf. tilön sal exercebor Gl. Z. 947. 
prt. sg. I. tilöda exereitabar GL L. 
946. part. prt. getilot exercitatus Gl. 
Z. 948. 

timbar (ahd. zimbar, ags. fries. tim- 
ber) st. n. Gebäude: nom. erin tim- 
bar, isamin thecina „ eonstrtteta aere 
et ferro eooperta** Gl. A. 167. 

ge-timbnui ew. V. bauen j erbauen: 
prt. sg. II. getimbredds (getrimbe- 
do8 M8.) fabrioatus (es) GL Z. 463. 
part. prt. getimbrit (uuirtbit) aedi- 
Jioatur GL Z. 462. getimberd Fs. 
C. 57. 

timmero (ahd. zimbarlbi) sw. m. Zim- 
mermann: dat. sg. themo timmeron 
Freek. 493. 

timparilUia /. Faukensehlägerin : gen. 
pl. an mitdon thiemd timparinnd in 
media /uveneularum tympanistriarum 
Fs. 67, 26. 

tioil) tian (ahd. zioban, ags. teön) 
St. V. 1. ziehen: part. praes. gen.pl. 
tiaaderd trahentium GL Z. 940. — 
2. aufziehen f ernähren: inf be tbi 
tion sal ipse te enutriet Fs. 54 , 23. 
tian (saltu mi) enutries (me) GL Z. 
939. 

ttdy tit St. f. Zeitf Zeitpunkt: nom. 
sg. tit uuflda te lÜLene ten^us bene- 
placiü Fs. 68, 14. dat. sg. sd an 
huilikara Üdi sd it nu&ri Conf 51. 
an tide eldi in tempore seneotutis Fs. 
70 y 9. — Compos. ui^-tid. 



gi-tldi«^./.iMe, im geietliühen Sinne 
Gebetszeit, hora: aee.pl. mioa gitidi 
endi min gibed sd ne gihßld endi 
sd ne gifülda so ik scolda Conf. 39. 
gen. pl. ik iubu . . minerö gitidid 
farl4tanerd Conf. 10. — Compos. 
bd - getid. 

tonfere (ahd. zonbarftri) st. m. Zau' 
berer : gen. sg. touferes veneßei Fs. 
57, 6. GLL. 950. 

t6 adv. und praep. zu. I. adv.: alle 
tbie verscange tbe bir td bfired Freck. 
6. tbär td VIII ruslös Fr. 507. 
untes td te gemerke ringis ertbond 
usque ad terminos orbis terrarum Fs. 
71, 8. Der Fs. C. verwendet das 
adv. tuo oder td in Verbindung mit 
der praep. te : ik scal beddn . . td 
tc tbtnemo bSligon temple 54. ge- 
rekd nun Itf tuo te tbineru b@de- 
run gesibti 65. td te tbSn 6uuigon 
mendislon 66. — II. praep. c. dat. 
«. örtlich zu y in; hin -zu: van tbe- 
mo hova td Aningerald F^eck. 170. 
ähnL Freck. 192. 217. 230. 233. 
470. 472. — td tbemo ästeron büs 
Freck. 11. an tbena bof td Jekmare 
i^. 467. — ß. temportü zu, an: td 
Meinbardes geras daga Fr. 237. td 
tbero missa sanctae crucis Fr. 249. 
ähnl. Fr. 282. 512. 518. td octava 
domini Fr. 513. td tbdn bnippenon 
(neppenon) Fr. 511. 514. 524. — 
y. Zweck und Grund bezeichnend, zu, 
für: td then cdpon Fr. 12. tbie 
kiesds tbe td tbemo tbienosta bi- 
red Fr. 123. 227. ähnL Fr. 546. 
555. abte muddi td tegotbon Fr. 
219. ähnl. Fr. 239. tbrie scillingH 
denarios td kietel-kfipa Fr. 343. 
td tb§n alemdson ande td tbemo 
inganga tberd jimgerond Fr. 515. 
y malt ande Y m. td tbemo mel- 
tetba Fr. 545. 

td-hopa (a^gs. td-bopa, sw. m) f. 
Zuversicht, Sojfnung: nom. sg. td- 
bopa min spes mea Fs. 60, 4. 61, 
8. 70, 5. td-bopa allerd endd er- 
tbon spes omnium ßnium terrae Fs. 
64, 6. aec. td-bopa mina (min 
MS.) spem meam Fs. 72, 28. — 
gen. sg. mase. oder neutr. td^ 
bopis minis spei meae Fs. 59 , 10. 

tdm (ahd. zoum, fries. tarn) st. m. 
Zaum: dat. sg. an tdmi tit freno 
(antomi frenum MS.) GL Z. 38. — 
täm in jttc-täm, s. d» 
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tdmig adj. ziendieh , iekieklieh im Com- 
poa. un-tdmigf. 

tränl 9t m. pl. Trähnen : aec. pL trani 
mina (trami M8.) laerymas meas Fs. 
55, 9. 

te-trftdo BW. m. Zertr&ter: ace. pl. 
gaf an bismere tetradon mi {für 
mina im genauen AnsehluBs an den 
ItU. Text) dedit in opprobrium eon- 
euleantee me Fe. 56 , 4. cf. Note 

ttkgli. (ahd» trägi) cu^'. träge j lang- 
sam: plur. maee. trägi ydti ,,02^»- 
garipedea** Ol. A. 56. 

trAg! \ahd. trägi) ew. f. LangeamJceity 
Verdroeaenheit: gen. ik iuhu . . trÄgi 
godes ambahtes Canf. 11. 

tredan (ahd. tretan, aga. tredanjfriea. 
treda) at. v. treten, niedertreten: 
praet. ag. trat mi man eonetUeavü 
me homo Fa. 55, 2. plur. trädun 
mi ftonda mine coneuicaieerunt me 
inimiei mei Fa. 55 , 3. 

treg-baft adj. mit Betrübnia behaf- 
tet, betrübt: nom. ag. maae. ic bin 
arm endi treghaft ego aum pauper 
et dolena Fa. 68, 30. ef. Gl. Z. 953. 

trego {aga. trega) aw. m. Betrübnia, 
Schmerz: nom. ag. trego dolor Gl. 
X. 951. dat. tregon dolore Gl. L. 
952. — aee. pl. trege dolorea {für 
tregon } oder pl. einea aubat. trag }) 
Gl. L. 954. 

trila aw. f. oder trilo aw. m. Trod- 
dd, Franze: dat, pl. tnion ßmbriia 
Gl. L. 956. cf. Note dazu. 

triso {ahd. triso, treso) at.m. Schatz: 
dat. pl. triseuuin (triseuuerin MS.) 
theaauria Gl. L. 957. 

tr^stlail {ahd, trdstjan) aw. v. trö- 
aten: prät. ag. I. sera endi unfräha 
ne trdsta sd ic scolda Conf. 27. 
gi-trdstan tröaten: prät. ag. 11. 
getrdstds mi conauUitua ea me Fa. 
70, 21. ni. tbe getrdstdda qui 
eonaolaretur Fa. 68, 21. 

tnunba {ahd. trumpa) aw. f Trom- 
pete , Foaaune : gen. ag. trumbon iu- 
bae Gl. L. 958. 

trftuiiaily trftdll aw, v. trauen, ver- 
trauen : gerund, ne ruokit gi te trü- 
dne an unriht nolite aperare in ini- 
quitate Fa. 61, 11. 
gi-trüunan, gi-trüdn trauen, 
vertrauen, glauben: pra. ag. 1. sd ic 
gitrüdn an gode minin dum apero 
in Deum meum Fa. 68, 4. ag. III. 
an tbi gitrüdt B^a min in te conß- 



dit amma mea Fa. 56, 2. pl, HL 
selige alle thie getrüunnt in himo 
beati omnea qui eonjldunt in eo Fa. 
2 , 13. imp. pl. getrtdt an imo ape- 
rate in eo Fa. 61, 9. inf. ic getrüdn 
sal an thi aperabo in te Fa. 54, 24. 
ähnl. Fa. 55, 4. 56, 2. 63, 11. 70, 
14. praet. ag. I. an gode gitrüdda 
ic in Beo aperavi Fa. 55, 5. 11. 
ähnl. Fa. 70, 2. 

ge-trftuili {Ml. triuwi, aga. trjre) 
adj. treu : nom. ag. n. nrkiini - scap 
godes getrüuui teatimonium DeißdeU 
Fa. 18, 8. 

taelif num. zwölf: aee. tuelif gerstins 
malt JV. 116. tu^ilif sculd-lakan 
J^. 124. tuilif gentina malt gi- 
malana Fr. 218. tuilif scnld-lakan 
Jr. 221. tnulif gerstenamalt J^r. 2. 
tuulif sculd-lakan Fr. 8. tunUf 
muddi rokkon Ft. 34. tuulif kiesds 
Fr, 547. Jleetiert aee. tuuliva lir. 
423. 

UMi adj. halb ; nur in den Werdener 
Schriften: nom. ag. f in Bunhlfiron 
tradidit Hüdisuid yidua Albiic £gi8- 
uuardum cum suo manso, id est 
@n tu8di hdya Ward. Seher. Ä. 
XIII. tu6di yirga Cree. p. 25. aee. 
ag. n. in Andh$ton sibta tu6di 
muddi roggon Ward. Seher. A. 

X. in Burgthorpe mamdo et tu6di 
muddi bdnon perditum est ibid. 

XI. €tee. pl. f. in Umbodag holta 
duas tttSdia scaras Cree. p. 82.— 
Iku friea. tudde bezeichnet neben 
zwei Drittel auch halb, ef. Biehtho- 
fen, WB. S. 1096. 

taftna^ fem. tafty neutr. ta^, nvm. 
zwei. tt. aubatantiviach : nom. mate. 
sie tuSne {dieae zwei, aeü. Fäehter) 
Frech. 361. aee. tuSne tbia gehdrda 
ik „duo haee audivi^^ Fa. 61 , 12. — 
ß. adjectiviach : aee. maae. tu^na scil- 
lingä penningd JV. 255. 415. tu@na 
penningl^ Fr. 547. tu6na sostrfi erito 
Eaa. 2. tu6ne scilling (sciUinga) 
penningd Fr. 306. 338. tuSne scil- 
lingä Fr. 334. Reinzo fif scilling 
penningd, ende ranFeltn tudne^. 
308. aee. fem. tufi crükon Eaa. 5. 
10. 13. aee. neutr. tu6 spec-suiii 
Fr. 5. tuS dmbar banigas J^. 8. 
tul malt rokkon Fr. 42. ähnl. Fr. 
16. 19. 20. 22. 23. 37. 38. 46. 64 
ete. tu6 ydiher tbiores holtes Eaa. 
12. tud mudde gerston Eaa. 12. tu6 
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ende tulntioh muddi gerston Fr. 
314. 
tatotiehy tuftnteg ftMffi. zwanzig: aee. 
tudntej^ bikerä JEs8. 9. 13. tuSn- 
tigh muddigerston JVtfoit. 13. tu^n- 
tich muddi gentinas maltes Fr. 29. 
iSrAnJ. i^. 30. 38. 40. 41. 43 et€. 
{Cod. M. der Freek, Mdle achreibt 
vielfach tuenthio , taenthig , tuentiho 
statt taSntioh , von Zeüe 268 o^ aber 
stete die letztere Form.) 

tulit {flhd, zuht) 8t. f. Zucht , wa» man 
aufzieht: aec. ut de Frlmfiresheim 
CXX porci cum duobus yerribus 
intromitterentur in silvam die II. 
kal. octobris usque ad missam s. 
Martini; de Baraulü LX porci et I 
yerris, de yilla Frimlresbeim unus- 
quiiqne is solig tubt {d, i. soviel 
als jeder an Sehweinen aufaezogen 
hat) Werd. ffeber. A. IL 

tlü;-falt {ahd. zui-falt) adj. zwie- 
fach ^ doppelt: dat. ag. tuiyeldeme 
{seil, geuuMe; tniuelduone if/S.) di- 
pUnde Ol. X. 960. notn. pl. tuuifolda 
aneipitee {anceps MS.) Gl. Z. 969. 

tanift {ahd. zumft) et. f Ueberein- 
hommsn im Oompos. mis-tomft. 
gi-iunft (ahd. gazumft) st. f. pac- 
tum QI.L. 467. 

tnBga 9t, und sw. f. Zunge : nom. sg. 
tnnga lingua Fa. 56, 5. 67, 24. 
70, 24. 72, 9. dat. sg. undir ton- 
gon mtnro aub lingua mea Fa. 65, 
17. nom. pl. tungen linguae Fa. 63, 
9. aee. pl. tungon Unguaa Fa. 63 , 4. 
tungfi linguaa Fa. 54, 10. 

ge-timgel {ahd. gazungal) dwC;'. lin- 
guosus (getugel MS.) Gl. L. 461. 

tUO-UUuälg «<&'• eukOmftigj bevor- 
stehend: nom. sg. Fs. (7. 13. 

tum {eM. turri, aga. torr) at. m. 
7}urm: nom. ag. tum iterke turria 
fortitudima Fa. 60, 4. 

tun {ahd, zun, aga. friea. tCUi) at. m, 
Zaun: dat. «^..tüni üeurunrpanon ma- 
eeriae dspulaae Fa. 61, 4. 



TH. 

thim adv. 1. demonatrativ f daem, ala- 
dann: than ik unbeuuullan uuesan 
sal tune immaeulatua ero Fa. 18, 14. 
than bekSron salun ftunda mtna be- 
faalvon tune convertentur inimieimei 
retr&raum Fs. 55 , 10. — tban ne 
nonns: than ne sal gode undirthü- 



dig uuesan slla mSn nonne Deo sub- 
jeeta erit anima mea Fs. 61, 2. — 
2. relativ f wann: than erbrinnet in 
kurtur Triste ftbulge sin cum exar- 
aetit in brevi ira ejua Fs. 2, 13. 
nach ComparaHven, ale: mdr terida 
than ik sooldi Conf. 15. ähnl. Oonf. 
42. 44. 

thawana adv. von da an y in tempora- 
lem Sinne Bed. 13. 

thank st. m. Geneigtheit^ Wille; adv. 
gen. sg. aus freiem Willen: thia 
hatddon mi thankis qui oderunt me 
gratis Fs. 68, 5. 

gi-thanko aw. m. Gedanke: dat.pl. 
mid uyilon githankon Conf. 43. gen. 
pl, unrehtard githankond Conf. 31. 

tharp s. thorp. 

that s. unter the. 

thii (ahd. dar) adv, da, dort: thfi solun 
uuir blithin an imo ibi laetahimur 
in ipao Fa. 65, 6. — a. th&r. 

gi-thftht at. /. Sinn, Denken, Ge^ 
danke: nom. pl. alla githfihtt irö 
omnea eogitationea eorum Fa. 55, 6. 
dat.pl. geth^hton (gothehton MS.) 
eogitationibua Gl. X. 528. 

thftr adv. da, daselbst: thir uuorthon 
aUa afgodä inna begang^ana Bed. 3. 
ähnl. Bed. 7. alsd that gddlika thia- 
nust thfir al giddn was Bed. 10. 
thfir ibi Fa. 67, 28. 68, 36. — 
yan thSn höyan the thfir in hfired 
Freek. 234. thÄr tö Vm ruslßs Fr. 
507. — im Fa. C. weehaeit die Form 
thfir (14. 41) mit ther (5. 15. 24.) •— 
vergl. thfi. 

the 9 fem. thlU) neutr, that 9 pron. 
dem. der, die, daa. 1. ala Artikel: 
nom. ag. maac, the Fa. C. 77. fem, 
thiu scult Fr. 419. thiu asna Fr. 
555. thiu kirica Oree. p. 25. ähnl. 
Bed. 7. 8. Fa.C. 71. 72. 78. neutr. 
that gddlika thianust Bed. 11. al 
that folk Bed. 9. al that gilendi 
Cree. p. 25. — aee.ag. mase. the- 
na Freek. 98. 100. 467. then J^. 
192. 311. than jy*. 453. /«m. thia 
Bed. 14. Fs. O. 75. thie Fr. 452. 
the ^. 544. the ISra diseipUnam 
F9. 2, 12. neiUr. that Fss. 7. — 
dat. sg. mase* und neutr. themu 
M. Gl. 46. themo Fr. 11. 198 u. 
ö. (themmo jy-.494. 496. 497 im 
MS.) thamo Fr. 458. te then 
midden sumera Fr. 527. td then 
ydhÜB J^. 560« fem. theru Cree, 
p. 25. Fs. C, 61. Conf, 45. therq 
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Fr, 8. 476. 484 u. ö. — pen, ag. 
maac. neutr, thes Fr. 233. 473 u, 
ö. Bed, 9. fem, therö Fs. C. 61. — 
nom.pl. mase. thia Bed, 3. thie 
Fr. 549. fem. thie Fr.l. 100. 115. 
192 M. ö. M«M/r. thie J^. 472. 478. 
thia Gl. A. 32« — aee. pL maee. 
thie Fr. 6. 122. 519. — dat. pl. 
mase. fem. und neutr. then Fr. 12. 
97. 478. 515. 521 u. ö. te thSn 
guuigon mendislon P«. C. 66. /«m. 
thän -Fr. 535. 537. 641. — gen, 
pl, therd Fr. 512. 516. £sa. 8. 

2. tn freier demonstratwer Stel- 
limg, der, dieser: nom. tg, mase. 
thie is Fs. 54, 13. n. that arbeit 
ist faii mi hoc labor est ante me Fs. 
12 y 16. that is thia himiliska hie- 
rusalem Fs. C. 56. that is min (tbin) 
te duonne ibid. 68. 69. that is cri- 
stea ibid. 76. ace. sg. fem. fielon an 
thia ineiderunt in eam Fs. 56, 7. 
uuärheide stna une sal thia suocan 
veritatem ejus quis requiret Fs. 60, 
8. netUbr. ^a that holt te thSn hd- 
g^ttdoBy that ne geldet therd am- 
bahtd neuuethar Fss. 8. that hoe 
Fs. 67, 29. gen. sg. neutr. thes sin- 
don alias alite pont J^. 500. sd 
huat sd ik thes gideda (70»/'. 5. 50. 
instr, sg. n. te thiu zu diesem j da- 
zu Bed. 7. fan thiu von da ab Conf. 
3. be thiu ideo Fs. 1,5. 72, 6. 
notn. pl. mase. thie diese, dieselben 
Fr. 98. aee. pl. mase. thia die, die- 
jenigen Conf. 29. alla thia Fs. C. 
11. thia eos Fs. 61 , 31. neutr. thia 
haee Fs. 61 , 12. dat. pl. mase. fm 
thSn ab Ms Fs. 54, 19. ab iis Fs. 
68, 15. 

3. relativ, welcher, weiche , wel- 
ches: nom. sg. fem. tidt is thiu asna 
thiu tö themo batha höred Fr. 555. 
neutr. Sn Knen lakan that si flfkein 
peamingd uuerth J^. 440. liolz that 
gesazt uuarth lignum quod planta- 
ium est Fs. 1 , 8. alsd uuahs that 
fl^tit aicut eera quae ßuit Fs. 57, 9. 
ace. sg. mase. thana quem Fs. 64, 5. 
68, 21. fem. thia quam Fs. 70, 23. 
73 , 2. nniir. 6n hüs . , that thia 
luidi uuüon Pantheon hSton Bed. 3. 
that quod jP». 67, 29. dat. sg. mase, 
an themo in quo Fs.61, 17. themo 
eui Fs. 71, 12. an then in quo 
Fs, 73 , 2. gen, sg. neutr. sd huat 
sd ik thes gideda thes uuithav rat- 
neru cristinhddi uuftri (Mtra^ionf»r 



that) Conf, 5. ähni. Conf. SO. ie 
gildfda thes ik gildvian ne scolda 
Conf. 35. nom. pl. fnase, thiAquiF». 
3, 1. 54, 19. 58, 6. 62, 11. 63, 10. 
64, 9. 65, 7. 68, 7. 13. 37. 69, 
4. 70, 10. thie qui Fs. 2, 13. 
aee. pl. mase. geheitä th£na thia ik 
sal gevan loyis thi vota tua quae 
reddam laudatümis tibi Fs. 55, 12. 
ähnl. Fs. 65, 14. neutr. thia quae 
Fs. 68, 5. 70, 19. gen. pl. therö 
quorum Fs. 18, 3. 

that eonj. dass; 1. in eanseeuti- 
ven und Finalsätzen , so dass : that 
ut Fs. 18, 15. 61, 10. asef dass, 
damit: Bed. 8. 16. Conf. 57. that 
ut Fs. 55, 13. 59, 6. 7. 60, 9. 

62, 3. 63, 4. 66, 3. 67 , 24. 31. 
68, 15. 70, 8. 72, 28. that sla ne 
gesian ne videant Fs. 68, 24. that 
ne uuanne gebulgan uuerthe got 
nequando iraseatur Deus Fs. 2, 18. 
that noh uuanne ne forgetin folk 
min nequando obUmscantur popuU mei 
Fs. 58, 12. — 2. in Sätzen, die den 
aee. e. inf, umsehreiben Bed. 8. 9. 
13. Conf. 13. 15. 19. 29. 45. 56. 
taldon that sia behllin strikke nar- 
raverunt ut abseonderent laqueos Fs. 

63, 6. ik uuända that ik it kende 
exisHmabam ut eognoseerem Fs. 72, 
16. — that is min te duonne that 
ik mifia fnoti sette an thinan uueg 
Fs. C. 69. ähnl, ibid. 70. 

the 9 tbie 1. Belatiepartikel; den nom. 
sg, vertretend: thit is thia «cnlt the 
yan hova selvamo geldid te Yare- 
thorpa ttppan spikare Fr. 419. ^n 
sutn the si sehstein pemiingd uuerth 
Fr. 228. ne ist the sig geberge nea 
est qui se abscondet Fs. 18 , 7. the 
getrdstdda qui eonsolaretur Fs. 68, 
21. thie welcher Seg. A. 3. thie 
qui Fs. 54, 9. 13. 20. 59, 12. 64, 
8. 65, 6. 7. 9. 19. 67, 5. 7. 25. 
84. 68, 21. 26. 71, 18. C/ilr thie 
hat das MS. thia Fs. 56, 3. 68, 
21. 26. 70, 11. 18.) i^oAquae Fs. 
57, 6. — Ben aee, sg. vertretend: 
ik iuhu thes alias the ik nu binem- 
nid hebbiu Conf. 47. — /wr den 
nom, pl,: alle thie versciaige the 
hir td häred Frech. 6. thit sint thie 
sculdi the an thena hof geldad J^. 
100. ähnL Fr. 123. 192. 227. 234. 
403. 453. alhim thdm unholdum 
the hirä gendtas sint Taufg. 6. — 
für den ace, pl. : thia geuuar the 
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ik giauerran ne icolda endithtane 
g^6nda the ik gisönan scolda Cimf. 
29. 30. allerd mtnerd sundiond therd 
the ik githfihta . . Conf. 3. alla thia 
besulkid the f[iond] the ho ideles 
herton findid P*. C. 78. — 2. in 
Verbindung mit wMm peraihU. pron, : 
tuS Buin the ird (qmrtimf) iehuue- 
thar . sS ahto penning^d uuertfa JV*. 
120. 130. — 3. conj. als, da: fan 
thiu the ik @riit Bundia uuerkian 
bigonsta Conf. 3. 
thegen-Ucho (ahd. deganlihho, ags, 
thegenlioe) adv, viriUtw Gl, L. 896. 

g e - theke {aM, gedachi) st. n. Decke, 

Hüüe: dat. tg. an getheke in vela- 

mento P«. 60, 5. 62, 8. 
theeina {ags. thecen) st. /. Leeke, 
^ Dach: nom. tg. drin timbar, tsar- 

nin thecina „ conatrueta aere et ferro 

eocperta** Ol. A, 167. 

thekkan, thekkdn (ahd. dekjan, agt, 
theccan) atp, v, bedecken, zudecken: 
prt. eg. I. ic thecdda an fastingon 
sSla mina operui in Jejunio animam 
meam J*8. 68, 11. 

be-thekkan, be-thekkdn be- 
decken: prt. eg. HI. bethecoda mi 
thiusternusai contexervnt me tenebrae 
P«. 54, 6. bethecoda scama antaceini 
mSn cperuit eonfusio faeiem meam 
Pf. 68 , 8. plur. III. bethahton (be* 
tfaadon M8.) abaconderunt Gl.L. 121. 
pari, praet, pl, bethecoda uuerthin 
mit soamon operiantur eonfutions P«. 
70, 13. bethecdda sint mit unrehte 
operti nmt iniquitate P«. 72, 6. 

thenail 9fo, V. dehnen, auabreiten, apan- 
nen: pre, sg. III. tbenit bogon si- 
nan intendit aremn nmn P». 57, 8. 
ef. Gl. L, 888. Mfi/. pra, pl. IIL 
thenin extendant GL L. 890. inf. 
an IdnmSam Bai io tkenan geaeuoe 
min in Idumaeam eatendam ealeea- 
mmtum metim P». 59, 10. then- 
aon (aalt) ästende» GL Z. 889. 
partpre, thenondi extendenu {exten- 
dit M&) Gl. X. 893. praet, eg. II. 
thenodda extendiaH Gl. Z. 892. »g. 
III. theneda hant sina an uui- 
therldni extendit mamiim auam in 
retribuendo P«. 54 , 21. thenoda ex- 
tendit, tetendit GL Z. 886. plur, III. 
thenedon bogon intenderunt areum 
Pt. 63, 4. thenedon extenderunt 
GL Z, 894. 
ana-thenan anedehnen^ epaetnen: 



prt. pl, III. anathenodon intendenmt 
GLZ. 20. 

thenkan »w. v. 1. denken, seine Ge- 
danken worauf richten: inf. in luuun 
sinro thenken sal in lege ejus medi- 
tabitur Ft. 1 , 2. thencon sal ic an 
thi meditabor in te Fs. 62, 8. tunga 
min thencon sal rehtnussi thtn lin- 
gua mea meditabitur justitiam tuam 
Fs. 70 , 24. prt. sg. 1. ik iuhu that 
ik an kirikun unrehtaa th&hta Oonf. 
45. plur. in. Ittide thfthten idele 
thing populi meditati sunt inania Fs. 
2,1. uuerd min thfihton ti faniuer- 
pene pretium meum cogitavertmt re- 
petiere Fs. 61, 5. thfihton inde sprfi- 
eon arhheide eogitaverunt et loeuti 
sunt nequitiam P*. 72 , 8. — 2. auf- 
merken, beachten: imp, sg. thenke 
te mi intende mihi Fs. 54 , 2. thenke 
te gebede mtnin intende orationi meae 
Fs. 60, 2. thenke (thende MS.) 
sllon minro intende animae meaeFs. 
68, 19. an hulpe mtnre thenke in 
adj'utorium meum intende Fs. 69, 2 . 
thenke te uuisene alla thiadl intende 
ad visitandas omnes gentes Fs, 58, 6. 
praet. sg, III. thllhta Btemmon be- 
den minrd attendit voci deprecationis 
meae Fs. 65, 18. 

gi-thenkian denken, erdenken: 
prt, sg. I. allerd minerd sundiond 
therd the ik githahta endi gisprak 
endi gideda Conf. 3. 

ther JRelatiepartikel ; den nom.sg. ver- 
tretend: ther gm Fs. X, i. 2,4. 
den nom, pl. vertretend: ir ther 
duomot ertha gui Judieatis terram 
Fs. 2, 10. — ef. the, thie. 

tlierra {ahd. darba) st. f. Bedürfnis: 
nom. eg. therra (thfrna MS.) opus 
M. Gl. 39. 

thesa pron. demonstr. dieser; a. adjec- 
tiviseh : ace. sg. fem. an thesa stofila 
Seg.B. 5. — ß. substantivisch: nom. 
sg. neutr. thit sint thie sculdt I^. 1. 
100. 115. 192. 217. 855. 403. 453. 
thit is thin aeult, asna Fr, 419. 
555. thit sint thie ofligeso F<r. 472. 
478. thit scal themo meira selvamo 
jeldan Fr, 310. thit is fen themo 
ambehta Fr. 494. thit hfired td thero 
nuin-vard Fr. 546. aec. sg. n. thit 
Bcal he givan Fr. 488. gen, sg. n, 
thesas aUas Bundon dn endi XXX 
maltd Fr. 543. 

theseuua s. teseuna. 
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thi — tiiiiL 



tili 1. dat. »ff. zu thu du, dir Conf. 
2. 55. thi tibiPe. 53, 8. 55, 9. 12. 
58, 18. e2, S ete. ie ihi ad te Fs, 
58, 10. 60, 3. an tbi tn te P«.62, 
2. thir tiöi Fs. 2, 8. — 2. aec. 
8ff., dich Conf, 56. thi te Fs. 54, 
23. 24. 59, 6. 62, 4. 7 ete. irheyi 
thi exaltare Fs, 56, 6. thu irbulgi 
thi iratu8 es Fe. 69 , B. thih te 
Fs, 2, 7. 

tUad, thiat st. /. Voik: nom, eg. 
thiat gens Gl L. 898. dat, eg. thiade 
gerUe Gl. L. 901. nom. pl. thiadi 
ym^«« Fs. 64, 9. 65, 8. 71, 17. 
thiade gentes Fs. 71, 11. thiede 
genus Fs. 2, 1. Gl. i. 904. aee. 
pl. thiadi y^^«« P«. 58, 6. 65, 7. 
66, 5. 67, 32. thiade Pf. 58, 9. 
thiede Fs, 2, 9.^ dat.pl. an thiadin 
m gentibus Fs. 56 , IQ. tbiadon gen- 
tilnts Fs, 66, 3. nationibus (natianes 
MS.) Gl. L. 900. gen, pl. theadd 
gentium Gl. L. 899. 

tUade-knnili st. n. Gesehleeht,VoJkS' 
stamm: nom.pl. thiade -kunni gene^ 
rationes Gl. L. 902. 

tllianast st. n. Dienst: nom. sg. that 
gddltka thianuBt (der hehre Dienst 
= die feierliehe Verehrung der Sei- 
ligen) Bed. 11. dat. sg. thie kiesds 
the td themo thienosta h&rad Freek. 
123. ähnl. thienoste Fr. 227. 

tUeiiest-IlllIll {ahd, dionofrt-man, 
ß-ies. thianestmon) st. m. Dienst- 
mann, Diener: dat. pl. thdn thie- 
nestmannon Frech. 540. 

thiema st. f. Jungfrau : gen, pl. thier- 
Ji6 juvencularum Fs. 67, 26. Gl. L. 
911. 

tidng st, n. Sache y Gegenstand , Dmg; 
gu Adjeeti^en gesetzt, um ihre sub- 
stantivische Bedeutung zu markieren : 
nom. pl. eiselika thing terribüia Fs, 
65, 3. aee, pl. tdele thing inania 
Fs. 2, 1. mikila thing magna Fs. 
54, 13. Idsa thing falsa Fs, 57, 4. 
harda thing dura Fs. 59, 5. dat. 
pl. an letiston thingon ird in novis- 
simis eon/im Fs. 72, 17. inneren 
thingon inferioribus GI.L. 615. un- 
tdmigon thingon abominationibus Gl. 
L. 850. 

gi-thingi {ahd. gadingi, ags. gething) 
St. n, Sinspraehe , Fürsprache: nom. 
that thu mi te goda githingi uue- 
san unillias Conf 57. aee. thur therd 
hUigond gethingi Bed. 17. 



thlnBOnga /. Schläfe: dai. pH. thin- 
nongon temporibus (capitis) Gl. L. 
912. cf. NoU dazu. 

tUnsan (ahd. dinsan) et. v. ziehen, 
reissen: prt. sg. II. thunsi extra- 
xisti Gl. L. 922. part. prt. üt ge- 
thunsan (-gesunBan MS.) sc, nner- 
the evellatur Gl. L. 992. 
aftri-thinsan hinweg ziehen, ent- 
ziehen: part. prs. nom. pl. aftri- 
thineinde detrahentes Fs, 70, 13. 
Gl, L. 5. prt.pl. alter- thunaiin de- 
trahebant Gl. L. 7. 

tUo (ahd. dioh, ags. thedh) st, n. 
Sehenkel: nom. sg. thio femser Gl. L. 
914. 

thionoiiy thienon «tr. «« dienen: eot^\ 
praes. pl. I. thianin uni serviamus 
Gl. L. 905. inf. alla thiade thie- 
n6n sulon imo omnes gentes servi- 
ent ei Fs. 71, 11. praet. sg, thie- 
noda (thioda, thinoda MS^ eervi- 
vit Gl. L. 907. 

thiori adj. dürr: gen, sg. neutr, Tiar 
(tul) vdther thiores holtes Mss. 3. 12. 

thiu s. the. 

thiudlBe (ahd. dintiak) adj. deutseh: 
nom.pl. thiadiaoa lindi „germama" 
Gl. A. 152. 

thlnstemussl st. n. Finsternis: nom. 
bethecdda mi tiunstemussi eontexe- 
runt me tenebrae Fs. 54, 6. 

tbiuuna st. sw. f. Magd: gen. if. 
thinuuon anciUae Gl. L. 938. thd- 
nne anciOae Gl. L. 936. thüntton 
Gl. L. 937. 

thiuuilSga Fs, C. 74 ist t» thin tnnga 
zu bessern: ynan thin tnnga folgdd 
thena aelf-knni thes mnodes Ungas 
enkn seguitur menUs arbit rim m (Ces- 
siodor; ef. Vorrede p. XI). 

thlhim St. V. gedeihen , vorwärts kom- 
men, wozu gelangen: prs. pl. "Ol. 
rihduomfi of sia thihant (tiiinat Jf/S.) 
divitiae si affiuant Fs. 61, 11. wf. 
dale thion snlun mit £nihti voMs* 
abundabunt frumento Fs. 64, 14. ef. 
Gl. X. 916. part. praes. th£ondi abun- 
dans (abundavit MS.) Gl, L. 91§. 
nom. plur. thionda abundamUs Fs. 
72, 12. 

thin gen. sg. von thu, deiner: gehug- 
dig uuas thin memor ßn tui Fs. 
62, 7. gehuggon sal rehtnussi thin 
eines „ memorabor justitiae tuae so- 
lius*' Fs. 70, 16. 

thin pron. poss. dein: nom. sg. m, 
soalc thin servus tum Fs. 18, 12. 



tholdn — thu. 
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duom thin templum tuum J*a, 64 , 6. 
faot tbfn pes tuua Fa, 67, 24. fem, 
gin&tha thln miserieordia tua J*s. 
56, 11. äknl. thln Fs, 64, 9. 68, 
30. (thina MS.) Fa. 62, 4. 68, 17. 
neutr. aubatantiviaoh : that is thin te 
duonne Fa, C. 70. — aec, ag. m, thi- 
nin P«. 60, 6. 66, 3. 70, 18. /w». 
thina Fa. 54, 23. 66, 3. 70, 22. 
(thin JfiS.) P«.. 58, 17. 62, 3. 70, 
8. 15. 19. thtne Fa. 70, 21. neutr. 
thin P«. 68, 18. 70, 2. 14. 15. 16. 

24. — dat. ag, maae. neutr, thinin 
Fa. 18, 13. 53, 8. 59, 5. 60, 9. 
62, 5. 65, 4. 13. 67, 10. 30. 68, 
18. 72, 24. fem, thinero P«. C. 64. 
thineru ibid, 65. thinro Fa. 18, 15. 
53, 7. 55, 9. 10. 58, 12. 59, 7. 
60, 5 64, 7 ete, — gen. ag. maac. 
neutr. thinis Fa. 64, 5. 67, 8. 68, 
10. 73, 7. thlnes Fa. 73, 2. fem. 
thlnrd Fa. 68, 17. 68, 14. 73, 1. 

— nam. pl, maae. thina Fa. 59, 7. 
65, 3. fem. thtne Fa. 56, 6. 12. 
neutr. thina Fa. 65, 3. 67, 11. — 
aee. pl, maae. thina P». 55, 12. 67, 

25. fem. thina Fa. 72 , 28. thine 
Fa, 73, 3. neutr. thin Fa. 70, 17. 

— dat, pl. maae. thinin Fa, 64 , 5. 
neutr. thinon Fa. 64 , 9. — gen. pl, 
äUer GeaeMechter thinrd Fa. 56 , 2. 
60, 5. 62, 8. 67, 24. 68, 17. 
72, 15. 

tholdill au>. V. dulden, leiden y ertragen: 
xnf. hungger tholdn sulun famem 
patientur Fa. 58, 7. ef Gl. L. 919. 
pttrt. praea. dat. plur. tholindon pa- 
tientibua Gl. L. 920. prwt. ag. I. 
thuro thi tholdda ic hismer propter 
te auatinui opprobrium Fa. 68, 8. 
(so ic) tholdda (dum) tribularer Gl. 
L, 921. plur, alsd tholddun s^la 
mtna aieut auatinuerunt animam meam 
Fa. 55 , 8. eonj. praet. ag, 1. of fiont 
fluokit mi, ic tholddi geuuidso ai 
inimioua maledixiaaet me, auatinuia' 
aem utique Fa. 54, 13. ef Gl.L. 918. 

thom at, m. Dorn: nom. pl. thornä 
apinae Fa. 57, 10. — Compoa. ha- 
gin - thorn. 

thorpy tharp {ahd, dorf, aga. thorp, 
friea. thorp und therp) at. n. Dorf: 
dat. ag, van (an) themo selvon thor- 
pa Fr. 24. 32. 36. 37. 40. 44. 48. 
49 etc. ete. — Von den beiden Hand- 
aehriften der Heberolle hat die ältere K. 
immer (auaaer Z. 42) die Form thorpa ; 
die jüngere M. bevorzugt die Form 
Heyne, altnlederd. DenkmUer. IL 



tharpa, doch findet aieh in ihr 
thorpa Zeile 24. 275. 466. 

thd cof^/. 1. demonatrativ da, nun: sd 
he it imo thd iegiyan hadda Bed, 4. 
he gihdd thd that al that folk . . 
te kerikon qufimi Bed, 9. thd gih§- 
lida ina lise drohtin Seg. A. 2. thia 
ic ne nam, thuo fargalt quae non 
rapui, tunc exaolvebam Fa. 68, 5. — 
2. relativ ala: thd sanotus Bonifa- 
cius pSvos an Rdma uuas Bed 1. 

thdh adv, dennoch , doch : noyan thdh 
verumtamen Fa. 61, 5. 6. 10. 67, 
22. 72, 18. novan thdg veruntamen 
Gl, L. 634. 

undar-thringan (ahd, untar-drin- 
gan) at. v, aieh unter etwaa drän- 
gen: gerund, (thie th&hton te) un- 
derthringoni {qui cogitaverunt) aup- 
lantare (undetringoni MS.) Gl. L. 
1081. 

thrie num. drei: nom. pl. neutr, in 
Dnhnenni thriu land Werd. Mc' 
ber. y . aec, pl. maac, thrie BciUingil 
Freck, 248. 342. neutr. thriu muddi 
penikas JV*. 7. thriu half dmbar 
smeras Fr. 359. 424. thriu rdther 
holtes üaa. 4. thrü muddi b^ond 
Fr. 4. thrü malt rokkon JFV-. 82. 
ähnl. thrü Fr. 84. 112. 121. 
129. 137. 223. 251. 267. 304. 398. 
400. 423. 488. dat. pl. f. te thrtm 
hdgetidon Eaa. 3. 

thriu «tein {ahd. dri-zehan, aga. 
threö -teon) num, dreizehn: aec. neutr. 
thriu -tein muddi rokkon Fr. 495. 
thrütein muddi rokkon Fr. 66. 
thrütein muddi gerstinas maltes gi- 
malenas JV*. 258. 

thri-hendig (ahd. dri-hendig) adj. 
drei Hände habend: nom, pl, thri- 
hendiga trimanum Gl. A, 5. 

thrio (aga, thriya, friea, thria) num. 
adv. dreimal: thrio an gir Freck. 358. 

thritieh num, dreiaaig: aee. n. thri- 
tich muddi rokkon Fr. 49. 56. ähfd, 
thritieh (thrithic, thritihc MS. öf- 
tere) Fr. 140. 186. 245. 261. 265. 
274 ete. thritigh Fr. 25. — mit 
Teilungagenitiv : aec. üeri ande thri- 
tieh kiesd Fr. 359. üeri ende thri- 
tieh hdn»rd Fr, 360. 425. 6n endi 
XXX maltd J^. 543. 

far-throz (mhd. yer-druz) at. m. 
Ueberdruaa, Unluat: dat. ag. far- 
throza taedio Gl. Z. 307. 

thu pron. du: uuola thu drohtin do- 
mine Fa, 0, 62. 65. that thu mi te 
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thui-hdbdig — uvel-d^g. 



goda gil^hingi uuesan uiiillias Conf, 
56. sun min bis thu ßlius mem ei 
tu Fa. 2, 7. ähtd. thu tu Fa, 3, 3. 
54, 14. 24. 55, 13. 58, 6 59, 5 
etc. Dem Verbum in der Form tu 
inclinierend: saltu = galt thu Fs. 

2, 9. 55, 8. 58, 9. 59, 12. 60, 7. 

64, 9. 12. 67, 10. bistu es Fs, 3, 

3. 58, 18. es tu Fs. 70, 3. bilgis- 
tu tbi irasceris Gl. X. 130. ne far- 
lattu mi ne derelinquas me Fs. 70, 
9. 18. leiddstu deduxisti Fs. 72, 24. 
6gd6stu ostendisti Fs. 70, 20. — 
relativ qui übersetzend: thu samon 
mit mi suota nämi muos qui simul 
mecum dttlces eqpiebas cibos Fs. 
54, 15. 

thui-hObdig adj. zwei Häupter ha- 
bend: nont. pL tbui-höbdig^ bica- 
pites Gl. A. 4. — Wegen i\m - für 
tui - vergl. die Form tbeseuua neben 
teseuua, s. v. 

ge-thain^ {ahd, gadwing) st. n. 
Zwang ^ Zucht: nom. getbuinc, ge- 
thuing (getbuuic, gethuuig MS.) 
disdplina Gl,L. 518. aec. getbuuing 
disciplinam {disdplina MS.) Gl. X. 
465. 

ge-thult St. f. Geduld j Fr gebung: 
nom. fan imo getbult piii ab ipso 
patientia mea P«. 61 , 6. tbn bist 
getbult min tu es patientia mea Fs. 
70, 5. 

thurft st, f. Bedürfnis im C^mpo^. nod- 
tburft 

thurftig 04;'. bedürftig j arm: nom. sg. 
masc. thurftic (tburtbic üf^S.) egenus 
Fs. 69, 6. GI.Z. 931. dat. sg. masc, 
thurftegin (thurtegin MS,) Gl. L. 
932. 

thurh, thar^ thufO praep. c. acc 
1. local durch — hindurch: uui li- 
tbon tburo fiur inde tburo uviatir 
transivimus per ignem et aquam Fs. 

65, 12. — 2. abstract, teils das 
Mittel bezeichnend, durch: tbat uui 
tbur tbero beUgon6 gethingi beku- 
man te themo ewigon liY^Bed. 16. 
teils den Grund angebend, toegen: 
tburu mtna ftanda propter inimicos 
meos Fs. C. 63. thurug tbia mikili 
tberd gintithond ibid. 55. tburo tbi 
propter te Fs. 68, 8. tburo fiundä 
mina propter inimicos meos Fs. 68, 
19. tburo Idsingä propter dolos Fs. 
72, 18. tburo unrebt sin propter 
iniquitatem suam Fs. 72, 19, tbu- 
ru c (tburue MS.) propter Gl. X. 935. 



thuringas (tbüringas ?) praep. c. gen. 
während: tburingas ende baron ihes 
belegen ävandea te nigemo gera Fr. 
472. — Ob diese Wort mit mkd. 
düren , türen , fries, dilria iiauem zu 
vermitteln und die Form thüringas 
als adverbialer gen. eines sonet im 
niederdeutschein ganz ungewöhnlichen 
part. prs. tbü.ring , entsprechend dem 
alt- und neuengl. doring, aufzufas- 
sen? 

thurritlia sw. f, Bürre, Trockenheit: 
aee. sg. thie kierit sSo an thurri- 
tbon qui convertit mare in aridam 
Fs. 65, 6. 

thurst st. m. Durst : dat. sg. an tbur- 
sti in siti Fs. 61, 5. an thurste 
minin (min MS.) in siü mea Fs. 
68, 22. 

thurstan sw. v. Durst haben , dürsten: 
part. sg. III. tburata an thi sela 
min sitivit in te anima mea Fe. 62, 2. 

thAsint num. tausend: nom. und dat. 
n. reidiuuagon godes mit ten tbü- 
sint manohfalt, tbüsint blithenderd 
eurrus Dei deeem millibus multiplex, 
miUia laetantium Fs. 67, 18. 

b e - thüuulail {a?id. bi-dübjan, ags. 
ge-tbyvan) sw. v. niederdrücken , un- 
terdrücken: pait.praes. gen.pl. be- 
tbüuuenderd deprimentiumGl.JL. 124. 



ü. 

UTU adj. übelf böse: acc. pl. mase. 
arbeitb^ managa inde uvila tribula- 
tiones multas et malas Fs. 70, 20. 
neutr. tbia uuilunt mi UYila quivo- 
lunt mihi mala Fs. 69, 4. dat. pl. 
mid UTÜon uuordon endi mid uyi- 
lon uuerkon endi mid uvilon githan- 
kon endi. mid uvilon lasten Conf, 
42—44. 

UTU) UTel st, n. Uebel, Böses: acc. 
sg. oder pl. bekere uvel nondon 
minon averte mala inimids meis Fs, 
53 , 7. tbia suocunt urel mi qui 
quaerftnt mala mihi Fs. 70, 13. 24. 
dat. sg. alla gitbäbti ird an uvele. 
omnes cogitationes eorum in malum 
Fs. 55, 6. 

UTel - d&nig adj. bösen Taten ergeben : 
gen. pl. m. tbu bescbirmedds mi fan 
samnungun uvel - danigerd protexi- 
sti me a eonventu malignantium Fs. 
63, 3. 
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ula {ahd. ula) /. olUt P«. 59, 10. Gl. 
X. 964. 

umbi adv. und praep. um, 1. adv. um, 
umher: sd siu umbi Idcdd Ol, A. 
92. umbi ^tLn^gvoAer^ perambulantium 
Fs. 67, 22. — 2. praep. e, aec. a. 
loealf um — herum; die praep. ist 
vom regierten Subet. getrennt: umbi 
gän sulun bürg eireuibunt civitatem 
1*8. 58, 7. 15. ß. cauaalum^ wegen: 
umbe uuath quare P«. 2 , 1. Ol.L. 
979. 

umM-UUarf st, m. Umlauf, Kreisa- 
lauf: aeo. pl. umbi-uuerbt {po8t 
multos) eireuitue Gl. A. 139. 

um-maJitig, um-mehtig {ahd.xm- 
mahtig , age. un - meahtig) adj. ohne 
£ra/tf machtlos: nom, sg, ummah- 
tig inßrmata Fs. 67, 10. nom. pl. 
m. untes sia ummebtiga uuertbin 
donec inßrmentur Fs. 57 , 8. fem, 
umjnahtiga sint inßrmaUte sunt Fs. 
63, 9. 

um -mild! /. Mangel an Güte: dat. 
ummilde (ummilda MS.) impietate 
Fs. 72, 6. 

un-beuuuUan {ahd. un-biwollan) 
part, pr€tet, unbefleckt: nom, sg,masc. 
tban ik unbeuullan uuesan scal tunc 
immaeulatus ero Fs. 18, 14. um- 
b e uuollan immaeulatus Gl. X. 977. 
/. Suua godes unbeuullen lex Dei 
immaeulata Fs. 18, 8. aec. sg. m. 
umbeuuollenin imtnaculatum Fs. 
63, 4. 

UBder praep. c. dat. 1. unter, sub: 
undir tungon minro sub Itngua mea 
P«. 65, 17. — 2. unter, swisehen: 
under managon inter multos Fs. 
54, 19. under mitdon samnungun 
inter medios eleros Fs. 67, 14. un- 
der unsculdigin inter innocentes Fs. 
72, 13. 

undir «thftdig o^'. unterworfen ^ Un- 
tertan: nom. sg. f. undur-tbüdig 
aubjecta Fs. 61, 2. 6. Gl, X. 967. 
nom, pl, mase. undir - tbüdiga (undi - 
MS,) subditi Fs, 59, 10. Gl.L. 968. 
— cf. ags. under rtbydan, subj'u- 
gare, subdere. 

un-forht (aM. untebt, a^«. unforbt) 
adj. furchtlos; ohne Ehrfurcht: pl. 
unfortbia M. Gl, 36 ? 

un-frfth (aA^. un-frao) adj. unfroh, 
freudelos: aec. pl. masc. s^ra cndi 
unfraba ne tr6sta sd ik scolda 
Conf 27. 



un-toa {ahd. un-Ira) et. sw, f. Un- 
ehre, Schmach, Schande: aec. sg 
un^ mina reverentiam meam Fs. 
68, 20. Gl. X. 965. dat. betbecdda 
uuertbin mit scamon inde mit unS- 
ron cperiantur confusione et pudore 
Fs. 70 , 13. cf. Gl. X. 966. 

im - gefr emit part. prt. unausgeführt, 
unvollkommen: aec. sg. n. ungeire- 
mit imperfeetum Gl. L, 398. 

im - gehlrmellk {oM. un - gabirmi ) 

a43^ nicht ruhend ^ unaufhörlich: dat, 
sg. f, ungehirmelikero (ungebirme- 
lik MS.) incessabili Gl. X. 393. 

un-gemet {ahd. un-gamez, ags. un- 
gemet) adj. nicht angemessen, un- 
schicklich: gen. sg. n, un-imetes 
aliquid incommodum M. Gl, 26. 

an- gendthig {ahd. unganddig) a4f. 
{ungnädig) ungut, böse: nom. pl. m. 
ungenStbege impii Fs. 1 , 4. 5. gen. 
pl. m. ungen@tberd (/Sir - gen^tbe- 
gerd) impiorum Fs. 1, 1. 6. 

un - gerlmendes adv. unzählig, un- 
zählbar Fs, C, 13. 

im-geseeid adv. supervaeue Gl. X. 
969. cf. Nöte dazu. 

Un-gi]l6rsam {ahd. unbdrsam, ags. 
ungebyrsum) adj. ungehorsam: nom. 
sg. m, ungibdrsam uuas Conf. 41. 

an«gilOTO {ahd. ungiloubo) sw, m. 
Unglaube j ineredulitas: dat. sg. sd 
ik it uuitandi dädi sd unuuitandi, 
sd mid gildvon sd mid ungildyon 
Conf. 49. 

un-gelouTindi {a?id. ungaloubendi) 
part. praes. nicht glaubend, ungläu- 
big: nom, pl. ungelouTinda non ere- 
dentes Fs. 67, 19. 

nn-holdo {ahd, unboldo, ags. un- 
bolda) sio. m, Unhold, Teufel: dat. 
pl. unboldum Taufg. 6. 

im-hröni {ahd, un-breini) adj, un- 
rein , hier im moralischen Sinne : aec. 
pl. masc, ik gibdrda bStbinisca ^ndi 
unbr§nia sespilon Conf. 35. 

un-rcht adj, unrecht, unerlaubt; un- 
gerecht : gen. sg. m, n, unrebtas cus- 
siannias, unrebtas helsiannias, un- 
rebtas anafangas Conf, 33. 34. si4b- 
stantivisch masc. fan hendi uuitber 
uuitat uuirkindis inde unrebtis de 
manu contra legem agentis et iniqui 
Fs, 70, 4. neutr. that ik an kiri- 
kun unrebtas tbfibta {etwas unrech- 
tes) Conf. 45. aec, pl. masc, ovir 
unrebta siq)er iniquos Fs. 72, 3. 
neutr. unribta iniqua Fs. 62, 11. 
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un-reht — ur-eldt. 



gen. pl. matc. unrehterd iniquortm 
Fa. 64 , 4. m. /. n. ik iuhu unreh- 
tard gisihtiö , unrehtard gihörithanö 
endi unrehtard githankond, unrßh- 
tar6 uuordö, iinrehtard uuerkö, un- 
rehtard sethld, unrehtard stadlö, 
unrehtard gangd, unrehtard legard 
Conf. 30 — 33. 

u n r e h t o ach. auf unrechte , un- 
erlaubte Art und Weise: unrehto las, 
unrehto sang Conf. 41. 
im-reht, un-riht et. n. Unrecht: 
nom. 9g. unreht iniquitaa P«. 64, 11. 

56, 2. 68, 5. 72, 7. acc. eg. un- 
reht Fe. C. 45. iniquitatem Fe. 58, 

3. 5. 6. 65, 18. 68, 28. 72,8.19. 
unriht iniquitatem Fe, 54t t 10. 61, 

11. 63, 3. dat. »g. mit unrehte ini- 
quitate Fe. 72 , 6. fan prismon inde 
fan unrehte ex ueuris et iniquitate 
Fe. 71, 14. mit unrehte injuste Fa. 
68 , 5. acc. pl. unriht iniquitates Fa. 
54, 4. 57, 3. unreht injuatitiae Fe. 

57, 3. iniquitatea Fa. 63, 7. dat. 
pl Tinrehton iniquitatihua Gl, L. 

1085. 
uns, unsig' dat. und acc pl. zu uuir, vna. 
1. dat. uns nohia P*. 2, 3. 67, 20. 
unsig noUa Fe. 59, 3. 13. 66, 2. 
67, 22. — 2. aec. uns ma Fe. 64, 

4. 65*, 10. unsig noa Fa. 59, 3. 5. 

12. 14. 64, 6. 65, 11. 12. 66, 
7. 8. 

ansa e. üsa. 

im-SCuldUr adj. unschuldig, achuld- 
loa: dat.pl. xmäei unsouldigin inter 
innocentea Fe, 72, 13. 

an-SUOti {ahd, unsuogi) adJ. unfreund- 
lich , beachwerlich : nom. ag. in prae- 
dicativer Stellung zu einem Subj. im 
plur. an äbulgt unsuoti uuäron mi 
in ira moleati erant mihi Fa. 54, 4. 
cf. Gl. L. 971. 

un-SÜTr($n {ahd. unsübarjan) aw. v. 
verunreinigen ^ beflecken: praet. ag, 
mih selyon mid uvilon uuordon . . 
mgr unsürrdda than ik scoldi Conf 
44. 

naX praep, {c. acc.) bia, bia zu: unt 
uaque Gl. l. 974. (un MS.) Gl. L. 
972. 

untes, untis 1. conj. bia daaa: 
untis farliet unreht donec tranaeat 
iniquitaa Fe, 56, 2. untes sia um- 
mehtiga uuerthin donec inßrmentur 
Fa. 61 j 8. untes ic eundi donec an- 
nunciem Fe. 70 , 18. untes genuman 
uuerthe mäno donec auferatur luna 



Fe. 71, 7. untes ic gange an hei- 
licduome godis donec intrem in aan- 
etuarium Bei Fa. 72, 17. untös 
donec Gl. L. 848. — 2. praep. e. 
acc. bia: untes nu uaque nunc Fs. 
70, 17. in Verbindung mit den praep. 
te oder an : untes te hd£ sinro u^t 
ad aummum ejua Fa. 18, 7. ähiü. 
untes te uaque ad Fa. 56, 11. 68, 
2. untes td te gemerke uaque ad 
terminoa Fe, 71 , 8. untes an Idu- 
mdam tiaque in I. Fe. 59 , 11. untes 
an dag uaque in diem Fs. 60, 7. 
ähnl. untes an uaque in Fs. 70, 
18. 19. 
an- telliea adv. inefabiliter M. Gl, 15. 

im- tdmigr oder untuomig tadj. un- 
ziemlich, acUecht: dat. pl. nntdmi- 
gon (-tumigon MS.) thingon abo- 
minationibua Gl. L. 975. 

Un-nuirtM {ahd. un-wir^) /. Ge- 
ringaehätzung j Verachtung: aee. un- 
uuirtht eontemptum Gl. L. 1083. 

nn - nultandi {ahd. un - vivendi) part. 
praea. nicht wiasendy umoiseentlich: 
sd ik it uuitandi dädi sd unnuitandi 
Conf. 49. 

im-unitl (ahd. unwizzi) «fr./ Un- 
tviaaenheity Torheit: acc. ihn uueist 
unuuiti mibe tu acis inaipientiam 
meam Fe, 68, 6. 

up adv. auf, in die Höhe: ap standunt 
resurgunt Fs, 1 , 5. up stuont eaeur- 
rexi Fs. 3 , 5. up sta exurge Fs. 56, 
9. 58, 6. up sal ic stän exurgam 
Fs. 56, 9. ähnl. 67, 2. 72, 20. up 
heyonde exaltans Fs. 3 , 3. up here 
thi exaltare Fa. 56 , 12. heye up 
leva Fa. 73 , 3. thie up steig gut 
aacendit Fa. 67 , 5. up stigi aaeen- 
diati Fa. 67, 19. ähnl. 67, 34. up 
slagdda diatulit Gl. Z. 982. up sla- 
gddds diatuliati Gl. L. 983. 
uppan praep. c. dat. und aee. auf; 
1. c. dat. {ruhend): uppan spikera 
Fr. 256. Tiezo uppan thero Hgtha 
Fr. 328. 2. c. aee, {bewegend): up- 
pan thena spikare Fr. 98. 171. 230. 
232. 365. 378. 470. uppan spikare 
Fr. 420. 449. uppen spikeri Fr. 
356. 
nr-deili at, n. gerichtliche Entschei- 
dung, Urteil: dat. sg. ne up stan- 
dunt ungen§thege in urdeile non 
resurgunt impii in Judicio Fs. 1, 3. 

ur-eldi {ags. or-yldu) sw. f. hohes 
Alter: acc. untes an eldt inde ur- 



ur-kundo — uualdan. 
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eldi uaque in aenecHun et »enium 
Fs, 70, 18. ef. Gl. L, 254. 984. 

ur-kundo »w, m. Zeuge: nom. pl. 
urkimdun teatee Ol. L. 985. 

arkunt - seap st. f. Zeugnis : nom. ag, 
urkuntscap godes getrüuui teatimo- 
nium Lei ßdeU Pa. 18, 8. ef. Gl. 
Z. 986. aee, ag. beuuoUon urkunt- 
scap stna eontaminaverunt teatimo- 
nium ejua Fa. 54, 22. 

HT - saga aw. f. Entaehuidigung : aee. 
pL ursagon exeuaationea Gl. L. 988. 

— ef. dhd. ur-saga, roHo, oeeaaiOf 
ursagSn exeuaare. 

Asa^ Fa. unsay WUSer pron. poaa, un- 
aer : nom. ag. m. üse drohtin Seg. A. 
2. got hulpere unsa Deua adjutor 
noater Fa. 61, 9. nereando unsa 
acUutaria noater Fa. 64, 6. got un- 
ser Deua noater Fa. 66, 7. 67, 21. 

— etee. ag. m. got unsan Jkum no' 
atrum Fa. 65, 8. — dat. ag. m. 
üsemo drohtine Bed. 18. an ruggi 
unsin in dorao noatro P«. 65 , 11. — 
gen, ag. m. üsas drohtmas Conf. 24. 
üses drohtines Bed. 5. fem. üserd 
früon sanctae Mariun Bed. 6. — aee. 
pl. neutr. ovir hdvit unsa super 
eapita noatra Fa. 65, 11. teican 
unsa Signa noatra Fa. 73 , 9. — dat. 
pl. fem. anoreftin unsin in virtuti- 
bua noatria Fa. 59, 12. sundon un- 
son impietatibua noatria Fa. 64, 4. 

— gen.pl. m. üserd hSrind Baa. 4. 
17. /. s^dand unserd aalutarium 
noatrorum Fa. 67, 20. 



Ü. 



ftt adv. aua , heraua, hinaua: gang üt, . . 
üt fan themo marge Seg. B. 1. 2. 
ähnl. 4. 5. üt bislatenun sedusia M. 
Ol. 35. üt rdpizdt eruetat P«. 18, 2. 
ne sal io üt faron non emigrabo Fa. 
61, 7. üt gietit eßmdite Fa. 61, 9. 
üt giut effunde Fa. 68, 25. üt gotona 
efuH Fa. 72 , 2. thie üt leidende 
qui edueit Fa. 67, 7. üt sceithon 
saltu aegregabisFa.^l, 10. üt sceithin 
exeludant Fa. 67, 31. üt uualle aea- 
teat Gl. L. 989. üt gethunsan ao. 
uuerthe (gesunsan ifiS.) eveüaturGl. 
L. 992. — üth Iddi mik dedue me 
Fs. C. 62. 

üt-farth (ahd. üz-fart) st. f. Aus- 
gang, Weggang: nom. sg. üt-farth 
d6di8 exitua mortis P«. 67, 21. dat. 



sg. an ütfertbi in exitu Fs. 73, 5. 

aee. pl. ut - forthi exitua Fs. 64 , 9. 

üt-ferdi exitus Gl. L.> 1089. 
üt-gftnc {ahd. üz-ganc, ags. fries. 

üt- gong) st, m. Ausgang , Weggang: 

nom. sg. üt-ganc egressio Fs. 18, 6. 
ütrist (ahd. ü^ardst) adj'eet. superl. 

äusserst, entferntest: dat. pl. ütri- 

ston extremis Gl. L, 991. 



W. 

UUag^ll [ahd. wagan, ags. vägn, fries. 
wein) St. m. Wagen im Compos. reidi - 
uuagon. 

unahs {ahd. wahs, ags. veax, fries. 
wax) St. n. Waehs: nom, ag. uuahs 
eera Fs. 57 ,9. 67 , 3. 

unahsan st. v. wachsen, erwachsen; 
mnehmen: prs. pl. IIL uuassad 
turgeseunt Gl. A. 59. inf uuahson 
sal an dagon stnon rehtnussi orie- 
tur in diebus ejus justitia Fs. 71, 7. 

uuahsemo, uuasmo {ahd. walisamo) 

sw. m. Frucht: nom. ag. uuahsemo 
(uuashemo MS.) fruetus Gl. L. 1010. 
uuasmo /rtM^^»« Pi. 57, 12. Gl. L. 
1011. aoe. sg. uuahsemon sinon/rt«- 
ctum suum Fs. 1 , 3. uuahsmon squn 
fructum suum Fs. 66 , 7. 

unak^^n sw. v. wachen: prs. sg. I. te 
thi fan Höhte uuakdn ic ad te de 
luce vigilo Fs. 62 , 2. part. praes. sd 
uuakdndi sd sUpandi Conf, 50. 

uaala adv. wol: thie uuala dida mi 
qui benefeeit mihi Fs. 56, 3. an 
themo uuahfc gelicltd ist gode in quo 
beneplaeitum est Deo Fs. 67, 17. 
ttt uuala te likene tempus benepla- 
citi Fs. 68, 14. cf Gl, L. 997 und 
Note, 1070. — als Interjection : 
uuala Gl. L. 996. — s. uuola. 

uualdan st., v. abaolut Serr aein, her* 
aehen ; beherachen, regieren: e. aee. 
got sal uualdan Jacob inde endi 
erthon Deua dominabitur Jacob et 
ßnium terrae Fa. 58 , 14. cf. Gl. L. 
1001. uualdon sal fan sSuue untes 
te sduue dominabitur a mari usque 
ad mare Fa. 71, 8. part. pra. thie 
uualdonde ist an crefte slnro qui 
dominabitur in virtute aua Fa. 65, 7. 
praet. ag. II. uuielde pöaaedisti Gl, 
X. 1077. ni. uuield (uuilid MS.) 
possedit Gl. L. 1030. 
be-uualdan beherachen, besitzen: 
e. gen. rei; prs, sg. III. thiu idal- 
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nufisi bexmaldid ird hertono Ps. C, 

73. prt. ag, ü. beuuildi possedisti 

Gl. L. 136. 
ttuallail 8t. V. wällen i hervortoallen: 

conj. prs. sg. III. üt uualle acateat 

Gl. L. 989. 
uualt st. m. Wald: dat. sg. an uualde 

holtd in Silva lignorum Fs. 73 , 6. 
g e - nualt st. f. Gewalt , Macht : nom. 

sg. geuMLaXi potestas Fs.Qly 12. ace. 

sg. geuualt potentiam Fi. 10, 19. 

thu hattds geuualt forthron minro 

erexisti potestatem dexterae meae Fs. 

72 , 23. dat. sg. gigurdit mit ge- 

uuelde aeeinctus potentia Fs. 64, 7. 

generon sal armin fan geuuelde libe- 

rabit pauperem a potentia Fs. 71, 12. 

ace. pl. in gan aal an geuuelde her- 

rin introibo in potentias Bei Fs. 

70, 16. 

ge-uualtan, ge-uneltan (ahd, ga- 

uualzjan eonvolvere) sw. v. gerinnen 
machen: part. praet. geuualtit (ge- 
uualUt MS.) eoagulatum Gl. L. 474. 

Uliamba {ahd. wamba, ags. vamb, 
vomb) ««?./. jBämcä, Mutterleib: dat. 
sg. fan uuambun ab tttero Fs. 57, 
4. fan uuambun muodix minrd de 
venire ntatris meae Fs. 70 , 6. uuam- 
bon utero Gl. L. 999. 

uaan s. huan. 

auanda s. huanda. 

Illiaildl4ll (ahd, wandalön) sw. v, refl. 
sich verändern: prs. pl. III. so siu 
umbi Idcöd , sd uuandlöd siu ixsL bli 
wenn sie (die Taube) umher blickt^ 
so verändern sieh ihre Farben ( ,^co- 
lumbae dictacj guod eorum colla ad 
singulas eonversiones mutent coh- 
res'') GLA. 92. 

uuangra sw. f. Wange : aee, pl, uuan- 
gon (mangon M8.) maxillas GL L. 
664. 

UUan- giseoht /. Mangel?, ovir uuan- 
gisoobt (oTiranungiscobt M8.) su- 
pervaeue Gl. L. 728. ef. Note. 

uuantdl- heidi (mhd. wankelheit) /. 
Sehwanken , Wankelmütigkeit : ace. sg. 
ne sal giyon an euuon uuankilheide 
rehlikin non dabit in aeternum flu- 
ctuationem j'usto Fs. 54 , 23. 

uaant (ahd. want) st. f. Wand: dat, 
sg. also uuende gesigenero tanquam 
parieü inclinato Fs, 61,4. 

ge-ii1iaran (mhd. gewarn) sw, v, ge- 
war werden^ bemerken: inf, fersna 
mina geuuaran sulun ealeaneum meum 
observabunt Fs, 55, 7. 



Ullas -d$m st. m, Wachstum: dat. sg. 
nuasddma incremento {lunae) Gl. A. 
58. 

nuasean (ahd, wascan, etgs. yascan) 
St. V. u^aschen: inf. hendi sina unas- 
con sal an bluodi sundigiB manw 
suas lavabit in sanguine peeeatam 
Fs, 57, 11. prt. sg. I. uuosc ander 
unsculdigin hendi mina lavi inttr 
innocentes manus meas Fs, 72, 13. 

Unat s. buat. 

uuatar st n. Wasser: nom. sg. also 
uuatar rinnende tanquam aqua äe- 
eurrens Fs. 57 , 8. ace. uuatir aqmm 
Fs. 65 , 12. dat, sg. an tiiemo nua- 
tara Gl, A. 31. yise fldt aftar the- 
mo uuatare Seg, A. 1, gen. sg. ge- 
uuidere uuateres tempestas aguae Ft. 
68 , 16. nom. pl, uuatir aqme Fs. 
68 , 2. dat. pl. mit uuateron aquis 
Fs. 64 , 10. gen. pl. unatiro aqua- 
rum Fs. 68, 15. uuazzerö (nuassere 
MS.) aquarum Fi. 1,3. 

uuater-fol adj. wasserreich: dat. sg. 
f, an uuaterfoUora in aquosa Fs. 
62, 2. ef. Kote dazu. 

UUML St. n. Kleid, Kleidung: no»- 
sg. uuddi vestis Gl, A. 113. — '• 
uuat, ge-uuMe. 

UUäga (ahd. w4ga, ags. yseg) sw.f. 
Wage : dat. pl. an uuagon an statt- 
ris Fs. 61 , 10. 

UUftl (ags. viel, gurges, vorago) st.*- 
Abgrund: nom. sg. uual abgssus &• 
L, 995. ace. pl. nuäU abyssos (ahf^' 
sus MS.) Gl. X. 994. 

uuftn st, f. Hoffnung: nom. sg. uuän 
spes Gl. L. 1003. 

uuftnan sw. v. glauben , meinen, ^^' 
muten: prs. pl. II. be uuie uuänit 
gi bergä giquablit ut quid su^ica- 
mini montes coagtdatos Fs. 67, 17- 
prt. sg. I. ik uuEtnda that ik i^ 
kende existimabam ut eognoscereif^ 
Fs. 72, 16. II. uuÄndös exisüntaii^ 
Gh L. 1004. 

be-uuänan glauben , vermtUen : pf^- 
sg. I. ic (i MS.) beuuanda suspi&i- 
tus (sum) Gl, L. 597. 

uuftr-hM, uuär-heit) uu&rbeidi 

(ahd. war-teit) /. Wahrheit: nom. 
sg. tbiu uuärbßd Fs, C. 72. uulr- 
beit thin veritas tua Fs. 56, ^J- 
ace. tbia uuärböd Fs. C. 75. uuär- 
beit stna veritatem suam Fs. 56} ^' 
uuärbeide sina (tb|n^) verOaUm 4/^< 
(tuam) Fs, 60, 8. 70, 2». dat, 99- 
an uu^beide tbinxo in veritate t^ 
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Fe. 53 y 7. an uuärheide in veritate 
Fs. 68, 14. 

g i - UU&ri adj. wahr , wahrhaftig : nom. 
pL m, duoma druhten giun^ judi- 
eia Domini vera Ft. 18, 10. 
giuu4ro ach, vere Fs. 57, 2. 

UUät (ahd. wät) 8t. f. Kleid, Klei- 
dung: aec. ap. uuät mina (miaMS.) 
veatimenium mettm P«. 68, 12. uudt 
veatenty vesHfnentutn Gl.L. 1006. gen, 
dat, sg, uuädi veatimenti, vestitnento 
GL L. 1007. — 8. uuadi, geuuSde. 

far-uuAtan (ahd. fir-wa^au) at. v. 
verbuchen: pari, prt nom. pl. {blt- 
uudthana (th für t tvie in the- 
seuua für teseuua , thui - höbdig für 
tui-h.) maledicti Gl. Z. 289. 

far-aufttannilSSi at. n, Verfluchung: 
dat. ag. fan farauatannuBsi de exe' 
eraüone Fa. 58, 14. ef. Gl.L. 295. 
— Veraöaeheuung y Gräuel: aee.iax' 
uttätannussi abominationem GL L. 
291. 

uuedar at. n, Wetter: gen. pl. uue- 
dard aurarum Gl. A. bl, 

uuegr at. m. Weg j Straaae: aee. ag. 
uueg viam Fa. C. 64. 69. 71. Fa. 
66, 3. iter Fa. 67, 5. uueh viam 
Fa. 1, 6. 18, 6. dat. ag. in uuege 
in via Fa. 1, 1. fan iinege rehta 
de via ßiata Fa. 2, 12. aee. pl. äna 
uuegä „ aitie via *^ Fa. 62 , 2. 

uneg'iail {ahd. wegjan) aw. v. bewegen: 
pari, praet. geuuagit eommotua GL 
A, 132. 

uaeg-Seftth at. m. oompita aemitarum 
führt Schmeller Gloaaar j9. 93 ala 
GL A. auf. 

ge-uaeiedn (ethd. ga-weichjan, aga. 
ge - vaecau) aw. v. weich mac/ien , er- 
weichen: part. prt. nom» pl. n. ge- 
uueicdda sint uuort sin moUiti sunt 
aermonea ejua Fa. 54, 22. 

ttUeiflO {ahd. weiso, friea. wosa) aw. 
m. Weiae: gen. pl, faderis uueisond 
patria orphanorum Fa. 67, 6. 

uneitha {ahd. welda) aw. f. Weide: 
gen. ag. oyir scäp uueithon thinrd 
super ovea paaeuae fuae Fa. 73 , 1. 

ge-aueldlg adj. Gewalt habend: nom. 
pl. of sie min ne uuerthon geuuel- 
dig ai mei non fuerint dominati Fa. 
18, 14. 

gi-ttuelditlü /. rechtliche Befugnia 
im Compoa. holt - giuueldithl. 

ge-ttuelid« y,negant quidam canea la- 
trare, quibua earnia in ofa ranaviva 
datur, geaueUd" GL ul. 66. 



be-auellan (ahd. bi-wellan, friea. 
wiUa) at. v. bejieekcn, beauäein; ent- 
heiligen: inf. beunellan (sal) pro- 
phanabo GL L. 129. prt. pl. beuuol- 
lon urcuntscap stna contaminaverunt 
teatatnentum ejua Fa. 54, 22. be- 
auoUon selcthon uamin thinis pol- 
luerunt tabernaculum nominia tui Fa. 
73 , 7. part. praet, the th&r beuuol- 
lan uuirthid Fa. C. ii. beuuollen 
uuarth infecta Gl. L. 131. pl. f. be- 
uuollona inquinatae GL L. 126. 
far-auellan entheiligen : pra. pl. 
III. faruueUunt prophanaverint GL 
L, 297. 

uuellan {ahd, weljan, wellan) aw. v. 
wählen: prt, ag, III. uuelida elegit 
Gl. L. 1012. 

uuelik, unelp a. hue^k, huelp. 

g e - uaemum aw. v. an aich ziehen, 
aufziehen, erziehen: prt.ag. III. ge- 
uueinoda mi educavit (me) GL L. 
479. ef. Note dazu. 

UUerd at. n. Wert, Kaufpreise: acc. 
ag. uuerd min thahton ti faruner- 
pene pretium meum cogitavcrunt re- 
pellere Fa. 61, 5. 

far-uiLerdan aw. v. verderben, zer- 

, atören: part. prt. sd mikila faruuart 
hevit ixwai an heiHgin quanta unlig' 
natua eat inimicuain aancto Fa. 73, 3. 

uuerraily uuerTte a. huervan, huer- 
vön. 

uuerk at. n. 1. Werk, Tat: nom. pl. 
nuerk opera Fa, 18, 1. 65, 3. aee. 
pl. uuerk opera P«. 63, 10. dat. pl. 
allum dioboles uuercum Taufg. 4. 5. 
mid uvilon uuerkon Conf. 43. bi 
uuerkon slniu juxta opera aua Fa. 
61, 13. gen. pl. unrehtard uuerkö 
Conf. 32. — 2. Bauwerk, Gebäude 
im Compoa. fore- uuerk. 
gi-uuerki Bauwerk, Gebäude : nom. 
ag. te Kinleson en alt giuuerki Crec. 
p. 25. 

uuertdan, uuirkan aw, v. e. acc. rei 

tun, machen, handeln: pra. pl. IL 
unriht uuirkit iniquitatea operamini 
Fa. 57, 3, uuorkid Fa. C. Zl.pl. 
III. thia uuircunt unreht qui ope- 
rantur iniquitatem Fa. 58, 6. reh- 
lika goumfi uuirkint Juati epulentur 
Fa. 67, 4. imp.pl. II. uueg uuir- 
kit imo iter fadte ei Fa. 67, 5. 
inf. Bondia uuerkian C(mf. 4. part. 
pra. gen. ag, fan hendi uuither uui- 
tat uuirkindis de numu contra legem 
agentia Fa. 70, 4. dat, pL geilere 
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mi fan auirkindon unreht eripe tne 
de operantibua iniquitatem Fa. 58, 3. 
gen.pl, fan menege uuirkinderd un- 
reht de tnultitudine operantium ini- 
quitatem Pi. 63 , 3. fferund. td uuer- 
kenne Fe. C. 44. prt. ag. II. gefesti 
that, got, that thu nnorktus an 
unsig eonßrma hoe , Deua , quod ope- 
ratua ea in nobiaFa.Ql, 29. pl. Ul. 
T&t uuarhton an ein eonaüium face- 
runt in unum Fa. 70, 10. 

UUerk «lle adj. geaehäftig , tätig : nom. 
ag. f. uuerklic iermhgd operoaa de- 
votio M. Gl. 41. 

uuerold, uuerolt at.f. X.WeÜ,Erde: 
dat. ag. ahter allero thero nua- 
roldi Bed. 14. — 2. Leben, Zeit, 
Zeitälter: acc. ag. an unerolt uuerl- 
dis in aaeeulum aaeetdi Fa. 60, 9. 
unerolt aaeeulum Gl. X. 1016. dat. 
ag. an uueroldi in aaeculo Fa. 72, 
12. gen. uuerildis aaeculiFa. 18, 10. 
Gl.L. 1018. uuerldis aaeeuli P«. 60, 
9. ace. pl. ^T uueroldi ante aaeeula 
Fa. 54, 20. an uueroldi in aaeeula 
P». 60, 5. 71, 17. uueroldi aaeeula 
Gl. L. 1020. an uuerildi uuerildis 
„t» aaeeulum aaeeuli^'' P«. 18 , 10. Gl. 
Z. 1018. 

UUerÖll (ahd. werdn) aw. v. dauern, 
bleiben, währen: pra. ag. I. (sd 
lango ic) uuerdn {quamdiu) fuero 
Gl. L. 1021. inf. uuerdn sal auhai- 
atet Gl. L. 1076. 

uuerpan at.v. ißerfen: tmi?. uuirp ovir 
hSrrin sorga thüia jaeta auper do- 
minum euram tuam Fa. 54 , 23. prt. 
pl. nither uuurpon sia dej'eeerunt 
eam Fa. 73, 6. 

be- uuerpan vencetfen: pra. ag. 11. 
beuuie, got, beuuirpistu an ende 
utquid, Deua, repuliati in ßnem Fa. 
73, 1. 
far-uuerpan verwerfen, fort wer- 
fen: pra. ag. HL. also stuppe that 
foruuirpet uuint fan antlucce erthen 
tafiquam puhia quem proßeit ventua 
a facie terrae Fa. 1 , 4. eo^;'. pra. 
pl, I. veniuerfon uuir fan uns joh 
ird projiciamua a nobia j'ugum ipao- 
rum Fa. 2,3. imp. ag. ne furuuirp 
bida mina ne deapexeria deprecatio- 
nem meam Fa, 54, 2. ne faruuirp 
mi ne projieiaa me Fa. 70 , 9. , ge- 
rund, uuerd min thähton te faruuer- 
pene preüum meum cogitaverunt re- 
pellere Fa. 61, 5. prt. ag. II. far- 
uurpi unsig repuliati noa Fa. 59 , 3. 



12. thu faruuurpi sia dejseiati eot 
P«. 72 , 18. III. ne faruuarp gebet 
min non amovit oratumem meam Ft. 
65, 19. gibundana sina ne faruuarp 
vinetoa auoa non deapexitFa. 68, 34. 
pari, praet. dat. ag. mase. tüni far- 
uurpanon (faruurpano MS.) nutceriae 
depulaae Fa. 61, 4. 

Uaerr at. n, Wehr in einem Fluaae 
{im Fluaae aufgerichteter Steinhau, 
vorzüglich dea Laehafangea teegen): 
nom. ag. an theru Fehtu Sn uuerr 
sancti Liudgdri, alterum sancti Mar- 
tini Oree. p. 25. 

g i - uaemm at. v, in Zwietracht brin- 
gen: inf. und praet. ag. 1. ök iuhu 
ik that ik thia giuuar the ik gi- 
uuerran ne scolda Conf. 29. 

uuerr «stat at. f. Stelle in einem 
Fluaae, wo ein Wehr errichtet iat: 
nom. pl. an XJpgöa sivun hofstadi, 
siyun uuerrstadi te Aiturnon sancti 
Liudg^ri Cree. p. 25. 

g e - uuerrungU at. f. Zeratörung , Ver- 
derben: ace. ag. ge-uuerrunga cor- 
ruptionem (geuuertunga eorruptione 
MS.) Gl. L. 489. 

uuerth adJ. wert: nom. ag. n. Sn suin 
sestein penningd uuerth Fr. 9. taS 
suin irö ie-huethar ahte penningd 
uuerthPV.17. ähnl. PV.20. 22. 121. 
125. 131. 223. 228. 242. 358. 362. 
423. 441. 486. 545. fier penning 
uuerth pikas Fr. 548. 

UUCrthan . aw. v. 1. abaolut werden, 
geaehehen: pra. conj. ag. HL droh- 
tin, uuerthe so Seg. JB. 6. — % 
werden , mit praed. Subat. : praet. ag. 
III. thanana sd warth gewonohid 
Bed. 13. — 3. mit prädieativem A4j.: 
conj. praea. ag. IQ. that nat uuer- 
the fuot thin ut intingatur pea tum 
Fa. 67, 24. uuerthe uuonunga ird 
uudsti fkU habitatio eorum deaerta 
Fa. 68, 26. pl, III. of sie min ne 
uuerthon geuueldig ai mei non fue- 
rint dominati Fa. 18 , 14. ummeh- 
tiga uuerthin inflrmentur Fa. 57, 8. 
duncla uuerthin obaeurentur Fa. 68, 
24. inf. gesunt uuerthan sulun pro- 
aperabtmtur Fa. 1, 3. feita sulun 
uuerthan pingt4eacunt Fa. 64, 13. 
ähnl. uuerthan Fa. 67, 15. praet. 
pl. III. sd bli uurthun thia scSp 
Gl. A. 31. — 4. werden, zu etwaa 
werden , mit praep. an e. dat. : conj. 
pra. ag. III. uuerthe diso ird furi 
im an stricke Jiat menaa eorum 
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eoram ipais in laqueum Fs. 68 , 23. — 
5. tnit dem pari, praet. transitiver 
Verba, eur ümaohreibunff des FaS' 
eivs: prs, sg. I. ne uuerthe ik ir- 
ruort vwn movebor Fs, 61,3. uuanda 
io geauitenöt uuirthon qttoniam tri- 
btUor P«. 68 , 18. III. irhavan uuir- 
thit exaltabitur Fs. GS f 8. thi uuir- 
thit gegeyan tibi reddetur Fs. 64, 2. 
ähnl. uuirthit Fs. 71 , 16. 19. plur, 
I. irfullida uuerthan [uuir] replebi- 
mur Fs.Sij 5. III. tiespreida uuer- 
thint dispergeniur P«. 58, 16. gi- 
druoyeda uuerthint turbabuntur Fs. 
67, 6. ähnl. uuerthunt Fs. 57, 9. 
62, 11. 64, 9. 12. 13. bik§rda 
uuirthun cammutati sunt P«. 72, 21. 
eonj. prs. sg. I. ne uuerthe ic ge- 
scendit non eonfundar Fs. 70, 2. 
III. that thfir nu inna begangan 
uuertha thiu gehugd allerd godes 
hSligond Bed. 8. gebulgan uuerthe 
irascatur Fs, 2 , 12. gedruoyit uuir- 
thi eontristaretur Fs. 68, 21. ähnl. 
uuerthi Fs. 62, 6. uuerthe Fs. 69, 
5. 70, 8. 71, 7. plur.lU. iuuSgde 
uuerthan verberibus afßdantur M. 
Gl. 29. idömde uuerden erudeliter 
addieantur M,Gl. 31. uuerthint ge- 
hdrda audiantur Fs. 18, 3. befan- 
gana uuerthin camprehendantur Fs^ 
58, 13. ähnl. uuerthin Fs. 59, 7. 
67, > 69, 4. 70, 13. 72, 18. 
uuerthon Fs, 68, 29. uuirthin Fs. 
69, 3. 4. inf. bek^rda sulun uuer- 
than eonvertentur Fs. 58, 7. 15. 
ähnl. uuerthan P«. 63, 11. 68, 36. 
72, 5. cunda sulun uuirthan annun- 
eitdmntur Fs. 58, 14. farnozzan 
uurthan sal eoneumetur Ol. L. 304. 
prt. sg. I. besueyit uuarth soporatus 
sum Fs. Sf 5. gerihtit uuarth ik 
dirigebar Fs. 58, 5. III. begangan 
uuarth Bed. 7. beyundan uuarth 
deprehensus est Gl. A. SB. gesazt 
uuarth plantatum est Ps. 1, 3. irbol- 
gan uuard iratus est Fs. 73, 1. 
plttr. III. thär uuorthon alla afgodä 
inna begangana Bed. 4. heisa gidäna 
uurthun raueae faetae sunt Fs. 68, 
4. gedäna uurthun faeti sunt Fs. 
72 , 19. — Das part. praet. ist un- 
fleetiert: eonj. praes. plur. III. ne 
uuerthin gescendit non eonfundantur 
Fs. 68, 7. fardiligöt uuerthin dele- 
antur Fs. 68, 29. uuerthint irha- 
yan exaltentur Fs. 65, 7. imp. pl. 
gelierot uuerthet erudimini Fs. 2,10. 



far-uuerthan verderben^ umkom- 
men: eoty. prs. pl. II. yeruuerthet 
fan uuege rehta pereatis de via j'usta 
Fs. 2, 12. ef. Gl. L. 321. inf. ge- 
yerthe ungen^therd feruuerthan sal 
iter impiorum peribit Fs. 1 , 6. ef. 
Gl. L. 320. 
ge-uuerthan ah», werden, gesche- 
hen: eonj. prs. sg. III. geuuerthe, 
geuuerthe ßat , ßat Fs. 71 , 19. 

g e - uuertlldll su>. v. wert halten^ wür^ 
digen: imp. sg. geuuerthe (geuuerte 
M8.) dignare Gl. L. 476. 

ttuesail V. sein. 1. absolut oder mit 
praep. sein; da sein^ vorhanden sein: 
prs. sg. III ne ist the sig geberge 
non est qui se abseondat Fs. 18 , 7. 
ähnl. ist 70, 11. thie ist @r uue- 
roldi qui est ante saeeula Fs. 54 , 20. 
uuad geuoisso mi ist an himile quid 
enim mihi est in eoelo Fs. 72, 25. 
ne ist scauuonga dddi irö non est 
respeetus morti eorum Fs. 72, 4. ne 
ist geuuesannussi non est substantia 
Fs. 68, 3. ne ist heil himo non 
est Salus ipsi Fs, 3, 2. ähnl. ist 
P«. 54, 21. 57, 12. 72, 11. tdhopa 
min an godi ist spes mea in JDeo 
est Fs. 61, 8. thie ist an heiligin 
qui est in saneto Fs. 67, 25. ähnl. 
ist Fs. 72, 21. mit der Heg. ver- 
schmolzen : thiu uu&rhSd nis an the- 
mo müthe therd heretikerd „non 
est in ore eorum veritas *^ Fs. C. 72. 
— plu/r. III. ne sint spr&ken non 
sunt loquelae Pt. 18, 3. an mi sint, 
got, geheitä thinatn me suntj Deus, 
Vota tua Fs. 55, 12. ähnl. sint Fs. 
68, 20. 72, 5. thia mit rehtin sint 
hertin qui recto sunt eorde Fs. 72, 
1. — eonj, prs. sg. II. sts mi an 
got bescirmere esto mihi in Deum 
proteetorem Fs. 70, 3. HI. ne sie 
thie uuone non sit qui inhabitet Fs. 
68, 26. — inf ne sulun uuesan 
non erunt Fs. 58, 14. uuesan sal 
yeste an erthon erit ßrmamentum in 
terra Fs. 11, 16. uuesan sal alsd 
holz erit tanquam Ugnum Fs. 1,'3. 
ähnl. uuesan Fs, 18, 15. — prt. 
sg. in. he uuas mit mi erat mecum 
Fs. 54, 19. themo ne uuas hulpere 
cui non erat ac^'utor Ps. 71, 12. — 
eonj, prt, sg. III. thes uuithar mi- 
neru cristinh^di uu^i Conf. 5. ähnl. 
Conf. 6. 7. 8. 50. sd an huilikaru 
ttdi sd it uudri Conf. 52. — mit 
praep. fan, woher seinen Ursprung 
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haben, woher stammen: pra.eg, III. 
thit is fan themo ambehta fan the- 
mo yehusa Fr, 494. 

2. mit aubetantivem Frädieat : prs. 
sg, I. bim sum Gl. L, 168. II. sun 
min bis thu ßUua mens e» tu Fa. 2, 
7. ähnl. bis tbu P«. 69, 6. got mm 
bist Bens meus es Ps. 55 , 10. ähnl. 
thu bist P«. 70, 5. 6. thu bist min 
god Fs. C. 35. 111. thit is thiu 
scult Fr. 419. that is thiu himiliska 
hierusalem Fs. C. 57. that arbeit ist 
fori ml hoc labor est ante me Fs. 
72, 16. hierher auch: that is min 
(thin) te duonne Fs. C. 68. 70. min 
ist Gälaad meus est G. Fs. 59, 9. 
plur. III. the hira genötas sint Taufg. 
7. thit sint thie sculdi (ofligeso) 
Fr. 1. 100. 115. 192 217. 355. 
403. 453. 472. 478. sia sint gescot 
ipsi suntjaetda P«. 54, 22. so eise- 
lika thing sint uuerk thina quam 
terribilia sunt cpera tua Fs. 65, 3. 
thes sindon alias ahte punt Fr. 
600. ähiü. sundon Fr. 543. — 
inf. that thu . mi te goda gethingi 
uuesan uuillias Conf. 57. deillt tussö 
uuesan sulun partes vtUpium erunt 
P». 62, 11. — praet. sg. II. thu 
uuari hulpere min fuisii adjutor meus 
Fs. 62, 7. in. thö sanctus Boni- 
facius payos an Edma uuas Bed. 1. 
Bulie sd the scimo uuas therd uue- 
thard Gl. A. 29. 

3. mit adjectivem Frädieat: prs. 
sg. I. ic geuuisso thurftic inde arm 
bim ego vero egenus et pat^er sum 
Fs. 69, 6. ähnl. bin Fs. 68, 30. 
III. guot ist bonum est Fs. 53, 8. 
72, 28. betera ist fnelior est Fs. 
62,4. heilig ist duom thin sanctttm 
est templum tuum Fs. 64, 6. uue 
ist gelic thi quis est svmiUs tibi Ps. 
70, 19. ähnl. ist Fs. 67, 10. 68, 
17. — eonj. prs. sg. III. en suin 
the st sehstein penningd uuerth Fr. 
228. ähnl. Fr. 120. 130. 223. 440. 
545. II. undirthüdig sis subjecta 
£sto Fs. 61 , 6. gehugdic sis memor 
esto Fs. 73 , 2. — imp. sg. h^l 
uues ave l. chere Gl. A. 105. — inf. 
uuesan Fs. 61, 2. — praet. sg. I. 
ungihdfsam uuas Conf. 41. ähnl. 
uuas Pf. 62, 7. plur. III. uuäron 
Fs. 54, 4. 64, 4. 

4. mtt dem part. praes. oder ge- 
rund, anderer Verba {periphrast. Conj.) : 
prs. sg. lU. uualdonde ist domina- 



bitur Fs. 65 , 7. thie te cumene ist 
quae Ventura est Fs. 70 , 18. ge- 
uuisso ist got irduomindi sia utique 
est Deus j'udieans eos Fs. 57, 12. 

5. mit dem part. praet. transiti- 
ver Verba, das Fassivum umschrei- 
bend: prs. sg. I. gesazt bin consü- 
tutus sttm Ps. 2, 6. gidruovit bin 
eontristatus sum Fs. 54, 3. ähtü. 
bin Ps. 68, 3. 9. 12. 70, 6. 7. 72, 
22. II. thu gidan bis factus es F». 

58, 17. ähnl. bist Ps. 60, 4. IIl. 
s6 is that godes hüs . . getimberd 
Fs. C, 56. gidruoyit ist eonturbatum 
est Fs. 54, 5. geuuüt ist benedie- 
tum Fs.11, 19. ähnl. ist Fs. 56, 11. 

59, 4. 62, 11. 64, 10. 67, 9. 17. 
68, 11 plur. III. gifulda sindon 
Fs. C. 7. gemanegfeldide sint mul- 
tiplieati sunt Fs. 3, 1. ähnl. sint 
Fs. 54, 22. 57, 4. 63, 9. 10. 67, 
31. 68, 5. 6. 72, 2. 6. 73, 4.— 
conj. prs. sg. III. st namo stn ge- 
uuigit Sit nomen ejus benedictum Fs. 
71, 17. — inf. uuesan P*. 18, 14. 
— prt. sg. I. uuas Fs. 72 , 14. III. 
also that gödlika thianust thär al 
geddn uuas Bed. 1 1 . ähnl, uuas Ft. 
68, 21. pl. III. uuärun Ps. 70, 24. 

g e - nnesammssi (ahd. wesennussida, 
/.) St. n. substantia: nom. sg. F». 
68, 3. Gl. Z. 477. 

uuethar, unitliar {ahd. uuidar) st. 

m. Widder: nom. pl. uuithera scäpo 
ariefes ovium Fs. 64 , 14. gen. pl 
uuetharö arietum Gl. A. 30. uui- 
therö arietum Fs. 65, 15. 

Uuethar s. huethar. 

UlL^diUl {ahd. watjan) sw. v. beklei- 
den: inf. uu^dan sal induam Gl, L. 
1074. 

ge-UuMe st. n. Kleidung: ace. ge-^ 
uuede vestimenta Gl. L. 471. — »• 
uuat, uuadi. 

nu^gan, uueigan sw. v. peinigen, 
quälen: prt. pl. uueigodon vexave- 
runt Gl. L. 1073. paai.. praet. ge- 
uueigit vexatus Gl. L. 473. plwt. 
iuu§gde uuerthan severissimis verbe- 
ribus afßciantur M. Gl. 29. 

gi-UUÖpene st. n. collect . Waffen: 
nom. geuu^pene arma Fs. 56, 5. 
acc. geuuSpene arma Gl. L. 521. 

Uiai pron. per 8. wir: uui lesed Bed. 1. 
so uuat so uui an allemo themo 
gera yergömelösön Bed. 15. äkfU. 
Bed. 16. Fs. 65, 12. 73, 9. uuir 
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Fa. 2, 3. 54, 15. 59, U. 65, 6. 
66, 3. 73, 8. GLZ. 930. 

uuidere st. m. Solzarbeiter : dat. ag. 
themo uuidera Fr, 540. cf. Note 
dazu. 

ge-auidere »t. n. Gewitter, Unwet- 
ter: nom, 8ff. geuuidere tempeataa 
Fa. 68, 3. geuuidere uuateres tem- 
peataa aquae Fa. 68 , 16. dat. fan 
geuuidere a tempeatate Fa. 54 , 9. 

uuidouua aw. f. Witwe: gen, ph uui- 
douuanö viduarutn Fa. 67, 6. 

uuie a. hue und huio. 

UHItU {ahd, uuibil) at. m. Käfer^ In- 
aect im Compoa, gold - uuivil. 

ttuUlsil at, m. n. Wechael, Verände- 
rttng : nom. ag. ne geuuisso ist im 
uuihsil non enim eat illia tommutatio 
Fa. 54, 21. 

uuiht at. n. Ding^ Sache im Compoa. 
ni - uuiht. 

unika {aM. Yrecha, aga. yuce , friea. 
wike) aw. f. Woche im Compoa. crüce- 
uuika. 

Iiuildl {ahd, uuildi , aga. TÜde , friea. 
wilde) adj. wild: nom, ag. m. uuildi 
esil jjonagro^^ Gl. A. 165. 

uuilik a. huüik. 

UlliUiail verb. wollen: pra. pl. III. 
thia uuigä uuilunt quae bella volunt 
Fa. 67 , 32. thia uuilunt mi uvila 
qui volunt mihi mala Fa. 69, 4. 
conj. pra. ag. II. that thu mi te 
goda githingi uuesan uuillias Conf. 
57. prt. ag, I. fan thi uuad uuolda 
ik a te quid volui Fa. 72 , 25. 

uuillig^ adj. wiüig, geneigt: ace. ag, 
maae. regin uuilligin pluviam volun- 
tariam Fa. 67, 10. 

UUillico (ahd. ga-willihho) adv. teil' 
liglich, gern: uuillico sal ic ofifran 
thi vöhtntarie aaerißeabo tibi Fa. 
53, 8. 

uuillio, unillo <t&. m. 1. Wille: nom. 
ag. uuille sin voluntaa ejua Fa. 1,2. 
dat. an uuiUin thinin in voluntate 
tua Fa. 72, 24. — 2. Wolgef allen: 
dat. oder acc. uuithar godas uuil- 
Uon Conf. 50. dat. an godas uuil- 
lion Conf, 55. 

ge-uain at, n. Erwerb , Gewinn, JB«- 
aitz: nom. ag. genuin poaaeaaio Gl. 
L. 492. dat. geuuinne poaaeaaione 
Gl. L. 487. 

g e - uuinnan at, v, gewinnen, erlan- 
gen: inf. mit ervi geuuinnon sulun 
sia hereditate acquirent eam Fa. 68, 
36. — abaolut von Statten gehen. 



gelingen: gerund, te geauinnanne 
(te geuuanne MS.) proaperare Gl. L, 
468. 

miindlngr {ahd, uuintinc) at. m. Binde : 
Albuuard I kottum et II uuin- 
dingÖB Werd. Seber. A, XI. 

ttuint at. m. Wind: nom. ag. uuint 
ventua Fa. 1, 4. 

UUird-seapOn {ahd, wirtscaftjan) aw. 
V. Gaatmal halten, achmauaen: part,^ 
pra, gen. ag. uuirdscapdndis epulan- 
tia Gl. L, 1033. cf Note dazu. 

UUirthl [ahd. wirdi) /. Würde im 
Compoa. un-uuirthi. 

g - uuisso {ahd. ga - wisBo) adv. ge- 
wialich, aieherlich; nun, aber: ge- 
uuisso autem Fa. 2, 6. 3,3. vero 
Fa. 54, 14. 24. 55, 4. 58, 16. 
62, 10. 11. 67, 10. 68, 14. 69, 6. 
enim Fa. 54, 21. 61, 2. 72, 25. 
Gl. X. 427. etenim Fa, 18, 12. 57, 
3. 64, 14. 67, 9. 17. 19. Gl. L. 
488. uUque Fa. 54, 13. 57, 2. 12. 
ergo Fa. 72 , 13. 

uaitan verb. praet. -praea. wiaaen: pra. 
ag. IL thu uueist unuuiti mine tu 
acia inaipientiam meam Fa. 68, 6. 
ähnl. thu uu§st tu acia Fa. .68, 20. 
III. uuanda uueiz got uueh rehterö 
quoniam novit Beua viam juatorum 
Fa. 1, 6. huö uueit got quoniam 
acii Beua Fa. 72, 11. inf uuitton 
Bulun uuanda got sal uualdan Jicob 
aeient quia Beua dominabitur Jacob 
Fa, 58 , 14. part. praea. so ik it 
uuitandi dädi so unnuitandL Conf. 
48. prt. ag. I. ik te nieuuehte braht 
bin inde ik ne uuista ad nihilum 
redactua aum et neacivi Fa. 72, 22. 

auitat^ Ullitut {ahd. wizzdd) at. n. 
Geaetz: nom. ag. uuitut lex Gl. L, 
1055. acc. ag. uuither uuitat contra 
legem Fa. 70 , 4. dat. ag. uuitute 
(vitute MS.) lege Gl. L. 1056. 

UUiti (aM.wizi)/. Wiaaen, Klugheit: 
acc. uuitti prudentiam {prudentia 
MS.) Gl. L. 1042. — Cempoa, un- 
uuiti. 

UUitinÖn aw. v. atrafen , peinigen, quä- 
len : pra. pl. III. thia uuizonunt mih 
qui tribuiant me Fa. 3,3. cf. Gl. 
Z. 1048. thia uuitondnt mi qui tri- 
buiant me Fa. GS, 20. uuitinunt tri- 
buiant Gl. L. 1047. part. pra. gen. 
ag. uuitinundis tribulantia GI.L. 1051. 
acc. pl. uuitndnda, uuitinunda tri- 
bulantea Fa. 59, 14. Gl. Z. 1053. 
gen.pl. uuitinunderd (uuitindero MS.) 
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tribulantium Gl, Z. 1049. prt. sg. III. 
uuitondda mi trihuUwit me Fa. 55, 2. 
plur. uuitonddun trihtdaverunt Gl. X. 
1045. part. praet. uuanda ic geuui- 
tendt uuirthon quoniatn tribulor P«. 
68, 18. geuiiitendt (uuerthunt) pu- 
nientur Gl. L. 491. giuuitonöt (gi- 
uuitononJfÄ.) seil, bin afflictua {aum) 
Gl. L. 524. 

gi -nuitseipi »t. n. Zeugnis: dat. sg. 
ic sundiöda an luggiomo giuuitsci- 
pia Conf. 39. (lee. pl. geuuitscepi 
tesUmonia Gl. L. 484. 

ge-uuitti {ahd. ga-wizzi) st. n. sei- 
entia: nom. Gl. L. 483. 

uuitllt-idragrere st. m. legülator: 
nom. sg. uuittut - dragere 6^^. L. 1057. 

Ullither ach. und praep. 1. adv. wie- 
der j zurück: so wither gewarf mannd 
gewilik fra endi blithi te has JBed. 
12. bekerda uaerthin uuithere 
avertantur retrorsum P«. 69, 4. uui- 
there bräbtös mi reduxisti me Fs. 70, 
20. — 2. praep. e. dat. und aeo. 
wider j entgegen: c. dat. uuitbar mi- 
neru cristinhedi Conf. 5. ähnl. Conf. 
6. 7. 8. uuithar godas utiillion C^on/. 
50. — c. ace. uuitbar got adversus 
Deum Fs. 2 , 2. manege anastandunt 
uuitber mib multi insurgunt adver- 
sum me Fs. 3, 1. uuitber uuitat 
contra legem Fs. 70, 4. 

nuitlier-flldit st. f Zußueht: mm. 
sg. uuitherfluht min bistu refugium 
meum es tu Fs. 70, 3. 

UUithir-loup {ahd. widar-blouf) st. 
m. Gegenlauf, Begegnung: nom. sg. 
uuitbirloup sin occwrsus ejus Fs. 
18, 7. 

ailithir-ldn {ags. viäer-leän) st, n. 
Belohnung f Vergeltung: nom. sg. uui- 
tbir-ldn mikil retributio muUa Fs. 
18, 12. dat. sg. an uuitber -löni in 
retribuendo Fs. 54, 21. dat. pl. an 
uuitberldnon yyin retributiones*^ Fs. 
68, 23. 

Ullitlier-saeCO^ sw. m. Widersacher, 
Feind: nom. sg. uuitbersacco ad- 
versarius Gl. Z. 1038. 

unlhetM (ahd. wibidä, fries. witba) 
St. f.pl. Reliquien j auf die Eide ge- 
schworen werden: dat.pl. uuibetbon 
Conf. 2. cf. Note dazu. m§n6tb suör 
an uutetbon Conf. 37. 

uuthian^ unian sw. v. weihen, seg- 
nen: inf. uuiun sal benedicam Gl. 
Z. 1080. part. prs. uuhinda benedi- 
cens Gl. Z. 1078. praet. sg. III. sd 



wieda he it {das Fantheon) an tises 
drobtines Sra Bed. 5. 

far-uuian verbuchen, pertaünsehm, 
lästern: prt, pl. uuort mtna famute- 
ton verba mea execrabantur Fs. 55, 
6. mundi ird quedidon inde an ber- 
tin ird faruuieton ore suo benediee^ 
bant et eorde suo nudedtcebant F». 
61, 5. 

ge-uuibian, -uuiban segnen, 
weihen: conj. prs. sg. HI. geuuie 
unsig got benedicat nos Deus Fs. 
61, 7. 8. ähnl. 61, 2. imp, pl. ge- 
uuiet, tbiadi, got unsan benedieite, 
gentes, Deum nostrum Ts. 65, 8. 
genutet gode b^rron benedieite Beo 
Domino Fs. 67, 27. inf. geuuigen 
sulun imo benedieent ei Fs. 71, 15. 
part. praet. geuuigit got benedietut 
Deus Fs. 65 , 19. ähtd. 71 , 17. ge- 
uuüt benedictus P«. 67 , 36. 71, 18. 
19. Gl. Z. 482. giuuiit {seü. si) an 
imo al cunni ertbon benedieentur in 
ipso omnes tribus terrae Fs. 71, 17. 
genutet benedictus Fs. 67, 20. aee. 
sg. n. tbat ik giuutbid mds endi 
drank nitbar gdt Conf 13. 
ttuie St. m. Krieg, Kampf: aee. *g. 
uuic bellum Gl. Z. 1028. dat. sg. 
uutge b^o Gl. Z. 1025. (te) uulge 
(ad) praelium ibid. gen. sg. uutgis 
beUi Gl. Z. 1026. ace. pl, nnig« 
beOa Fs. 67, 32. proelia Gl. X. 
1029. 

nnlloii s. buila. 

auin St. m. Wein : ace. sg. thia dnin- 
cun uutn qui bibebant vinum Fs. 
68, 13. 

uuin-fard st. f. Heise zur Herbei- 
schaßung des Weines: aee, sg. an 
tbie uutn-fard Fr. 452. dat. sg. to 
thero uuin-yard Fr. 546. 

uuin - scat st. m. Steuer zum Einkauf 
von Wein: dat. sg. tö uutn-scatte 
Fr. 256. 

auin-uuurm st. m. Weinmücke: nom. 
pl. uuln-uurmt bibiones Gl. A. 126. 

uals {mM, w£s) st, f. Art und Weise: 
dat. sg. te tbero uuts instar Gl. Ä. 
142. 

uuis-duoni St. m. Klugheit, Weis- 
heit : nom. uuisduom scientia Fs. 72, 
11. ace. uuisduom scientiam Fs, 18, 
2. sapientiam Fs. lö, 8. 

UUls-I&O adv. sapienter Fs. 57, 6. 
uuislice Stipendiarie M. Gl. 13. 

auisdll sw, V. jemand besuchen, heim- 
suchen: eonj. prs. sg. I. uutse visi- 



uui-tid — uuundir. 
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tem GL X. 1044. gerund» thenke te 
uuiBene alla thiadt intende etd viti- 
tandaa otnnet gentea Fs. 58, 6. ef. 
Gl, X. 1034. prt. 8ff. II. thu rnitsÖ- 

d68 erthon visitaati terram Fs. 64, 

10. — mit gent prs.: prt. 8g. I. 

siakord ne uulsdda Conf. 26. 
^e-uuis6n besuehen: prs, ag, U. 

geuulads vMm Gl L. 493. 

itui - tld 8t. f. Feiertag , Festtag : dat. 
pl. endi dk uuittdion mds fehdda 
endi drank Conf. 12. 

uniuiiga (mhd. wthunge) /. Segnung^ 
Weihung: aee, uuiunga benedietionem 
(benedictio M8.) GL L. 1060. — 
nom. ge-uuiuuga benedietio GL L. 
481. 

UUOla interj. fürwahr, o: uuola thu 
drohtin domine Fa. C. 62. 64. — 
8. uuala. 

liUOligis (ahd, uuelaga) adv. utinam 
GL L. 1063. uuolangis utinam 
GLZ. 1061. 

gl- uuono « hM {ahd. gawonaheit) at. 
/. Gewohnheit: nom. thanana sd 
warth gewonohed that man hödigo 
ahter allero thero waroldi begld 
thia gehugd allerd godes hSligond 
£ed. 13. 

UUOD^^Il) UWUl^^Il aw. V. wohnen, blei- 
ben: pra. pl. III. thia uuondnt an 
gemerke qui habitant terminoa Fa. 
64, 9. thia uuonunt an grayon qui 
haintant in aepulehria Fa. 67, 7. 
eonj. praea. ag. III. an selethou ird 
ne sie thie uuone in tabernaeulia 
eorum non ait qui inhabitet Fa. 68, 
26. inf. uuunan solun inhabitabunt 
Fa. 55, 7. uuondn sal ic an sele- 
thon thinro inhabitabo in taißema' 
eulo tuo Fa. 60, 5. ähnl. uuondn 
sal habitabü Fa. 64, 5. 67, 17. 
uuon6n sulun habitabuntFa.Slf 11. 
68, 37. inhabitabunt Fa. Q9, 36. an 
uuondn inhabitare Fa. 67, 7. ge- 
rund, te uuondne an imo ' habitare 
in eo Fa. 67, 17. an te uuonene 
inhabitare Fa. 67 , 19. prt. ag. II. an 
then thu uuonedds an imo in quo 
habitaati in eo Fa. TB, 2. — cf 
fol- uuondn. 

thuro-uuandn permanere : pra. ag. 
III. @r sunnun thuro-uuanöt namo 
(dn ante aolem permanet nomen ejua 
Fa. 71, 17. 
UUOnunga {ahd. wonunga) /. Woh- 
nung: nom. ag. uuerthe uuonunga 



ird uudsti^t habitatio eorum deaerta 
Fa. 68, 26. 

auort at. n. Wort, Rede: aee, ag. uuort 
verbum Fa. 18, 2. 55, 11. 67, 12. 
aermonem Fa. 55, 11. 58, 13. 63, 
5. nom. pl. uuort verba Fa. 18, 4. 
64, 4. aermonea Fa. 18, 3. 54, 22. 
aee. pl. uuort verba Fa. 55 , 6. aer- 
monea Fa. 55, 5. dat. pl. uuor- 
dum Taufg. 5. mid uvilon uuordon 
Conf. 42. gen. pl. unrehtard uuordd 
Conf. 32. 

1LU(^p at. m. Jammerruf: nom. ag. uudp 
ßetua GL L. 1064. gen. uudphes 
Jktua GLL. 1065. 

uadpan at. v. wehklagen, jammern: 
eonj. pra. ag. I. uudpan uuir plore- 
mua GL L. 1069. part. praea. uud- 
pindi lugena GLL. 1066. prt.pl. I. 
uuiepon fUvimua Gl. L. 1023. III. 
uuiepon lamentatae {aunt) ibid. 

ua^^standllc adj. verwüatend: dat.pL 
uudstandlicon (yutstandilico MS.) 
deaolatoriis Gl. L. 1090. 

nn^^sti adj. wüat, öde: nom. ag. f. 
uuerthe uuonunga ird uudsti fiat 
habitatio eorum deaerta Fa. 68, 26. 
dat. ag. f. an erthon uudstera in 
terra deaerta Fa. 62, 2. yan dnoro 
uudstun hdya Fr. 195. neutr. yan 
themo uudstun landa Fr. 197. 

Ull(^stimia aw. f. Wüate: dat. ag. an 
uudstinon (uustinon MS.) in deaerfo 
P«. 67 , 8. gen. ag. uudstinnon deaerfi 
Fa. 64, 13. 

norftea at. f. Eaehe, Verfolgung: aee. 
ag, uuräca vindietam Fa. bl , 11. 

uurisll {ahd. risi und riso) at. m. 

JRieae: nom. ag. uurisil gigaa Fa. 

18, 6. GL L. 1067. 
nuulca {ahd. wulcä) aw. f. Wolke: 

dat. pl. untes te uulcon uaqi4e ad 

nubea Fa. 56, 11. an uulcun in 

nubibua Fa. 67 , 35. 

aaimda aw. f. Wunde: nom. pl. uun- 
' don plagae Fa. 63 , 9. gen.pl. uun- 
dend vulnerum Fa. 68, 27. 

uniinder-Iie adj. wunderbar: nom. ag. 
m. heilig ist duom thin, uunderlic 
an rehti aanctum eat templum tuum, 
mirabile in aequitate Fa. 64, 6. 
uunderlic got an heiligon sinin 
mirabilia Deua in aanetia auia Fa. 
67, 36. 

nnimdir at, n. Wunder: aee.pl. uun- 
dir thtn mirabilia tua Fa. 70, 17. 
uunder mirabilia F. 71, 18. 
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ge •nuiinsi — uuurt. 



ge-uumust 8t. fn, Gewinn; Vermö- 
gen: acc. ag. geuunat eubatantiam 
{subatantia MS.) GL L. 486. 

UUIUlt adj. verwundet, wund: nom. 
pl. maac. unnda (vuanda MS) vul- 
nerati Gl. L. 1005. 

UUami at. m. Wurm, Inaect im Com- 
poa. uuin-uuunn. 



far-amimui aw. V, erzürnen. Ab- 
aeheu erregen : pari, praet. farnarrdt 
(faruurot MS.) ae. ist abominatua 
(eat) Gl. L. 293. 

uuurt at. f. Kraut, Fflanze: nom.pl. 
uuirte olera Gl. X. 1032. ace.pl. 
(alsd regan oyir) uwrti (quasi imber 
auper) herbam Gl. L. 1068. — Com- 
poa. hettar-y staf-unurt. 



Bemerkte Druckfehler 



liea 



p. 63. Bed. 2. that he bedi. 
p. 80. Frech. 549. thie ammaht-man. 
p. 84. Conf. 55. stnan. 
p. 93. M. Gl. 32. tithursledti. 

p. 53. in der Note zu Gl. L. 744 — 49 iat vielmehr ahd. räzi, mhd. 
rseze aeharf, herbe, lieftig zu vergleichen. 



Halle, Dntck der Waiientaana-BdebdraekereL 



